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PREFACE. 

TO THE FIRST EDITION. 



The publication of the present collection of the Treaties and 
other engagements under which the trade and relations of foreign 
countries with the Chinese Empire are conducted has been under- 
taken in order to meet a requirement long expressed and widely 
recognized. Since 1861, when the Treaties and Conventions 
concluded in 1858-1860 with Great Britain, France, the United 
States, and Russia were issued from the publishing office of the 
present volume, no attempt has been made to bring together, or 
indeed to render available for general purposes of reference, the 
greater portion of the various Treaties and Regulations which 
have been successively agreed upon during the last sixteen or 
seventeen years. A few of these instruments have been separately 
printed after negotiation, for semi-private use ; others have seen 
the light in the columns of newspapers, and others again have 
been recorded in European publications such as the " British and 
Foreign State Papers," compiled in London by Mr. Edward 
Hertslet, or in the " Archives Diplomatiques," the corresponding 
Parisian work ; but for all general purposes, they have remained 
virtually inaccessible. The material difficulties in the way of 
remedying this deficiency having been removed by the enterprise 
of the publisher of the present volume, a collection has now been 
made of all the international agreements hitherto concluded by 
the Chinese Government, which are printed either in full, or, 
where circumstances have rendered this admissible, in an abridged 
form. Condensation has, in particular, been applied to such 
instruments as the British Supplementary Treaty of 1843 
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(abrogated in 1858), to the earlier Treaties with Russia, and to 
those portions of the Treaties with European powers, concluded 
in the decade subsequent to i860, which are simple reproductions 
of the wording of earlier agreements. As is well known, the 
stipulations of the British and French Treaties of 1858 have been 
taken in most instances as the basis of the negotiations subse- 
quently conducted on the part of Belgium, Denmark, Italy, and 
other powers ; and necessary space has been economized, for the 
purposes of the present collection, by a system of references in the 
arrangement of all Treaty articles of an identic character. 

Where no publications in a European language have been 
accessible, recourse has been had to the collection of Treaties in 
Chinese which has been published by the Chinese Government, 
and from this source translations have been made of the Conven- 
tion with Russia for the frontier trade between the two countries, 
and of the Treaty of 1871 with Japan, both of which are now for 
the first time printed. 

Other instruments, no longer in vigour, but historically 
interesting and important, are the French Treaty of 1844, and 
the United States Treaty concluded in the same year at 
Wanghia, both of which are republished in their proper place ; 
and similarly, for purposes of reference, the Emigration Conven- 
tion of 1866 and the Articles of Revision negotiated in 1868- 1869 
by Sir Rutherford Alcock, K.C.B., Her Britannic Majesty's 
Minister, although both have failed to receive ratification, are 
included in the collection. It has not appeared necessary to 
reprint, except in connection with the British Treaty of 1858, the 
Tariff of Duties and Commercial Regulations adopted as an 
annex both to that instrument and to all other Treaties subse* 
quently negotiated, since the agreement concluded in this respect 
by the Earl of Elgin, with its subsequent modifications, is speci- 
fically recognized by all nationalities as the common rule. 

In order to facilitate reference, on a subject likely to be of 
increasing interest, the remarkable Treaty concluded in 1876 
between Japan and Corea is admitted to a place in the collection. 
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With the various regulations which have been agreed upon 
from time to time in fulfilment or extension of Treaty engage- 
ments, such as those relating to trade on the Yangtsze Kiang, 
the Coast Trade, Transit Duties, etc., which are likewise included, 
it is believed that a complete compendium of all the* provisoes 
under which the international relations of the Chinese Government 
are conducted is now brought within reach ; and in order to assist 
reference as much as possible, an Index has been compiled for 
the subject-matter of the entire volume. 

The editor has been assisted in much of the labour of 
preparation by Mr. Alex. Hosie, of Her Britannic Majestys 
Consular Service, and in the revision of a large portion of the 
proofs by Mr. Donald Spence, acting Interpreter of Her Majesty's 
Consulate at Shanghai. To both these gentlemen his thanks are 
due for the services they have willingly and efficiently rendered. 



Peking, August iSyy. 



PREFACE. 



TO THE THIRD EDITION. 



Twenty-four years have passed since this collection of Treaties 
was first offered to the Public, and since then a Second Edition, 
published in 1897, has been completely exhausted. 

There still being a demand for the work, the Publishers have 
been led to issue this new and enlarged Edition, which they hope 
will meet with general approval. 

Several important additions have been made to the present 
volume, notably the German Treaty of 1880, the Japan Treaty 
of 1895 with the Commercial Instrument of the following year, 
and the French Tientsin Treaty (Patenotre) of i885 with later 
Conventions. The most important addition, however, is that of 
the Peace Protocol, signed at Peking on the 7th September, 1901, 
together with the Annexes, i to 19. 

The Publishers regret that several Treaties do not appear 
in sequence of page, but the order in which they are placed was 
unavoidable ; the index has been revised and enlarged. 



Shanghai, Novembery igoi. 



TABLE OF CONTENTS. 



-♦♦" 



Country and Instrument. Place of Signature. Date. Page 

Great Britain : 

Treaty Nanking 1842 1*^ 

Declaration relating to Transit Dues Hongkong 1843 4 

Supplementary Treaty Hoo-mun Chae 1843 5 

Convention of Peace Peking 1860. 8»^ 

Treaty ! Tientsin 1858 11*^ 

Tariff Shanghai 1858 21 

Rulesof Trade do 1858 28 

* Convention (Emigration Rules) Peking 1866 32 

* Do. (Treaty Revision) do 1869 37 

Agreement Chefoo .. 1876 44 "^ 

Burmah Convention Peking 1897 256*^ 

Chefoo Convention Additional London 1885. 251 

Do. Opium Article Hongkong 1886^ 253 

'- W€i-hai-wei Convention. Peking 1898 259*^ 

^ Chungking Agreement Pekimg 1890 209 

-^' Kowloon Extension Agreement Peking 1898 258*- — 

0. Treaty— Sikkim Calcutta 1890 211 

. France : 

Treaty Whampoa..' 1844 49 

Do Tientsin 1858 59 

Convention Peking 1860 72 *• 

Treaty of Tientsin fPa/cwd^rg; Tientsin 1885 239 

Trade Regulations Tonkin-China ^Cb<7ordaw^ Peking 1886 242 

Convention Additional ^C7ow«/o??«J Tientsin 1887 249 

Convention (Gerard J Peking 1895 212 

United States of America: 

Treaty Wanghia 1844 76 

Do ^ Tientsin 1858 84 

Do. of Immigration and Commerce Peking 1880 265 

Additional Article Washington 1808 93 

Russia : 

Treaty Nipchu 1C87 96 

Do Kiachta 1727 96 

Do do 1768 96 

Do Kuldja 1851 97 

Do : Aighun 1858 100 " 

Do Tientsin 1858 101 

Do Peking 1860 105 

Do St. Pet en burg 1881 271 

Port Arthur and Talienwan 1898 278^ 

Convention (Land Trade) Peking 1862 113 

Do. ( do. ) do 1869 ...... 113 

-Germany : 

Treaty Tientsin 1861 118 

' Supplementary Convention Peking 1880 198 

Do. do. Stipulations do 1880 200 

Kiaochow Convention ! \^9i^ ^"^^ 



u 

HI 



\ 



M 



r 



>; 



viii OONTBNTS. 

Country and Instrument. Place of Signature. Date. Page. 

. Sweden and Nobway : 

Treaty. Canton 1847 .-... 128 

-Belgium : 

Engagement Canton 1845 ...... 137 

Treaty Peking 1865 188 

. Denmark : 

Treaty Peking 1863 144 

- Holland : 
Treaty Tientsin 1863 150 

. Mexico : 

Treaty of Commerce Washington 1900 260 

- Portugal: 
♦ Treaty Tientsin 1862 156 

Protocol Lisbon 1887 156 

Treaty Peking 1887 157 

Convention do 1887 165 

Agreement do 1887 166 

. Spain : 

Treaty Tientsin 1864 167 

Convention Emigration Peking 1877. 204 

. Italy : 

Treaty Tientsin 1866 173 

- Austria-Hungary : 
Treaty Peking 1869 176 

Japan : 

Treaty Tientsin 1871 180 

Do. (Shimonoseki) Bakan 1895 181 

Do. of Commerce, etc Peking 1896 185 

Protocol re Settlements, etc do 1896 191 

- Peru : 

Convention Tientsin 1874 192 

Treaty do 1874 193 

The Peace Protocol : 

FrenchT^xt Peking 1901 283 

English Translation... 290 

/ Annexes lt» 19 297 

Regulations : 

Regulations relating to Transit Dues, Exemption Certificates, etc 1861 217 

Provisional Regulations for Trade on the Yang-tsze Kiang 1861 219 

Revised do. do. do. .. 1861 222 

Regulations for Tra3e on the Yang-tsze Kiang 1862 223 

Repacking of Native Produce , 1866 226 

Passengers' Luggage, Duty-Free Goods, and Steam Tugs 1867 228 

Joint Investigation and Procedure 1868 230 

Pilotage 1868 233 

Mixed Court at Shanghai ! 1869 236 

Drawback Certificates 1877 238 

Transit Dues, Amer. Tn 238 



■/ 



Not ratified. 



INDEX OF SUBJECTS. 




List of Abbheviattoks :— Erii' 
Tteaty, p. a ; Brit Tn,— Britisli Treaty i 
Emigration Convontlon or 1866, B 88 : 1 
p. M ; Br. Chtf. JiW.— ArtdiCionul ArtJi 



—British Treaty of Kankin, 

tain.fp. ii;iir». C-oniMsea 

, iteu.— Rsvlalooirticloiionasa, 

to ChBfoo Conv., p. 251 ; Br. if. C 



V. Tn.— Preach Treaty of Tfa 
tLeT Be^latloiiH, p. ^42iFr. 
U.S. Iff..— r. 8. Treaty of 



I^kioe CDUVsnt)' 
BefB.— Balgian, p 
Portugiiesa Oplu 



lin, p. 59 ; Fr. P.— French FatenSt™ Treaty p. SS9 ; Ft. Froi 
—French Constaos Convention, p. 249; Ft. (7.— Preach Q4 
•nghia, p. 7fl ; if. S. r.j.— U a. Treaty of Tientsin, p. 8* : t 
.lee 1849, p. 93 ; Rins. Jlfrft— Russian Treaty af Alghun, p. lOD; jfius Tn.— Riu 
1. Pit.— Kusalau Treaty of Puking, p. 105 ; Cir.— OBmun, p. !1S ; Oerm. P. — Obt 
IB. S.— Oerman Polling aupplemeotaty. p. 200 ; SbhI.— Swodieh-Norwaeian, p. 
laniah, p. 144 ; ffo(i.— Holinnd, p. 160 ; /'or(.— PortugoBae Treaty, p. 157 ; Parl.'flin 
, p. IfiS; Spflfl.— Spanish, p. ItiT: Span, Kutig. — Spahlah Emigration, p. 204 : [f' 
Hiragarinn, p. 176 ; Jap. S.— Japan Trfaty of Baksn, p. IBl ; Jap Japantae, p. 



Abrogation of Britiah Supplementary Treaty and R«gal»tionB, Brit. Tu. 1. 

Ambasaatior to China, Brit. Tn. 2 ; Brit. Conv. 1800, 2 ; Fi\ Tn. 2 ; U. S. Tn. 6 ; Rusa. Tn. 



1. 2 : Ital. 2 ; Auat. 2 ; Jap. 2 ; Pet. 2 



; Fr. Tn. 



; U. S. Wa 



1. 3 : Ger 



1; U. S 



B ; Sw«a. 



2 ; Ger. 2 ; Belg. 2 ; Dan. 2 ; Holl. 1 ; Port. C 
f&ee Chinese A mba^ador abroad, j 
Amity, and mutual protection, Brit. Nan. 1 ; Fr. 

Tn. I ! Ruas. Tn. 1 ; Ger. I ; Swed. 1 ; Belg. 1 : L>a'i. 
Auat. 1 ; Jap. 1, 2; Per. ]. 
Amnesty to Chinese Subjects, Brit. N.in 9. 
Amoy, Brit. Nan. 3; Fr 1844,2; U. S. Wa. 3 ; U. fi, Tn. !■ 

3 ; Belg. 11 ; Dan. 11 ; HolL 2 ; Span. 5 ; Ital. 7 i Auat. 8 ; Jap. 4. 

Amur (Amoor), frontier between Ruaaia and China, Bum. Aigli. I ; Rusa. Pck. 1, J 

navigation of, reatricted to Russians and Cbmesc, Ruas. Aigh. 1. ^M 

frontier aulborities, Rusa. Pek. 9. '■^^ 

Annam, Fr. Front. 

Arbitration, in casa of dixpntea, Port. 32, 51. 

Arresta of Cbinese by U. S. authoritiea, U. S. Tn. II. 

Annesea of ihe I'eace Protocol :— 1, Imperial Decree. 27tJi Decembei', 1900, 297 : 2, Impeiiftl 
Decree, Sth June 1901 , 297 j 3, Prince Chiug'a and Li Hun j-chang'a deapatel] of -'2ni1 July, 
1901, 297 i 4, Imperial Decree, 13lh Feb., 1901, 298 ; fi. Imperial Decree, 13th Feb., 1901, 
300 ; 0, Imperial Deoree, 2lBt Feb., IflOl, 301 ; 7, Impwial Decree, 13lh Feb., 1901. 
8, Imperial Decree, 19th Aug., 1901, 302; 9, Imperial Decree, I8th June, 1901,303; 10, 
The Foreign Cimitflriea at Peking, 303; 11, Imperial Decree 25th Ang., 1901, 303 ; 12 
Prince Uhing's n.ud Li Ilung-chang'a deapateh to Doyen of Diplomatic Body, 29tli May, 1901 
304; 13, Plan of Amortisation, 30Q ; 14, The Limita of the quarters of tbe Legatious, 308 
15, i-iperial Decree, Ut Feb,, IflOl, 309; 16, Imperial Decree, 24th l>ec., 190n, 310; 17 
Regulation for the Impravemont of the Oourao of tho Huangpu, 312 ; IS, Imperial Decree, 
2Jth July, 1001, 316; 19, Memorandum of Ceremonial to be observed at Audiences, 317. 

Beans and Beancahe, ree Piilse, 

Blockade, must be effective, Fr. 1844, 32 ; Fr. Tn. 31 ; Ital. 21 

Boats, nnvealrictedbiieof, Brit. Tn. U ; Fr. 1844, 21 ; Fr. Tn. 18, 22; U. S. Wa. 8 ; U. S. 
Tn. 17 ; Belg. 29 ; Dan. 14 ; HolL .5 ; Port. 12 ; Spa.i. 1 1 ; Ital. 14 : Aust, 19 ; Jap,. 
Fer.5. 



1 



!▼ INDEX. 

Banded warehouses at treaty ports, Brit. Rev. 12 ; Jap. 14 ; G. P. 3. 

Bonds, abolition of, for Yangtsze exports, Brit, Rev. 12. 

Books, Free sale of, Fr. 1844, 24 ; U. S. Wa. 18 ; U. S. Tn. 24 ; Fr. Tn. 11 ; Ger. 9 ; Belg. 

13 ; Ital. 13. 
Brimstone, Brit. Tariff Bule 5. 
(Vton, Brit. Nan. 3 ; Fr. 1844, 2 ; U. S. Wa. 3 ; U. S. Tn. 14 ; Russ. Tn. 3 ; Ger. 6 ; Swed. 

3 ; Belg. Hi Dan. 11 ; HoU. 2; Port. 10 ; Span. 5 ; ItaL 11 ; Aust. 8 ; Jap. 4. 
Caravan Trade, exempt from duties, Russ. 1851, 3. 
Certificates for transit trade, Brit. Tariff Rule 7 ; Brit. Chef. Ill, iv. 
Cemeteries, protection of, U. S. Wa. 17 ; U. S. Addit. 4 ; U. S. Tn. 12 ; Swed. 17 ; Jap. 14. 

see Land, 

Charitable Asylums, Fr. Tn. 10. 

Cfc*ao-chow Fu, see SwcUow, 

C»iefoo (Tangchow), Brit. Tn. 11; Fr. Tn. 6; Ger. 6; Belg. 11; Dan. 11; HoU. 2; Port. 10; 

Span. 5 ; Ital. 1 1 ; Aust. 8. 
Chinese Ambassador abroad, Brit. Tn. 6; F. Tn. 2; Belg. 6; Dan. 6; Port. 5; Span. 2; 
Ital. 6; Aust. 3; Jap. 2 ; Per. 2. 

to Great Britain, Brit. Chef. I. vi., II i. 

Ohinhai, evacuation of, Brit. Nan. 12. 

Chinkiang, Brit. Tn. 10; Ger. 6; Belg. 11; Dan. 11; Hell. 2; Port. 10; Span. 5; Ital. 11; 

Aust. 5. 
Christianity, toleration of, Hrit. Tn. 8; Fr. Tn. 13; Fr. Conv. 1860, 6; U. S. Tn. 29; Russ. 

Tn. 8; Ger. 10; Belg. 15; Dan. 8; Holl. 4; Ital. 8; Port. 52. 
Ch'ung-k'ing, British officials at, Brit. Chef. Ill i. 

, open port, Jap. B. , 6; Br. p. 209. 

Churches and Cemeteries, see Land. 
Chusan, Evacuation of, Brit. Nan. 12. ; Brit. Supp. 11. 

Clandestine trade, Brit. Tn. 47; Fr. Tn. 7, 28; U. S. Wa. 33; U. S. Tn. 14; Russ. Tn. 4; 
Ger. 7; Swed. 3,53; Belg." 21, 38; Dan. 47; Holl. 12; Port. 42; Span. 43; Ital. 47; 
Aust. 10; Jap. 5. 
Co-Hong, Abolition of, Brit. Nan. 5; Fr. 1844, 9; U. S. Wa. 15. 
Coal, mines to be opened, Brit. Rev. 12. 

, duty on, reduced, Brit. Rev. 12; G. P. 4. 

' , foreign, free from duty, Brit. Rev. 13. 

Coast-trade, Regulations, 1861; Belg. 34|; Dan. 44; Span. 44; Ital. 44; Aust. 30. 
• , drawback certificates, Brit. Rev. Rule III. 

Confiscation : — 

Cargo landed, shipped, or transhipped without permits; U. S. Wa. 10, 14; Brit. Tn. 39,. 

40; Fr. Tn. 25; U. S. Tn. 19, 23; Ger. 14; Belg. 24, 27, 28; Dan. 37, 38, 39; HolL 

10; Port. 28, 29, 30; Span. 34, 35, 36; Ital. 37, 38, 39. 
Fraud, Fr. 1844, 17; Fr. Tn. 24; U. S. Wa. 20; U. S. Tn. 21; Holl. 12. 
Smuggling, Brit. Tn. 48; Fr. Tn. 7, 28; U. S. Wa. 33; U. S. Tn. 14; Russ. Tn. 4; Belg. 

38; Dan. 48; Holl. 12; Span. 45; Aust. 10; Jap. 18; Port. 36. 
Trading at non-treaty Ports, Brit. Supp. 4; Brit. Tn. 47; U. S. Wa. 3; U. S. Tn. 14; 

Fr. Tn. 7; Belg, 21 ; Dan. 47; Holl. 12; Port. 42 ; Span. 43 ; Ital. 47; Aust. 10; Jap. 5. 
Penalties to belong to Chinese Government, Brit. Supp. 3; Brit. Tn. 49; U. S. AVa. 3, 10, 

14, 20, 22; U. S. Tn. 14, 19, 21, 23, 26; Russ. Tn. 4; Ger. 29; Belg. 40; Dan. 49; 

Holl. 12; Port. 37; Span. 46; Ital. 49; Aust. 33. 
Mode of procedure in oases of, Brit. Rev. 9. 

Regulations, 1868. 

rmation and Renewal, Brit. Tn. 1 ; Brit. Rev. 15. 



INDEX. T 

Consuls, appointment of, Brit. Nan. 3; Brit. Tn. 7j Fr. 1844, 4; Fr. Tn. 5; U. S. Wa. 4; 
U. S. Tn. 10; Russ. 1851, 2; Russ. Tn. 5; Russ. Pek. 5, 8; Ger. 4; Swed. 4; Belg. 
7, Dan. 7; HoU. J ; Port. 9; Span. 4; Ital. 7; Aust. 6; Jap. 3; Per. 4. 

to make reports of shipping, Swed. 23. 

to British ports, Brit. Rev. 2. 

to Russia, Russ. Pek. 8. 

to United States, U. ^. Addit. 3. 

to Peru, Per. 4. 

liable for payment of duties, U. S. Tn. 22. 

to be actual officials. Per. 4 ; Port. 9. 

of friendly powers may be requested to act, Ital. 7; Aust. 6; Port. 9. 

Contraband of War, Brit. Tariff Rule, 3 ; Fr. Front. 14. 

Do. Articles heretofore, (Opium, etc.), Brit. Tariff Rule 5. 
Contraband articles, trade in prohibited, U. S. Wa. 33 ; Swed. 33. 
Copper Cash, Brit. Tariff Rule 5, § 2. 
Corea, independence of, Jap. B. 1. 
Correspondence with Chinese authorities, Brit. Nan. 11 ; Brit. Tn. 60; Fr. 1844, 33, 34; fr, 

Tn. 4; U. S. Wa. 30; U. S. Tn. 7 ; Russ. Tn. 2; Russ. Pek. 9, 11 ; Ger. 5; Swed. 24, 

30, 31 ; Belg. 8, 9; Dan. 10, 50.; Holl. 1, 14 ; Port. 8; Span. 51 ; Ital. 10, 50; Aust. 7. 
Cowloon, cession of, Brit. Conv. 1 860, 6. 
Crews of ships, Brit. Supp. 6; Brit. Tn. 9; Brit. Rev. 9; Fr. 1844, 23; Fr. Tn. 33; U. S. 

Tn. 12 ; Belg. 10 ; Dan. 9 ; Span. 7 ; Ital. 9 ; Per. 5. 
Criminal cases, — see Jurisdiction, 
Customs : — 

Customs' officer on board merchant vessels, Brit. Tn. 36 ; Fr. 1844, 1^ ; Fr. Tn. 16 ; U, S. 

Wa. 9; U. S. Tn. 18; Swed. 9; Belg. 23; Dan. 26; Port. 26; Span. 32; Ital. 36; 

Aust. 15. 
Report of ship's arrival, Br. Tn. 37 ; Fr. 1844, 13; Fr. Tn. 17; U. S. Wa. 6; U. S. Tn. 19; 

Swed. 9, 10; Ger. 13; Belg. 24; Dan. 36; Holl. 9; Port. 27 ; Span. 33; Ital. 36; 

Aust-. 16; Jap. 27. 
Permit to open hatches, Brit. Tn. 38 ; Fr. 1844, 13 ; Fr. Tn. 17 ; U. S. Wa. 10 ; U. S. Til 

19 ; Ger. 13 ; Belg. 24 ; Dan. 37 ; Holl. 9 ; Port. 28 ; Span. 34 ; Ital. 37 ; Aust. 16 ; 

Jap. 27. 
Permit to land cr ship goods, Brit. Tn. 39 ; Fr. Tn. 19 ; U. S. Tn. 19 ; Ger. 13 ; Belg. 31 ; 

Dan. 38 ; Holl. 10 ; Port. 29 ; Span. 35 ; Ital. 38 ; Aust. 17 ; Jap. 9. 
Permit to tranship, Brit. 40 ; Fr. Tn. 25 ; U. S. Wa. 14 ; U. S. Tn. 23 ; Ger. 27 ; Swed. 

14; Belg. 27; Dan. 39; Holl. 10; Port. 30; Span. 36; Ital. 39; Aust. 18; Jan. 9. 
Port Clearance, Brit. Tn. 41 ; Fr. Tn. 21 ; U. S. Wa. 6 ; U. S. Tn. 22 ; Ger. 21 ; Belg. 31 ; 

Dan. 40 ; Holl. 9 ; Port. 31 ; Span. 37 ; Ital. 40 ; Aust. 25. 
Foreign Customs' employes, Brit. Tariff Rule 10. 
Customs' regulations to be observed, Russ. Tn. 4 ; Jap. 9 ; Fr. Front. 18. 

Debt, recovery of, Brit. Supp. 5; Brit. Tn. 22; Fr. 1844, 10; Fr. Tn. 37; U. S. Wa. 16; 

U. S. Tn. 24; Ger. 37; Swed. 16; Belg. 18; Dan. 22; Holl. 6; Port. 49; Span. 19; 

Ital. 23 ; Aust. 42. 
Diplomatic privileges, Brit. Tn. 3; Fr. Tn. 2; Fr. Conv. 1860, 2; U. S. Tn. 6, 6; Ruee. 

Tn. 2 ; Ger. 3 ; Belg. 3 ; Dan. 3, 6 ; Holl. 1 ; Port. 5, 9, 10 ; Span. 2, 3 ; Ital. 3 ; Aust. 3 ; 

Per. 2, 3 ; Jap. 2, 3. 
Docks, material for free, G. P. 7, p. 202. 
Drawback Certificates, see Re-exportation. 
, period extended to three years, Brit. Chef. III. v. ; Jap. 3. 



,T1 INDEX. 



-, Regulation, 1877. 



Duty-free Goods, Brit. Tariff Rule, 2 ; Brit. Rev. 13 ; Port. 12 ; Fr. Front. 13. 

, Regulation, 1867. 

Duties :— 
Period for payment, Brit. Tn. 25 ; Fr. 1844, 17 ; Fr. Tn. 21 ; U. S. Wa. 13 ; U. S. Tn. 22 r 

Ger. 21 ; Belg. 31 ; Dan. 24 ; HoU. 10 ; Port. 21 ; Span. 22 ; Ital. 25. 
Medium and manner of payment, Brit. Tn. 33; Fr. 1844, IS; Fr. Tn. 21 ; U. S. Wa. 13; 

U. S. Tn. 22 ; Ger. 22 ; Belg. 37 ; Dan. 32 ; Port. 40 ; Span. 29 ; Ital. 32 ; Aust. 26. 
Tare of merchandize, method of fixing value, Brit. Tn. 42, 43; Fr. 1844, 16; Fr. Tn. 19;. 
U. S. Wa. II ; U. S. Tn. 20; Ger. 16, 17, 18; Swed. 11 ; Belg. 30; Dan, 42; Holl. 
11 ; Port. 33; Span. 38; Ital. 42; Aust. 22; Jap. 9. 
Damaged goods, reduction of duty, Brit. Tn. 44 ; Fr. Tn. 19 ; Ger. 19 ; Belg. 30 ; Dan. 

4:^ ; Holl. 11 ; Port. 34 ; %an. 40 ; Ital. 43 ; Aust. 23 ; Jap. 9. 
System of collection to be uniform, Brit. Tariff Rule 10. 
Russian trade, duties upon, Russ. Tn. 4. 

Land-trade duties, one-third abatement, Russ. Conv. 1869, 5, 8. 

Import duty and Transit due, simultaneous payment, Brit. Rev. 3. 
Inland duties on native products, Brit. Rev. 3. 

do. do. on imports from Hongkong, Brit. Rev. 5. 
Dock stores exempt from duty, Brit. Rev. 13 ; Ger. 7, 68. 
Ecclesiastical Mission at Peking. Russ. 1727 ; Russ. Tn. 10. 
Educational advantages, U. S. Addit. 7. 

Embargo, see Inviolahility. 

Emigration of Chinese legalized, Brit. Conv. 1860, 5 ; Fr. Conv. 1860, 9 ; Span. Conv. p. 204. 

, Convention (not ratified) Br. 1866. 

, voluntary, U. S. Addit. 5; Span. Emig. 3. 

, , Per. G. 

, under contract, to Spanish colonies. Span. 10. 

Emigrants, treatment of Chinese, Per. Conv. 1874, Span. Conv. 8. 
Eminent Domain, right of, U. S. Addit. 1. 

iSmployment of Chinese, Brit. Tn. 13; Fr. 1844, 24; Fr. Tn. 11 ; U. S. Wa. 8 ; U. S. Tn. 
17; Ger. 9; Swed. 8, 18; Belg. 13; Dan. 13; Holl. 5; Port. 14; Span. 9; Ital. 13; 
Aust. 12 ; Jap. 7. 
Excursions, privilege of making, Brit. Supp. 6 ; Fr. 1844, 23 ; Swed. 17 ; Holl. 3 ; Jap. 6. 
Exemption Certificates, Regulations 30th October, 1861. 

Extradition, mutual, Brit. Supp. 9; Brit. Tn. 21 ; Fr. 1844, 31 ; Fr. Tn. 32; Fr. Front. 17; 
U. S. Wa. 29; U. S. Tn. 18; Russ. 1727, 1768; Russ. Pek. 8, 10; Ger. 32; Swed. 29 j 
Belg. 43 ; Dan. 21 ; Holl. 6 ; Port. 4.5 ; Span. 18 ; Ital. 22 ; Aust. 36 ; Jap. 24. 
False Manifest, v. Manifest. 

, Declaration, Fr. Front. 12. 

Favoured nation, see Most Favoured Nation. 

Fo^chow, Brit. Nan. 3; Fr. 1844, 2 ; U. S. Wa. 3 ; U. S. Tn. 14 ; Russ. Tn. 3; Ger. 6; 

Swed. 3 ; Belg. 11 ; Dan. 11 ; Holl. 2 ; Port. 9 ; Span. 5 ; Ital. 11 ; Aust. 8 ; Per. 4, 8, 9, 16: 

Foreign Affairs, transaction of at Peking, Brit. Tn. 5 ; Belg. 5 ; Dan. 5 ; Holl. 1 ; Ital. 5 ;. 

Aust. 5. 
Formosa, cession of Jap. B. 2, 5. 

, see Taiwan and Tamaui. 

Frontier, Russian, Russ. Nipchu., Russ. Aigh. 1 ; Russ. Tn. 9; Russ. Pek. 1, 2. 

, Japanese, Jap. B. 3. 

, French, Fr. p. 3 ; G. S. 1, 2. 
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-, Trade, reduced tariff, Fr. G. 4, 7. 

, Fr. Front, p. 242. 

, Favoured nation treatment, Fr. C 8. 



Grain, foreign, re-exportation of, Brit. Tn. 45; U. S. Tn. 21 ; Belg. 35; Dan. 45; HoU. 10 i 
Span. 41 ; Ital. 45 ; Aust. 31 ; Port. 35. 

, or Rice, Brit. Tariff Rule 5, § 3 ; Brit. Rev. 13. 

Guano, free from duty, Brit. Rev; 13. 

Hainan, see Kiungchoto. 

Haiphong, Fr. Front. 2. 

Hankow, Brit. Tn. 10 ; Ger. 6 ; Belg. 1 1 ; Dan. 1 1 ; HoU. 2 ; Port. 9 ; Span. 5 ; Ital. 1 1 ; Aust. 8. 

Hanoi, Fr. Front. 2. 

Harbour-master, Brit. Tariff Rule 10. 

Hokou, Fr. p. 213. 

Hongkong :— 
Cession of, Brit. Nan. 4. 

Chinese, debtors in, Brit. Supp. 15 ; Brit. Tn. 23. 
Tonnage dues certificate, Brit. Tn. 29. 
Licenses for Chinese trading to, Brit. Supp. 13. 
Supervision of Chinese trade at, Brit. Supp. 14. 

Junk passes, to be reported from, ,, ,, 16. ' 

Kowloong (see Cowloon.) 

Native produce re-imported from, Brit. Rev. 5. 
Commission to investigate complaints, Brit. Chef. Ill vii. 

Hong merchants' Guild, Abolition of, see Co-Hong, 

Hospitals, see Land. 

"I" (Barbarian;, character not to be used, Brit. Tn. 51; Dan. 51 ; Ital. 51. 

Hi, Russian Trade at, Russ. 1851, 2, 4; Russ. Pek. 6. 11. 

I-ch*ang, opened to trade, Brit. Chef. Ill i, vi. 

Indemnity : — 
For seizure of Opium, Brit. Nan. 5. 

,, debts of Co-Hong, Brit. Nan. 5. 

,, war expenses, Brit. Nan. 6; Jap. B. 4. 
Payment of *21,000,000, Brit. Nan. 7; Brit. Supp. 11. 

For Canton affair, Brit. Tn. 55, and Separate Article; Fr. Tn. 41, and Separate Articles. 
Payment of Taels 8,000,000, Brit. Conv. 1860, 3; Fr. Conv. 1860, 4, 5. 
To Japan, Jap. B. 4. 
For Yunnan affair and other claims, Brit. Chef. I, v. 

Independence of Corea, Jap. B. 1 . 

Inspection by Customs, time limited, Russ. Conv. 1869, 3. 

Interior, places of business not allowed in, Holl. 3. 

, trade in, certificates required, Aust. 11 ; Jap. 6; Brit. Tn. 4. 

Inviolability of vessels and property, Fr. 1844, 3; Fr. Tn. 12; U. S. Wa. 28; Swei. 28; 
Belg. 14 ; Ital. 18; Aust 13. 

Jurisdiction : — 

In criminal cases, Brit. Tn. 16; Brit. Chef. II, ii, iii ; Fr. 1844, 27, 28; Fr. Tn. 38; Fr. 
Front. 16; U. S. Wa. 21 ; U. S. Tn. 11 ; Russ. Tn. 7; Russ. Pek. 8; Swed. 11 : Ger. 38; 
Dan, 16; Holl. 6; Port. 48; Span. 13; Ital. 16; Aust. 39; Jap. 22; Per 13. 

In civil cases, Brit. Tn. 17; Fr. 1844, 25; Fr. Tn. 35; Fr. Front, 16; U. S. Wa, 24; U. S. 
Tn. 28; Russ. Tn. 7; Russ. Pek. 8; Ger. 35; Swed. 24; Belg. 16; Dan. 16; Holl. 6; 
Port. 48; Span. 12, 14; Ital. 15; Aust. 38; Per. 12; Jap. 21. 
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Where no Chinese are concerned, Brit. Tn. 15; Fr. 1844, 28; Fr. Tn. 38, 39; Fr. Front. 
16; U. S. Wa. 25; U. S. Tn. 27; Russ. Tn. 7; Ger. 38, 39; Swed. 25, 26; Belg.20; 
Dan. 15 ; Holl. 6 ; Port. 47 ; Span. 12 ; Ital. 15 ; Aust. 40 ; Jap. 20 ; Per. 14. 

Co-operation of Chinese Authorities, Brit. Tn. 17; Brit. Chef. Ill, iii; Fr. 1844, 25; Fr. 
Tn. 35; U. S. Wa. 24 ; U. S. Tn. 28; Russ. Tn. 7; Russ. Pek. 8; Ger. 35; Swed. 24; 
Belg^ 16; Dan. 15, 17; Holl. 6; Port. 49; Span. 14; Ital. 15, 17; Aust. 40; Jap. 23, 
24; Per. 12. 

Chinese right of eminent domain, U. S. Addit. 1. 
Kiaohta, Russ. Tn. 2, 10, 11 ; Russ. Pek. 5. 

Kalgan, (Chang-chia K'ow) Russian trade at, Russian Pek. 5 ; Russ. Conv. 1869, 4. 
Kashgar, Russian trade and Consul at, Russ. Pek. 6, 8. 
Eiukiang, Yangtsze Regulations, 1861; Ger. 6; Belg. 11; Holl. 2; Span. 5; Ital. 11; Aust' 

8 ; Jap. 9. 
Kiungchow (Hainan), Brit. Tn. 11; Fr. Tn. 6; Russ. Tn. 3; Ger. 6; Belg. 11; Dan. 11; 
Holl. 2; Span. 6; Ital. 11 ; Aust. 8; Jap. 9. 

, removed from list of treaty ports, Brit. Rev. 6. 

Kulangsu, garrison and evacuation of, Brit. Nan. 12; Brit. Supp. 11. 
Kuldja (Kouldja or Kuldscha), see Hi, 

Land, leasing of , Brit. Supp. 7; Brit. Tn. 12; Fr. 1844, 22; Fr. Tn. 10; Fr. Front. 3, 4; 

U. S. Wa. 17; U. S. Tn. 12;,Russ. Tn. 5; Ger. 6; Belg. 12; Dan. 12; Holl. 2; Port. 16; 

Span. 1 ; Ital. 12; Aust. 9; Jap. 4. 
Land trade between Russia and China, Russ. Pek. 14 ; Russ Conv. 1869. 

Law Suits, V. Jurisdiction. 

Li Fan Yuan, dealings with Russian affairs, Russ. Tn. 2. 

Lighthouses, buoys, beacons, ^c, Brit. Tn. 32; Brit. Tariff Rule 10; U. S. Tn. 16; Dan. 31; 

Port. 39 ; Span. 28 ; Ital. 31. 

Likin, area of exemption from, Brit. Chef. Ill i. 

Lungchow, Fr. p. 213, 240, 242, 249. 

Macao, Portuguese possession. Port. 2. 

, Opium duty collection, Port. Op, Conv. 

, vessels trading to, tonnage dues certificate, Port. 43. 

Manghao, Fr. p. 213, 249. 

To be lodged within 48 hours, U. S. Tn. 19; Ger. 13. 

under penalty of 50 Taels' fine, Brit. Tn. 37; Dan. 36; Holl. 9; Port. 27 ; Span. 33; 

Ital. 36. 

under penalty of 50 Dollars' fine. Fr Tn. 17; Belg. 24; Aust. 1(>. 

Manifest, false, 500 Taels' penalty, Brit. Tn. 37; Brit. Rev. 8 ; Dan. 36; Port. 27; Span. 33; 

33; Ital. 36; Jap. 9; G. P. 3. 
Manifest of export cargo, Brit. Rev. 8. 
Manila, Spanish delinquents to be sent to. Span. 13. 
Manufactures, Jap. B. 6; Jap. p. 191-3. 
Meltage Fee, Brit. Tariff Rule 9. 
Mengtzu, Fr. p. 213, 240, 242, 249. 

Mercha:it ships in distress, Brit. Tn. 20; Fr. 1844, 30; Fr. Tn. 30; U. S. Wa. 27 ; U. S. Tn. 
13; Ger. 31; Swed. 27; Belg. 42; Dan. 20; Holl. 7; Port. 19; Span.' 17 ; Ital. 20; 
Aust. 35; Jap. 17; Per. 11 
Mines, Fr. G. 5. 

Missionaries, Fr. Conv. 1860, 6; Russ. Tn. 8; Holl. 4. (see ChrisHanity.) 
Mixed Court at Shanghai, Rules, 1169; Brit. Chef. II ii. 
Mongolia, trade in, free of Duty, Russ. Conv. 1869, 2. 
Monopolies to be forbidden, Fr. 1844, 9; Fr. Tn. 14; U. S. W. 15; Swed. 15. 
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Most favoured nation privileges, Brit. Supp. 8; Fr. 1844, 6; Brit. Tn. 46; Fr. Tn. 9, 40 5 
Ft. C. 7 ; U. S. Tn. 30; U. S. Addit. 6 ) Russ. Tn. 12; Russ. Pek. 14 ; Ger. 40; Swed. 2 ; 
Belg 44 ; Dan. 54 ; HoU. 15 ; Span. 50 ; Ital. 54 ; Aust. 43; Per. 9, 16 ; Port. 01; Jap. 4. 

Conditional participation, Brit. Rev. 1. 

Reciprocal, Port. 10; Span. 47 ; Ital. 54 ; Aust. 43 ; Per. 15, 16. 



Nanking, Treaty of renewed, Brit. Tn. 1. 
„ Evacuation of, Brit. Nan. 12. 

,, open to trade, Fr. Tn. 6 ; Belg. 11 ; Dan. 11 ; HolL 2 ; Span. 5 ; Ital. 11; Aust. 8. 
Native produce, repacked. Regulations, 1866. 
Naturalization, not conferred, U. S. Addit. 6. 
Negotiators (Ey/ropean) ;— 

Alcock, Sir R., Brit. Emig. 1866; Brit. Rev. 1869. 

Arminjon, Vittorio, Ital. 

Brandt, M. von. Germ. P. and S. 

Brenan, Byron, Hongkong Opium Conv. 

Bruwaert, E. Fr. Annam 1886. 

Burlingame, Anson, U. S. Addit. 

Cogordan, G., Fr. Annam 1886. 

Constans, E., Fr Conv. 1887. 

Gushing, Caleb. U. S. Wa. 

Elgin, Earl of, Brit. Tn. ; Brit. Conv. 1860. 

Espana, C. de, Span. Emig. 

Eulenberg, Count von, Ger. 

Oarcia y Garcia, Capt. , Per. 

Gerard, A. Fr. Conv. 189G. 

Gros, Baron, Fr. Tn.; Fr. Conv. 1860. 

Hart, Sir Robert, Hongkong Opium Conv. 

Hayashi, T., Jap. 

Ignatiew, Major-General, Russ. Pek. 1860. 

Ito, Jap., B. 

Lagr^n^, M. de, Fr. 1844. 

Lannoy, Mons., Belg. 1845. 

Liljewalch, C. F., Swed. 

Mas, Don Sinibaldo de. Span. 

Mutsu, Viscount, Jap. B. 

Mouraview, Lieut. -General, Russ. Aigh. 

Patenotre, M. J., Fr. Tn. 1885. 

Petz, Rear- Admiral Baron, Aust. 

Pottinger, Sir H., Brit. Nan.; Brit. Transit Dues' Declaration; Brit. Supp. 

Poutiatine, Count Euphimius, Russ. Tn. 

Raasloff, Col. W. R., Dan. 

Reed, William B., U. S. Tn. 

Roza, T. de S., Port. 

Salisbury, Marquis of, Chef. Addit. 

Seward, William H., U. S. Addit. 

T'Kint, M. Auguste T., Belg. 

Van Dor Hoeven. J. Des Amorie, HoU. 

Vlangaly, Greneral A., Russ. Conv. 1869. 

Wade, Sir Thomas Francis, Brit. Chef. 

Walshara, Sir John, Chungking Agmt. 
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Negotiators (Chinese) ;— 

Chih Kang, U. S. Addit. 

Ching Lien, Ger. P. Conv. 

Ch'ing, Prince, Port.; Fr. Conv. 1887; French 1896. 

Ch*ung Lun, Ger. 

Ch*ung How, Ger.; Belg.; Dan.; Holl.; Port.; Span.; ItaL; Aust. 

Hang Ki, Dan. ; Port. 

Hwashand, Brit. Tn.; Fr. Tn.; U. S. Tn.; Russ. Tn. 

Ichan, (see Yih Shan.) 

Ilipu, Brit. Nan. 

Keymg, Brit. Nan.; Brit. Supp.; Fr. 1844; U. S. Wa.; Swed.; Belg. 1845. 

K*ing, Prince, Fr. Conv. 1896. 

Kung, Prince of, Brit, and Fr. Conv. 1860 ; Russ. Pek. 1860 ; Brit. Emig. 1866 ; Brit, 
Rev. 1869; Russ. Conv. 1869; Jap. Conv. 1874. 

Kwei Liang, Brit. Tn. ; Fr. Tn. ; U. S. Tn. ; Russ. Tn. 

Li Ching-fong, Jap. B. 

Li Hung-chang, Jap. ; Per. ; Brit. Chef. ; Fr. Constans ; Fr. Annam; Fr. Patenotre. 

Shao Taotai, Hongkong Opium Conv. 

Shen Kue-fen, Ger. P. Conv.; Span. Emig. 

Sun Chia-ku, U. S. Addit. 

Sueh Hwan, Span. 

T*an T^ing-siang, Ital. 

Tseng, Marquis, Chef. Addit. 

Tsiyeng (see Keying. ) 

Tung Siin, Belg. : Aust. 

Yih Shan, Russ. 1851 ; Russ. Aigh. 
Neutrals, duties and privileges of, Fr. Tn. 31 ; U. S. Wa. 22; U. S. Tn. 26; Swed. 22; Ital. 21. 
Newchwang, Brit. Tn. 11 ; Ger. 6 ; Belg. 11 ; Dan. 11 ; Holl. 2; Port. 11 ; Span. 5; Ital. 11; 

Aust. 8. 
Ningpo, Brit. Nan. 3 ; Fr. 1844, 2 ; U. S. Wa. 3 ; U. S. Tn. 14 ; Russ. Tn. 3 ; Ger. 6 
Swed. 3; Belg. IJ, Dan. 11; Holl 2; Port, 11; Span. 5; Ital. 11; Aust. 8; Jap. 4. 

Official communications, Brit. Nan. 11 ; Fr. Tn. 4; U. S. Wa. 30, 31; U. S. Tn. 7 ; Ger. 5 ; 

Swed. 30, 31 ; Belg. 8; Dan. 10, 50; Holl. 14; Port 8; Span. 51 ; Ital. 10, 50; Aust. 7. 
Opium, duty and carriage inland, Brit. Tariff Rule 5, § 1. 

, increased import duty on, Brit. Rev. 12. 

, special arrangement for, Brit. Chef. Ill iii ; Br. p. 251-3 ; Fr. p. 247, 249 ; Port. Conv. 

1887; Jap. 11. 
Opium, contraband, U.S. Wa. 33; Swed. 33. 

Pakhoi, opened to trade, Brit. Chef. Ill i. 

Partial discharge of cargo, Fr. Tn. 24; U. S. Tn. 19; Ger. 25; Aust. 29; Port. 22. 

Passengers' Luggage, Regulation, 1867. 

Passport, travel under, Brit. Tn. 9; Fr. Tn. 8; Fr. P. 4; Fr. Front. 5; Brit. Rev. 12; Ger. 

8;G. P. 6, and p. 202; Belg. 10; Dan. 9; Holl. 3; Port. 17; Span. 7; Ital. 9; Aust. 

11; Per. 5; Jap. 6. 

, returnable after one year, Brit. Rev. 14; Jap. 6. 

Peking, not open to trade, Brit. Tariflf Rule 8. 

, Russians from Kiachta allowed to trade, Russ. 1727; Russ. Pek. 5, 

— — , see Representatives, 

Pepper, import duty on, reduced, Brit. Rev. 13. 
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Pescadores, Cession of, Jap. B. 2. 

Philippines, Chinese trading in, Span. 47. 

Pilots, services may be engaged, Brit. Tn. 35; Fr. 1844, 11; Fr. Tn. 15; U. S. Wa. 8; 

U. S. Tn. 17; Ger. 11; Swed. 8; Belg. 22; Dan. 34; Fort. 25; Span. 31; Ital. 34; 

Aust. 14; Jap. 16. 

Licences to, Brit. Rev. 10 ; G. P. 4. 

Piracy, measures for suppression of, Brit. Tn. 53 ; Port. 18 ; Ital. 53 ; Jap. 19. 

, or robbery in Chinese waters, Brit. Tn. 19; Fr. 1S44, 29 ; Fr. Tn. 34; U. S. Wa. 26; 

U. S. Tn. 13 ; Ger. 33 ; Swed. 26 ; Belg. 44 ; Dan. 19 ; Holl. 7 ; Port. 10 ; Span. 16 ; 

Ital. 19 ; Aust. 38 ; Jap. 17 and 19. 
Port-chai gee, Jap. 15. 
Ports not open to trade, Brit. Tn. 47 ; U. S. Wa. 3 ; U. S Tn. 14 ; Ger. 7 ; Belg. 21 ; Dan; 

47 ; Holl, 12 ; Port. 42 ; Span. 43 ; Ital. 47 ; Aust. 10 ; Jap. 5. 
Ports, limits of, Brit. Tariff Rule 6 ; U. S. Wa. 17 ; U. S. Tn. 12. 
Postal service to Kiachta, Russ. Tn. 1 1 ; Russ. Pek. 12. 
Presence of British officers at judicial enquiries, Brit. Chef. II iii. 
Protection against insult or violence, Brit. Tn. 18 ; Fr. 1844, 26 ; Fr. Tn. 36 ; U. S. Wa. 19 ; 

U. S. Tn. 11 ; Euss. Tn. 1 ; Ger. 36; Swed. 19, 26 ; Belg. 17 ; Dan. 18; Holl. 7; Port.. 

6; Span. 15; Ital. 18 ; Aust. 13; Jap 2. 
Public works, see Railways. 

Pubication of treaty, Brit. Conv. 1860, 8 ; U. S. Tn. 3 ; Ger. 42; Port. 54; Span. 52. 
Pulse, Brit. Tariff Rule 5, §1, 4. 

Railways and Telegraps, &c , U. S. Addit. 8 ; Fr. P. 7 ; Fr. G. 5. 

Ratifications, exchange of, Brit. Nan. 13; Brit. Tn. 56; Brit. Conv. 1860, 7; Brit. Rev. 16; 

Fr. 1844, 36; Fr. Tn. 42; U. S. Wa. 34; U. S. Tn. 30 ; Russ. Tn. 12; Russ. Pek. 15; 

Ger. 42; Belg. 47; Dan. 55; Holl. 16; Port. 54; Span. 52; Ital. 55; Aust. 45; Jap. 

29; Per. 19. 
Rebels, places in possession of, Prit. Tn. 9 ; Fr. Tn. 6 ; Ger. 8 ; Belg. 10 ; Dan. 9 : Holl. 2 ; 

Span. 7. 

or pirates, supplies to ; Span. 49. 

Religion, v. Christianity, 

Rent, V. Land. 

Responsibility of Chinese officials, limitation of, in cases of debt, piracy, or robbery, U. S. 

Tn. 13; Ger. 33; Belg 17, 18 ; Dan. 18; Holl. 6; Span. 16, 19; Ital. 18. 
Re-exportation, Brit. Tn. 45; Brit. Rev. 11; Swed. 20; Ger. 26; Belg. 34, 35; Dan 45; 

Holl. 10 ; Port. 35 ; Span. 41 ; Ital. 45 ; Aust. 31 ; Jap. 13. 
Representatives, to reside at, or visit, Peking, Brit. Tn. 3; Brit. Conv. 1860, 2; Fr. Tn. 2; 

U. S. Tn. 6 ; Ger. 2 ; and Separate Article ; Belg. 2, 3 ; Dan. 3 ; Holl. 1 ; Port. 5 ; 

Span. 2 ; Ital. 3 ; Aust. 3 ; Jap. 2 ; Per. 2. 
Revision, Brit. Tn. 27; Fr. 1844, 35; Fr. Tn. 27, 40; Fr. P. 8 ; U. S. Wa. 34; Ger. 41; 

Swed. 34 ; Belg. 46 ; Dan. 26 ; Holl. Sep. ; Port. 46 ; Span. 23 ; Ital. 26 : Aust. 44 ; Jap. 

26; Per. 18. 
Rice and Grain, see Grain. 
Robbery or Incendiarism, Brit. Tn. 18 ; Fr. Tn. 36; U. S. Wa. 19; U. S. Tn. 11 ; Ger. 36;. 

Belg. 17; Dan. 18; Holl. 7; Port. 15; Span. 13; Ital. 18; Aust. 41. 

Sailing Letters, for small craft, Brit. Supp. 17. 

Salt, Brit. Tariff Rule, 3. 

Saltpetre, Brit. Tariff Rule 5, § 5. 

Schools, Fr. Tn. 10; Belg. 12; U. S. Addit. 7. 
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Settlement area to be defined, Brit. Chef. Ill ii. 

Shanghai, Brit. Nan. 3 ; Fr. 1 844, 2 ; U. S. Wa. 3 ; U. S. Tn. 14 ; Russ. Tn. 3 ; Ger. 6 ; 

Swed. 3; Belg. 11; Dan. 11; HolL 2: Port. 10; Span. 5; Ital. 11; Aust. 8; Jap. 

Protocol 3. 
Ships of war, to be stationed at Porte, Brit. Supp. 10 ; Fr. 1844, 6 ; Fr. Tn. 29 ; Russ. Tn. 5 ; 

Swed. 32. 
, privileges of, Brit. Tn. 52 ; Fr. 1844, 30 ; Fr. Tn. 30 ; U. S. Wa. 32 ; U. S. Tn. 

9 ; Russ. Tn. 6 ; Ger. 30 ; Swed. 32 ; Belg. 41 ; Dan. 52 ; Holl. 13 ; Span. 48 ; Ital. 52 ; 

Aust. 34 ; Per. 10. 

, U. S., not to enter Peiho, U. S. Tn. 5. 

Ships' Stores, Brit. TariflFRule 2; Brit. Rev. 13. 

fihip material, old, G. P. 6. 

Siberian, Eastern, Governor-General of, Russ. Pek. 9. 

Sikkim, Brit. p. 211. 

Silk, duty on increased, Brit. Rev. 13. 

Smuggling or Fraud :— 

To be guarded against by Consuls, Brit. Supp. 12. 

Means to prevent, Brit. Tn. 46; Brit. Tariff Rule 10; Fr. Tn. 28; U. S. Tn. 14; Russ. 
Conv. 1869, 21 ; Belg. 39 ; Dan. 46 ; Holl. 12 ; Port. 44 ; Span. 45 ; Ital. 46. 

By hired boats, Bril. Tn. 14 ; Belg. 29 ; Dan. 14 ; Span. 1 1 ; Ital. 14 ; Aust. 19. 
Spelter, Brit. Tariff Rule 5, § 5. 
Scemao, declared open, F. G. 3. 
Steam-tugs, Regulation, 1867, p. 228. 
— on Poyang Liake, Brit. Rev. 12. 
Sulphur, Brit. Tariff Rule 5, § 5. 
Supreme Court (British), Brit. Chef. II ii. 

Swatow, (Ch*ao-chow Fu), Brit. Tn. 11 ; Fr. Tn. 6 ; U. S. Tn. 14 ; Ger. 6 ; Belg. 11 ; Holl. 
2; Span. 5; Ital. 11 ; Aust. 8. 

, declared open, U. S. Proclamation, 1860. 

Sycee, touch of, Brit. Rev. 14. 

Taiwan (Formosa), Brit Tn. 11 ; Fr. Tn. 6 ; U. S. Tn. 14 ; Russ. Tn. 3 ; Ger. 6 ; Belg. 11 ; 

Dan. 11 ; Holl. 2 ; Span. 5 ; Ital. 11 ; Aust. 8 ; Jap. B. 2. 

, declared open, U. S. Ploclamation, 1860. 

Taku, apology for attack at, Brit. Conv. 1860, 1. 

, route to Peking, Russ. Tn, 1858. 

, U. S. ships of war not to enter the Peiho, U. S. Tn. 5. 

Tamsui (Formosa), Fr. Tn. 6; Ger. 6; Belg. 11; Dan. 11; Holl. 2; Span. 5; Ital. 11; 

Aust. 8. 

Tangchow, see Chefoo. 

Tarbagatai, (Tchuguchak), Russ. 1851, 4. 

Tare, how calculated, Brit. Tsin. 43 ; Port. 33. 

Tariff, Brit. Nan. 10; Brit. Supp. 1 ; Brit. Tn.24,26; Fr. 1844, 6; Fr. Tn. 9:U. S. Wa. 2; 

U. S. Tn. 15; Russ. Tn. 4; Ger. 15; Swed. 2; Belg. 30; Dan. 25; Holl. 10; Port. 

12 ; Span. 21 ; Ital. 24 ; Aust. 20 ; Jan. 9, 26 ; Per. 9. 

, decennial revision of, Brit. Tn. 27 ; Fr. P. 8 ; Port. 46 ; Jap. 26. 

, septennial do. Fr. Tn. 27. 

Teachers, right to engage, Fr. Tn. 11 ; U. S. Wa. 8 ; U. S. Tn. 17 ; Ger. 9 ; Belg. 13 ; Ital. 

13; Aust. 12. 
"Telegraphs, see Railways, 
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Territorial rights to be held sacred, Jap. 1. 

Text, authentic, Brit. Tu 50; Fr. Tn. 3; Russ. Tn. 12; Gar. 5; Belg. 8; Dan. 50; Holl. 14 j 

Port. 53 ; Span. 51 ; Ital. 50 ; Aust. 7 ; Jap. 28 ; Per. 17. 
Tibet, exploration of, Brit. Chef. Sep. Art. 
Tientsin, Brit. Conv. 1860, 4 ; Fr. Conv. 1860, 7; Ger. 6 ; Belg. 11 ; Dan. 11 ; HoU. 2; Span. 

5 ; Ital. 1 1 ; Aust. 8 ; Jap. Protocol 3. 
Timber, import duty on, reduced, Brit. Rev. 13. 
Tin plates, do. do. ,, „ 13. 

Tonkin, Fr. Front, p. 215. 

Tonnage Dues : — 

On merchant vessels, Brit. Tn. 29; Fr. 1844, 14; Fr. Tn. 22 ; Fr. C. 6; Fr. Front. 7; 

Russ. Tn. 4; U. 8. Wa. 6 ; U. S. Tn. 16; Ger. 23; Ger. P. 2; Port. 43; Swed. 6; 

Belg. 32 ; Dan. 28 ; Holl. 8; Aust. 27 ; Jap. 15. 
Exemption for period of 48 hours, Brit. Tn. 30 ; Fr. 1844, 14 ; Fr. Tn. 21 ; U. S. Wa. 10; 

U. S. Tn. 19 ; Ger. 20 ; Swed. 10; Belg. 32 ; Dan. 29 ; Holl. 8 ; Port. 23 ; Span. 20 ; 

Ital. 29 ; Aust. 24 ; Jap. 15. 
On cargo-boats, Brit. Tn. 31 ; Fr. 1844, 15 ; Fr. Tn. 22 ; U. S. Wa. 7 ; Ger. 23 ; Swed. 7 ; 

Belg. 32; Dan. 30 ; Holh 8 ; Port. 24; Span. 27 ; Ital. 30; Jap. 15. 
Boats exempted from, Brit.- Tn. 31 ; Fr. Tn. 22; Ger. 23; Swed. 7; Belg. 32 ; Dan. 30; 

Holl. 8 ; Span. 27 ; Port. 24. 
Ships repairing, exemption, G. P. 5 and p. 202. 
Rectification of error concerning, Fr. Conv. 1860, 10. 
Payment of, Brit. Rev. 7. 

On vessels laden with duty-free goods, Brit. Tariff Rule, 2 ; U. S. Wa. 7. 
Trade, General Regulations, Brit. Supp. 2. 

to be unrestricted, Fr. 1844, 32 ; Fr. Tn. 14 ; U. S. Wa. 15 ; Swed. 2; Per. 5. 

restricted to open ports. Port. 16. 

Transit Duties, Brit. Nan. 10 ; Brit. Declaration, 1843 ; Brit. Tn. 28 ; Brit. Tariff Rule 7 ; 

Fr. Tn. 23 ; Ger. 24 ; Belg. 33 ; Dan. 27 ; Holl. 10 ; Port. 38 ; Span. 24 ; Ital. 27 ; 

Aust. 28; Jap. 10, 11, 12. 

, commutation for, Brit. Rev. 3. 

, on duty-free goods, Brit. Tariff Rule 2. 

, Regulation, 30th October, 1861. 

, certificate to be uniform and irrespective of nationality, Brit. Chef. Ill iv. 

, certificates to be returnable, Brit. Rev. 14. 

, not to be increased, Brit. Declaration 1843 ; Fr. Tn. 23 ; Ger.[_24 ; Swed. 13. 

, passes, period of value^ G. P. 7 and p. 201. 

Transshipment, see Customs. ' , through Tonkin, Fr. Front. 7, 8, 9, 12. 

Travel and Correspondence of Ambassador, Brit. Tn. 4 ; Fr. Tn. 2 ; U. S. Tn. 4, 5; Russ; 

Tn. 2; Russ. Pek. 13; Ger. 3; Bel. 3; Dan. 4; Holl. 1; Span. 3; Ital. 4; Aust. 4. 

Jap. 2; Port. 6. 
Treaty ports, right of residence, &c., Brit. Nan. 3; Brit. Tn. 12; Fr. 1844, 2; Fr. Tn. 7; 

Fr. Front. 3 ; U. S. Wa. 3 ; U. S. Tn. 14 ; Russ. Tn. 3 ; Ger. 6 ; Swed. 3 ; Belg. 11 ; Dan. 

11 ; Holl. 2; Port. 11 ; Span. 5; Ital. 11 ; Aust. 8 ; Jap. 4, 14; Per. 4. 
Tung-hing, Fr. p. 21*2. 



Unenumerated goodf«, Brit. Tariff Rule 1. 

Urga (Ourga), Russian Consul and trade at, Rus^. Pek. 5. 
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Values, how settled, Brit. Tn. 42; Port. 33. 
Vessels entering port, liability of, Brit. Tariff Rule 6. 
— — not liable to embargo, see InvtciaJbility, 
in distress, Merchant ships, and Wreck, 

War, protection to U. S. citizens in case of, U. S. Addit. 1. 

, neutrality in case of, U. S. Wa. 22; U. S. Tn. 26; Swed. 22. 

Watches, import duty on, reduced, Brit. Rev. 13. 

Weights and measures, Brit. Tn. 34; Fr. 1844, 19; Fr. Tn. 26; U. S. Wa. 12; Ger. 28; 

Swed. 12 ; Belg. 36 ; Dan. 33 ; Port, 41 ; Span. 30 ; Ital. 33 ; Aust. 32. 

, equivalents of, Brit. Traiff Rule 4. 

Wdnchow, opened to trade, Brit. Rev. 6 ; Brit. Chef. Ill i. 

Woosung, port of call, Ger. P. 1. 

Wreck or standing, Brit. Tn. 20; Fr. Tn. 30; U. S. Wa. 27; U. S. Tn. 13; Russ. Tn. 6; 

Ger. 31; Swed. 27; Belg. 42; Dan. 20; Holl. 7; Port, 19; Span. 17; Ital. 20; Aust. 35; 

Per. 11. 
Wuhu, opened to trade, Brit. Rev. 13; Brit. Chef. Ill i. 

Yang-tsze, trade open, Brit. Tn. 10; Brit. Tariff Rule 10; Holl. 2; Ger. P. 1 ; Jap. 5. 
Yang-tsze, opening of, provisional Regulations, 1861. 

, trade upon, revised do. do. 1861. 

, regulations for trade, 1862. 

, Landing places for steamer traffic, Brit. Chef. Ill i. 

Yiinnan outrage,'Brit. Chef. I. 

, frontier trade, Brit. Chef. I iii, iv. 

, residence of Brit, officials, Brit. Chef. I iv. 

, Indian mission, Brit. Chef. I iv. 

, Indemnity of outrage, Brit. Chef. I v. 



GREAT BRITAIN. 



TREATY OF PEACE, FRIENDSHIP, AND COMMERCE 
BETWEEN HER MAJESTY THE QUEEN OF GREAT 
BRITAIN AND IRELAND AND THE EMPEROR OF 
CHINA. 



Signed, in the English and Chinese Language!, at Nanking, sgih Ai/gtisf, 

1843. 

Ratifications exchanged at Hongkong, 26th June, 1843. 



Her Majesty, the Queen of the United Kingdom of Great Britain 
and Ireland, and His Majesty the Emperor of China, being desirous 
of putting an end to the misunderstandings and consequent hostihties 
which have arisen between the two countries, have resolved to 
conclude a treaty for that purpose, and have therefore named as their 
Plenipotentiaries, that is to say ; Her Majesty the Queen of Great 
Britain and Ireland, Sir Henry Pottinger, Bart., a Major-General PUnipoteBti- 
in the service of the East India Company, etc., etc.; and His Imperial sic^onty 
Majesty the Emperor of China, the High Commissioners Ke-ying, a^°'^^|'|^|. 
Member of the Imperial House, a Guardian of the Crown Prince, and lUpa. ' 
General of the Garrison of Canton : and Ilipii, of the Imperial 
Kindred, graciously permitted to wear the insignia of the first rank, 
and the distinction of a peacock's feather, lately Minister and 
Governor-General, etc., and now Lieut-General commanding at 
Chapil : — Who, after having communicated to each other their respective 
full powers, and found them to be in good and due form, have agreed 
upon and concluded the following Articles : — 

Art. I. — There shall henceforward he peace and friendship Amitj »nrt ] 
between Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great taction,'™ 
Britain and Ireland, and His Majesty the Emperor of China, and 
between their respective subjects, who shall enjoy full security and 
protection for their persons and property within the dominions of the 
other. 

Art. II. — His Majesty the Emperor of China agrees, that British Pi»e Potw op™ 
subjects, with their families and establishments, shall be allowed to ^3^ unceami 
reside, for the purpose of carrying on their mercantile pursuits, 
without molestation or restraint, at the cities and towns of Canton, 
Amoy, Fuchau-fu, Ningpo, and Shanghai ; and Her Majesty the Queen 
of Great Britain, etc., will appoint Superintendents, or Consular Officers, Appotniment of 
to reside at each of the above-named cities or towns, to be the medium oa^tt' 
of communication between the Chinese authorities and the said 
merchants, and to see that the just duties and other dues of the Chinese 
Government, as hereafter provided for, are duly discharged by Her 
Britannic Majesty's subjects. 

Art. III. — It being obviously necessary and desirable that laimd oi Hong- 
British subjects should have some port whereat they may careen and Qt6Bi°Bt*uin. 
refit their ships when required, and keep stores for that purpose. His 
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Indemnity for 
Opium seized. 



Guild of Hong 
Merchants (Co- 
Hong) abolislied. 



Indemnity for 
Hong Mer- 
chants' debts. 



Indemnity foif 
expenses of war. 



Mode of pay- 
ment of total 
Indemnity of 
$21,000,000. 



Release of 
prisoners. 



Amnesty to 
Chinese subjects 



Majesty the Emperor of Chjna cedes to Her Majesty the Queen of 
Great Britain, etc., the Island of Hongkong, to be possessed in perpetuity 
by Her Britannic Majesty, her heirs and successors, and to be governed 
by such laws and regulations as Her Majesty the Queen of Great 
Britain, etc., shall see fit to direct. 

Art. IV. — The Emperor of China agrees to pay the sum of Six 
Millions of Dollars, as the value of the Opium which was delivered 
up at Canton in the month of March, 1839, as a ransom for the lives 
of Her Britahnic Majesty's Superintendent and Subjects, who had 
been imprisoned and threatened with death by the Chinese high 
officers. 

Art. V. — The Government of China having compelled the British 
merchants trading at Canton to deal exclusively with certain Chinese 
merchants, called Hong-merchants (or Co-hong), who had been 
licensed by the Chinese Government for that purpose, the Emperor of 
China agrees to abolish that practice in future at all ports where British 
merchants may reside, and to permit them to carry on their mercantile 
transactions with whatever persons they please; and His Imperial 
Majesty further agrees to pay to the British Government the sum of 
Three Millions of Dollars, on account of debts due to British subjects 
by some of the said Hong-merchants, or Co-hong, who have become 
insolvent, and who owe very large s^ums of money to subjects of Her 
Britannic Majesty. 

Art. VI. — The Government of Her Britannic Majesty having 
been obliged to send out an expedition to demand and obtain redress 
for the violent and unjust proceedings of the Chinese high authorities 
towards Her Britannic Majesty's Officers and Subjects, the Emperor 
of China agrees to pay the sum of Twelve Millions of Dollars, on 
account of the expenses incurred : and Her Britannic Majesty's 
Plenipotentiary voluntarily agrees, on behalf of Her Majesty, to deduct 
from the said amount of Twelve Millions of Dollars, any sums which 
may have been received by Her Majesty's combined forces, as ransom 
for cities and towns in China, subsequent to the ist day of August, 
1841. 

Art. VII. — It is agreed, that the total amount of Twenty-one 
Millions of Dollars, described in the three preceding Articles, shall be 
paid as follows : — 

Six millions immediately. Six millions in 1843; that is, three 
millions on or before the 30th of the month of June, and three millions 
on or before the 31st of December. Five millions in 1844; that is, 
two millions and a-half on or before the 30th of June, and two millions 
and a-half on or before the 31st December. Four millions in 1845 y 
that is, two millions on or before the 30th of June, and two millions on 
or before the 31st of December. 

And it is further stipulated, that interest, at the rate of 5 per cent, 
per annum, shall be paid by the Government of China on any portion 
of the above sums that are not punctually discharged at the periods 
fixed. 

Art. VIII. — The Emperor of China agrees to release, uncondi- 
tionally, all subjects of Her Britannic Majesty (whether natives of 
Europe or India), who may be in confinement at this moment in any 
part of the Chinese Empire. 

Art. IX. — The Emperor of China agrees to publish and 
promulgate, under His Imperial Sign Manual and Seal, a full and 
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entire amnesty and act r,i indemnity to all subjects of China, on 
account of their having resided under, ot having had dealings and 
intercourse with, or having entered the service of Her Britannic 
Majesty, or of Her Majesty's officers; and His Imperial Majesty 
further engages to release all Chinese subjects who may be at this 
moment in confinement for similar reasons. 



Art. X, — His Majesty the Emperor of China agrees to establish at a tmih o( 
all the i.inrts which are, by the second article of tliis Treaty, to be thrown ^nwalZ- ° 
open fiir the resort of British merchants, a fair and regular Tariff of 
Export and Import Customs and other dues, which Tariff shall be 
publidy notified and promulgated for general information; and the 
Emperor further engages that, when British merchandise shall have / 

once paid at any of the said ports the regulated customs and (■ 

dues, agreeable to ihe Tariff to be hereafter fixed, such merchandise I J 

may be conveyed by Chinese merchants to any province or city in I 

the interior of the Empire of China, on paying a further amount as 
Transit duties, which shall not exceed — per cent, on the Tariff value Tt»npi' uutj 
of such goods. 

Art. XI. — It is agreed that Her Britannic Majesty' Chief High ofHciai eom- 
Officer in China shall correspond with the Chinese High Officers, both ■"°^'^'"'"""' 
at the Capital and in the Provinces, under the term AS -^ "communi- 
cation ; " the subordinate British Officers and Chinese High Officers in 
the Province under the term ^ ^ "statement," on the part of the 
former, and on the part of the latter, ^\ ^7 "declaration," and the 
subordinates of both countries on a footing of perfect equality; 
merchants and others not holding ofiicial situations, and therefore not 
included in the above, on hoih sides to use the term ^ 1^ 
"representation" in all papers addressed to, or intended for the 
notice of the respective governments. 



Art. XII. — Oil the assent of the Emperor of China lo this Treaty Evm 
being received, and the discharge of the first instalment of money. Her j,^" 
Britannic Majesty's forces will retire from Nanking and the Grand""'' 
Canal, and will no lunger molest or stop the trade of China. The 
military post at Chinhai will also be withdrawn ; but the islands c 
Killing-sii, and that of Chusan, will continue to be held by Her 
Majesty's forces until the money payments, and the arrangements for 
opening the ports to British merchants, be completed. 



I 



Art. XIII.— The ratification of this Treaty by Her Majesty the 
Queen of Great Britain, etc., and His Majesty the Emperor of China, shall 
be exchanged as soon as the great distance which separates England 
from China will admit; but, in the meantime, counterpart copies of 
_ it, signed and sealed by the Plenipotentiaries on behalf of their 
respective Sovereigns, shall be mutually dehvered, and all its 
provisions and arrangements shall lake effect. 

Done at Nanking, and signed and sealed by the Plenipotentiaries 
on hoard H.B.M.'s ship CornwalUs, this 19th day ol August, 1843; 
corresponding with the Chinese date, 24th day of the 7th month, in 
the 22nd year of Taou-Kwang, 

Approved and ratified by the Emperor on the 24th day of the 
9th month, ia the 22nd year of his reign (27th October, 1842.) 
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DECLARATION RESPECTING TRANSIT DUTIES. 



Signed^ in the English and Chinese Languages^ at Hongkong 26th June^ 

1843. 



Whereas by the Tenth Article of the Treaty between Her Majesty 
the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, and 
His Majesty the Emperor of China, concluded and signed on board 
Her Britannic Majesty's ship Cornwallis, at Nanking, on the 29th day 
of August, 1842, corresponding with the Chinese date 24th day of the 
7th month, in the 22nd year of Taou-Kwang, it is stipulated and agreed, 
that His Majesty the Emperor of China shall establish at all the ports 
which, by the Second Article of the said Treaty, are to be thrown 
open for the resort of British merchants, a fair and regular Tariff of 
export and import customs and other dues, which Tariff shall be 
publicly notified and promulgated for general information ; and further, 
that when British merchandise shall have once paid, at any of the 
said ports, the regulated customs and dues agreeably to the Tariff to 
be hereafter fixed, such merchandise may be conveyed by Chinese 
merchants to any province or city in the interior of the Empire of 
China, on paying a further amount of duty as transit duty ; 

And whereas the rates of transit duty to be so levied was not fixed 
by the said Treaty ; 

Now, therefore, the undersigned Plenipotentiaries of Her Britannic 
Majesty, and of His Majesty the Emperor of China, do hereby, on 
proceeding to the exchange of the Ratifications of the said Treaty, 
agree and declare, that the further amount of duty to be so levied on 
British merchandise, as transit duty, shall not exceed the present 
rates, which are upon a moderate scale ; and the Ratifications of the 
said Treaty are exchanged subject to the express declaration and 
stipulation herein contained. 

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have -signed 
the present Declaration, and have affixed thereto their respective Seals. 

Done at Hongkong, the 26th day of June, One thousand eight 
hundred and foriy-three, corresponding with the Chinese date, 
Taou-Kwang, twenty-third year, fifth month, and twenty-ninth day. 

[L.S.] (Signed) ^ HENRY POTTINGER. 



Seal and Signature 

of Chinese 

Plenipotentiary, 

Ke-ying. 



[Precis.] 

SUPPLEMENTARY TREATY BETWEEN HER MAJESTY 

THE QUEEN OF GREAT BRITAIN AND THE 

EMPEROR OF CHINA. 



Signed at Hoo-mim Chae (the Bogtte), Sth October^ 1S43. 

Published by Proclamation at Hongkong, loth July, 1S44. 

Abrogattdby Treaty of Tientsin, June, 1858. 



Whereas a Treaty of perpetual peace and friendship between ProsraiJo. \ 
Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Oreat 
Britain and Ireland, and His Majesty the Emperor of China was 
concluded at Nanking, and signed on board Her said Majesty's Ship 
Cornwallis, on the zgtli day of August, a.d. 1S42, corresponding with 
the Chinese date of the 24th day of the jth month of the aznd year of 
Taou-Kwang, of which said Treaty of perpetual peace and friendship 
the ratifications, under the respective seals and signs manual of the 
Queen of Great Britain, etc., and the Emperor of China, were duly 
exchanged at Hongkong, on the 26th day of June, a.d,, 1843, cor- 
responding with the Chinese date the 29th day of the 5th month, in 
the Z3rd year of Taou Kwang; and Whereas in the said 'I'reaty it was 
provided (amongst other things) that ihe five Ports of Canton, 
Foochow, Amoy, Ningpo, and Shanghai should be thrown open for 
the resort and residence of British merchants, and that a fair and 
regular Tariff of Export and Import Duties and other Dues should be 
established at such Ports; and Whereas various other matters of detail 
connected with, and bearing relation to, the said Treaty of perpetual 
peace and friendship have been since under the mutual discussion and 
consideration of the Plenipotentiary and accredited Commissioners of 
the high contracting parties, and the said Tariff and details having 
been now finally examined into, adjusted and agreed upon, it has been 
determined to arrange and record them in the form of a Supplementary 

Treaty of Articles, which Articles shall he held to be as binding 

and of the same efficacy as though they had been inserted in the 
original Treaty of perpetual peace and friendship. 

Art. I.^The Tariff, hereunto annexed, to be henceforward in 
force at the five open Ports. 

Art. II. — The Genera! Regulations of Trade, hereunto annexed, 
to be henceforward in force at the above-mentioned Ports. 

Art. III. — All penalties and confiscations made under the Regu- 
lations of Trade shall belong to the Government of China. 

Akt. IV. — Trade to be allowed only at the five open Ports, under 
penally of confiscation. Chinese clandestinely dealing with English 
merchants 10 be puni.shed by the Chinese Government. 

AkT. v.— Commercial dealing and debts. Rule laid down in Art. 
IV of the General Regulations to be applicable on either side. 

Art. VI. — Excursions confined to short distances from open Ports. 
Crews of vessels not allowed to land without spccia.1 ?fttta\?fi\o^. 
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Art. Vli. — Right of leasing ground and houses. 

Art. VIII. — British subjects to enjoy the privileges of the most 
favoured nation. 

Art. IX. — Extradition on either side. 

Art. X. — A British vessel-of-war to be stationed at each of the 
five Ports to enforce good order among the crews of vessels and to support 
the authority of the Consul. The local authorities to be informed of 
all reliefs of such vessels. No port-charges leviable. 

Art. XI. — Chusan and Koolangsoo to be evacuated so soon as the 
indemnity has been paid. 

Art. XII. — The Consuls to keep a strict watch against smuggling 
by British subjects. The Chinese Government to adopt its own 
measures for the control of Chinese merchants and Customs' officers. 

Art. XIII. — Chinese trading with Hongkong must receive port- 
clearances for the vessels they employ from their own authorities. 

Art. XIV. — An English officer to be appointed at Hongkong to 
examine the registers and passes of all Chinese vessels, and a report 
of any irregularity to be made to the Chinese authorities. 

Art. XV. — Recovery of debts at Hongkong. 

Art. XVI. — A monthly statement of all junk passes to be 
exchanged between the Custom Houses at the five Ports and the proper 
English officer at Hongkong. 

Art. XVII. — (Additional.) Rules relating to small craft plying 
under the British flag. Sailing letter in Chinese and English, to be 
carried, etc., etc. 

[L.S.] (Signed) HENRY POTTINGER. 
[L.S.] (Signed) KE-YING. 

[Regulations and Tariff appended — abrogated by Treaty of Tientsin.] 
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CONVENTION AND TREATY OF PEACE BETWEEN GREAT 

BRITAIN AND CHINA, 1858-1860. 

Proclamation. 

The Earl of Elgin and Kincardine, K.T., G.C.B., Her Britannic 
Majesty's Special Ambassador in China, etc., etc., has much satisfaction 
ill informing Her Majesty's subjects in China that a Convention for 
re-establishment of Peace between Great Britain and China was 
concluded, and the Ratification of the Treaty of Tientsin of the year 
1858, duly exchanged at Peking, on the 24th of October, i860. 

The Earl of Elgin now publishes for general information the text Proclamation, 
of the said Convention and Treaty, together with the text of the tariff 
and rules which form part of the Treaty, and were agreed to by him 
and the Plenipotentiaries of the Emperor of China at Shanghai, on the 
8th of November, 1858. 

The Earl of Elgin trusts that by a considerate treatment of the 
natives with whom they may come into contact, and a faithful 
observance of their obligations towards the Chinese Government, Her 
Majesty's subjects in China will do what in them lies to reconcile the 
people and authorities of China to the changes in their relations with 
foreigners, which are about to be introduced under the international 
compacts herewith promulgated — changes which, if they be carried 
into effect in such manner as to afford greater scope to the commercial 
activity of the Chinese people, without doing unnecessary violence to 
their habits and traditions, will, it may be hoped, ptove beneficial to 
them, and to all who have dealings with them. 

Due notice will be given whenever the arrangements for carrying 
into execution the provisions of this Convention and Treaty, at the 
Ports thereby opened to British Trade, shall be completed. 

GoD Save the Queen. 

Dated at Tientsin, this twentieth day of November, a.d., i860. 

(Signed) ELGIN AND KINCARDINE. 
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CONVENTION OF PEACE BETWEEN HER MAJESTY AND 

THE EMPEROR OF CHINA. 



Signed at Peking^ 24th October, i860. 



S? 



Her Majesty the Queen of Great Britain and Ireland, and His 
Imperial Majesty the Emperor of China, being alike desirous to bring 
to an end the misunderstanding at present existing between their 
respective Governments, and to secure their relations against further 
interruption, have for this purpose appointed Plenipotentiaries, that 
is to say ; — 

SSl^^°*^" ^^^ Majesty the Queen of Great Britain and Ireland, the Earl of 

Earl of Elgin Elgin and Kincardine; and His Imperial Majesty the Emperor of 
Sdiwnwof***' China, His Imperial Highness the Prince of Kung; who having met 
Kung. and communicated to each other their full powers, and finding these 

to be in proper form, having agreed upon the following Convention, in 

Nine Articles : — 

auack^at Taku* ^^^' ^' — ^ breach of friendly relations having been occasioned 

in June, 1859. by the act of the Garrison of Taku, which obstructed Her Britannic 
Majesty's Representative when on his way to Peking, for the purpose 
of exchanging the ratifications of the Treaty of Peace, concluded at 
Tientsin in the month of June, one thousand eight hundred and fifty- 
eight, His Imperial Majesty the Emperor of China expresses his deep 
regret at the misunderstanding so occasioned. 
^8*denceof Art. II. — It is further expressly declared, that the arrangement 

iresentative at entered into at Shanghai, in the month of October, one thousand eight 
eking. hundred and fifty-eight, between Her Britannic Majesty's Ambassador 

the Earl of Elgin and Kincardine, and His Imperial Majesty's Com- 
missioners Kweiliang and Hwashana, regarding the residence of Her 
Britannic Majesty's Representative in China, is hereby cancelled, and 
that, in accordance with Art. Ill of the Treaty of one thousand 
eight hundred and fifty-eight, Her Britannic Majesty's Representative 
will henceforward reside permanently or occasionally, at Peking, as 
Her Britannic Majesty shall be pleased to decide. 

Indemnity.— Art. III. — It is agreed that the separate Article of the Treaty of 

of i^annuUed! One thousand eight hundred and fifty-eight is hereby annulled, and 

at iis^°8 oxfaw ^^^' ^" ^^^^ ^^ ^^^ amount of indemnity therein specified, His Imperial 
" ' ' Majesty the Emperor of China shall pay the sum of eight millions of 
taels, in the following proportions or instalments, namely, — at Tientsin, 
on or before the 30th day of November, the sum of five hundred 
thousand taels; at Canton, on or before the first day of December, 
one thousand eight hundred and sixty, three hundred and thirty-three 
thousand and thirty-three taels, less the sum which shall have been 
advanced by the Canton authorities towards the completion of the 
British Factory site of Shameen; and the remainder at the ports 
open to foreign trade, in quarterly payments, which shall consist of 
one-fifth of the gross revenue from Customs there collected; the 
first of the said payments being due on the thirty-first day of 
Deceniber, one thouisand eight hundred and sixty, for the quarter 
terminating on that day. 
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It is further agreed that these monies shail be paid into the hands 
of an officer whom Her Britannic Majesty's Representative shall 
specially appoint to receive them, and that the accuracy of the amounts 
shall, before payment, be duly ascertained by British and Chinese 
officers appointed to discharge this duty. 

In order to prevent future discussion, it is moreover declared inJemiiiflQitioii 
that of the eight millions of taels herein guaranteed, two millions will munity, Ciinton 
he appropriated to the indemnification of the British Mercantile (tib.^,"i»,i>i») 
Community at Canton, for losses sustained by them ; and the remaining enptiiBCB 
six millions to the liquidation of war expenses. '^''' "■o*'™')- 

Art, IV. — It is agreed that on the day on which this Convention TientBiu oponed 
is signed, His Imperial Majesty the Emperor of China shall open the '"''"^^ 
port of Tientsin to trade, and that it shall be thereafter competent to 
British subjects to reside and trade there, under the same conditions 
as at any other port of China by Treaty open to trade. 

Art. V. — As soon as the ratifications of the Treaty of one ,^S|f"'l™. 
thousand eight hundred and fifty-eight shall have been exchanged, lawiui. 
His Imperial Majesty the Emperor of China, will, by decree, command KeguiBtioc 
the high authorities of every province to proclaim throughout their ""^ '™"°^' 
jurisdictions that Chinese, in choosing to take service in Brilish 
Colonies or olher parts beyond sea, are at perfect liberty to enter into 
engagements with British subjects for that purpose, and to ship 
themselves and their families on board any Bniish vessels at the open 
ports of China: also that the high authorities aforesaid shall, in 
concert with Her Britannic Majesty's Representative in China, frame 
such regulations for the protection of Chinese emigrating as above as 
the circumstances of the different open ports may demand. 

Art. VI. — With a view to the maintenance of law and order in cowioon (Ko«- 
and about the harbour of Hongkong, His Imperial Majesty the Jj^"},gJi^^^" 
Emperor of Chiiia agrees to cede to Her Majesty the Queen of Great Hongkmg. 
Britain and Ireland, Her heirs and successors, to have and to hold as 
a depeiidency of Her Britannic Majesty's Colony of Hongkoiig, that 
portion of the township of Cowloon, in the Province of Kwang-Tung, 
of which a lease was granted in perpetuity to Harry Smith Parkes, 
Esquire, Companion of the Bath, a Member of the Allied Commission 
at Canton, on behalf of Her Britannic Majesty's Government, by Lau 
Ts'ung-kwang, Governor-General of the Two Kwang. 

It is further declared that the lease in qviestion is hereby cancelled, 
that the claims of any Chinese to proper!) on the said portion of 
Cowloon shall he duly investigated by a mi\ed Commission of Britisli 
and Chinese officers, and that compensation shall be awarded by the 
British Government to any Chinese whose claim shall be by thai said 
Commission established, should his removal be decmid necessary by 
the British Government, 

Art. VII. — It is agreed that the provisions of the Treaty of one Treairof 
thousand eight hundred and fifty-eight, except in so far as these are out fleiiiy. 
modified by the present Convention, shall without delay come into 
operation as soon as the ratifications of the Treaty aforesaid shall have Ritiflcn 
been exchanged. It is further agreed, that no separate ratification of S^^, 
the present Convention shall be necessary, but that it shall take effect ■*^- 
from the date of its signature, and be equally binding with the Treaty 
above-mentioned on the high contracting parties. 

Art.—VIII.— It is agreed that, as soon as the ratifications of the ST.'fn" 
Treaty of the year one thousand eight hundred and fifty-eight shall puhu«h«i 
have been exchanged, His Imperial Majesty the Emperor of China tSf'"' 
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Clrasan to be 
evacuated. 



Tientsin, Taku, 
and north coast 
of Shantung may 
be held until 
pa}aiient of 
Indemnity. 



24th Oct., 1800. 



shall by decree, command the high authorities in the capital, and in 
the provinces, to print and publish the aforesaid Treaty and the 
present Convention, for general information. 

Art. IX. — It is agreed that, as soon as the Convention shall have 
been signed, the ratification of the Treaty of the year one thousand 
eight hundred and fifty-eight shall have been exchanged, and an 
Imperial Decree respecting the publication of the said Convention and 
Treaty shall have been promulgated, as provided for by Article VIII 
of this Convention, Chusan shall be evacuated by Her Britannic 
Majesty's troops there stationed, and Her Britannic Majesty's force 
now before Peking §hall commence its march towards the city of 
Tientsin, the forts of Taku, the north coast of Shantung, and city of 
Canton, at each or all of which places, it shall be at the option of Her 
Majesty the Queen of Great Britain and Ireland to retain a force, until 
the indemnity of eight millions of taels, guaranteed in Article III, 
shall have been paid. 

Done at Peking in the Court of the Board of Ceremonies, on the 
twenty-fourth day of October, in the year of our Lord one thousand 
eight hundred and sixty. 

[L.S.] (Signed) ELGIN AND KINCARDINE. 



Seal of 

Chinese 

Plenipotentiary. 



Seal of 

Chinese 

Plenipotentiar}', 



RE^ATV OF PEACE, FRIENDSHIP, COMMERCE AND 
NAVIGATION BETWEEN HER MAJESTY THE QUEEN 
OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE 
EMPEROR OF CHINA. 



Signed, in the Engliih and Chinese tansiiages, a! Tieitlsin, 26thJiiHey 

1858. 

Ratifications exchanged at Peking^ 24th October^ 1S60. 

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain 
and Ireland, and His Majesty the Emperor of China, being desirous to 
put an end to the existing misunderstanding between the two countries, 
and to place their relations on a more satisfactory footing in future, 
have resolved to proceed to a revision and improvement of the Treaties 
existing between them ; and, for that purpose, have named as their 
Plenipotentiaries, that is to say : — 

Her Majesty the Queen of Great Britain and Ireland, the Right nenipotenii- 
Honourahle the Earl of Elgin and Kincardine, a Peer of the United ^^ot Elgin 
Kingdom, and Knight of the Most Ancient and Most Noble Order of "rt KincanUcB, 
theTbislie; SSSZ"* 

And His Majesty the Emperor of China, the High Commissioners 
Kweiliang, a Senior Chief Secretary of State, ityled of the East 
Cabinet, Captain -General of the Plain 'White Banner of the Manchu 
Banner Force, Superintendent-General of the administration of- 
Criminal Law; and Hwashana, one of His Imperial Majesty's Exposi- 
tors of the Classics, Manchu President of the Office for the regulation 
of the Civil Establishment, Captain-General of the Bordered Blue 
Banner of the Chinese Banner Force, and Visitor of the Office of 
Interpretation ; 

Who, after having communicated to each other their respective 
full powers, and found them to be in good and due form, have agreed 
upon and concluded the following Articles : — 

Art, I. — The Treaty of Peace and Amity between the two nations, '^^'''^ "'i^"- 
signed at Nanking on the twenty-ninth day of August, in the year one LnL^supilianufli- 
thousand eight hundred and forty-two, is hereby renewed and confirmed. BapSk™^ 

The Supplementary Treaty and General Regulations of Trade Tr«ae»b — '- 
having been amended and improved, and the substance of their pro- 
visions having be incorporated in this Treaty, the said Supplementary 
Treaty and General Regulations of Trade are hereby abrogated. 

Art. II.^ — For the better preservation of harmony in future, Her AppoinimBnt ol 
Majesty the Quean of Great Britain and His Majesty the Emperor of ^^^'^y^_ 
China mutually agree that, in accordance with the universal practice ^""*™ *mbM^ 
of great and friendly nations, Her Majesty the Queen may, if She see j^^^ '' ^k 
lit, appoint Ambassadors, Ministers, or other Diplomatic Agents to ^| 

the Court of Peking; and His Majesty the Empetor of China may, in ^| 

like manner, if He see fit, appoint Ambassadors, Ministers, or other B 

Diplomatic Agents, to the Court of St. James'. 

Akt. III. — His Majesty the Emperor of China hereby agrees, that ^SJ^*"''^^ 
the Ambassador, Minister, or other Diplomatic Agent, so appointed m Pektag, m- ' 
by Her Majesty the Queen of Great Britain, may reside, with his Jananti"™' 
lamily and establishment, permanently at the capital, or may visk it «nd<hiiUbe" 
occasionally, at the option of the British Government. Ha ^.Wi-Rnx.'^^^'**^ 
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be called upon to perform any ceremony derogatory him as repre- 
senting the Sovereign of an independent nation on a footing of 
equality with that of China. On the other hand, he shall use the 
same forms of ceremony and. respect to His Majesty the Emperor as 
are employed by the Ambassadors, Ministers, or Diplomatic Agents 
of Her Majesty towards the Sovereigns of independent and equal 
European nations. 

It is further agreed, that Her Majesty's Government may acquire 
at Peking a site for building, or may hire houses for the accommo- 
dation of Her Majesty's Mission, and that the Chinese Government 
will assist it in so doing. 

Her Majesty's Representative shall be at liberty to choose his 
own servants and attendants, who shall not be subjected to any kind 
of molestation whatever. 

Any person guilty of disrespect or violence to Her Majesty's 

Representative, or to any member of his family or establishment, in 

deed or word, shall be severely punished. 

He and his suite Art. IV. — It is further agreed, that no obstacle or difficulty shall 

their pleasure, be made to the free movements of Her Majesty's Representative, and 

shSi be*fr*^"imd ^^^^ ^^» ^"^ ^^^ persoHS of his suite, may come and go, and travel at 

inviolable. their pleasure. He shall, moreover, have full liberty to send and 

^onlSomebj^^* receive his correspondence to and from any point on the sea-coast that 

British Govern- he may selcct ; and his letters and effects shall be held sacred and 

inviolable. He may employ, for their transmission, special couriers, 

who shall meet with the same protection and facilities for travelling 

as the persons employed in carrying despatches for the Imperial 

Government ; and, generally, he shall enjoy the same privileges as are 

accorded to officers of the same rank by the usage and consent of 

Western nations. 

All expenses attending the Diplomatic Mission of Great Britain 
shall be borne by the British Government. 

act business on a ^^'^' ^- — "^'^ Majesty the Em pcror of China agrees to nominate 

footing of equal- onc of the Secretaries of State, or a President of one of the Boards, as 
!rf^state*o?a°^' the high officer with whom the Ambassador, Minister, or other 
President of a Diplomatic Agent of Her Majesty the Queen shall transact business, 

Board appointed .^, ■%% • •• r^* r r a ^^A 

for the purpose. Cither personally or in writing, on a footing of perfect equahty. 
Chinese Ambas- Art. VI. — Her Majesty the Queen of Great Britain agrees that 

Srrespondlng ^^^ privileges hereby secured shall be enjoyed in her dominions by the 
privileges in Ambassadors, Ministers, or Diplomatic Agents of the Emperor of 

rea r am. (^j^jj^^^^ accredited to the Court of Her Majesty. 

British Consuls Art. VII. — Her Majesty the Queen may appoint one or more 

Sjy^openport or Consuls in the dominions of the Emperor of China; and such Consul 

city and enjoy or Consuls shall be at liberty to reside in any of the open ports or 

leges^Con^ citics of China, as Her Majesty the Queen may consider most expedient 

favoured^nation ^^^ ^^^ interests of British commerce. They shall be treated with due 

* respect by the Chinese authorities, and enjoy the same privileges and 

immunities as the Consular Officers of the most favoured nation. 

Official Rank of Consuls and Vice-Consuls in charge shall rank with Intendants of 

Consuls, etc. Circuits; Vice-Consuls, Acting Vice-Consuls, and Interpreters, with 

Prefects. They shall have access to the official residences of these 

officers, and communicate with them, either personally or in writing, 

on a footing of equality, as the interests of the public service may 

require. 

Teachers or pto- ^^'^- VIII. — The Christian religion, as professed by Protestants 

tessors of Chris- or Roman Catholics, inculcates the practice of virtue, and teaches man 

pi^e^.^^ to do as he would be done by. Persons teaching it or professing it 
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therefore, shall alike be entitled to the protection of the Chinese author- 
ities; nor shall any such, peaceably pursuing their calling, and not 
offending against the laws, be persecuted or interfered with. 

Art. IX. — Briiisii subjects are hereby authorized to travel, for BriiiBh aubjecw 
pleasure or for purposes of trade, lo all parts of the interior, under Jl^l^e "'tle'^ i 
passports which will be issued by their Consuls, and countersigned by J^g^J^jf'* ,^ 
the local authorities. These passports, if demanded, must he produced five duvs wuhin 
for examination in the localities passed through. If the passport be J^'iitbo^" 

not irregular, the bearer will be allowed to proceed, and no opposition pi ■ 

shall be offered to his hiring persons or hiring vessels for the carriage 
of bis baggage or merchandise. If he be without a passport, or if he 
commit any offence against the law, he shall be handed over to the 
nearest Consul for punishment, but he must not be subjected to any 
ill-usage in excess of necessary restraint. No passport need be applied 
for by persons going on excursions from the ports open to trade to a 
distance not exceeding too /i, and for a period not exceeding five days. 
The provisions of the Article do not apply to crews of ships, for 
the due restraint of whom regulations will be drawn up by the Consul 
and the local authorities. 

To Nanking, and other cities disturbed by persons in arms against 
the Government, no pass shall be given until they shall have been 
recaptured. 

Art. X. — British mercimnt-ships shall have authority to trade Btitiah ahtpa | 
upon the Great River (Yang-tsze.) The Upper and Lower Valley of ^Jiai^otta |' *^n 
the river being, however, disturbed by outlaws, no port shall be, foronth^Ter |„. 
the present, opened lo trade, with tha exception of Chinkiang, which 
shall be opened in a year from the date of the signing of this Treaty. 

So soon as peace shall have been restored, British Vessels shall 
also be admitted lo trade at such ports as far as Hankow, not exceeding 
three in number, as the British Minister, after consultation with the 
Chinese Secretary of State, may determine shall be ports of entry and 
discharge. 

Art. XI. — In addition to the cities and towns of Canton, Amoy, fitb wicUtEoiii 
Foochow, Ningpo, and Shanghai, opened by the Treaty of Nanking, f^j^^^ 
it is agreed that British subjects may frequent the cities and ports of trndanr 
Newchwang, Tang-chow (*), Taiwan (Formosa), Chao\how (Swatow), ^u^To ixttta" 
and Kiunl^how (Hainan). »ir™iroi»D. 

They are permitted to carry on trade with whomsoever they 
please, and to proceed to and fro at pleasure with their vessels and 
merchandise. 

They shall enjoy the same privileges, advantages, and immunities 
at the said towns and ports as they enjoy at the ports already opened 
to trade, including the light of residence, of buying or renting houses, 
of leasing land therein, and of building churches, hospitals, and 
cemeteries. 

Art. XII. — British subjects, whether at the ports or at other tuiii nmy be 
places, desiring to build or open houses, warehouses, churches, ^"JlJ^J^ 
hospitals, or burial^rounds, shall make their agreement for the land prev»iUng raui 
or buildings they require at the rates prevailing among the people, ISiauiim. 
equitably, and without exaction on either side. 

Art. XIII. — The Chinese Government will place no restrictions KorMttietioiiB^ 
whatever upon the employment, by British subjects, of Chinese subjects ™^n^^ 
in any lawful capacity. Britiih subj 



■ Chefoo. 
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No monopolies Art. XIV. — British subjects may hire whatever boats they please 

as to cargo Mid for the transport of goods or passengers, and the sum to be paid for 

SdcooU«B^^^ such boats shall be setrted between the parties themselves, without the 

interference of the Chinese Government, 'i'he number of these boats 

shall not be limited, nor shall a monopoly in respect either of the 

boats, or of the porters or coolies engaged in carrying the goods, be 

granted to any parties. If any smuggling takes place in them, the 

offenders will, of course, be punished according to law. 

British Aiflbhor- Art. XV. — All questions in regard to rights, whether of property 

quest^ns^be-** ^^ person, arising between British subjects, shall be subject to the 

tween British jurisdiction of the British authorities. 

fill D1 6Cl8 

chinesecrimi- -^^T. XVI. (*) — Chinese subjects who may be guilty of any 

naistobepun- criminal act towards British subjects shall be arrested and punished 
authorities^^ by the Chinese authorities, according to the laws of China. 
tjHh criminals in British subjects, who may commit any crime in China, shall be 

Cliina by British . .1,11^-11 . ii-/- • i-j 

Consul. tried and punished by the Consul, or other public functionary authorized 

thereto, according to the laws of Great Britain. 

Justice shall be equitably and impartially administered on both 

sides. 

Mode of settling Art. XVII. — A British subject having reason to complain of a 

tw^n^ritlsh Chinese must proceed to the Consulate and state his grievance. The 

and Chinese Consul will inquire into the merits of the case, and do his utmost to 

subjects. arrange it amicably. In like manner, if a Chinese have reason to 

complain of a British subject, the Consul shall no less listen to his 

complaint, and endeavour to settle it in a friendly manner. If disputes 

take place of such a nature that the Consul cannot arrange them 

amicably, then he shall request the assistance of the Chinese authorities, 

that they may together examine into the merits of the case, and decide 

it equitably. 

Chinese Author- Art. XVIII. — The Chinese authorities shall at all times afford 

tedfperaonT^ ^^^ fullest protection to the persons and projierty of British subjects, 

and property of whenever these shall have been subjected to insult or violence. In all 

from^kisuiti^^^* cases of incendiarism or robbery, the local authorities shall at once 

bring offenders take the ncccssary steps for the recovery of the stolen property, the 

o ]us ice, an suppression of disorder, and the arrest of the guilty parties, whom 

they will punish according to law. 
punish pirates Art. XIX. — If any British merchant-vessel, while within Chinese 

fis^h^sw^sS^ waters, be plundered by robbers or pirates, it shall be the duty of the 
Chinese waters. Chinese authorities to use every endeavour to capture and punish the 
said robbers or pirates, and to recover the stolen property, that it may 
be handed over to the Consul for restoration to the owner. 
Chinese Author- Art. XX. — If any British vessel be at any time wrecked or 

^!J?,*!J*^JT®^^®^® stranded on the coast of China, or be compelled to take refuge in any 

British ships ... , , .. ♦, _ ^ r^i- »^i- 

wrecked, or seek- port Within the dominions of the Emperor of China, the Chinese 

Chinesew)a8t. authorities, on being apprised of the fact, shall immediately adopt 

measures for its relief and security ; the persons on board shall receive 

friendly treatment, and shall be furnished, if necessary, with the means 

of conveyance to the nearest Consular station. 

Chinese oifend- Art. XXI. — If Criminals, subjects of China, shall take refuge in 

ers takingrefuge Hongkong, or on board the British ships there, they shall, upon due 

in j5riTisn nouses . • • . . /~ii • ji*j'i \ ^ r i c 

or ships at Hong- requisition by the Chinese authorities, be searched for, and, on proof 
Spel^rt*<:i\e <>( their guilt, be delivered up. 

given up to Chi- In like manner, if Chinese offenders take refuge in the houses or 

nese authorities. ^^ ^^^^^ ^^^ vessels of British subjects at the open ports, they shall 

* See Agreement of Chefoo, II, Art. ii. 
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not be harboured or concealed, but shall be delivered up, on due 
requisition by the Chinese aulhorilies, addressed to the British Consul. 

Art. XXII.^Shoiild any Chinese subject fail to discharge debts AbBcon.iinK 
incurred to a British subject, or should he fraudulently abscond, the ^^^"j"^™ 
Chinese authorities will do their utmost to effect his arrest, and enforce iuatice. 
recovery of the debts. The British authorities will likewise do their ■ 

utmost to bring to justice any British subject fraudulently absconding fl 

or faihng to discbarge debts incurred by him to a Chinese subject. H 

Art. XXIII. — Should natives of China who may repair to chineae tiebioiiS 
Hongkong to trade, incur debts there, the recovery of such '^ebts §^J™g\^"' 
must be arranged for by the English Courts of Justice on the spot ; IuvJue i>roiieri7 
but should the Chinese debtor abscond, and be known to have property, ("rmlgii'iVo ''" 
real or personal, within the Chinese territory, it shall be the duty of J""'™- _ 

the Chinese authorities, on application by, and in concert with, the ^| 

British Consul, to do their utmost to see justice done between the ^M 

parties, ^W 

Art. XXIV. — It is agreed that British subjects shall pay, on all British subjectB 
merchandise imported or exported by them, the duties prescribed by pre^„"J[h^ (fy 
the tariff; but in no case shall they be called upon to pay other or '^^"'' J"" ""I"" 
higher duties than are required of the subjects of any other foreign jwtn oi otbet 
nation. Baeiom. 

Art. XXV. — Import duties shall be considered payable on the import .nd e»- 
landing of the goods, and duties of export on the shipment of the E^'^^io. 
same. 

Art. XXVI.— Whereas the tariff fixed by Article X of the Treaty Eevissi Tariff to 
of Nanking, and which was estimated so as to impose on imports and i^it^S'ajid^iii- 
exports a duty at about the rale of five per cent, ad vaiorem, has been neae DHicern lo 
found, by reason of the fall in value of various articles of merchandise, ^ 
therein enumerated, to impose a duty upon these, considerably in t'' 
excess of the rate originally assumed, as above, to be a fair rate, it is 
agreed that the said tariff shall be revised, and that as soon as the 
Treaty shall have been signed, application shall be made to the 
Emperor of China to depute a high officer of the Board of Revenue to 
meet, at Shanghai, officers to be deputed on behalf of the British 
Government, to consider its revision together, so that the taritif, as 
revised, may come into operation immediately after the ratification of 
this Treaty. 

Art, XXVII, — It is agreed that either of the High Contracting Tsrifr and i 
Parties to this Treaty may demand a further revision of the Tariff, and SuJ^'i^'r 
of the Commercial Articles of this Treaty, at the end of ten years ; ^ "^ 
but if no demand be made on either side within six months after the ^^^ 
end of the first ten years, then the tariff shall remain in force for ten 
years more, reckoned from the'end of the preceding ten years; and so 
it shall be, at the end of each successive ten years. 

Art. XXVIII,— Whereas it was agreed in Article X of the Treaty Amount o 
of Nanking, that British imports, having paid the tariff duties, should nJ5!iM't^uo 
be conveyed into the interior free of all further charges, except a noiiaod m e»oii 
transit duty, the amount whereof was not to exceed a certain P^f"^J!^^^ 
centage on tariff value ; and whereas no accurate information having vben jM^ibis. 
been furnished of the amount ol such duty, British merchants have 
constantly complained that charges are suddenly and arbitrarily 
imposed by the provincial authorities as transit duties upon produce 
on its way to the foreign market, and on imports on their way into 
the interior, to the detriment of trade; it is agreed that within four 
months from the signing of this Treaty, at all ports now open to 
British trade, and within a similar period at all ports that may 
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hereafter be opened, the authority appointed to superintend the coltectioD 
of duties shall be obliged, upon application of the Consul, to declare 
the amount of duties leviable on produce between the place of produc- 
tion and the port of shipment, and upon imports between the Consular 
port in question and the inland matkels named by the Consul ; and 
that a notification thereof shall be pubhshed in English and Chinese 
for general information. 

But it shall be at the option of any British subject, desiring to 
convey produce purchased inland to a port, or to convey imports from 
coiomitaHOTi a port to an inland market, to clear liis goods of all transit duties, by 
Dntiet ' payment of a single charge. The amount of this charge shall be 
leviable on exports at the first barrier they may have to pass, or, on 
imports, at the port at which they are landed ; and on payment thereof, 
a certificate shall be issued, which shall exempt the goods from all 
further inland charges whatsoever. {*) 

It is further agreed that the amount of this chaise shall be 
calculated, as nearly as possible, at the rate of two and a-half per cenl. 
ad valorem, and that it shall be fixed for each article at the Conference 
to be held at Shanghai for the revision of the Tariff. 

It is distinctly understood that the payment of transit dues, by 
commutation or otherwise, shall in no way affect the tariff duties on 
imports or exports, which will continue to be levied separately and in 
full. 
R»teotToning8 Art. XXIX. — British merchant- vessels, of more than one hundred 

""''" and fifty tons burden, shall be charged tonnage dues at the rate of 

four mace per ton ; if of one hundred and fifty tons and under, they 
shall be charged at the rate of one mace per ton. 
certiflcateof Any vessel clearing from any of the open ports of China for any 

Memption. ^^^^^ ^j- ^j^^ ^^^^ ports. Or for Hongkong, shall be entitled, on appli- 
cation of the master, to a special certificate from the Customs, on 
exhibition of which she shall be exempted from all further payment of 
tonnage dues in any open port of China, for a period of four months, 
to be reckoned from the date of her port-clearance. 
Tonnage Dues Art. XXX. — The master of any British merchant-vessel may, 

«C«'in^'^wilhLn forty-e^ht hours after the arrival of his vessel, but not later, 
'decide to depart without breaking bulk, in which case he will not be 
subject to pay tonnage dues. But tonnage dues shall be held due 
no other lasB. after the expiration of the said forty-eight hours. No other fees or 
charges upon entry or departure shall be levied. 
' Boats conveying ■ Art, XXXI.— No tonnage dues shall he payable on boats em- 
([Sw'ft^Ee^idea ploycd by British subjects in the conveyance of passengers, baggage, 
notaub]Mito letters, articles of provision, or other articles not subject to duty, 
ci!^^tBto between any of the open ports. All cargo boats, however, conveying 
|^Tonii»ee merchandise subject to duty shall pay tonnage dues once in four 

months at the rate of one mace per registec ton. 
BeaooDB, li^t- Art. XXXIL— The Consuls and Superintendents of Customs 

iei»ii,sic gjjgjj consult together regarding the erection of beacons or lighthouses 

and the distribution of buoys and lightships, as occasion may demand. 

Dntioatobepaw Art. XXXIII. — Duties shall be paid to the hankers authorized 

Bank™"*" by the Chinese Government to receive the same in its behalf, either in 

sycee or in foreign money, according to the assay made at Canton on 

the thirteenth of July, one thousand eight hundred and forty-three. 

• S« Tariff Rules, An. VII; and Agreemenl rfChefoo, HI, Art. iv. 



Art. XXXIV. — Sets of standard weights and measures, prepared, 
according to the standard issued to the Canton Cusiotn-lmuse by the] 
Board of Revenue, shall be delivered by the Siipfriiiteiideiit nf Customs ; 
to the Consul at each port, to secure uoiformily and prevent confusion. , 

Art. XXXV. — Any British mt-rchant-VL'Sscl arriving at one ofi 
the open ports shall be at liberly to engage th^ services of a pilot to \ 
take her into pott. In like manner, after she has discharged all legal 
dues and duties, and is ready to take her departure, she shall be allowed 
to select a pilot to conduct her out of port. 

Art. XXXVI. — Whenever a liritish merchant- vessel shall arrive . 
off one of the open ports, the Superintendent of Customs shall depute ] 
one or more Customs' officers to guard the ship. They shall either 
live in a boat of their own or slay on board the ship, as may best suit 
their convenience. Their feod and expenses shall be supplied them 
from the Custom-house, and they shall not he entitled to any fees 
whatever from the master or consignee. Should they violate this 
reguhtion, they shall be punished proporlionately to the amount 
exacted. 

Art. XXXVII.— Within twenty-four hours after arrival, the 
ship's papers, bills of lading, etc., shall be lodged in the hands of the | 
Consul, who will, within a further period of twenty-four hours, report i 
to the Superintendent of Customs the name of the ship, her register! 
tonnage, and the nature of her cargo. If, owing to neglect on the' 
part of the master, the above rule is not complied with, within forty-, 
eight hours after the ship's arrival, he shall he liable to a fine of fifty 
taels for every day's delay ; the total amount of penalty, Iiowever, 
shall not exceed two hundred laels. 

The master will be responsible for the correctness of the manifest, . 
which shall contain a full and true account of the particulars of the 
cargo on board. For presenting a false manifest, he will subject 
himself to a fine of five hundred taels; but he will be allowed to 
correct, within twenty-four hours after delivery of it to the Customs' 
officers, any mistake he may discover in his manifest, wiihout incurring 
this penally. 

Art. XXXVIII. — After receiving from the Consul the report in 
due form, the Superintendent of Customs shall grant the vessel a 
permit to open hatches. If the master shall open hatches and begin > 
10 discharge any goods without such permission, he shall be fined 
five hundred taels, and the goods discharged shall be confiscated wholly. 

Art. XXXIX, — Any British merchant who has cargo to land or; 
ship, must apply to the Superintendent of Customs fur a special ; 
permit. Cargo landed or shipped without such permit will be liable 
10 confiscation. 

Art. XL. — No transhipment from one vessel to another can be ' 
made without special permission, under pain of confiscation of the ; 
goods so transhipped. , 

Art. XLI. — When all dues and duties shall have been paid, the 
Superintendent of Customs shall give a port-clearance, and the Consul '■ 
shall then return the ship's papers, so that she may depart on her i 
voyage. 

Art. XLII. — With respect to articles subject, according to the 
Tariff, to an ad valorem duty, if the British merchant cannot agree j 
with the Chinese oflScer in affixing a value, then each party shall call ■ 
two or ihree merchants to look at the goods, and the highest price at 
which any of these merchants would be willing to purchase them 
shall be assumed as the value of the goods. 
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Duty charged on 
net weight of 
goods. Mode of 
settling tare. 
Mode of adjust- 
ing difficulties 
between Cus- 
toms' officers 
and Merchants. 



Amount of re- 
duction of duty 
on damaged 
goods, how 
settled. 

Duty paid 
Imports re- 
exported may be 
imported at 
another Chinese 
port without 
paying import 
duty ; if they 
are re-exported 
to a foreign port 
a drawback cer- 
tificate will be 
granted. 



Foreign grain 
brought into 
port, but not 
landed may be 
re-exported. 

Chinese author- 
ities may adopt 
such means as 
they judge 
proper to pre- 
vent smuggling. 

Ships trading 
elsewhere than 
at the open 
ports, subject 
with their cargo 
to confiscation. 



Art. XLIII. — Duties shall be charged upon the net weight of 
each article, making a deduction for the tare, weight of congee, etc. 
To fix the tare on any article, such as tea, if the British merchant 
cannot agree with the Custom-house officer, then each party shall 
choose so many chests out of every hundred, which being first weighed 
in gross, shall afterwards be tared, and the average tare upon these 
chests shall be assumed as the tare upon the whole; and upon this 
principle shall the tare be fixed upon all other goods and packages. 
If there should be any other points in dispute which cannot be settled, 
the British merchant may appeal to his Consul, who will communicate 
the particulars of the case to the Superintendent of Customs, that it 
may be equitably arranged. But the appeal must be made within 
twenty-four hours or it will not be attended to. While such points 
are still unsettled, the Superintendent of Customs shall postpone the 
insertion of the same in his books. 

Art. XLIV. — Upon all damaged goods a fair reduction of duty 
shall be allowed, proportionate to their deterioration. If any disputes 
arise, they shall be settled in the manner pointed out in the clause of 
this Treaty having reference to articles which pay duty ad valorem. 

Art. XLV. — British merchants who may have imported mer- 
chandise into any of the open ports, and paid the duty thereon, if they 
desire to re-export the same, shall be entitled to make application to 
the Superintendent of Customs, who, in order to prevent fraud on the 
revenue, shall cause examination to be made by suitable officers, to see 
that the duties paid on such goods, as entered in the Custom-house 
books, correspond with the representation made, and that the goods 
remain with their original marks unchanged. He shall then make a 
memorandum on the port-clearance, of the goods and of the amount 
of duties paid, and deliver the same to the merchant; and shall also 
certify the facts to the officers of Customs of the other ports. All 
which being done, on the arrival in port of the vessel in which the 
goods are laden, everything being found on examination there to 
correspond, she shall be permitted to break bulk, and land the said 
goods, without being subject to the payment of any additional duty 
thereon. But if, on such examination, the Superintendent of Customs 
shall detect any fraud on the revenue in the case, then the goods shall 
be subject to confiscation by the Chinese Government. 

British merchants desiring to re-export duty-paid imports to a 
foreign country, shall be entitled, on complying with the same con- 
ditions as in the case of re-exportation to another port in China, to a 
drawback-certificate, which shall be a valid tender to the Customs in 
payment of import or export duties. ("*) 

Foreign grain brought into any port of China in a British ship, 
if no part thereof has been landed, may be re-exported without 
hindrance. 

Art. XLVI. — The Chinese authorities at each port shall adopt 
the means they may judge most proper to prevent the revenue suffering 
from fraud or smuggling. 

Art. XLVII. — British merchant-vessels are not entitled to resort 
to other than the ports of trade declared open by this Treaty. They 
are not unlawfully to enter other ports in China, or to carry on 
clandestine trade along the coasts thereof Any vessel violating this 
provision, shall, with her cargo, be subject to confiscation by the 
Chinese Government. 



See Agreement of Chefoo, III, Art. v. 



Art. XLVIII.— If any British nierchant-vessd he concerned in ^J'^^ ""1^™°^ 
smuggling, the goods, whatever Iheir value or nature, shall be subject goods, may be 
to confiscation by the Chinese authorities, and the ship may be pro- t',^'n''j'^da« 
hibited from trading further, and sent away as soon as her accounts go^ canfla- 
shall have been adjusted and paid. ™ 

Art. XLIX. — All penalties enforced, or confiscations made, under ^'l'*"?'"*',^ 
this Treaty, shall belong and be appropriated to the public service of "be^p^pri- 
the Government of China. o'SJeramm"™ 

Art. L. — All official communications addressed by the Diplomatic '''^^'^^°™^ 
and Consular Agents of Her Majesty the Queen to the Chinese InEirt-iiKh with 
authorities, shall, henceforth, be written in English. They will for Thl''EnBriah'™' 
the present be accompanied by a Chinese version, but it is understood tem to he h^^i 
ihat, in the event of there being any difference of meaning between "pu^to'pro- 
the English and Chinese text, the English Government will hold the **"' '''™»'J'- 
sense as expressed in the English text to be the correct sense. This 
provision is to apply to the Treaty now negotiated, the Chinese text 
of which has been carefully corrected by the English original. 

Art. LI.— It is agreed, that henceforward the character ^ "^'"^ 
(Barbarian) shall not be applied to the Government or subjects of Her Ih 
Britannic Majesty, in any Chinese official document issued by the* 
Chinese authorities either in the capital or in the provinces. 

Art. LII. — British ships of war coming for no hostile purpose, " 
or being engaged in the pursuit of pirates, shall be at liberty to visit pi 
all ports within the dominions of the Emperor of China, and shall [J| 
receive every facility for the purchase of provisions, procuring water, n 
and, if occasion require, for the malting of repairs. The Commanders 
of such ships shall hold intercourse with the Chinese authoriries on 
terms of equality and courtesy. 

Art. LIIL— In consideration of the injury sustained by native" 
and foreign commerce from the prevalence of piracy in the seas of»^ 
China, the High Contracting Parties agree to concert measures for its ''' 
suppression. 

Art. LIV. — The British Government and its subjects are hereby f^ 
confirmed in all privileges, immunities, and advantages conferred on le 
them by previous Treaties ; and it is hereby expressly stipulated, that ^ 
the British Government and its subjects will be allowed tree and equal 
participation in all privileges, immunities, and advantages that may 
have been, or may be hereafter, granted by His Majesty the Emperor 
of China lo the Government or subjects of any other nation. 

Art. LV.— In evidence of Her desire for the continuance of a ^^ 
friendly understanding. Her Majesty the Queen of Great Britain lo 
consents to include in a Separate Article, which shall be in every 
respect of equal validity with the Articles of this Treaty, the conditions 
affecting indemnity for expenses incurred and losses sustained in the 
matter of the Canton question. 

Art. LVI.— The ratifications of this Treaty, under the hand ofE 
Her Majesty the Queen of Great Britain and Ireland, and His Majesty " 
the Emperor of China, respectively, shall be exchanged at Peking, 
within a year from this day of signature. 

In token whereof, the respective Plenipotentiaries have signed 
and sealed this Treaty, 
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June 26th, 1858. Done at Tientsin, this twenty-sixth day of June, in the year of 

our Lord one tliousand eight hundred and fifty-eight, corresponding 
with the Chinese date the sixteenth day, fifth moon, of the eighth 
year of Hien Fung. 

[L.S.] (Signed) ELGIN AND KINCARDINE. 



[L.S.] 



Signature 
of First Chinese 
Plenipotentiary. 



[L.S.] 



Signature 

of Second Chinese 

Plenipotentiary. 



SEPARATE ARTICLE ANNEXED TO THE TREATY CON- 
CLUDED BETWEEN GREAT BRITAIN AND CHINA, ON 
THE TWENTY-SIXTH DAY OF JUNE, IN THE YEAR 
ONE THOUSAND EIGHT HUNDRED AND FIFTY-EIGHT. 



The authorities 
in Kwangtung 
shall pay the 
British Repre> 
sentative two 
million Taels for 
losses at Canton, 
and two million 
Taels for British 
Military expen- 
diture—on pay- 
ment of these 
amounts the 
British forces 
will be with- 
drawn from 
Canton. 



It is hereby agreed that a sum of two millions of taels, on account 
of the losses sustained by British subjects through the misconduct of 
the Chinese authorities at Canton ; and a further sum of two millions 
of taels on account of the military expenses of the expedition which 
Her Majesty the Queen has been compelled to send out for the purpose 
of obtaining redress, and of enforcing the due observance of Treaty 
provisions, shall be paid to Her Majesty's Representative in China by 
the authorities of the Kwang Tung province. 

The necessary arrarigements with respect to the time and mode 
of effecting these payments shall be determined by Her Majesty's 
Representative, in concert with the Chinese authorities of Kwang 
Tung. 

When the above amounts shall have been discharged in full, the 
British forces will be withdrawn from the city of Canton. 

Done at Tientsin, this twenty-sixth day of June, in the year of 
our Lord one thousand eight hundred and fifty-eight, corresponding 
with the Chinese date, the sixteenth day, fifth moon, of the eight year 
of Hien Fung. 

[L.S.] (Signed) ELGIN AND KINCARDINE. 



[L.S.] 



Signature 
of- First Chinese 
Plenipotentiary. 



[L.S.] 



Signature 

of Second Chinese 

Plenipotentiary. 



/// 
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AGREEMENT 

::e of Articles z6 and 28 ok the Treatv of Tientsin. 

Signed at Shanghai, 8tk November, 1S58. 



Whereas it was provided, by the Treaty of Tientsin, that a Conference * 
should be held at Shanghai between Officers deputed by the British 
Government on the one part, and by the Chinese Government on the 
other part, for the purpose of determining the amount of lariff-dulies 
and transit dues 10 be henceforth levied, a Conference has been held 
accordingly ; and ils proceedings having been submiited to the Right 
Honourable the Earl of Elgin and Kincardine, High Cor ' " 
Plenipotentiary of Her Majesty the Queen, on the one part ; and lo 
Kweiliang, Hwashana, Ho Kwei-tsing, Ming-shen, and Twan Ching- 
shih, High Commissioners and Plenipolentiaries of His Imperial 
Majesty the Emperor, on the other part, these High Officers have agreed 
and determined upon the revised Tariff hereto appended, the rale cf 
transit dues therewith declared, together with other Rules and Regu- 
lations for the better explanation of the Treaty aforesaid ; and do 
hereby agree that the Said Tariff and Rules — the latter being in ten 
Articles thereto appended — shall be equally binding on the Govern- 
ments and subjects of both countries with the Treaty itself 

In Witness whereof, they hereto atSx their Seals and Signatures. 

Done at Shanghai, in the Province of Kiangsu, this eighth day 
of November in the year of our Lord eighteen hundred and fifty- 
ei^ht, being the third day of the tenth moon of the eighth year of 
the reign of Hien Fung. 

[L.S.] (Signed) ELGIN AND KINCARDINE. 



TARIFF OF DUTIES ON THE BRITISH TRADE WITH CHINA. J 



1.— TARIFF ON IMPORTS. 



Aga(-a^ p« 100 cat 

Aaaftcliiia ,• ,, 

Ueeswax, Yellow „ 

Belel-nul , 

Husk „ 

Biche-de-mer, Black ., „ 

„ While , 

Birds' ntBls, isl quality cally 

„ 3d „ or uncleaQed ,, ,1 
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feuttohs, Brass v per gross 

Camphor, Baroos, clean ,, catty 

,» )) refuse , n >» 

Canvas and Cotton Duck, not exceeding 50yds. long , , piece 

Cardamoms, Superior ,, 100 catties 

„ Inferior, or Grains of Paradise ,, ,, 

Cinnamon a a 

Clocks 5 per cent 

Cloves per 100 catties 

„ Mother ,, „ 

Coal, Foreign „ ton 

Cochineal „ 100 catties 

Coral „ catty 

Cordage, Manila „ 100 catties 

Corneuans „ 100 stones 

„ Beads „ ipo catties 

Cotton, Raw „ „ 

Cotton Piece Goods — Grey, White, Plain, and Twilled, exceeding 

34in. wide, and not exceeding 40yds. long. „ piece 
„ „ „ exceeding 34in. wide, and exceeding 40yds. 

long „ every loyds. 

„ „ „ Drills and Jeans, not exceeding 3oin. wide, 

and not exceeding 40yds. long „ piece 

., „ „ not exceeding 30in. wide, and not exceeding 

30yds. long „ „ 

„ „ ,, y-Cloths, not exceeding 34in. wide, and not 

exceeding 48 yds. long „ „ 

„ ,, ,, not exceeding 34in. wide, and not exceeding 

24yds. long ,, ., 

„ Dyed, Figured and Plain, not exceeding 36in. wide, and not 

exceeding 40yds. long .' ,, ,, 

„ Fancy, White Brocades and White Spotted Shirtings, not 

exceeding 36in. wide and not exceeding 40yds. .long ,, ,, 

,, Printed, Chintzes and Furnitures, not exceeding 31 in. wide, 

and not exceeding 30yds. long ,, ,, 

„ Cambrics, not exceeding 46in. wide, and not exceeding 

24yds. long „ „ 

„ „ not exceeding 46in. wide, and not exceeding 

12yds. long „ „ 

„ Muslins, not exceeding 46in. widd and not exceeding 

24yds. long....' „ „ 

„ ,, not exceeding 46in. wide, and not exceeding 

12yds. long „ „ 

,, Damasks, not exceeding 36in. wide, aud not exceeding 

40yds. long /. „ ,, 

„ Dimities, or Quiltings, not exceeding 40in wide, and not 

exceeding 12yds. long ,, ,, 

Cotton Ginghams, not exceeding 28in. wide, and not exceeding 

30yds. long „ „ 

„ Handkerchiefs, not exceeding I yd. square .^ ,, dozen 

,, Fustians, not exceeding 35yds. long „ piece 

„ Velveteens, not exceeding 34yds. long ,, ,, 

„ Thread „ 100 catties 

»> Yarn : „ „ 

Cow Bezoar, Indian ,, catty 

Cutch „ 100 catties 

Elephants* Teeth, Whole „ „ 

» „ Broken , „ „ 

Feathers, Kingfisher's, Peacock's „ hundred 

Fish-maws „ 100 catties 

Fish-skins „ „ 

FHnts „ 

Gambler „ „ 

Gamboge „ 

Ginseng, American, Crude „ „ 

}f , » Clarified „ „ 

Glass, Window ,, boxofioosq. 

OJi/e , „ 100 catties 
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c. t. 
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T, m» c, c. 



Gold Thread, Real per catty 

„ „ Imitation „ ,, 

Gum Benjamin ,, lOO catties 

»» »» Oil of ,, ,, 

,, Dragon's Blood ,, ,, 

»» Myrrh „ „ 

,, Olibanum „ ,. 

Hides, Buffalo and Cow ,, ,, 

,, Rhinoceros ,, ,, 

Horns, Buffalo ,, ,, 

) > ^^fi** > » > » 

,, Rhinoceros ,. ,, 

Indigo, Liquid ,, ,, 

Isinglass , , , , 

Lacquered Ware ,, ,, 

Leather ,, ,, 

Linen, fine, as Irish or Scotch, not exceeding 50yds. long , , piece 

,, coarse, as Linen and Cotton, or Silk and Linen mixtures not 

exceeding 50yds. long ,, ,, 

Lucraban Seeds ,, 100 catties 

Mace ,, ,, 

Mangrove Bark ,, ,, 

Metals — Copper, manufactured, as in Sheets, Rods, Nails ,, ,, 

,, ,, unmanufactured, as in Slabs ,, ,, 

„ ,, Yellow Metal, Sheathing, and Nails ,, ,, 

>> »» Japan ,, ,, 

,, Iron, manufactured, as in Sheets, Rods, Bars, Hoops ,, ,, 

,, ,, unmanufactured, as in Pigs ,, ,, 

)» ), Kentledge ,, ,, 

»> ,, Wire „ ,, 

,, Lead, in Pigs '. ,, ,, 

>» ,, in Sheets „ ,, 

,, Quicksilver ,, ,, 

Metals — Spelter, (saleable only under Regulation appended) ,, ,, 

,, oteel ,, ,, 

»» Tin ,, ,, 

,, Tin Plates ,, ,, 

Mother-o' Pearl Shell ,, ,, 

Musical Boxes < 5 per cent. 

Mussels, Dried per 100 catties 

Nutmegs ,, ,, 

Olives, Unpickled, Salted, or Pickled ,, ,, 

Opium „ 

Pepper, Black ,, „ 

„ White -. ;... „ ,, 

Prawns, Dried ,, ,, 

Putchuck ,, ,, 

Rattans ; ,, ,. - 

Rose Malges ,, ,, 

Salt Fish ,, ,, 

Salpetre (saleable only under Regulation appended) ,, ,, 

Sandal wood , , , , 

Sapanwood .• ,, ,, 

Seahorse Teeth ,, ,, 

Sharks' Fins, Black ,, ,, 

9) ,, White ,, ,, 

,» Skins ,, „ 

Silver Thread, Real ,, catty 

M M Imitation ,, ,, 

Sinews, Buffalo and Deer ,, 100 catties 

Skins, Fox, large each 

J, ,, small ,, 

,, Marten ,, 

,, Sea Otter ,, 

,. Tiger and Leopard ,, 

„ Beaver per hundred 

„ Doe, Hare and Rabbit „ ,^ 

„ Squirrel ,, ■>% 
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4 
6 

lO 
2 

4 
6 



Skins, Land Otter ..;...... per hundred 2 

,, Ratooin „ ,, 2 

Smalts „ 100 catties I 

Snuff, Foreign ,, ,, 7 

Sticklac ,, ,, o 

Stockfish ,, ,, o 

Sulphur and JJrimstone (saleable only under Regulation appended) ... ,, ,, o 

Telescopes, Spy and Opera Glasses, Looking Glasses and Mirrors 5 per cent. 

Tigers' Bones per lOO catties 

Timber — Masts and Spars, Hard-wood, not exceeding 40ft each 

jj >> j» >> >) i> OOll»..' ,, 

„ n » »» exceeding 60ft „ 

,, ,, ,, Soft-wood not exceeding 40ft ,, 

>» >> »» >> >> >» ooit ,, 

,, ,, ,, „ exceeding 60ft „ 

,, Beams, Hard -wood, not exceeding 26ft. long, and under I2in. 

square ,, 

,, Planks, Hard-wood, not exceeding 24ft. long, I2in. wide, and 

3in. thick ,, hundred 

„ Planks, Hard-wood, not exceeding i6ft. long, I2in. wide, and 

3in. thick ,, ,, 

,, Planks, Soft-wood ,, l,ooosq. ft. 

,, ,, Teak ,, cubic foot 

Tinder ,, 1 00 catties 

Tortoise Shell ,, catty 

,, „ broken ,, ,, 

Umbrellas each 

Velvets, not exceeding 34yds. long per piece 

W«atches* ,, pair 

,, emaillees a perles* ,, ,, 

Wax, Japan „ 100 catties 

Wood, Camagon ,, ,, 

„ I::bony „ „ 

„ Garroo „ „ 

„ Fragrant ,, „ 

,, Kraujee, 35ft. long, ift. Sin. wide, and I ft. thick each 

, , Laka per 1 00 catties 

»• K^'tl )) , )> 

Woollen Manufactures, viz : Blankets ,, pair 

,, Broadcloth and Spanish Stripes, Jlabit and Medium Cloth, 

5iin. @ 64in. wide ,, chang 

,, Long Ells 3iin. wide ,, ,, 

,, Camlets, Knglish, 3lin. wide ,, ,, 

,, ,, Dutch, 33in. wide , ,, ,, 

,, ,, Imitation and Jjombazettes ,, ,, 

,, Cassimeres, Flannel and Narrow Cloth ,, ,, 

,, Lastings, 3iin. wide ,, ,, 

Woollen Lastings, Imitation and Orleans, 34in. wide ,, ,, 

,, Bunting, not exceeding 24in. wide, 40yds. long ,, pi'ece 

,, and Cotton Mixtures, viz : Lustres, I'lain and Brocaded, not 

exceeding 31yds hmg ,, ,, 

,, Inferior Spanish Stripes ,, chang 

,, Yarn ,, 100 catties 
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IL— TARIFF ON EXPORTS. 



Alum per 100 catties 

,, Green, or Copperas ,, ,, 

Aniseed, Star ,, ,, 

„ Broken „ „ 

Oil : „ „ 

Apricot Seeds, or Almonds ,, ,, 

Arsenic , , , , 

* By agreement, 1869, dnty on Watches altered to 6 pw oent. cwZ valoi-em. 
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•%>. 



.per 100 catties 



■ III. 

Artificial Flowers •. 

Bamboo Ware , •.. 

Bangles, or Glass Armlets 

Beans and Peas (except from Newchwang and Tangchow) 
Bean Cake (except from Newchwang and Tangchow)* .... 

lione and Horn Ware , 

Brass Buttons 

Foil 

Ware 

Wire 

Cam phor 

Canes 

Cantharides 

Capoor Cutchery 

Carpets and Druggets ,, hundred 



>> 



>> 
>> 
»> 

a 
>» 
»» 
>» 
)) 
j> 
>» 
)» 
)> 
>» 



it 

5> 
)» 
>1 

>» 



thousand 
100 catties 



)» 






>> 

a 
a 
a 
if 
>> 
>» 
>> 
>» 
)) 
j» 
>» 
»> 
»> 
>> 
»> 
»» 
)) 
>> 



lOO catties 



Cassia Lignea, 

Buds 

Twigs 

„ Oil 

Castor Oil 

Chestnuts 

China Root 

China ware, Fine 

), Coarse 

Cinnahar 

Clothing, Cotton 

Silk 

C091I 

Coir 

Copper, Ore 

,, Sheathing Old .. 

,, and Pewter Ware 

Corals, False 

Cotton, Raw 

»» Rags 

Cow Bezoar ,, catty 

Crackers, Fireworks ,, loo catties 

Cubebs 

Curiosities, Antiques. 



>> 
}} 
»> 

>> 
ti 
>> 
>» 
>» 
>» 
»> 

>» 
»> 
}) 

>» 
»> 



Dates, niack 

Red 

Dye, Green ... 
Eggs, Preserved 
Fans 



• »> 

• »» >» 
.5 per cent, 
.per 100 catties 



, Feather 
,, Pai)er . 

»» »i >» 



>» 
»> 



»» 

catty 

thousand 
hundred 

»• 

thousand 



100 catties 



• >» 

• »» »> 
■ »» >> 
.5 per cent, 
.per catty 



»> 



100 catties 



Palm Leaf, trimmed 

un trimmed 
Felt Cuttings 

,, Caps ^ ,, hundred 

J'ungus, or Agaric ^ ,, lOO catties 

( iaiangal 

Garlic 

(iin.seng, Native 

,, Corean or Japan, 1st quality 
»> )) ,, 2nd ,, 

Glass Beads 

,, or Vitrified Ware 

Grassclolh, Fine 

,, Coarse 

Ground-nuts 

,, Cake 

Gypsum, Ground, or Plaster of Paris.. 

J I air, C'amel's 

,, Goat's 

Hams 

Hariall, or Orpiment 

Hemp 
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Honey per ioocatli«s • 

Horns, Deer's, Young „ pair i 

„ „ Old „ loocatties 

India Ink ,, ,, 

Indigo, Dry „ ' „ 

Ivory Ware „ calty 

Joss-sticks , ■-. ,. loocaHies 

KiUysols, or Paper Umbrellas , hundred 

Lacquered Ware „ lOO catties 

Lamp. wicks >, „ 

Lead, Red (Afinium) „ „ 

„ White (Ceruse) „ 

„ YeWovifMasi'kci) „ 

L»ither Articles, as Pouches, Purses ,, „ 

Lily Flowers, Dried „ „ 

„ Seeds or Lotus Nuts „ „ 

Liquorice , „ 

Lung-ogan ,, „ 

„ without the Stone „ ,, 

Manure Cakes, or Poudteite „ „ 

Marble Slabs 

Mats of all kinds ,, hundred 

Malting „ roll of 40yds. 

Melon Seeds ,, loocatties 

Mother.o'Pearl Ware „ catty 

Mushrooms ,, 100 catties 

Musk ,, catly 

Nankeen and Native Cotton Cloths „ loocalties 

Nutgalls „ „ 

Oil, as Bean, Tea, Wood, CotWn and Hemp Seed ,, „ 

Oiled Paper „ „ 

Olive Seed „ „ 

Oyster-shell, Sea-shells ,v ,, 

Paint, Green „ „ 

Palarapore, or Cotton Bedquilts „ hundred 

Paper, 1st quality „ 

Pearls, False ,, „ 

Peel, Orange „ ,, 

„ Pumelo, 1st quality ,, „ 

„ „ 2nd „ „ „ 

Peppermint Leaf _ „ , 

Oil ,. 

. Pictures and Pamtiogs each 

„ on Fith or Rice Paper per hundred 

Pottery, Earthenware „ 100 catties 

Preserves, Comfits, and Sweetmeats „ „ 

Rnllaos, Split „ 

Ration Ware . , 

Rhubarb „ 

Rice or Paddy, Wheat, Millet, and other Grains „ „ 

Rugs of Hair or Skin .\ each 

Samshoo .,.„ ..,..,.„.-..,., f. ,.,...,..-.-.....,......-.--. per 100 catties 

Sandalwood Ware „ catly 

Seaweed , too calties 

Sesnmum Seed ,, „ 

Shoes andHoots, Leather or Satin „ 100 pairs 

Silk, Rawand Thrown '' 100 'catties I 

„ VcUow, from Sicchuen „ 

„ Reeled from dupions „ „ 

„ Wild Raw „ 

„ Refiise „ „ 

„ Cocoons ; „ „ 

„ Floss, Canton , ,, 

II „ (iom other Ptovinces „ „ i 
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Silk, Ribbons and Thread per lOO catties 

„ Piece Goods, — Pongees, Shawls, Scarfs, Crape, Satin, Gauze, 

Velvet, and Embroidered Goods ,, ,, 

,, ,, ,, Szechuen and Shantung ,, ,, 

,, Tassels ,, a 

,, Caps ,, hundred 

,, and Cotton Mixtures ,, lOO catties 

Silver and Gold Ware ,, ,, 

Snuff „ ,, 

Soy „ „ 

Straw Braid ,, ,, 

Sugar, Brown ,, ,, 

„ White „ „ 

,, Candy ,, ,, 

Tallow, Animal ,, ,, 

„ Vegetable „ „ 

1 ca ,, ,, 

Tin Foil „ „ 

Tobacco, Prepared ,, ,, 

,, Lteaf ,, ,, 

Tortoise-shell Ware „ catty 

Trunks, Leather „ lOO catties 

Turmeric „ 

Twine, Hemp, Canton ,, ,, 

„ „ Soochow „ ,, 

Turnips, Salted „ ,, 

Varnish or Crude Lacquer ,, ,, 

Vermicelli ,, ,, 

Vermilion ,, ,, 

Wax, White or Insect ,, ,, 

Wood, Piles, Poles, and Joists each 

,, Ware per lOO catties 

Wool „ i, 

* Tea Dust (by Agreement in 1868) — value under Tls. 10 per 

picul, if shipped coastwise ,, „ 
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TTne&ume)rated 
Goods. 



Duty-free 
€roods. 



RULES. 

Rule 1. — Articles not enumerated in the list of exports, but 
enumerated in the list of-imports, when exported, will pay the amount 
of duty set against them in the list of imports ; and similarly, articles 
not enumerated in the list of imports, but enumerated in the list of 
exports, when imported, will pay the amount of duty set against them 
in the list of exports. 

Articles not enumerated in either list, nor in the list of duty-free 
goods, will pay an ad valorem duty of 5 per cent, calculated on their 
market value. 

Rule II. — Gold and silver bullion, foreign coins, flour, Indian 
meal, sago, biscuits, preserved meats and- vegetables, cheese, butter, 
confectionery, foreign clothing, jewellery, plated-ware, perfumery, 
soap of all kinds, charcoal, firewood, candles (foreign), tobacco (for- 
eign), cigars (foreign), wine, beer, spirits, household stores, ships' 
stores, personal baggage, stationery, carpeting, druggeting, cutlery, 
foreign medicines, and glass and crystal ware. 

The above pay no import or export duty, but, if transported into 
the interior will, with the exception of personal baggage, gold and 
silver bullion, and foreign coins, pay a transit duty at the rate of 2j^ 
per cent, ad valorem, 

A freight, or part freight of duty-free commodities (personal 
baggage, gold and silver bullion, and foreign coins, excepted) will 
render the vessel carrying them, though no other cargo be on board, 
liable to tonnage dues. 

Rule III. — Import and export trade is alike prohibited in the 
following articles : — Gunpowder, shot, cannon, fowling-pieces, rifles, 
muskets, pistols, and all other munitions and implements of war ; and 
salt. 

Rule IV. — In the calculation of the Tariff, the weight of a picul 
of one hundred catties is held to be equal to one hundred and thirty- 
three and one-third pounds, avoirdupois; and the length of a ^^^//^ of 
ten Chinese feet, to be equal to one hundred and forty-one English 
inches. 

One Chinese chih is held to he equal to fourteen and one-tenth 
inches English ; and four yards English, less three inches, to equal 
one chang. 

Rule V. — The restrictions affecting trade in opium, cash, grain, 
o^ium*&rain* pulse, sulphur, brimstone, saltpetre and spelter are relaxed, under the 
Spelter, etc. ' following Conditions : — 

Opium duty ard § I. — Opium will henceforth pay thirty taels per picul import 
carriage inland, ^j^^y -j^^e importer wiU Sell it only at the port. It will be carried into 
the interior by Chinese only, and only as Chinese property ; the for- 
eign trader will not be allowed to accompany it. The provisions of 
Article IX of the Treaty of Tientsin, by which British subjects are 
authorised to proceed into the interior with passports to trade, will 
not extend to it, nor will those of Article XXVIII of the same Treaty, 
by which the transit dues are regulated. The transit dues on it will 
be arranged as the Chinese Government see fit ; nor, in, future revisions 
of the 1 ariff, is the same rule of revision to be applied to opium as to 
other goods. 

•Copper Cash. § 2. — The export of cash to any foreign port is prohibited; but 

it shall be lawful for British subjects to snip it at one of the open 
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ports of Chiiin to another, on cnmpliance with the following Regul.i- 

, tion : — The shiiJiicr shall give notice of tlie amount of cash he desires 

I lo ship, mid the port of its destination, and shall bind himself, either 

I by a bond with two sufficient sureties, or by depositing such other 

security as may be deemed by the Customs satisfactory, to return, 

within six months from the date of clearance, to the collector at the 

port of shipment, the certificate issued by him, with an ackuowledgment 

thereon of ihe receipt of ihe cash at the port of destination by the 

collector at that port, who shall thereto affix his seal; or, failing the 

production of the certificate, to forfeit a sum equal in value to the cash 

shipped. Cash will pay no duty inwards or outwards ; hut a freight or 

part freight of cash, though no other cargo he on board, will render the 

vessel carrying it liable lo pay tonnage duus. 

§ 3.— The export of rice and all other grain whatsoever, native i^'™ ■■"'"'" 

or foreign, no matter where grown or whence imported, to any foreign 

I port, is prohibited; but these commodities may be carried by British 

merchants from one of the open ports of China lo another, under the 

tie conditions in respect of security as cash, on payment at the port of 

Bhipmeat of the duty specified in the Tariff. 

No import duty will be leviable on rice or grain ; but a freight or 
part freight of rice or grain, though no other cargo be on board, will 
render the vessel importing it liable to tonnage dues. 

§4.*— The export of pulse and beancake from Tung-chau ^"d?l^L„^, 
Newchwang, under the British flag, is prohibited. From any other of "''''"^■ 
I the ports they may be shipped, on payment of the tariff duty, either lo 
other ports of China, or to foreign countries. 

g 5. — Saltpetre, sulphur, brimstone, and spelter being munitions of **?'*p^"' ^" 
r, shall not be imported by British subjects, save at the requisition of ind'speiMr. 
; Chinese Government, or for sale to Chinese duly authorised to 
purchase them. No permit to land them will be issued until the 
Customs have proof that the necessary authority has been given to the 
rchaser. It shall not be lawful for British subjects to carry these 
commodities up the Yang-lsze-kiang, or into any port other than those 
;n on the seaboard, nor 10 accompany them into the interior on 
behalf of Chinese They must be sold at the ports only, and except at 
the ports, they will be regarded as Chinese property. 

Infractions of the conditions, as above set forth, under which trade 
in opium, cash, grain, pulse, saltpetre, brimstone, sulphur, and spelter 
may be henceforward carried on, will be punishable by confiscation of 
all the goods concerned. 

Rule VI. — To the prevention of misunderstanding, it is agreed Report to 
t the term of twenty-four hours, within which British vessels must be me^V^ouB 
reported to the Consul under Article XXXVII of the Treaty of Tientsin, JX^d^' 
shall be understood to commence from the time a British vessel comes 
within the limits of the port; as also the term of forty-eight hours 
" )wed her by Article XXX of the same Treaty to remain in port 
without payment of tonnage dues. 

The limits of the ports shall be defined by the Customs, with all Linuta of po 
consideration for the convenience of trade, compatible with due 
protection of the revenue; also the limits of the anchorages within 
which lading and discharging is permitted by the Customs; and the 
same shall be notified to the Consuls for public information. 



[ so ] 



Transit Dues- 
meaning of Art. 
28 of Treaty of 
Tientsin. 



Certificates for 
Imports. 



Certificates for 
Exports. 



Unautliorized 
sale of exports in 
transitu. 



Pelcing not open 
to trade. 



Meltage Fee 
abolished. 



Uniform system 
for collection of 
duties. 



Customs' Ad- 
ministration. 






Rule VII.— It is agreed that Article XXVIII of the Treaty of 
Tientsin shall be interpreted to declare the amounts of transit dues 
legally leviable upon merchandise imported or exported by British 
subjects, to be one-half of the tariff duties, except in the case of the 
duty-free goods liable to a transit duty of 2)^ per cent, ad valorem^ as 
provided in Article II of these Rules. Merchandise shall be cleared of 
its transit dues under the following conditions: — 

In the case of Imports : — Notice being given at the port of entry, 
from which the Imports are to be forwarded inland, of the nature and 
quantity of the goods, the ship from which they have been landed, 
and the place inland to which they are bound, with all other necessary 
particulars, the Collector of Customs will on due inspection made, and 
on receipt of the transit duty due, issue a transit duty certificate. This 
must be produced at every barrier station and vised. No further duty 
will be leviable upon imports so certificated, no matter how distant the 
place of their destination. 

In the case of Exports : — Produce purchased by a British subject 
in the interior will be inspected, and taken account of at the first barrier 
it passes on its way to the port of shipment. A memorandum showing 
the amount of the produce and the port at which it is to be shipped, 
will be deposited there by the person in charge of the produce ; he will 
then receive a certificate, which must be exhibited and vised at every 
barrier on his way to the port of shipment. On the arrival of the 
produce at the barrier nearest the port, notice must be given to the 
Customs at the port, and the transit dues due thereon being paid, it will 
be passed. On exportation the produce will pay the tariff duty. * 

Any attempt to pass goods inwards or outwards, otherwn'se than 
in compliance with the rule here laid down, will render them liable to 
confiscation. 

Unauthorised sale, in transitu^ of goods that have been entered as 
above for a port, will render them liable to confiscation. Any attempt 
to pass goods in excess of the quantity specified in the certificate will 
render all the goods of the same denomination, named in the certifi- 
cate, liable to confiscation. Permission to export produce, which 
cannot be proved to have paid its transit dues, will be refused by the 
Customs until the transit dues shall have been paid. The above being 
the arrangement agreed to regarding the transit dues, which will thus 
be levied once and for all, the notification required under Article 
XXVIII of the Treaty of Tientsin, for the information of British and 
Chinese subjects, is hereby dispensed with. 

Rule VIII. — It is agreed that Article IX of the Treaty of Tientsin 
shall not be interpreted as authorising British subjects to enter the 
capital city of Peking, for purposes of trade. 

Rule IX. — It is agreed that the percentage of one tael, two mace, 
hitherto charged in excess of duty payments to defray the expenses of 
melting by the Chinese Government, shall be no longer levied on 
British subjects. 

Rule X. — It being by Treaty at the option of the Chinese Govern- 
ment to adopt what means appear to it best suited to protect its revenue 
accruing on British trade, it is agreed that one uniform system shall be 
enforced at every port. 

The high officer appointed by the Chinese Government to super- 
intend foreign trade, will accordingly, from time to time, either 

* For revised rules relating to Transit Certificates, see Agreement of Chefoo, 
III, Art. 4. 
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himself visit, or will send a deputy to visit, the different ports. The 

said high officer will be at liberty, of his own choice, and independently 

of the suggestion or nomination of any British authority, to select any 

British subject he may see fit to aid him in the administration of the 

Customs' revenue, in the prevention of smuggling, in the definition of 

port boundaries, or in discharging the duties of harbour-master ; also Harbour Master, 

in the distribution of lights, , buoys, beacons, and the like, the main- ©tlf/^^' "°^^' 

tenance of which shall be provided for out of the tonnage dues. 

The Chinese Government will adopt what measures it shall find Yang-tsze-kiang, 
requisite to prevent smuggling upon the Yang-tsze-kiang when that ^^^^^^f^^^^f ^^' 
river shall be opened to trade. 

Done at Shanghai, in the province of Kiang-su, this eighth day of sthNov., i858. 
November, in the year of our Lord eighteen hundred and fifty-eight, 
being the third day of the tenth moon of the eighth year of the reign 
of Hien Fung. 

[L.S.] (Signed) ELGIN AND KINCARDINE. 
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CONVENTION TO REGULATE THE ENGAGEMENT OF 

CHINESE EMIGRANTS BY BRITISH AND 

FRENCH SUBJECTS. 



Signed at Peking in English^ French^ a?jd Chinese^ ^th March, 1866, 
Ratificatiori refused by British aitd Fre7ich Governments, 



The Government of His Majesty the Emperor of China having 
requested that, in accordance with the terms of Conventions signed at 
Peking the 24th and 25th of October, i860, a set of Regulations 
should be framed to secure to Chinese Emigrants those safe-guards 
which are required for their moral and physical well-being ; the 
following, after due discussion and deliberation at the Yamen of Foreign 
Affairs, have been adopted by the undersigned, and will henceforth be 
in force. 

Regulations. 

Art. I. — Any person desiring to open an Emigration Agency in 
any Port in China, must make an application in writing to that effect to 
his Consul, enclosing at the same time copy of the Rules which he 
proposes to observe in his Establishment, copy of the Contract which 
he offers to Emigrants, together with the necessary proofs that he has 
complied with all the conditions imposed by the laws of his country 
regulating Emigration. 

Art. II. — The Consul, after having assured himself of the solvency 
and respectability of the applicant, and having examined and approved 
the copies of the Rules and Contracts, shall communicate them to the 
Chinese authorities, and shall request them to issue the License necessary 
for opening an Emigration Agency. 

The License, together with the Rules and Contracts as approved 
by the Chinese authorities, will be registered at the Consulate. 

Art. III. — No License to open an Emigration Agency shall be 
withdrawn except upon sufficient grounds, and then only with the 
sanction of the Consul. In such a case the Emigration Agent shall 
have no claim to compensation for the closing of his establishment and 
the suspension of his operations. 

Art. IV. — No modification of the Rules and Contracts when 
once approved by the Consul and by the Chinese authorities shall be 
made without their express consent ; and, in order that no Emigrant 
may be ignorant of them, the said Rules and Contracts shall in all cases 
be posted up on the door of the Emigration Agency and in the quarters 
of the Emigrants. 

The Emigration Agent shall be allowed to circulate and make 
generally known in the towns and villages of the province copies of 
these Rules and Contracts, which must in all cases bear the Seals of 
the Chinese authorities and of the Consulate. 

Art. V. — Every Emigration Agent shall be held responsible under 
the laws of his country for the due execution of the clauses of the 
contract signed by him until its expiration. 
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Art. VI. — Every Chinese employed by the Emigralion Agent to 
find him Emigrants shall be provided with .1 special License from the 
Chinese authorities, and he alone will be responsible for any act done 
by him in the above capacity that may be, whether intentionally or 
unintentionally,, in contravention of the laws of the Empire. 

Art. VII. — Every Chinese wishing to emigrate under an engage- 
ment shall cause his name to be entered in a Register kept for that 
purpose, in llie presence of the Emigration Agent and of an Inspector 
deputed by the Chinese Government. He will then be at liberty to 
return to his home or to remain in the Emigration Depot to wait the 
departure of the ship which is to carry him lo his destination. 

Art. VIII.— The Contracts shall specify :— 

ist.^The place of destination and the length of the engagement. 

2nd. — The right of the Emigrant to be conveyed back to his own 
country, and the sum which shall be paid at the expiration of his 
contract to cover the expense of his voyage home and that of his family, 
should they accompany him. 

3rd. — The number of working days in the year and the length of 
each day's work. 

4th. — The wages, rations, clothing and other advantages promised 
to the Emigrant. 

Sth. — Gratuitous medical attendance. 

6th. — The sum wliich the Emigrant agrees to set aside out of his 
monthly wages for the benefit of persons to be named by him, should 
he desire to appropriate any sum to such a purpose, 

7th. — Copy of the Sth, 9th, loth, 14th and zind Articles of these 
Regulations. 

Any clause which shall purport to render invalid any of the 
provisions of this Regulation is null and void. 

Art. IX. — The term of each- Emigrant's engagement shall not 
exceed five years, at the expiration of which the sum stipulated in the 
contract shall be paid for him to cover the expense of his return to his 
country. In the event of his obtaining permission to remain without an 
engagement in the colony, this sum will be placed in his own hands. 

It shall always be at the option of the Emigrant to enter into a 
second engagement of five years, for which he shall be paid a premium 
equivalent to one-half the cost of his return to China. In such a case 
the sum destined to cover the expense of his return home shall not be 
paid until the expiration of his second engagement. 

Every Emigrant who may become invalided and incapable of 
working shall be allowed, without waiting for the expiration of his 
contract, to claim before the legal Courts of the colony or territory 
where he may be, payment on his behalf of the sum destined to cover 
the expense of his return to China, 

Art. X. — The Emigrant shall in no case be forced to work more 
than six days out of seven, nor more than nine hours and a half in the 
day. 

The Emigrant shall be free to arrange with his employer the 
conditions of work by the piece or job, and of alt extra labour under- 
taken during days and hours set apart for rest. 

The obligation on holidays to attend to cattle or to do such 
service as the necessities of daily hfe may demand, shall not be 
considered as labour. 

Art. XI. — No engagement to emigrate entered into by any Chinese 
subject under twenty years of age will be valid unless he produce a 
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Certificate from the proper Chinese authorities stating that he has 
been authorised to contract such engagement by his parents, or, in 
default of his parents, by the Magistrate of the port at which he is to 
embark. 

Art. XII. — After four days, but not less, from the date of the 
entry of the Emigrant's name on tlie Register of the Agency, the Officer 
deputed by the Chinese Government being present, the Contract shall 
be read to the Emigrant, and he shall be asked whether he agrees 
to it, and having answered in the affirmative he shall then and there 
append his signature thereto. 

Art. XIII. — The Contract once signed, the Emigrant is at the 
disposal of the Agent, and must not absent himself from the Dep6t 
without the permission of the Agent. 

Before embarking, every Emigrant shall be called before the Officer 
deputed by the Chinese authorities to ratify his Contract, which shall be 
registered at the Consulate. 

Twenty-four hours before the sailing of the ship, the Emigrants 
shall be mustered on board before the Consul -and the Inspector of 
Customs, or their deputies, and the list shall be finally closed for 
signature and registration by the Consul and the Inspector. 

Any individual refusing to proceed after his muster shall be 
bound to repay the expenses of his maintenance in the Emigration 
Dep6t at the rate of one hundred cash (one tenth of a Tael) per diem. 
In default of payment he shall be handed over to the Chinese Magis- 
trate to be punished according to the laws. 

Art. XIV. — Any sum handed over to the Emigrant before his 
departure shall only be regarded in the light of a premium upon his 
engagement. All advances upon his future wages are formally forbidden, 
except in the case of their being appropriated to the use of his family, 
and the Consul will take especial pains to provide against their being 
employed in any other way. Such advances shall not exceed six 
months' wages, and shall be covered by a stoppage of one dollar per 
month until the entire debt shall have been paid. 

It is absolutely forbidden, whether on the voyage or during the 
Emigrant's stay in the Colony or territory in which he may be 
employed, to make any advances to him in money or kind payable 
after the expiration of his engagement. Any agreement of this nature 
shall be null and void, and shall give the creditor no power to oppose 
the return of the Emigrant to his country at the time fixed by the 
Contract. 

Art. XV. — The Emigrant during his stay in the Dep6t shall be 
bound to conform to the Regulations adopted for its internal economy 
by the Consul and the Chinese authorities. 

Art. XVI. — Any Emigrant who may be riotous or guilty of any 
misconduct shall be immediately locked up until the arrival of the 
Officers deputed by the Chinese authorities, to whom he will be handed 
over to be punished in conformity with the laws of the Empire ; the 
Officers of the Agency being in no ciase authorised to take the law into 
their own hands and inflict any punishment. 

Art. XVII. — The Deputies of the Consul and of the Chinese 
authorities shall at all times be empowered to demand admittance to 
the Agency, and to summon the Emigrants before them for purpose 
of interrogation. 

They will be present at the signing of the Contracts and at the 
embarkation of the CooHes. 
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maintemnce of order, to the healthiness and 

destined to receive the Emigrants, to the 
! women, and to the arrangements on board 



They will see to the 

cleanliness of the rooms 
separation of families anc 
the transport ships. 

They may at any time demand that Experts or Medical Officers 
shall be called in, in order to verify any defects which they may have 
remarked; tliey may suspend the embarkation of Emigrants in ships 
the arrangements on board of which may seem to them defective, and 
they may reject Coolies afflicted with contagious diseases. 

Art. XVIII. — The Emigration Agent shall be bound lo pay into 
ihe Customs' Bank the sum of Three Dollars for every male adult 
entered on the list of Coolies embarked, to meet the expenses of 
inspection. 

Art. XIX. — Any Emigrant claimed by the Chinese Government as 
an oR'ender against the law shall be handed over lo the authorities 
without opposition from the Consul; and in such case the whole sum 
expended for the maintenance of the Emigrant in the Agency or on 
board ship shall be repaid immediately to the Emigration Agent, at the 
rate of one hundred cash (one tenth of a Tael) per diem. 

The sum of the premium, advances, clothes, etc., entered in the 
Agency Register against such Emigrant, shall in like manner be repaid 
by the Chinese Government. 

Art. XX. — The Emigration Agent shall not be at liberty to 
embark Emigrants on board any ship which shall not have satisfied the 
Consul that, in respect of its internal economy, stores and sanitary 
arrangements, all the conditions required by the laws of the country to 
which the said ship may belong are fulfilled. 

Should the Chinese authorities upon the reports of the Officers 
deputed by them, conceive it their duty to protest against the embarka- 
tion of a body of Emigrants in a ship approved by the Consul, it shall 
be in the power of the Customs to suspend the granting of the Ship's 
Port Clearance until further information shall have been obtained, and 
until the final decision of the Legation of the country to which the 
suspected ship belongs shall have been pronounced. 

Art. XXI. — On the anival of the ship at her destination the 
duplicate of the list of Emigrants shBll be presented by the Captain to 
be vis^d by his Consul and by the local authorities. 

In the margin and opposite to the name of each Emigrant, note 
shall be made of death, births and diseases during the voj-age, and of 
the destination assigned to each Emigrant in the Colony or territory in 
which he is to be employed. 

This document shall be sent by the Emigration Agent to the 
Consul at the port at which the Emigrants embarked, and by him 
delivered to the Chinese authorities. 

Art. XXII, — In the distribution of the Emigrants as labourers, 
the husband shall not be separated from his wife, nor shall patents be 
separated from their children being under fifteen years of age. 

No labourer shall be bound to change his employer without his 
consent, except in the event of the factory or plantation upon which he 
is employed changing hands. 



His 



Imperial Highness the Prince of Kung has further declared 
ame of the Government of His Majesty VVvt ^vk^'vcsv ci^ 
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1st. — That the Chinese Government throws no obstacle in the way 
of free Emigration, that is to say, to the departure of Chinese subjects 
embarking of their own free will and at their own expense for foreign 
countries, but that all attempts to bring Chinese under an engagement 
to emigrate, otherwise than as the present Regulations provide, are 
formally forbidden and will be prosecuted with the extreme rigour of the 
law. 

2nd. — That a law of the Empire punishes by death those who, by 
fraud or by force, may kidnap Chinese subjects for the purpose of 
sending them abroad against their wilL 

3rd. — That whereas the operations of Emigration Agents with a 
view to the supply of Coolie kibour abroad, are authorised at all the 
open ports, when concluded in conformity with their Regulations and 
under the joint supervision of the Consuls and the Chinese authorities, 
it follows that where this joint supervision cannot be exercised, such 
operations are formally forbidden. 

These declarations are here placed on record, in order that they 
may have the same force and validity as the Regulations contained in 
the twenty-two Articles foregoing. 

Done and signed at Peking in triplicate, the sth of March, 1866. 

[L.S.] (Signed) RUTHERFORD ALCOCK. 
[L.S.] (Signed) PRINCE OF KUNG. 
[L.S.] (Signed) HENRY de BELLONNET. 
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RVfCONVENTION 
COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN GREAT 
BRITAIN AND CHINA. 



Signed, ill the English and Chinese Languages, at Peking, 341k Odohey, 

i86g. 

Ratification refused by British Goveminent. 




Her Majesty the Queen of the United Kingdom 0( Great Britain 
and Ireland, and His Majesty Ihe Emperor of China, desiring to 
secure the better execution of the Treaty of Commerce concluded 
between them on tbe 26tb of June, 1858, have resolved, in accordance 
with the provision made in tbe twenty-seventh Article, lo the effect 
that either of the high contracting parties may demand a rarlhe^ 
revision of the Tariff and of the Commercial Articles of that Treaty 
at the end of ten years, to negotiate a complementary arrangement; 
and they have for that purpose named as their Plenipotentiaries, that 
is to say : 

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain «), 
and Ireland, Sir Rutherford Alcock, Knight Commander of the Most ^■ 
Honourable Order of the Bath, Her Majesty's Envoy Extraardinary 
and Minister Plenipotentiary to His Majesty the Emperor of China ; 

And His Majesty the Emperor of China, 

His Imperial Highness the Prince of Kung ; p^ 

■\Ven-hsiang, President of the Board of Civil Office ; ?J^ 

Pao Chun, President of the Board of Revenue ; vi 

Tung Hsiin, President of the Board of Revenue ; 

Tan Ting-hsiang, President of the Board of Punishment ; 

Ch'ung I,un, President of the Colonial Office : 

Who, after having communicated to each other their respective 
full powers, found to be in good and due form, have agreed upon tbe 
following Articles ; — 

Akt. I.— China having agreed that British subjects shall par- Br 
licipate in all advantages accorded by treaty lo t)ie suitjects of other J|^i™j;^J^;^„." 
powers, it is further agreed that British subjects desirous to [larticlpate HwdedbyTrawj 
in the advantages accorded by Treaty to the subjects of other powers, Q")L"'iwra! or 
shall participate in such advantages on the same conditions on which'""'™'"""'""' 
they have been accorded to, and are participated iii by, the subjects 
of other powers. 

Art. II. — China bavingagreed that England may appoint Consuls ehinBmajini- 
lo reside at every port open to trade, it is further agreed that China JS'^rt»"n'ti"B° 
may appoint Consuls to reside at all ports in the British dominions. nrtdBiidomi- 
The Consuls so appointed shall respectively be entitled to the treatment "'""' 
accorded lo ibe most favoured nation. 

Art. III. — It is agreed that articles of the following classes and coMona Linma, 
denominations, namely. Cottons, Linens, Woollens and Cotton Mix- ^"nulf^J^ 
lures, etc., imported by British merchants, shall pay both import TtinBiniues 
duty and transit due simultaneously at the time of importation ; on atimi™iiSS 
the other part China agrees that tbe above-menrioned conmiodities J^'J,,'^!]"^"^? 
iinported by British merchants, and having paid import duty and tuao. in I'natj 
transit due Smultaneously at tbe time of importation, shall be exempt '™*'"°^™* 
from all olhet taxes and charges whalsoevet, in Treaty pairt provinces. 



i 

<ea I 



|lK)ThlO«J^^^J 
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inii^dohMmoii Art. IV. — It is agreed that native produce purchased in the 

•i*roS^toPort interior by British merchants, furnished with the documents prescribed 

toezcMBMof by the Supplementary Regulations, shall pay all inland dues and 

be refunded If charges on its Way to the Treaty port; on the other part, China agrees 

edSSoSd vStWn ^^^* ^"^^ ^"^^ native produce, having paid all inland dues and charges 

12 months. On the way to the port from the place of purchase, shall be entitled to 

the return of any amount that may have been thus paid over and above 

the Treaty transit due (half export duty) provided the exportation by 

British merchants to foreign ports takes place within twelve months. 

It is farther agreed that native produce shipped to another Treaty port 

shall not be entitled to such refund. 

Transit Rule Art. V. — It is agreed that Chinese produce, shipped from Hong- 

to*Na3?S **"^**^ kong to a Treaty port, shall not be carried inland under the Transit 



produce imported Rulc, but shall pay dues, duty and inland charges like all other native 

ve produG 

shipped thence ; issue to native produce shipped by British merchants from Treaty 



NaSv?produce* produce at all barriers passed; on the other part China agrees to 

shipped thenc ' ..-._... . - 

treatment of. 



ports to Hongkong, the ordinary duty proofs, and to collect on such 
produce on arrival at a second Treaty port, the ordinary coast trade 
(half import) duty, 
w^n-chowopen. Art. VI. — It is agreed that the port of Wen-chow in Chekiang 

^o{?VtJwv2f' ^^^^^ ^® opened to British trade, and that Kiungchow, named in the 
from the list of Treaty of Tientsin, shall be removed from the list of Treaty ports. 
Treaty ports. ^^^^ VII.— It is agreed that British merchant vessels shall not 

be called on to pay tonnage dues oftener than once in four months ; 
on the other part England agrees that British merchant vessels of 
every description whether used for the- transport or storage of mer- 
chandise, conveyance of passengers, or residences (merchant ships, 
hulks, chops, etc.,) as well as all craft of the Chinese type, owned by 
Payment of Ton- British subjects, shall pay tonnage dues according to their tonnage, 
nage Dues. -^ trading from port to port, on the expiration of their special certificates; 
and, if used as hulks in port, on the expiration of the term of four 
months, as the case may be. 
British Mer- Art. VIII. — It is agreed that all British merchant vessels shall 

jjjg^^esseis report to the Customs their port of destination, and shall hand in 
destinaSon to Export manifests when about to clear ; on the other part China agrees 
hand'iJ? Export ^ that the amount of any Fine for false manifest where British subjects 
manifest on are Concerned, shall be determined in accordance with the special 
raanSeft— penS- circumstances, and shall not in any case exceed the sum of Five 
*y- Hundred Taels. 

Mode of investi- Art. IX. — It is agreed that in all cases of Fines arising out of 

flie?°aid^nfl8°' breaches of Customs* regulations, the Superintendent or the Commis- 
cation for breach sioner of Customs may have a seat on the bench, and take part with the 
guuti^a!** ^^ British Consul in enquiring into the case ; and that in all cases of 

confiscation arising out of breaches of Customs' regulations, the British 
Commercial Code Consul may have a seat on the bench with the Superintendent or 
to be drawn up. Commissioner of Customs, and take part in enquiring into the case. 

It is farther agreed that England and China shall in consultation draw 

Licenses to up a Commercial Code. 

puote. Piloting, Art. X. — On the one part China agrees to issue licenses to Pilots ; 

pewons to^uot on the other part England agrees to punish British subjects piloting, 

'^t^o^"<»nM» or who employ persons to pilot, not having licenses. It is further agreed 

Nidations' that effect shall be given to the stipulation of the Treaty of Tientsin 

drawn up by** "that for the due restraint of the crews of ships, regulations will be 

Consuls. drawn up by .the Consuls and local authorities." 

Drawbacks on Art. XI. — It is agreed that drawbacks issued to foreign goods 

tdwitwn^ee. re-exported by British merchants to foreign countries within three 



^rtlble Ints 



wftrebouan, ctc- 



months from the date of importation, shall be convertible (at 
the Hai-kwan Bank) into cash; on the other part England agrees 
lliat foreign goods re-exported by British merchants to foreign 
countries after the expiration of three years from the date of import- 
ation shall not be entitled to drawback of import duly. 

Art. XII. — It is agreed that Opium shall pay import duty at an 
increased rate ; on the other part China agrees — 

(i°) That British subjects holding Passports may use their own 

vessels, resembling Chinese craft, and propelled by oars or 

sails, when visiting non-treaty ports, or places in the interior. 

(2°) That Bonded Warehouses shall be established for British 

subjects at such Treaty ports as may be expedient. 
(3') That the Superintendent of Customs at Kiuktang shall pro- 
vide a Tug for the use of British-owned Chinese-like boats 
on the Poyang, and in the vicinity of Hukow, 
(4°) That Bonds entered into by British merchants for the re- 
export of Teas, shipped from the Yangtze ports, shall, 
as an experiment, be done away with. 
(S°) That the Imperial Commissioner in the South shall open 

Coal mines in two or three places ; and 
(6°) That the duty on native coal exported by British merchants 

from the Southern ports shall be reduced. 
Art, XIII.— It is agreed that Silk shall pay export duty at an 
increased rate ; on the other part China agrees — lilft^wilhi 

(1°) That Wuhu in Anhui shall be opened to British trade. opened. Fn 

(2°) That foreign grain may be re-exported, and without pay- aSJ^ tSr re" 
menC of duty, by British merchants. aeS^on 1 

{3') That materials used by British subjects in docks, for the iiitieB, "t<:. 

repairs of British vessels, shall be exempt from duty. 
(4') That the list of duty free goods for British household use, 

and ships' stores, shall be revised. 
{5°} That foreign Coal, and Guano, imported by British merchants, 

shall be exempt from duty. 
(6°) That Import Duties shall be reduced on Watches, Tin Plates, 
Pepper (black and white), and Timber, imported by 
British subjects. 
Art. XIV. — It is agreed that each Custom House shall draw up TouciioOjt 
rules fixing the touch of Sycee to be received in payment of duties by ii"tiS^Mc 
the Bank at each port. It is farther agreed that the various docu- i^Jj't'jfa"' 
ments issued to British subjects (Transit Papers, Passports, etc), shall <«••- mtunSS 
\ie returnable at the expiration of one year from the date of issue. "« yM?."™ 

Art. XV.^It is agreed on both parts that the Articles untouched Artioies on. 
by the present Revision shall be hereby declared to be renewed and "'^^^ fiL'' 
confirmed, and that the revised version shall rule in the case of such conflrmect 
Articles as the present version affects. 

Art. XVI. — The present Convention shall be ratified, and the Eicimng* of 
ratifications shall be exchanged at Peking as soon as possible. Pekhig""'*' 

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the 
present Convention, the Supplementary Regulations appended, and the 
Tariff affecting goods in respect of which duties have been hereby 
changed, and have affixed hereto their seals. 

, Done at Peking in quadruplicate, this twenty-third day of October, 
1269, 



:, t:3id Oct., issh'l 



[L,S.] (Signed) 
[L,S.] (Signed) 



RUTHERFORD ALCOCK. 
CHINESE PLENIPOTENTIARIES. 
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SUPPLEMENTARY RULES AND TARIFF. 



I' 
ii 



Whereas it is expedient that Supplementary Regulations should be 
drawn up for the better explanation of the Articles of this Convention, 
the respective Plenipotentiaries do hereby agree that the appended 
Tariff and Rules, the latter being in ten Articles hereinunder following, 
shall be equally binding on the Governments and subjects of both 
countries with the Convention itself. In witness whiereof they hereto 
affix their seals and signatures. 
Specified foreign RuLE I. — (i") The Convention permits certain specified com- 

StWe totaiand** "^o^ities of foreign origin, viz.. Cottons, Linens, Woollens, Woollen and 
dues in Treaty Cotton Mixtures, etc., to circulate freely in Treaty port provinces, 
port provinces. ^ijjjQy^ farther liability to inland dues or charges on payment simul- 
taneously of import duty and transit due at the time of importation. 
When taken inland by British merchants in person or by Chinese, the 
agents of British merchants, or by Chinese purchasers, while the 
British merchant will be required, as prescribed by the Treaty of 
Tientsin, to travel provided with the usual passport, the commodities 
aforesaid need not be accompanied by any transit certificate, and may 
be sold freely and at pleasure along the road, without being in any place 
called on to pay farther dues, duties or inland charges. The various 
Customs' stations passed by such commodities will, however, make such, 
examination as is usual, in order to provide against fraudulent substitu- 
tions and the transport of prohibited articles, 
other foreign (2*) With the exception of those classes of commodities which 

merchandise are to pay import duty and transit dues simultaneously, all other 
r^sUwrUflcate foreign merchandise carried inland will continue to be exempt from 
fnSmSdu°™*^^ ^^^ dues, duties and charges en route, provided, having paid full 
import duty on importation and the tariff transit due when leaving 
the port to enter the interior, it is found to be accompanied by the 
ordinary proof of payment of transit dues, namely, a transit certificate. 
Such goods will be liable to all dues, duties and charges, wherever 
found inland if unaccompanied by transit certificates. Both British 
and Chinese merchants will be treated in accordance with the provisions 
herein set forth. 
' Foreign mer- (3**) When the Commodities specified in the first clause of this 

inSmd wjSm-^ "^^^® ^^® Carried inland in treaty port provinces by either British or 
paniedbysuch Chinese merchants, and when such commodities are accompanied by 
commoditfe?,*^ Other foreign merchandise of the class provided for in the second clause 
w unprovided of this Rule, the latter merchandise will be liable to all inland dues, 
certiflcate,^iable duties and charges, if not provided with transit certificates. Failure 
PenaUy^OTnot ^^ report the presence of any such uncertificated merchandise when 
reporting passiug Customs' Stations, or any attempt to defraud the revenue 

merchandise. by Carrying native produce in that guise, will subject all the goods 

of the same description to seizure and confiscation. 

Transit (4°) When Commodities of the kind specified in the first clause 

ConflM»«onif of this Rule, and which simultaneously paid import duty and transit 

merchandise is dues, are to be conveyed by either British or Chinese merchants to 

what'isserforth non-treaty port provinces, transit certificates should be procured 

in certificate. fj-Qj^ the Customs at the port started from, on the face of which will 

be distinctly set forth the nawtte of the place for which the said 

commodities are destined. On their wac^ from the port to the 

place thus set forth in the certificate, such certificated ct)mmodi^ies 



yiiW be exempt fcom all liability to inland chaises, dues or duties; 
but in the event of its being discovered by any Customs' station that 
may make examination, that the merchandise contained in the packages 
is different from the commodity set forth in the certificate, or that the 
certificate is for a less quantity than it is accompanied by, the goods 
concerned will be confiscated. On the arrival of such duly certificated 
commodities at the place set forth in the certificate, the certificate will 
become invalid, and the commodities having arrived at their place of 
destination will be liable to whatever inland charges, dues or duties 
the locality they are found in collects, and will thenceforth be treated 
like native produce in the localities concerned. 

Rule II. — (i°.) British merchants whether going in person or Oustoms' 
sending Chinese agents into the interior for the purchase of native IJh^'inin 
produce should first obtain from the Customs a blank memorandum. ^^^^.^^ 
The native produce purchased will be liable to all inland charges, dues a»ieof"i; 
and duties on the way to the port, just like any other Chinese goods in |;^^°y 
Chinese hands. On the other hand each Customs' station or barrier iiunishibie. 
will be required to certify lo the receipt of the amount of dues, duties 
or charges there collected, by making an official and duly sealed entry 
on the face of the blank memorandum. Any sale in iransUu of the 
native produce to which the blank memoranda refer will be punishable 
in accordance with the regulations. 

(2°.) On the arrival of such native produce at the last barrier, the E»nii 
merchant is to report its arrival to the Commissioner of Customs, and "l^t 
the goods are to await examination. The memorandum brought back f'J'^ 
from the interior is at the same time to be deposited with the Customs. Tnmsu-aue. 
Should such native produce be exported to a foreign port (Hongkong ^SlwmJ.'' 
excepted) within laih months from the date of arrival, the exporter 
will at the time of exportation pay the usual export duty, and as regards 
inland charges, while on the one hand the exporter will be called on to 
make up the amount by which the sums entered on the memorandum 
fall short of a Treaty transit due (half export duty), on the other, 
the Customs will refund to the exporter the amount by which such 
suras may be found to exceed the Treaty transit dues. Should the 
produce be shipped for conveyance to a Treaty port, no make up will 
be called for and no refund allowed, 

Rule 111.— Foreign goods re-exported lo a foreign country Heim.ii br 
within 36 months from the date of arrival, if found to be in their original I'^mSow'™ 
packages, with marks and numbers unchanged, will be entitled to '""i*" bo™"" 
receive the refund of the sum paid as import duty, by a drawback, Drtt'bhoka'ror 
which shall be a valid tender for payment of other duties (tonnage '^^^ '''"' 
dues excepted). Goods re-exported after the expiration of the said 36 iwuduoe. 
months shall not be entitled to receive such drawback. If re-exported 
within three months from the date of arrival, a drawback certificate 
will be issued at the Custom-house, which, on presentation at the 
Customs' Bank, will be convertible into cash. Goods re-exported after 
the expiration of the said term of three months, will not be entitled to 
receive such convertible dr.iwl^acks. As regards native produce, 
drawbacks for coast trade duty will contiiftie Co be issued when the 
produce is re-shipped within twelve months from the date of arrival. 
U re-shipped after the expiration of that term, native produce will not 
be entitled to any drawback of coast trade duty. 

Uui-E IV.— British merchants will be olloived one month's grace Keinm nt ' 
for the return of such documents as they may h^ve taken out wljen fS°[S^''Si'^' 
going inland (Passports, Transit passes, etc.) All' such dociiments lo m^W""' 
become invalid on the expiiatioo ot ij rawths from the dale of issjMt,^^ '"'"" 
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f. 



Bonded 
Warehouses. 



Steam-tug for 
British-owned 
vessels on the 
Poyang. 



British 

merchants may 
use their own 
vessels, rent 
houses, etc., in 
the interior, 
and shall be 
unmolested. 



Registration 
of British- 
owned vessels 
of Chinese type. 
Such vessels 
shall comply 
with Customs' 
regulations. 



Working of 
Coal mines. 



Articles for 
household use 
and ships' stores 
free from duty 
if not carried 
XoUuhL 



and if not returned within 13 months from that date, the applications 
of the parties concerned for other documents will not be attended to. 

Rule V. — At such of the Treaty ports as may be expedient, 
Bonded Warehouses will be established, and regulations for their 
working will be drawn up by the Inspector-General of Customs and 
the Superintendent of the port concerned. Where sufficient reasons 
for the non-establishment of such Bonded Warehouses exist, they will 
not be introduced. 

Rule VI. — The Superintendent of Customs at Kiukiang will 
provide a steam-tug for the use of British merchants on the Poyang 
Lake, and between Hankow and Kiukiang, The tug in question will 
be for the towing of British-owned vessels of the Chinese type, and a 
tariff of fees will be published, in accordance with which, merchants 
whose boats may be towed, will pay the Kiukiang Customs for that 
service. 

Rule VII. — British merchants who may go inland duly provided 
with passports, to sell foreign goods, purchase native produce, or carry 
native produce into the interior for sale, are permitted to use their 
own vessels, if of the Chinese type and propelled by sails or oars, and 
when in the interior, are further permitted to rent for a short period 
either hotels or private houses where they may store their goods, but on 
which they are not to exhibit their hong name or the style of their 
firm. Native produce purchased in the interior and entered on the 
memorandum for conveyance to the port, must not be sold in the 
interior. In the case of the inns or private houses thus rented from 
Chinese, the British merchant is not to interfere to protect the 
landlord from the incidence of the taxes and charges for which his 
house or property is assessable. The Chinese of the locality must not 
annoy or maltreat the British merchant, and proclamations setting 
forth all that precede have been prepared and will be sent to the 
Governors-General and Governors of the provinces, for publication 
everywhere. 

As regards vessels of the Chinese type, owned by British mer- 
chants and used by them to go to non-treaty ports, or places in the 
interior, each such vessel must be registered at the Custom House, where 
the Commissioner of Customs will issue a certificate of registration, 
and the flag to be sailed under, the certificate to be countersealed by 
the Superintendent. Such vessels must exhibit the flag received from 
the Customs, and comply with the special rules and regulations drawn 
up for their management. Any vessel unprovided with a certificate 
of registration, detected in the fraudulent use of a flag resembling the 
Customs' flag, or flying the house-flag of any foreign mercantile firm, 
or having a certificate and flying the flag of any foreign country, will 
be subject, with her cargo, to confiscation. 

Rule VIII. — The Imperial Commissioner superintending foreign 
affairs in the South will enquire into the condition of Kiuyung, 
Lop'ing and Kelung, and will depute officers to work the mines at 
these places as an experiment; the question of the employment of 
foreigners to assist in mining and of using foreign^ machinery will be 
left to be given effect to by the Imperi^il Commissioner. The coal 
produced will be for sale to British and Chinese merchants without 
distinction. 

. Rule IX, — The Rules appended to the Tariff attached to the 
Treaty of Tientsin enunfterated the articles that are to be admitted free 
of duty for household use and as ship's stores. A revised list is to 
be drawn up by the Inspector-General of Customs and will be hereto 
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appended, of the articles that are thus to be admitted free, for the use 
of British subjects. Should such articles be carried inland they will 
be dutiable in accordance with the rule and practice that formerly 
obtained. 

Rule X. — Docks owned by British merchants will be permitted Articles for 
to import such articles as they require for the repairs of ships, free of f?i**Jif duty.^^ 
duty; but on newly-built vessels there will be levied a duty of 5% J^°iJ4JJS®^t*^ 
ad valorem. Before being entitled to the privilege of importing their customs, 
stores duty free, such docks must be registered at the Customs and the 
owners must enter into such bonds as the Customs in question may 
consider sufficient for the protection of the revenue. A list of the 
articles to be imported, duty free, will be prepared by the Inspector- 
General of Customs and appended hereto. 



TARIFF. 



IMPORT. 

T.m.c. 

Watches, ^mailMes a perles per pair 4.5.0 Tariff. 

Watches, Gold per pair i.i.o 

Watches, Silver , per pair 0.5.0 

Pepper, White - per picul 0.4.0 

Pepper, Black per picul 0.2.0 

Tin Plates per picul 0.2.0 

Foreign Grain, Guano, Coal — free, 

whether imported or exported, but 

to take out permits in accordance 

with the Custom House Regula- 
tions. 
Timber — a reduction to be made after 

full enquiry at Shanghai. 
Opium — per 100 catties, Tls. 50; 

and to be dealt with in accordance 

with the special rules respecting 

that drug. 

EXPORT. 

T.m.cc, 

Silk — Raw and Thrown, per 100 catties ... 20.0.0.0 
Silk — Yellow, from Szechuen, per 100 

catties lo.o.o.o 

Coal, Native — at the Southern Ports, per 

100 catties 0.0.0.5 

Coal, Native — ^at the Northern Ports, per 

100 catties 0.0.4.0 
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AGREEMENT BETWEEN THE MINISTERS 

PLENIPOTENTIARY OF THE GOVERNMENtS OF 

GREAT BRITAIN AND CHINA. 



Signed, in the English and Chinese Languages^ at Chefoo^ jjth September^ 

1876. 
Ratified by the Emperor of China, lyth September, 1876. 



wade^CB Agreement negotiated between Sir Thomas Wade, K.C.B., Her 

*' * ' * Britannic Majesty's Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
Li Hung-chang. at the Court of China, and Li, Minister Plenipotentiary of Hiis Majesty 
the Emperor of China, Senior Grand Secretary, Governor-General of 
the Province of .Chihli, of the First-Class of the Third Order of 
Nobility. 
Preamble. The negotiation between the Ministers above-named has its origin 

in a despatch received by Sir Thomas Wade, in the spriilg of the 
present year, from the Earl of Derby, Principal Secretary of State for 
Foreign Affairs, dated ist January, 1876. This contained instructions 
regarding the disposal of three questions; first, a satisfactory settle- 
ment of the Yunnan affair ; secondly, a faithful fulfilment of engage- 
ments of last year respecting intercourse between the high officers of the 
two Governments; thirdly, the adoption of a uniform system in satis- 
faction of the understanding arrived at in the month of September, 
1875, (S^h moon of the ist year of the reign of Kwang Hsii), on the subject 
of rectification of conditions of trade. It is to this despatch that Sir 
Thomas Wade has referred himself in discussions on these questions 
with the Tsungli Yamen, farther reference to which is here omitted 
as superfluous. The conditions now agreed to between Sir Thomas 
Wade and the Grand Secretary are as follows: — 
Yunnan Case. SECTION I. — Settlemcjit of the Yiinnau Case, 

Mwnoriai to (0 ^ Memorial is to be presented to the Throne, whether by the 

Throne. Tsungli Yamen or by the Grand Secretary Li, is immaterial, in the 

sense of the memorandum prepared by Sir Thomas Wade. Before 

presentation, the Chinese text of the Memorial is to be shewn to Sir 

Thomas Wade. 

Proclamation to (ii) The Memorial having been presented to the Throne, and the 

posted^i?^*"^ Imperial Decree in reply received, the Tsungli Yamen will communis 

provinces. cate copics of the Memorial and Imperial Decree to Sir Thomas Wade, 

otJei??e°Sm"*° together with copy of a letter from the Tsungli Yamen to the Pro- 

BMntof this vincial Governments, instructing them to issue a proclamation that 

8 pu on. shall embody at length the above Memorial and Decree. Sir Thomas 

Wade will thereon reply to the effect that for two years to come 

officers will be sent, by the British Minister, to different places in the 

provinces, to see that the proclamati9n is posted. On application 

from the British Minister, or the Consul of any port instructed by him 

to make application, the high officers of the provinces will depute 

competent officers to accompany those so sent to the places which they 

go to observe. 

Tunnan (iii) In order to the framing of such regulations as will be needed 

f'lSSiiaticmifu) ^^^ ^^^^ conduct of the frontier trade between Burma and Yunnan, 

p^inm^. the Memorial, submitting the proposed settlement of the Yunnan 

affkiT, Win contain ^ request th^t au Imperial Decree be ii&tt^ 



I 
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V directing the Governor-General and Governor, whenever the British 
Government shall send officers to Yunnan, lo select a competent 
officer of rank to confer with them and to conclude a satisfactory 
arrangement. 

|(iv) The British Government will be free for five years, from the Brttiitof 
ist of January next, being the i7lh day of the nth moon of the 2nd ts 
year of the reign Kwang Hsii, to station officers at Tati-fu, or at some ^ 
other suitable place in Yunnan, to observe the conditions of trade ; i« 
to the end that they may have information upon which to base the ''^ 
regulations of trade when these have to be discussed. For the consi- 
deration and adjustment of any matter affecting British officers or 
subjects, these officers will be free to address themselves to the 

I authorities of the province. The opening of the trade may be proposed 
by the British Government, as it may find best, at any time within 
the term of five years, or upon expiry of the terra of five years. 
Passports having been obtained last year for a Mission from India m 
into Yiinnan, it is open to the Viceroy of India lo send such Mission m 
at any time he may see fit. 
(v) The amount of indemnity to be paid on account of the families 



<.206,0« 



of the ofiScere and others killed in Yunnan ; on account of the 
expenses which the Yunnan case has occasioned ; and on account of 
claims of British merchants arising out of the action of officers of the 
Chinese Government up to the commencement of the present year. 
Sir Thomas Wade takes upon himself to fix at Two Hundred Thousand 
Taels, payable on demand. 

(vi) When the case is closed an Imperial Letter will be written, o^^Zl!S^I'^ 
expressing regret for what has occurred in Yiinnan. The Mission chUnuBBr- 
bearing the Imperial Letter will proceed to England immediately. '° "* 
Sir Thomas Wade is to be informed of the constitution of this 
Mission, for the information of his Government. The text of the 
Imperial Letter is also to be communicated to Sit Thomas Wade by 
the Tsungli Yamen, 

Section IL — Official Intercourse. 

Under this heading are included the conditions of intercourse J^'J^^j^, 
between high ofificers in the capital and the provinces, and between 
Consular officers and Chinese officials at the ports ; also the conduct 
of judicial proceedings in mixed cases. 

(i) In the Tsungli Yamen's Memorial of the aSth September, 
1875, the Prince of Kung and the Ministers stated that their object 
in presenting it had not been simply the transaction of business in ^^1 
which Chinese and Foreigners might be concerned ; missions abroad ""^P^ 
and the question of diplomatic intercourse lay equally within their 
prayer. 

To the prevention of farther misunderstanding upon the subject codert 
of intercourse and correspondence, the present conditions of both ™niidotBd. 
having caused complaint in the capital and in the provinces, it is 
agreed that the Tsungli Yamen shall address a circular to the 
Legations, inviting Foreign Representatives to consider with them a 
code of etiquette, to the end that foreign officials in China, whether 
at the ports or elsewhere, may be treated with the same regard as is 
shown them when serving abroad in other countries, and as would be 
shown to Chinese Agents so serving abroad. 

The fact that China is about lo establish Missions and Consulates "^''l^p^^lSlS 
abroad renders an understanding on these points essential. S™ 

(ii) The British Treaty of 1858, Article XVI, lays down <hat crfi^"! 
" Chinese subjects who may be guilty of any crimioal act. ^Q'ssai.'i "^ "" "^ 
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meaning. 



Supreme Court 
at Shanghai. 



Mixed Court at 
Shanghai. 
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administration 
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navigation of 
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" British subjects shall be arrested and punished by Chinese authorities 
" according to the laws of China. 

" British subjects who may commit any crime in China shall be 
" tried and punished by the Consul, or any other public functionary 
" authorised thereto, according to the laws of Great Britain. 

" Justice shall be equitably and impartially administered on both 
" sides." 

The words " functionary authorised thereto " are translated in the 
Chinese text " British Government." 

In order to the fulfilment of its Treaty obligations, the British 
Government has established a Supreme Court at Shanghai, with a 
special code of rules, which it is now about to revise. The Chinese 
Government has established at Shanghai a Mixed Court; but the 
officer presiding over it, either from lack of power, or dread of 
unpopularity, constantly fails to enforce his judgments. 

It is now understood that the Tsungli Yamcn will write a circular 
to the Legations, inviting Foreign Representatives at once to consider 
with the Tsungli Yamen the measures needed for the more effective 
administration of justice at the port open to trade. 

(iii) It is agreed that, whenever a crime is committed affecting the 
person or property of a British subject, whether in the interior or at the 
open ports, the British Minister shall be free to send officers to the spot 
to be present at the investigation. 

I'o the prevention of misunderstanding on this point, Sir Thomas 
Wade will write a note to the above effect, to which the Tsungli Yam^n 
will reply, affirming that this is the course of proceeding to be adhered 
to for the time to come. 

It is farther understood that so long as the laws of the two 
countries differ from each other, there can be but one principle to 
guide judicial proceedings in mixed cases in China, namely, that the 
case is tried by the official of the defendant's nationality ; the official 
of the plaintiff's nationality merely attending to watch the proceedings 
in the interests of justice. If the officer so attending be dissatisfied 
with the proceedings, it will be in his power to protest against them 
in detail. The law administered will be the law of the nationality of 
the officer trying the case. This is the meaning of the words hid fung^ 
indicating combined action in judicial proceedings, in Article XVI of 
the Treaty of Tientsin; and this is ^he course to be res|>ectively 
followed by the officers of either nationality. 

Section III. — Trade, 

(i) With reference to the area within which, according to the 
treaties in force, likin ought not to be collected on foreign goods at 
the open ports. Sir Thomas Wade agrees to move his Government to 
allow the ground rented by foreigners (the so-called Concessions) at 
the different ports, to be regarded as the area of exemption from likin ; 
^nd the Government of China will thereupon allow Ich'ang in the 
province of Hupei, Wuhu in Anhui, SVenchow in Chekiang, and 
Peihai (Pakhoi) in Kwangtung, to be added to the number of ports 
open to trade, and to become Consular stations. The British Govern- 
ment will farther be free to send officers to reside at Ch*ungk'ing, to 
watch the conditions of British trade in Ssuch'uan. British merchants 
will not be allowed to reside at Ch'ungk'ing, or to open establishments 
or warehouses there, so long as no steamers have access to the port. 
When steamers have succeeded in ascending the river so far, farther 
arrangements can be taken into consideration. 
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It is further proposed as a measure of compromise that at certain afiPott*of "^ 
points on the shore of the Great River, namely, Tal'ung, and Ngan- ^'^^^"J*"^ 
ching, in the province of Anhui; Huk'ou, in Kiangsi; Wu-sueh, YimgtBe. 
Luchili'oii, and Shashih, in Hukuang; these being all places of 
trade in the interior, at ivhich, as they are not open potts, foreign ^ 

merchants are not legally authorised* to land or ship goods, steamers fl 

shall be allowed to touch for the purpose of landing or shipping ■ 

passengers or goods ; but in all instances by means of native boats only, ■ 

and subject to the regulations in force affecting native trade. ■ 

Produce accompanied by a half-duty certificate may be shipped importawia I 
at such points by the steamers, but may not be landed by them for i^n^'J^"" ■ 
sale. And at all such points except in the case of imporls accompanied °5ll,t"*' "rf*a 
by a transit duty certificate, or exports similarly certificated, which piic", I 

will be severally passed free of Hkin on exhibition of such certificates, eniKiHiona. ■ 
likiii will be duly collected on all goods whatever by the native fl 

authorities. Foreign merchants will not be authorised to reside or 9 

open houses of business or warehouses at the places enumerated as fl 

ports of call. f| 

(ii) all ali ports opened to trade, whether by earlier or later i^euienient nfl 
agreement, at which no settlement area has been previously defined, '^'' •" "'""'*■ 
it will be the duly of the British Consul, acting in concert with his ■ 

colleagues, the Consuls, of other powers to come to an understanding ■ 

with the local authorities regarding the definition of the foreign I 

settlement area. ■ 

(iii) On opium, Sir Thomas Wade will move his Government to optBia. .FidiM 
sanction an arrangement different from that affecting other imporls. ™^^fl,°?dui^ 
British merchants, when opium is brought into port, will be obliged mini*«intM|B 
to have it taken cognisance of by the Customs, and deposited in bond, J^S^i^b" ^ 
either in a warehouse or a receiving hulk, until such time as there is a ^n,"*^mjm_ I 
sale for it. The importer will then pay the tariff duty upon it, and Che ""*"' M 

purchasers the likin; in order to the prevention of the evasion of the I 

duty. The amount of likin to be collected will be decided by the fl 

different Provincial Governments, according to the circumstances of H 

each. ^\ 

(iv) The Chinese Government agrees that Transit Duty certifi- Transit Duty 
cales shall be framed under one rule at all ports, no difference being J,^Sar''~ '" "" 
made in ihe conditions set forth therein ; and that so far as imports g""?™ 
are concerned, the nationality of the person possessing and carrj'ing ho'ider" 
these is immaterial. Native produce carried from an Inland Centre |Jiin^'__ 
to a Port of Shipment, if bonAJide intended for shipment to a foreign Eipotitrai 
port, may be, by treaty, certificated by the British subject interested, 
and exempted by payment of the half-duty from all charges demanded 
upon it en route. If produce be not the property of a British subject, 
or is being carried to a port not for exportation, it is not entitled to the 
exemption that would be secured it by the exhibition of a Transit 
Duty Certificate. The British Minister is prepared to agree with the 
Tsungli Yaraen upon rules that will secure the Chinese Government 
against abuse of the privilege as affecting produce. 

The words mi ti, inland, in the clause of Article VII of the Rules Menning otwoi 
appended to the Tariff, regarding carriage of imports inland, aid of ""-^Jj^'j ^^ 
native produce purchased inland, apply as much to places on the sea vii. 
coasts and river shores, as to places in the interior not open to foreign 
trade ; the Chinese Government having the right to make arrangemenls 
for the prevention of abuses thereat. 
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(v) Article XLV of the Treaty of 1858 prescribes no limit to the 
term within which a drawback may be claimed upon duty paid Imports. 
The British Minister agrees to a term of three years, after expiry of 
which no drawback shall be claimed. 

(vi) The foregoing stipulation, that certain ports are to be opened 
to foreign trade, and that landing and shipping of goods at six places 
on the Great River is to be sanctioned, shall be given effect to within 
six months after receipt of the Imperial Decree approving the Memorial 
of the Grand Secretary Li. The date for giving effect to the stipulations 
affecting exemption of imports from likin taxation within the foreign 
settlements, and the collection of likin upon opium by the Customs' 
Inspectorate at the same time as the Tariff duty upon it, will be fixed 
as soon as the British Government has arrived at an understanding on 
the subject with other foreign Governments. 

(vii) The Governor of Hongkong having long complained of the 
interference of the Canton Customs' Revenue Cruisers with the junk 
trade of that Colony, the Chinese Government agrees to the appoint- 
ment of a Commission, to consist of a British Consul, an officer of the 
Hongkong Government, and a Chinese official of equal rank, in order 
to the establishment of some system that shall enable the Chinese 
Government to protect its revenue, without prejudice to the interests 
of the Colony. 



Separate Article. 



Entrance into 
Thibet. 



SEPARATE ARTICLE. 

Her Majesty's Government having it in contemplation to send a 
Mission of exploration next year by way of Peking through Kansu 
and Koko-Nor, or by way of Ssuch'uan to Thibet, and thence to 
India, the Tsungli Yamen, having due regarded to the circumstances, 
will, when the times arrives, issue the necessary passports, and will 
address letters to the high provincial authorities, and to the Resident 
.in Thibet. If the Mission should not be sent by these routes, but 
should be proceeding across the Indian frontier to' Thibet, the Tsungli 
Yamen, on receipt of a communication to the above effect from the 
British Minister, will write to the Chinese Resident in Thibet, and the 
Resident, with due regard to the circumstances, will send officers to take 
due care of the Mission ; and passports for the Mission will be issued 
by the Tsungli Yamen, that its passage be not obstructed. 



13th September, Done at Chefoo, in the Province of Shantung, this thirteenth 

1876. ' clay of September, in the year of Our Lord One Thousand Eight 

Hundred and Seventy-Six. 



[L.S.] 
fL.S.] 



(Sighed) 
(Signed) 



THOMAS FRANCIS WADE. 
CHINESE PLENIPOTENTIARY. 
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FEANCE. 



TRAITfi D'AMITI^ DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 

CONCLU, LE 24 SEPTEMERE, 1844. ENTRE LA 

FRANCE ET LA CHINE. 



Au Palais deb Tuileries, /e 22 Novimbre, TS45. 

Louis-Philippe, Roi des Frati^ais, h. lous presents et il venir, salut. 

Savoir faisoiis que, entre Nous et Sa Majesty I'Empereur de 
Cliine, il a ^le conclu A Whampoa, le 24 Seplembre, 1844, un Traits 
d'amiti^, de commerce et de navigation, suivi d'un tariff des drtiits 
d'importation et d'exportation que les fran^ais auront k payer dans 
les ports chinois. 

Traits donl !es ratificalions ont ^te ^changdes i Macao, le 25 
aoflt, 1845, et dont la tcneur suit ; 

TRAITl^:, 

Des relations de commerce et de navigation s'etant dtablies depuis 
longtemps entre la France et la Chine, Sa Majesty I'Empereur des 
Franks et Sa Majestg I'Empereur de Chine ont jug^ convenable d'en 
r^ulariser I'existence, d'en favoriser le developp lament et d'en perp^tuer 
la duree. A cet effet, Leurs Majestes ont rtsolu de conclure un 
Trait^ d'amilitS, de commerce, el de navigation, fonde sur I'inti^ret 
commun des deux pays, et ont, en consequence, nommii pour leurs Pienipo- 
Plenipoteotiaires, savoir: 

Sa MajestS I'Empereur des Frangais, M. Th^odose de Ijigr^n^, "■ ''* ^Mii^ne- 
Commandeur de I'Ordre Imperial de la Legion d'honneur. Grand 
Commandeur de I'Ordre du Sauveur de Grfece, etc., etc., son Envoys 
Extraordinaire et Minislre Pl^nipotentinire ; 

Et Sa Majesty I'Empereur de Chine, Ki, Sous-Pr^cepteur du Ki-7ing. 
Prince Imperial, un des Presidents du conseil de la guerre, Gouvcrneur 
G^n^ral des deux KuSn, membre de la Famille Inip^riale, etc., etc, 

Lesquels, aprfea s'Stre communique I'un A I'autre leurs pleins 
pouvoirs respectifs, et les avoir trouv^s en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants et les ont arrfites ; 

Art. I. — II y aura paix constante et amitid perp^tuelle entre Sa £f'"^."'''5 
Majesty I'Empereur des Fran^ais, d'une part, et Sa Majeste I'Empereur Mi™proie«'on. 
de Chine, d'autre part, ainsi qu'entre les citoyens et sujets des deux 
Empires, sans exception de personnes ni de lieu.x. Tous jouitont, 
dans les Etats respectifs des hautes parties contractantes, d'une pleine 
et entibre protection pour leurs personnes et leurs propri^tds. 

Art. II, — Dor^navant les fran^ais et leurs families sont autoris^s ^1°*^"'™ 
h. se transporter, s'^tablir et se livret au commerce en toute siScurit^, tmi.iijnvi' 
sans entrave ni restriction aucune, dans les ports et places de Canton, 
Emoui, Fou-Chou, Ning-p6, el Chang-Hai. Les navires fran^ais 
pourront commercer librement dans lesdits ports, y sojourner et circuler 
de I'un a I'autre, suivant leurs convenances. Mais il leur est formel- 
leraent interdit de pdndtrer et d'effectuer des operations commerciales 
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dans aucun autre port de la Chine, comme aussi de practiquer sur la 
c6te des ventes ou des achats clandestins. £n cas de contravention 
au present article, et sauf les exceptions mentionn^es a Tarticle XXX, 
la cargaison desdits navires pourra etre confisqu^e au profit du 
gouvernement chinois, lequel, toutefois, devra, imm^diatement apr^s 
la saisie et avant que la confiscation ne soit l^galement prononc^e, en 
donner avis au consulat fran9ais du port le plus voisin. 

Art. III. — Les propri^t^s de toute nature appartenantes k des 
frangais dans les cinq ports seront consider^es par les chinois comme 
inviolables, et seront toujours respect^es par eux. L'autorit^ chinoise 
ne pourra, quoi qu'il arrive, mettre embargo sur les navires fran^ais, 
ni les frapper de requisition pour quelque service public ou priv^ que 
ce puisse etre. 

Art. IV. — Sa Majesty FEmpereur des Frangais pourra nommer 
des consuls ou agents consulaires dans chacun des cinq ports susnom- 
m^s, pour servir d'interm^diaire entre les autorit^s chinoises et les 
n^gociants frangais, et veiller k la stricte observation des r^glements 
stipules. Ces fonctionnaires seront trait^s avec les ^gards et la consi- 
deration qui leur sont dus ; leurs rapports et communications officielles 
avec I'autorite sup^rieure de leur residence seront ^tablis sur le pied 
de la plus parfaite dgalit^. S'ils avaient k se plaindre des proc^d^s 
de ladite autorite, its s'adresseront directement au surintendant des 
cinq ports ou, k son d^faut, au haut fonctionnaire de la province, qui 
examinera miirement leurs plaintes et y fera droit, s'il y a lieu. En 
cas d'absence du consul ou de Tagent consulaire, les capitaines et 
negociants frangais auront la faculte de recourir k Tintervention du 
consul d'une Puissance amie, ou bien s*il n'y avait pas possibility de le 
faire, de s'adresser directment au chef de la douane, lequel avisera aux 
moyens d'assurer auxdits capitaines ou negociants tous les benefices 
du present Traits. 

Art. V. — II sera loisible k Sa Majesty PEmpereur des Frangais de 
faire stationner un b^timent de guerre dans chacun des cinq ports, k 
TefFet de maintenir le bon ordre et la discipline parmi les Equipages 
des navires marchands, et de faciliter Texercise de Tautorit^ consulaire. 
Les mesures n^cessaires seront prises pour que la presence des susdits 
batiments de guerre n'entratne aucun inconvenient : et leurs comman- 
dants recevront Tordre de faire ex^cuter les dispositions mentionn^es 
k Tarticle XXIII, par rapport aux communications avec la terre et k la 
police des Equipages. II est bien entendu, d'ailleurs, que les bitiments 
de guerre frangais ne sauraient etre frapp^s d*aucun droit quelconque. 

Art. VI. — Les droits d'importation et d'exportation preiev^s dans 
les cinq ports sur le commerce frangais seront rdgl^s conformement au 
tarif annexe au present, sous le sceau: et la signature des plenipoten- 
tiaires respectifs. Moyennant Pacquittement de ces droits, dont il est 
expressement interdit d*augmenter le montant ^ Pavenir, et que ne 
pourra aggraver aucune espbce de charges ou de surtaxes quelconques, 
les frangais seront libres d'importer en Chine, des ports frangais et 
etrangers, et d'exporter egalement pour toute destination toutes les 
marchandises qui ne seront pas, au jour de la signature du present 
traite et d'aprfes la classification du tarif ci-contre, Tobjet d'une 
prohibition formelle ou d*un monopole special. Le gouvernement 
chinois renongant k la faculte d'augmenter par la suite le nombre des 
articles reputes contrebande ou monopole, aucune modification ne 
pourra etre dorenavant apportee au susdit tarif qu'apris une enteiite 
prealable avec le gouvernement frangais, et de son plein et entier 
co/?5ei3tement. 
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A regard du tarif, aussi bien que pour toute stipulation introduite 
ou h iotrodutre dans les traites cxistanls, ou qui seraient ult^rieure- 
ment conclus, il demeure bien et dClment ^tabli que les negociaiits, et 
en general tous les citoyens frangais en Chine, auront droit, touj( 
et partout, au traitement de la naiion la plus favorisfe. 

Aht. VII, — Toutes raarchandises fran^aises, apres avoir acquilt^ Duty-mid 
dans I'un des cinq ports les droits de douane liquides d'aprfes le tarjf, J^'^^ 
pourront etre Iransport^cs dans I'int^rieur par ie n^gociants chinoia, loimd. 
sans avoir k subir aucune autre charge supplemental re que le payement 
des droits de transit, suivant le taux moddrd actuellement en vigueur, 
lesquels droits ne scront susceptibies d'aucune augmentation future. 

Si des agents de la douane chinoise, contrairement k la teiieur du Ciuioiub'o 
present article et du pr^c^dent, exigeaieiit des r^iributions ill<5gales ou in|'n'n'/B t! 
prelevaient des droits plus Aleves, ils seraient punis suivant les lots de !>™ieiiod. 
I'Empire dn Milieu. 

Akt. VIII. — La publication d'un tarif convenable et njgulier otant conBscBiii 
d&Ormais tout pr^texte a la contrebande, iL n'est pas ^ pr^sumer 
qu'aucuu acte de cette nature soit commis par des bitiments de 
comtnerce fran^is dans les cinq ports. S'il en etait autrement, toute 
marchandise introduite en contrebande par des navires ou des negociants 
fran^ais dans I'un des ports pr6cit^s, quelles que soient d'ailleurs sa 
valeur et sa nature, comrae aussi toute denrde prohib^e, d^barqude 
frauduleusement, seront saisies par I'outorit^ locale et confisqu^es au 
profit du gouvernement chinois. En outre, celui-ci pourra, si bon lui 
semble, interdire I'enlr^e de la Chine au batiment surpris en contra- 
vention, et le contraindre k partir aussitot aprfes I'apuration de ses 
comptes. 

Si quelque navire Stranger se couvrait frauduleusement du pavil- 
ion de la France, le gouvernement frangais vertait a prendre les 
mesures n&essaires pour la repression de cet abus. 

Art. IX. — La corporation privil^gi^e, connue prdcddemment b. Freedor 
Canton sous le nom de marchands ^ongs ou hanistes, ayant dt6 lega- Mm^ital' 
iement supprimee, les fran^ais, dans les cinq ports, seront libres fotwdden. 
dor^navant de trailer de I'achat et de la vente de toute marchandise 
d'importation ou d'exportation avec tel suject chinois qu'ils voudront, 
sans distinction de classe et sans I'intervention obligee de qui que ce 
Boit. Aucune autre sociiSt^ privilegi^e ne pourra desormais s'etablir 
non plus qu'aucune coalition organis^e dans le but d'exercer un mono- 
pole sur le commerce. En cas de contravention au present, I'autoritd 
chinoise, sur les representations du consul ou agent consulaire, aviserait 
au moyen de dissoudre de semblables associations, dont elle s'efforcera 
d'ailleurs de prevenir I'existence par des prohibitions pr&ilables, afin 
d'&arter tout ce qui pourrait porter atteinte i la libre concurrence. 

Art, X. — Si des chinois, k Vavenir, deviennent ddbiteurs de ""j"^"""" 
capitaines ou de negociants fran^ais et leur font ^prouver des pertes Nfuhcigoven 
par fraude ou de toute autre manib'e, ceux-ci n'auront plus k se Sr'InSiidnil'' 
pr^valoir de la solidarilS qui r^sultait de I'ancien 6tat de choses; ils '" 
pourront seulemenl s'adresser, par I'entremise de leur consul, k I'auto- 
rit^ locale, qui ne n^gligera rien, aprfes avoir examine I'affaire, pour 
contraindre les pr^venus k satisfaire k leurs engagements, suivant la 
loi du pays. Mais si le debiteur ne pent etre retrouvd, s'il est mort 
ou en faillite, et s'il ne reste rien pour payer, les negociants fran^ais 
ne pourront point appeler Vautorit^ chinoise en guararttie. 

En cas de fraude ou de non-payement de la part des negociants 
frangais, le consul prdtera de la nieme maniere assistance au rdclamant, 
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sans que, toutefois, ni lui ni son gouvernement puissent en aucune 
fa9on ^tre rendus responsables. 
Engagement of Art. XI. — Lorsqu'un bitiment frangais arrivera dans les eaux de 

^ °*'' Tun des cinq ports ouverts au commerce, il aura la faculty d'engager 

tel pilote qu4l lui conviendra, pour se faire conduire imm^diateraent 
dans le port; et, de meme, quand, aprfes avoir acquitt^ toutes les 
charges l^gales, il sera pret k mettre k la voile, on ne pourra davantage 
lui refuser des pilotes pour le sortir du port sans retard ni delai. 

Tout individu qui voudra exercer la profession de pilote pour les 
batiments fran9ais pourra, sur la presentation de trois certificats de 
capitaines de navire, etre commission^ par le consul de France de la 
meme manifere que cela se pratiquerait pour d'autres nations. 

La retribution k payer au pilote sera r^gl^e selon requite, pour 
chaque port en particulier, par le consul ou agent consulaire, l^quel la 
fixera convenablement, en raison de la distance parcourue et des 
circonstances de la navigation. 

wSi*^ijdSd"* ^^^' ^^^' — ^^^ ^"® ^^ pilote aura introduit un navire de com- 

guard a French mcrce fran9ais dans le port, le chef de la douane d^leguera un ou deux 

arrivSI^Nofees P'^^P^^^^ P^"'^ survciUer le navire et emp^cher qu'il ne se pratique 

auowed. aucune fraude. Ces proposes pourront, selon leur convenance, rester 

dans leur propre bateau ou se tenir k bord du bdtiment ; les frais de 

leur solde, nourriture et entretien, seront k la charge de la douane 

chinoise, et ils ne pourront exiger aucune indemnity ou retribution 

quelconque du capital ne ou du consignataire. Toute contravention k 

ces dispositions entrainera une punition proportionnelle au montant de 

I'exaction, laquelle, en outre, sera int^gralement restitute. 

Ship's papers to Art. XIII.— Dans Ics vingt-quatre heures qui suivront Tarrivee 

consuf^rre^rt ^^un navire de commerce frangais dans Tun des cinq ports, le capitaine, 

to Superintend- s*il n'cst dtiment emp^che, et k son defaut, le subr^cargue ou le 

ent of Customs. ..•. *, «^-v-« 

consignataire, devra se rendre au consulat de France, et remettre 

entre les mains du consul les papiers de bord, les connaissements et le 

manifeste; dans le vingt-quatre heures suivantes, le consul enverra 

au chef de la douane une note d^taill^e indiquant le nom du navire, le 

role d'equipage, le tonnage Mgal du bitiment et la nature de son 

Fine for delay, chargement. Si, par suite de la negligence du capitaine, cette derni^re 

formalite n'avait pu ^tre accomplie dans les quarante-h\iit heures qui 

suivront Tarrivee du navirei le capitaine sera passible d'une amiende 

de cinquante piastres par jour de retard, au profit du gouvernement 

chinois: ladite amende, toutefois, ne pourra depasser la somme de 

deux cents piastres. 

Permit to open Aussitdt apr^s la reccption de la note transmise par le consulat, le 

to?m»ciiSSng^ chef de la douane deiivrera le permis d'ouvrir la cale. Si le capitaine, 

without permit, avant d'avoir requ le permis precite, avait ouvert sa cale et commence 

a decharger, il pourra etrd condamne k une amende de cinq cents 

piastres, et les marchandises debarques pourront §tre saisies, le tout 

A French ship, au profit du gouvcrnement chinois. 

tikSS o" a°* Art. XIV.— Tout b^timent frangais entre dans un port de Chine, 

permit to open et qui n'a point encore leve le permis de debarquement mentionne 
de^t wffi plus bas k Tarticle XVI, pourra, dans les deux jours de son arrivee, 
^o^^jrom quitter le port et se rendre dans un autre sans avoir k payer ni droit 
without paying de tonnage ni droit de douane, attendu qu'il les acquittera uUerieure- 
cus^a* Dues, ^acnt dans le port o^ il effectuera la vente de ses marchandises. 
Tonnage Dues. ART. XV. — Aprfes I'expiration des deux jours susmentionnes, et 

Certificates of' avant de proceder au dechargement, chaque bitiment de commerce 
therefrom. frauQais acquittera integralement les droits de tonnage ainsi regies: 
B<»t»«Kn^g pQUf leg navires de cent cinquante tonneaux de la jauge legale et 



[ ^ 1 

au-dessus, k raison de cinq maces (un demi-tael) par tonneau; pour dutyfree article 
les navires jaugeant moins de cent cinquante lonneaux, i raison de un ISJage e^bl 
mace (un dixi^me de tael) par tonneau. Toutes les relribulions et 
surcharges additionnelles, ant^rieurement iiiiposees a I'arriv^e et au 
depart, sent express^ment supprim^es et en pourront etre remplac^es 
par aucune autre. 

Lors du payement du droit pr^cit^, le clief de la douane d^livrera 
au capitaine ou consignataite un re5U en forme de certificat conslatant 
que le droit de tonnage a ^t^ int^gralement acquille j et, sur rexhibition 
de ce certificat au chef de la douane de tout autre des cinq ports ou 11 
lui conviendrait de se rendre, le capitaine sera dispense de payer de 
nouveau pour son batiment le droit de tonnage, tout navire franjais ne 
devant en etre passible qu'utie seule fois ^ chacun de ses voyages d'un 
pays Stranger en Chine. 

Sont exempt^s du droit de tonnage les barques, gotJlettes, bateaux 
cabotcurs et autrcs embarcalions frangaises, pont^es ou non pontei^s, 
employtSes aux transporls des passagers, bagages, lettres, comestibles, 
et g^n6ralement de tous objets non sujets aux droits. Si lesdites 
embarcations transporlaient en outre des marchandises, elles rentreraient 
dans lacat^gorie des navires jaugeants moins de cent cinquante tonneaux, 
et payeraient Ji raison de un dixi^me de laet (un mace) par lonneau. 
Ijes n6gociants fran^ais pourront toujoura affreter des jonques et autres 
embarcalions chinoises, lesquelles ne seront soumises a aucun droit de 
tonnage. 

Art. XVI. — Toutes les fois qu'un n^gocianl fran^ais aura des Permits for 
marchandises k embarquer ou k d^barquer, il devra d'abord en remetlre iJ^dl'Dg*^Bd» 
la note d^taill^e au consul ou agent consulaire, qui chargera imm^di- 
atement un interprete reconnu du consulat d'en donner communication 
au chef de la douane. Celui-ci d6livrera sur-le-champ un permis 
d'embarquement ou de ddbarquement. II sera alors prtK^d^ k la 
verification des marchandises dans la forme la plus convenable pour 
qu'il n'y ait chance de perte pour aucune des parties. 

Le negociant frangais devra se faire repr^senter sur le lieu de la Mod* oj *^» 
verification (s'ii ne preffere y assister lui meme) par uue personne buwImw -■" 
rdunissant les qualities requises, a I'efTet de veiller a ses iut^rets au ""''"''"' ^" 
moment oft ii sera procede a cette verification pour !a liquidation des 
droits ; faute de quoi, toute reclamation ult^rieure icstera uuUe et non 
avenue. 

En ce qui concerne les marchandises taxdes ad valorem, si le 
negociant ne peut tomber d'accord avec I'employe chinois sur la valeur i 
fixer, cliaque pariie appel'era deux ou trois n^gociants charges d'examiner 
les marchandises, el le prix le p'us ^leve qui sera ofTert par I'un d'eux 
sera r^putd constituer la valeur rSelle desdites marchandises. 

Les droits seroiii pr^lev^s sur le poids net ; on d^duira, en cons^- Dutvon nt. 
qi'cnce, 'epjiJfdes emballages et contenanls, Si le n^gociaut frangais g^l^^l '^™'*' 
ne pcbt s's'i'.erdre avec Templay^ chinois sur la fixation de la tase, 
chnqi-e pp'Je c]'0's''a un certain nombre de caisses et de ballots parmi 
les co'i'', c'ljels du lilige; ils seront d'abord pes^s brut, puis tax^s, 
ersL'ite, et la taxe moyenne des colis pesds servira de taxe pour tous 
les autres. 

Si pendant !e cours de la verification, il s'^ieve quelque ditficuUe EJ,^SJc!iiSi 
qui v.e puisse &tre r^so'-ue, le negociant fran9ais pourra redamer -■ '^^ 
I'iniervenlio.T du consul, lequel pottera sur-le-champ I'objet de la 
contestation k la connaissance du chef des douanes, et tous deux 
G'efTorceront d'arriverkun arrangement amiable. Mais la reclamation 
devra avpir lieu dans les vingt-quatrc heures, sinoti il n'y sera pas 



i 



t 54 ] 



Cionflgcatlon In 
case of fraud. 



donn^ suite. Tant que le jugement de la contestation restera pendant, 
le chef de la douane n'en portera pas Tobjet sur ses livres, laissant ainsi 
toute latitude pour Texamen et la solution de la difficult^. 

Dutyondamaged Les marchandises importdes qui auraient ^prouv^ des avaries 

goods. jouiront d'une reduction de droits proportionelle a leur depreciation : 

celle-ci sera determinee equitablement, et, s'il le faut, par expertise 

contradictoire, ainsi quMl a ^t^ stipule plus liaut pour la fixation des 

droits ad valorem. 

Duty on part of Art. XVII.-7-Tout navire frangais entre dans Tun des cinq ports, 

dischaSed^Wy ^^ qiii voudra n'y decharger qu'une partie de ses marchandises, ne 
paid imports payera les droits de douane que pour la partie debarqu^; il poiirra 
re-export . transporter le reste de sa cargaison dans un autre port et Ty vendre. 
Les droits seront alors acquitt^s. 

Dans le cas oii des fran9ais, aprbs avoir acquitte dans un port les 
droits sur des marchandises, voudraient les r^exporter et aller les 
vendre dans un autre port, ils en pr^viendront le consul ou agent 
consulaire; celui-ci, de son cote, en informera le chef de la douane 
lequel, apres avoir constate Pidentite de la marchandise et la parfaite 
integrite des colis, remettra aux redamants une declaration attestante 
que les droits afferents auxdites marchandises ont ete effectivement 
acquittes. Munis de cette declaration, les negociants fran9ais n'auront 
h. leur arrivee dans I'autre port, qu'^ la presenter, par I'entremise du 
consul, au chef de la douane, qui deiivera pour cette partie de la 
cargaison, sans retard et sans frais, un permis de debarquement en 
franchise de droits. Mais si Tautorite decouvrait de la fraude ou de 
la contrebande parmi les marchandises ainsi reexportees, celles-ci 
seraient, apres verification, confisquees au profit du gouvernement 
chinoise. 

Art. XVIII. — II est etabli, de commun accord, que les droits 
d'importation seront acquittes par les capitaines ou negociants frangais 
au fur et ^ mesure du debarquement des marchandises et apres leur 
verification : les droits d'exporiation le seront de la meme maniere lors 
de Tembarquement. Lorsque les droits de tonnage et de douane dus 
par un bitiment frangais auront ete integralement acquittes, le chef 
de la douane deiivrera une quittance generale, sur Texhibition de 
laquelle le consul rendra ses papiers de bord au capitaine, et lui 
permettra de mettre k la voile. 

Le chef de la douane designera une ou plusieurs maisons de change 
qui seront autorisees k recevoir les sommes dues par les negociants 
frangais au compte du gouvernement, et les recepisses de ces maisons 
de change, pour tous les paiement qui leur auront ete faits, seront 
reputes acquits du gouvernement chinois. Ces paiements pourront 
s'operer, soit en lingots, soit en monnaies etrangeres dont le rapport 
avec Targent syce sera determine, de commun accord, entre le consul ou 
agent consulaire frangais et le chef de la douane dans les differents 
ports, suivant le temps, le lieu et les circonstances. 

Art. XIX. — Dans chacun des cinq ports, le chef de la douane 
recevra pour lui-meme et deposera ., au consulat frangais, des balances 
legales pour les marchandises et pour Fargent, ainsi que des poids et 
des mesures exactement Qonformes aux poids et mesures en usage h. la 
douane de Canton, et revefus d^une estampille et d'un cachet constatant 
cette conformite. Ces etalons seront la base de toutes les liquidations 
de droits et de tous les paiements ^ faire au gouvernement chinois. 
On y aura recours en cas de contestation sur le poids et la mesure des 
marchandises, et il sera status d'apris les r^sultats qu'ils auront donnas. 
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Art. XX,— Aucun transboidemeni: de niarchandises ne pourra coodi trMiBhip- 
avoir lieu que sur permis special et dans un cas d'urgence. S'il devient J^cS'^^t 
indispensable d'effectuer cette operation, il devra en etre r^f^re au conflaiaiea. 
consul, qui ddlivrera un ceriiflcat sue le vu duquel le Iran sborde men t 
sera autoris^ par le chef de la douane. Celui-ci pourra toujours 
d^l^uer un employ^ de son administration pout y assister. Tout 
transborderaent non autoris^, sauf le cas de peril en la demeure, 
entraSnera la confiscation, au profit du gouvernement chinois, de la 
tolalitS des tnarchandises illicitement transbordees. 

Art, XXI. — Les capitaines et negociants fran^ais pourront louer No monopoly or 
telles esp&ces d'alleges et d'embarcations qu'il leur plaira pour trans- J^^^J"*" 
porter des marchandises et des passagers, et la retribution A payer porten. 
pour ces alleges sera r^gl^e de gti a gre par les parties interessdes, 
sans I'intervention de I'autorite chinoise, et par cons6quant sans sa 
garantie en cas d'accident de fraude ou de disparition desdites alleges. 
Le nombre n'en sera point limits, et le moiiopole n'en pourra etre 
conc^dd ^ qui que ce soit, non plus que celui du transport par pottefaix 
des Qiarcbandises i embarquer ou k debarquer. 

Akt. XXII. — Tout fran^ais qui, con form dn;ient aux stipulations intheopenpom 
de I'article II, arrivera dans i'un des cinq ports, pourra, quelle que m"t°hu™^Siid' 
soit la duree de son sejour, y louer des maisons et des magasins pour oiihW houses, 
d^poser ses marchandises, ou bien affermer des terrains et y bitir Sontip, ew. 
lui-raeme des maieons et des magasins. Les franjais pourront de la 
meme maniere, etablir des eglises, des hflpitaux, des hospices, des 
^coles et des cimetieres. Dans ce but, I'autorite locale, apres s'etre 
concertee avec le consul, designera les quarliers les plus convenables 
pour !a residence des fran^is, et les endroits dans lesquels pourront 
avoir lieu les constructions pr^cit^es. Le prix des loyers et des fermages 
sera libremeiiE debattu entre les parties interessees et regie, autant 
que faire se pourra, conformemeiit a la moyenne des prix locaux, 
Les autoritds chinoises empecberont leurs nationaux de surfaire ou 
d'exiger des prix exorbitants, et le consul, de son c6te, veillera a ce qua 
les fran^ais n'usent pas de violence ou de contrainte pour forcer le 
consentement des proprietaires. II est bien entendu, d'ailleurs, que le 
nombre des maisons et Tetendue des terrains a afiecter aux frau^ais 
dans les cinq ports ne seront point limitds, et qu'ils seront d^terminel 
d'aprfes les besoins et les convenances des ayants droit. Si des cliinois 
violaient ou dtouisaient des eglises ou des cimetieres fran^ais, les 
coupables seraient punis suivant toute la rigueur des lois du piys. 

Art. XXIII. — Les fran^ais risidants ou de passage dans un des ^'8'''?'^ ,^ 
cinq ports pourront circuler dans leur voisinage iram^diat et y vaquer n"|hi>°'' 
a leur occupation aussi iibrement que les nationaux. Mais ils ne ""^"o 
pourront dSpasser certaines limites, qui seront fishes de commun 
accord entre le consul et I'autorite locale, ni, sous aucun prdtexte, se 
livrer k des operations commerciales en dehors ces limites. Celles-ci 
Beront ^galeraent respectees par les Equipages des bitiraents frangais, 
mouilles dans chacun desdils ports, Quand des matelots descendront k 
terre, ils seront soumis k des reglements de discipline sp^ciale qui 
seront arrfit^s par le consul et communiques \ TautoritiJ locale, de 
manifere k prevenir, autant que possible, toute occasion de querellc 
entre les navir^s frangais et les gens du pays. 

Si, contrairement aux presentes diEpositions, des frangais, quels 
qu'ils soient, s'aventuraient en dehors des limites ou p^n^traient au 
loin dans I'lHt^rieur, ils pourront etre arrelds par I'autoriti chinoise, 
laqueUe, dans ce cas, sera tenue de les faire conduire au consukt 
fnOisais du pott le plus yoism ; mais il est foimellGDietit interdit k tout 
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individu quelconque de frapper, de blesser on de maltraiter en ancune 
maniere les frangais ainsi arret^s, de peur de troubler la bonne harmonie 
qni droit r^gner entre les deux empires. 

i^ench sub^ts Art. XXIV. — Les frangais, dans les cinq ports, pourront choisir 

SJjMte,^inter?* Hbrement et k prix d^battu entre les parties, ou sous la seule interven- 

preters, etc., and tion du consul, des compradors, interprfetes, 6crivains, ouvriers, baleliers 

Sgn iSguages. et domestiques ; ils auront, en outre, la faculty d'engager des lettr^s 

du pays pour apprendre k parler ou a ^crire la langue chinoise et toute 

autre langue ou dialecte usit^s dans Tempire, comme aussi de se faire 

aider par eux, soit pour leurs Ventures, soit pour des travaux scientifiques 

ou litt^raires. Ils pourront dgalement enseigner k tout sujet chinois 

la langue du pays ou des langues .^trang^res, et vendre sans obstacle 

des livres frangais, ou acheter eux-memes tout sortes des livres chinois. 

StSe^^French ^^'^' XXV. — Ix)rsqu'un citoycn frangais aura quelque sujet de 

and Chinese plainte OU quclquc reclamation k formuler centre un chinois, il devra 

subjects. d'abord exposer ses griefs au consul, qui aprfes avoir examine Taffaire, 

s'efForcera de Tarranger aimablement. De meme, quand un chinois 

aura k se plaindre d'un frangais, le consul ^coutera sa reclamation 

avec interet et cherchera k manager un arrangement aimable. Mais 

si, dans Tun ou Tautre cas, la chose ^tait impossible, le consul requerra 

Tassistance d' un fonctionnaire chinois competent, et tout deux, apres 

avoir examine conjointement Taffaire, statueront suivant requite. 

Protection of Art. XXVI. — Si dorenavant des citoyens frangais, dans un des 

Md"propertr cinq ports, eprouvaient quelque dommage, ou s'ils etaient Tobjet de 

from insult and quelque insulte ou vexation de la part de sujets chinois, ceux-ci seront 

° ^'^' poursuivis par Tautorite locale, pui prendra les mesures necessaires pour 

la defense et la protection des frangais. A bien plus forte raison si 

des malfaiteurs, ou quelque partie egaree de la population, tentaient 

de piller, de detruire ou d'incendier les maisons, les magasins des 

frangais ou tout autre etablissement forme par eux, la meme autorite, 

soit k la requisition du consul, soit de son propre mouvement, enverrait 

en toute hite la force armee pour dissiper remeute, s'emparer des 

coupables et les livrer k toute la severite des lois : le tout sans prejudice 

^des poursuites k exercer par qui de droit pour indemnisation des pertes 

dprouvees. 

Frcnchcriminais Art. XXVII. — Si, uialheurcusement, il s'eievait quelque rixe ou 

cd by*3?enSJ*^ quelque ^uerelle entre des frangais et des chinois, comme aussi dans 

coMjUsjGb^ese \q cas oti, durant le cours d*une semblable querelle, un ou plusieurs 

Chinese author!- individus seraient tues ou blesses, soit par des coups de feu, soit 

*^®*'* autrement, les chinois seront arr^tes par Tautorite chinoise, qui se 

chargera de les faire examiner et punir, s*il y a lieu conformement aux 

lois du pays. Quant aux frangais, il seront arretes k la diligence du 

consul, et celui-ci prendera toutes les mesures necessaires pour que 

les prevenus soient livres k Faction reguliere des lois frangaises, dans 

la forme et suivant les dispositions qui seront ultedeurement determinees 

par le gouvernement frangais. 

II en sera de meme en toute circonstance analogue et non prevue 
dans la presente Convention, le principe etant que, pour la repression 
des crimes et deiits com mis par eux dans les cinq ports, les frangais 
seront constamment regis par la loi frangaise. 

Disputes Art. XXVIII.^-rLes frangais qui se. trouveront dans les- .cinq 

tubTSS,^d^^ ports dependrontegalement, pour toutes les difficulties ou les contesta- 
between' French tions qui pourraient s'eiever entre eux, de la juridiction frangaise. En 
oi^erfoi^ers. cas de differends survemis entre frangais et etrangers, il ^st bien stipule 
que Tautorite chinoise n'aiira k s'en meler d'aucune maoicre. Bile 
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n'aura pareillement k exercer aucune action sur les navires tnarchands 
frangais : ceux-ci ne relfcveront que de I'autorite fran^aise et du capitaiite. 

Art. XXIX. — Dan le cas ou des navires de commerce frangais Arrem ma 
seraient attaques ou pili^s par des pirates dans les parages dependant uSwsMtanwng 
de la Chine, I'autoriie civile et miUtaire du lieu le plus rapproch^, dis rrenou sWpb. 
qu'elle aura connaissance du fait, en poursuivra aciivement les auteurs 
et ne negligera rien pour qu'ils soient arr&t^s et pums conformdment 
aux lois, IjBS marchandises enlev^es, en quelque lieu el dans quelque 
etat qu'elles se retrouvent, seront remises entre les mains du consul, 
qui se chargera de les reslituer aux ayants droit. Si I'on re peut 
s'emparer des coupables ni recouvrir la totalite des objets voles, les 
fonctioiiaires chinois subiront la peine infligee par la loi en semblable 
circonstance, mais ils no sauraient clre rendus pdcuniairement res- 
pon sables. 

Art. XXX. — Tout bAtiment de guerre fran^ais croisant pour la Fnuich ships of 
protection du commerce sera regu en ami et traitd corame tel dans les ^^^^fCMna'* 
ports de Chine, oil il se presentera, Ces bStiments pourronls s'y procurer j^rtJijJJggg'JJ'^ 
les divers objets de rechange et de ravitaillement dont ils auraient aBHiaieO. 
besoiri, et s'ils ont fait des avaries, les r^parer et acheter, dans ce but, 
les mat^riaux n^cessaires, le tout sans la moindre opposition. 

II en sera de mfime k I'egard des navires de commerce fran^ais 
qui, par suite d'avaries majeures ou pour toute autre cause, seraient 
contraints de chercher refuge dans quelque port chinois que ce flit. 

Si quelqu'un de ces baliments venait h se perdre sur la cole, 
I'autorite chinoise la plus proche, dhs quelle en serait informiSe, porterait 
sur-le-cbamp assistance k I'^quipage, pourvoirait i ses premiers besoins, 
et prendrait les mesures d'urgence necessaires pour le sauvelage du 
navire et la preservation des marchandises. Puis elle porterait le tout 
a la connaissance du consul, ou agent consulaire le plus h. port^e du 
sinistre, pour que celui-ci de concert avec I'autorit^ comp^tente, pOt 
aviser aux moyens de rapatrier I'equipage et de sauver les debris du 
navire et de la cargaison. 

Art. XXXI. ^S'il arrive que des matelols ou autres individus m 
desertent des bStiments de guerre ou s'evadent des navires de corn- ^'j 
rnerce fran^is, I'autonte chinoise, sur la requisition du consul ou, a 
son d^faut, du capitaine, fera tous scs efforts pour dccouvrir et resliluer 
sur-le-cbamp, entre les mains de I'un ou de I'autre, les susdits d^serteurs 
ou fugitifs. 

Pareillement, si des chinois deserteurs ou pr^venus de quelque 
crime voiil se refugier dans des maisons fran(:aises ou k bord de navires 
appartenant h des Fran^ais, I'autorite locale s'adressera au consul, qui, 
sur la preuve de la culpability des pr^venus, prendra immedialement 
les mesures necessaires pour que leur extradition soit efFectu^e; de 
part et d'aulre, on evitera soigneusement tout recel et toute connivence. 

Art XXXII, — Dans le cas oil, par la suite des temps, la Chine i( China bant 
entrerait en guerre avec une autre puissance, cette circonstance ne ™et iSwMVe 
porterait aucune atteinte au libre commerce de la France avec la Chine trada ot Frwite 
ou avec la nation eunemie. Les navires fran^ais pourront loujours, ^t''beid'"m^t' 
sauf le cas de blocus effectif, circuler sans obstacle des ports de I'une °l"",5*P*|,?iJ° 
aux ports de I'autre, y Irafiquer comme k I'ordinaire, et y importer ou »d«. 
en exporter toule espece de marchandises noii prohib^es. 

Art. XXXIII. — D^sormais les correspondances officielies entre Modes oindd rem 
les aulorit^s et les fonctionnaires des deux pays seront rdglees suivanf Soo.™""^™' 
les rangs et les positions respeclives, d'aprbs la base de la reciprocity 
la plus absolue, Ces correspondances auront lieu entre les hauts 
, (ouctiontiair^s franjais et les liauU Mictionnaires chioois, daos U 
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capitale ou ailleurs, par depeche ou communication; entre les fonction- 
naires frangais en sous-ordre et les hautes autorit^s chinoises des 
provinces, pour les premiers par expose^ pour les seconds par dkclara- 
Hon ; entre les officiers en sous-ordre des deux nations, com me il est 
dit plus haut, sur le pied d'une parfaite ^alit^. 

Les n^gociants, et g^n^ralement tous les individus qui n'ont point 
de caractfere oflficiel, se serviront r^ciproquement de la formule 
representation dans toutes les pifeces adress^es ou destinies pour renseig- 
nement aux autorit^s respectives. 

Toutes les fois qu'un frangais aura ^ recourir ^ Tautorit^ chinoise, 
sa representation devra d'abord etre soumise ou consul, qui, si elle lui 
paralt raisonnable et convenablement r^dig^e, lui donnera suite, et qui, 
s'il en est autrement, en fera modifier la teneur ou refusera de la 
transmettre. Les chinois, de leur cote, lorsqu'ils auront ^ s'adresser 
au consulat, devront suivre une marche analogue aupr^s de I'autorite 
chinoise, laquelle agira de la meme manifere. 

Art. XXXIV. — Si, dor^navant, le gouvernement de Sa Majesty 
TEmpereur des Fran9ais avait ^ envoyer quelques d^p^ches ^ la cour 
de Pekin, elles seront transmises k leur destination par Tentremise du 
surintendant des cinq ports charge de la direction des relations 
exterieures de la Chine, ou, ^ son defaut, de Tun des vice-rois des 
province du littoral, ^ qui le chef de l* etablissement consulaire frangais 
les fera parvenir. Les memes formalites seraient observees pour la 
transmission des reponses de la cour de Pekin. 

Art. XXXV. — Sa Majeste I'Empereur des Frangais, si par la 
suite il jugeait convenable d'apporter des modifications ^ quelques-unes 
des clauses du present traite, sera libre d'ouvrir, ^ cette efFet, des 
negociations avec le gouvernement chinois, aprfes un intervalle de 
douze annees revolues, k partir de I'echange des ratifications. II est 
d'ailleurs entendu qui toute obligation non consignee expressement 
dans la presente Convention ne saura etre imposee aux consuls ou 
agents consulaires frangais, non plus qu'a leurs nationaux, tandis que, 
comme il i ete stipule, les frangais jouiront de tous les droits, privileges, 
immunites et garanties quelconque qui aurait ete ou seraient accordes 
par le gouvernement chinois at d'autres puissances. 

Art. XXXVL— Les ratifications du present Traite, d'amitie, de 
commerce, et de navigation seront echangees dans Tintervalle d'un an, 
a partir du jour de la signature, ou plus tot si faire se peut, par Sa 
Majeste TEmpereur des Frangais et Sa Majeste TEmpereur de Chine. 

En foi de quoi, les Pienipotentiaires respectifs ont signe le present 
Traite, et y ont appose leurs cachets. 

Signe et scelie par les Pienipotentiaires respectifs, i Whampoa, ^ 
bord de la corvette frangaise k vapeur FArcMmidey le 24 jour du mois 
d'Octobre de Tan de grice 1844, correspondaqt au i3bme jour de la ge 
lune de la 24e annee de Tao-Ku^. 



[L.S.] (Signe) . T, De LAGR6n6. 
[L.S.] (Sigoe) KL 



TREATY OF PEACE, FRIENDSHIP, COMMERCE, AND 
NAVIGATION BETWEEN FRANCE AND CHINA. 



Signed, in ike French and Chinese Languages, at Tien/sin, 2fihjun 
Ratifications exchanged at Peking, 2^th October, iS6o. 
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Sa Majeste I'Empereur des Fran^ais, et Sa Majesty I'Empereur de 
la Chine, animus runetrautredud^sirdemettreuntermeauxdiff^rends 
qui se sont ^lev6s entre les deux Empires, et voulant r^tablir et am^liorer 
les relations d'amitid, de commerce, et de navigation qui ont exists entre 
les deux puissances, comme aussi en r^gulariser I'existence, en favoriser 
le develop pement, et en perpetuer la duree, ont riSsolu de condure un 
nouveau Traitd bas^ sur I'int^ret commun des deux pays, et ont en 
consequence nomm^ pour leurs Plenipotentiaires, savoir ; rienipo- 

Sa Majesty I'Empereur des Fran^ais, le Sieur Jean Baptiste Louis, ^^"q^ 
Baron Gros, Grand Offider de ia Legion d'Honneur, Grand-Croix de 
I'Ordre du Sauveur de Grfece, Commandeur de I'Ordre de la Conception 
de Portugal, etc., etc., etc, ; 

Et Sa Majeste I'Empereur de la Chine, Kouei-Liang, Haul Commis- EwoillBng. 
saire Imperial de la Dynastie Ta-Tsing, Grand Ministre du Palais 
Oriental, Directeur-G^n^ral du Conseil de Justice, etc., etc., etc., et 
Houa-cha-na, Haut Commissaire Imperial de la Dynastie Ta-Tsing, Hwuhma. 
President du Conseil des Finances, G^n^ral de I'Arm^e Sino-Tartare, de 
la Banniere k bord d'azur, etc., etc., etc.; 

Lesquels, apres avoir ^chang^ leucs pleins pouvoirs, qu'ils ont IrouviSs 
en bonne et due forme, sont convunus des Articles suivants: — 

Art. I. —II yaura paix constante et amili^ perp^tueile entre Sa Beoiprocitj of 
Majesty VEmpereur des Fran^ais et Sa Majesty I'Empereur de la Chine, ™^'i^o^""' 
ainsi qu'entre les sujets des deux Empires sans exception de personnea 
ni de lieux. lis jouiront tous ^galement dans les ^tals respectifs des 
hautes parties conCractanles d'une pleine et entiere protection pour 
leurs personnes et leurs propri^t^s. 

Art, II. — Pour maintenir la paix si heureuseraent retabUe entre French Embmy 
les deux empires, il a ^t^ convenu entre les haules parties contrac- SS^vuSS" 
tantes qu'K Texemplc de ce qui se pratique chez les nations de I'Occident, "'i ti"' »»n" 
les agents diplomat iques dfiment accredit^s par Sa Majesty I'Empereux J^p's^^'S^' 
des Fran^ais aupres de Sa Majesty I'Empereur de la Chine poarront se S"'*^-*"'*^ 
rendre ^ventueUement dans la capitale de I'Empire lorsque des affaires hebiirS?^' 
iraportantes les y appelleront. II est convenu entre les hautes parlies M™'ist«^'°*" 
contractantes que si I'une des puissances qui ont un traitiS avec la F™i=eon midb 
Chine, obtenait pour ses agents diplomaliques le droit de r^sider i poste '"*'°*' 
fix^ 4 P^kin, k France jouirait iram^diatement du droit dont il est parl^ 
ci-dessus. 

Les agents diplomatiques jouiront reciproquement, dans le lieu de 
leur residence, des privileges et iramunit^s que leur accorde !e droit des 
pens, c'est-k-dire, que leurs personnes, leurs families, leurs malsons, et 
leur correspondance seront inviolables ; qu'ils pourroiit prendre Ji leur 
service les employes, courtiers, interpretcs, sctviteurs, etc., etc.. qui leur 
seronl n^ccssaires, 
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Les d^penses de toute espfece qu'occasionneront les missions diplo- 
matiques de France en Chine seront support^es par le gouvernement 
frangais. Les agents diplomatiques qu'il plaira k Sa Majesty TEmpereur 
de la Chine d'accr^diter auprfes de Sa Majesty I'Empereur des Franjais 
seront re^us en France avec tous les honneurs et toutes les prerogatives 
dont jouissent, k rang ^gal, les agents diplomatiques des autres nations 
accreditees k la cour de Sa Majesty TEmpereur des Frangais. 

Official corres- Art. III. — Lcs Communications officielles des agents diplomatiques 

{S*French^Ui ct consulaircs frangais avec les autorit^s chinoises seront ecrites en 
Chinese version : francais, mais seront accompagnees, pour faciliter le service, d*une 

the original t«xt ^ ,^ ^. •• • • ^° 'i i • i «. > i 

wiu be held as traduction chuioisc aussi exacte que possible, jusqu'au moment ou le 
^"®^ ^'^***' *^ Gouvernement Imperial de P^kin ayant des interpr^tes pour parler et 
present Treaty, ^crire correctcment le frangais, la correspon dance diplomatique aura 
lieu dans cette langue pour les agents frangais, et en chinois pour les 
fonctionnaires de I'empire. II est convenu que jusque l^ et en cas de 
dissidence dans I'interpretation k donner au texte frangais et au texte 
chinois au sujet des clauses arret^es d'avance dans les Conventions faites 
de commun accord, ce sera toujours le texte original et non la traduction 
qui fera foi. Cette disposition est applicable au present traite, et dans 
les communications entre les autoritds des deux pays ce sera toujours le 
texte original et non la traduction qui fera foi. 

ilJd w^™^ndJ Art. IV.— -Desormais les correspondances officielles entre les auto- 

®"b?* twui*°°** ^^^^^ ^^ ^^^ fonctionnaires des deux pays seront r^gl^es suivant les rangs 
addiSsTheCni- et les positions respectives, et d'aprfes les bases de la reciprocity la plus 
t^u|h hisCoS'- absolue. Ces correspondances auront lieu entre les hauts fonctionnaires 
sui. A Chinese frangais et les hauts fonctionnaires chinois dans la capitale ou aillcurs, 
FienSh'cOTsui * par depcche ou communication ; entre les fonctionnaires frangais en sous 
nwe^uthariUei' ^^^'"^ ^^ ^^^ hautcs autorites des provinces, pour les premiers par expose 
°^* (^I^); P°"^ ^^^ seconds par declaration (^ff). 

Entre les officiers en sous ordre des deux nations, comme il est dit 
plus haut, sur le pied d'une parfaite egalite. 

Les negociants, et generalement tous les individus qui n'ont pas de 
raractere officiel, se serviront reciproquement de la formule representation 
(Ig) dans toutes les pieces adressees ou destinees pour renseignements 
aux autoritds respectives. 

Toutes les fois qu'un frangais aura k recourir k I'autorite chinoise 
sa representaljon devra d'abord etre soumise au consul, qui, si elle 
parait raisona'jle et convenrb^ement re '*^ee, lui donnera suite, et qui, 
sHl en est aulrement, en feva mxliHer H feneur ou refusera de la 
transmettre. Les cbipcis, (^e Icur coie, lo«\: ja'i^ a jro >t k s'adresser au 
consulat, dcvfoni si/ivic v 'e ma«che anologue aupres de I'HUtorite 
chinoise, luquelle i'^^Jra Ce la i ;e.iie i-nan\-re. 

S?ySjSp5S?nl Ar.T. v.— Sci Tlnjesie IE :.-.i:?renr Oes Fi£:ngais pourra nommer des 

ed. Provision copsuls OU f^es a^^Pts consiL-ies d^ns les ro»is de mer ou de livifere 

in case of com- i«« • i* * i^ ^i «« • ^ -^r r ^ » . . » . » 

plaints made by Jc rempire cpiiois, denoTimes dais Ti^cle VI ^w prese;)t trjjte, pour 
oUhetr abseSS! ^^^^'^ d'intcrmediiure enlre les a-itorlies cMr-oi^es et les negociants et 
les suj<:ts frangais, et veiller a la suicte observation des reglements 
stipules. Ces fonctionnaires seront traiies avec la consideration et les 
e^ards qui leur sont dils. Leurs rapports avec les autorites du lieu de 
leur residence seront etabHs sur le pied de la p-us parfaite egalite. SMls 
avaient k se plaindre des procedes de la dite autoiite, ils s'addresseraient 
directement k I'autorite superieure de la province, et en donn^raient 
imxQediatement avis au Ministre Pl^nipotentiaire de TEmpereur. 
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!^£n cas d'absence du consul (tan^is, les capitaines et les n^gociatits 
Sii^ais auraient la faculty de recourir k rinterrention du consul d'lyie 
puissance amie, ou, s'il etait jnpossib'e de le faire, ils auraient recouis 
au chef ^e la douane, qui aviserait au moyen d'assurer h. ces capitaines 
et n^gociants le b^nSfice du pri^sent Iraild 

Art. VI. — L'expeiienceayaritderaontf^riiiel'ouverturede'nouveanx 
ports au commerce Stranger est uiie des n^cessil^s de I'^poque, il a et^ 
convenu que les ports de Kioung-tchaou et Tchaou-tchaou dans la 
province de Kouangton, Taivan et Tanshwi dans I'lle de Formose 
(province de Fo-kien), Tan-tchao, dans la province de Shan-tong, et 
Nankin dans la province de Kiang-nan jouiront des memes privil&ges que 
Canton, Shang-Hai, Ning-Po, Anioy, et Fou-Tcheou. Quant i^Nan kin, 
ies agents fran^ais en Chine ne ddlivreront de passeports 4 leurs 
nationaux pour cette ville que lorsque les rebelles en auront ^t^ expuls^s 
par les troupes Imp^riales. 

Art. VII. — Les frangais et leurs families pourront se transporter, 
s'^tablir, el se livrer au commerce ou k leur Industrie en toute s^curite 
et sans entrave d'aucune espfece dans les ports et villes de I'empire chinois 
situ^s sur les cotes maritlmes et sur les grands fleuves, dont I'^numecation 
est contenue dans I'arlicle pr^c^dent. 

Ils pourront citculer libremfint de I'un 4 I'autre s'ils sont munis de 
passeports;mais,ilteurestformellementd^fendudepratiquersurIac6tedes 
ventes ou des achats clandestins, sous peine de confiscation des navires 
et des marcbandises engag^cs dans ces operations ; et cette confiscation 
aura lieu au profit du gouvernement chinois, qui devra cependant, avant 
que la saisieet la confiscation nesoient l^galemcnt pronouncees, en donner 
avis au consul fran^is du port le plus voisin. 

Aft. VIII. — Les fran^ais qui voudront se rendre dans les villes de 
rinldrieur ou dans les ports otj ne sont pas admis les navires Strangers, 
pourront te faire en toute silretd, i la condition expresse d'etre munis de 
passeports rSdigSs en franjais et en chinois, l^galement dSlivres par les 
agents diplomatiques ou les consuls de France en Chine, et vises par 
les autoritSs chinoises. 

En cas dc perte de ce passepoit, le fran^ais qui ne pourra pas le 
prfaenler lorsqu'il en sera rSquis regalement, devra, si I'autoritS cbinoise 
du lieu oh il se trouve se refuse h lui donner un permis de sdjour pour 
lui laisser le temps de demander un autre passepori au consul, Etre 
reconduit au consulat le plus voisin, sans qu'il soil permis de le 
maltraiier ni de I'in suiter en aucune manifere. 

Ainsi que cela Stait stipule dans les anciens traitSs, les fran^ais 
residanti ou de passage dans les ports onverts au commerce Stranger 
pourront circuler sans passeports dans leur voisinage immSdiat et y 
vaquer k leurs occupations aussi librement que les nationaux ; mais ils ne 
pourront depasser certaines liniites qui seront fixSes de commun accord 
entre le consul el I'autorite locale. Les agents fran^ais en Cbine ne 
deiivreront de passeports k leurs nationaux que pour les lieux ou les 
rebelles ne seront pas dtablis dans le moment ou le passeport sera 
demandif. 

Ces passeports ne seront d^livres par les autorit^s fran^aises qu'aux 
personnes qui leur offriront toutes les garanties desirables. 

Art. IX. — Tous les cbangements apport^s d'un commun accord, ^ 
avec Tune des puissances signataires des traitSs avec la Chine, au sujet b^ 
des ameliorations k introduire au tarif acluellement en vigueur, ou i ~ 
celui qui le serait plus tard,commeaussi auxdroits de douane, de tonnage, 
d'im porta tion, de transit, et d'exportation, seront immediate men t 
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applicables au commerce et aux ndgociants fran^ais par le seul fait de 
leur mise k execution. 

^Sch?Sb^te^ Art. X. — Tout fran9ais qui, conformdment aux stipulations de 
may buy, build, Tarticle VI du present traitd, arrivera dans Tun des ports ouverts au 
hospitals, ' commerce Stranger, pourra, quelle que soit la dur^e de son s^jour, y louer 
pb^s^SiuQtf'ed" ^^^ maisons et des magasins pour d^poser ses marchandises, on bien 
with Consul at affcrmcr des terrains et y batir lui-m§me des maisons et des magasins. 
nesetoiuxiiig^* Les fran^ais pourront, de la meme manibre, ^tahlir des ^glises, des 
Churchy or hopitaux, dcs hospiccs, des ^coles, et des cimetieres. Dans ce but 
be punished. Tautorit^ locale, aprbs s'^tre concert^e avec le consul, d^signera les 
quartiers les plus convenables pour la residence des frangais et les 
endroits dans lesquels pourront avoir lieu les constructions pr^cit^es. 

Le prix de loyers et des fermages sera librement d^battu entre les 
parties interess^es, et r^gl^, autant que faire se pourra, confor moment k la 
moyenne des prix locaux. 

The number of Les autorit^s chinoises emp^cheront leurs nationaux de surfaire ou 

extentoVground d'exiger des prix exorbitants, et le consul veillera, de son cot^, k ce que 
for^ereswence ^^^ fran9ais n'uscnt pas de violence ou de contrainte pour forcer le 
of French consentemcnt des propri^taires. II est bien entendu d'ailleurs que le 

open^rte tobe ^^oi^bre des maisons et T^tendue des terrains k affecter aux frangais dans 
unrestricted. les ports ouverts au commerce Stranger ne seront point limit^s, et qu'ils 

seront d^termin^s d'aprbs les besoins et les convenances des ayans droit. 

Si des chinois violaient ou d^truisaient des ^glises ou des cimetieres 

frangais, les coupables seraient punis suivant toute la rigueur des lois du 

pays. 

^Jeopenports Art. XI. — Les frangais dans les ports ouverts au commerce Stranger 

mav hirefreSy pourront choisir librement, et k prix d^battu entre les parties ou sous la 

wortmen^tSShJ! ^^"^^ intervention du consul, des compradors, interprbtes, toivains, 

ers, clerks, inter- ouvriers, batclicrs, et domestiques. lis auront en outre la faculty d'engager 

SwjhSiiwIse?*/. ^€S lettr^s du pays pour apprendre k parler ou k ^crire la langue chinoise 

eign languages, et toute autre langue ou dialecte usit^ dans I'empire, comme aussi de 

se faire aider par eux, soit pour leurs ^critures, soit pour des travaux 

scientifiques ou litt^raires. lis pourront ^galement enseigner k tout 

sujet chinois la langue de leur pays ou des langues ^trangferes, et vendre 

sans obstacles des livres frangais pu acheter eux-mSmes toutes sortes de 

livres chinois. 

French property Art. XII. — Les propri^t^s des toute nature appartenant k des 
abie^;^o*French f^angais dans Tempire chinois seront consid^r^es par les chinois comme 
ship can be put in violables, et seront toujours respect^es par eux. Les autorit^s chinoises 
or cSimedfo?*' ^^ pourront, quoiqu'il arrive, mettre embargo sur les navires frangais 
the cwnew^^ ni les frapper de requisition, pour quelque service, public ou priv^, que 
authorities. ce puisse ^tre. 

Art. XIII. — La religion Chr^tienne ayant pour objet essentiel de 

porter les hommes k la vertu, les membres de toutes les communions 

Chr^tiennes jouiront d'une enti^re s^curit^ pour leurs personnes, leurs 

The Christian re- propri^t^s, et le libre exercise de leurs pratiques religieuses, et une 

andTconvSrts^to Protection cfficacescra donn^e aux missionnaires qui se rendrontpacifique- 

be protected, ment dans rint^rieur du pays, munis des passeports r^guliers dont il 

est parl^ dans Tarticle VI 1 1. 

Aucune entrave ne sera apport^e par les autorit^s de Tempire 
chinois au droit qui est reconnu k tout individu en Chine d'embrasser, 
s'il le veut, le Christianisme et d'en suivre les pratiques sans ^tre passible 
d'aucune peine inflig^e pour ce fait. 
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Tout ce qui a ^t^ pr^c^demment ^crit, proclam^ oupubliiSen Chine 
par ordre du gouvernement contre !e culte Chretien, est complete men I 
abrog^, et reste sans valeur dans toules les provinces de I'empire. 

Art. XIV.— Aucune soci^td de commerce privilegi^e ne pourra *^j^J^*(,"™*" 
d^sormais s'^tablir en Chine, et il en seta de raeme de toute coalition JhoUihed sod 
organisde dans le but d'exercer un monopole sur le commerce. En cas IJ^^Jo^^ 
de contravention au priJsent Article, les autorit^s chinoises, sur les 
reprfoentations du consul ou de I'agent consulaire, aviseront aux moyens 
de dissoudre de semblables associations, dont elles s'efforceront d'ailleurs 
de pr^venir I'existence par des prohiliitions pr^alables, afin d'&arter 
lout ce qui pourrait porter atteinle a la libre concurrence, 

Art. XV. — Lorsqu'un b^timent fran^is arrivera dans ies eaux de ^"^^v^^^^- 
I'un des ports ouverts au commerce Stranger, il aura la faculte d'engager 
tel pilote qui lui conviendra pour se faire conduire imm^diatement dans 
le port, et de meme, quand aprfes avoir acquitti toutes les charges l^gales, 
il sera prSt k mettre k la voile, on ne pourra pas lui refuser des pilotes 
pour le sortir du port sans retard ni d^lai. 

Tout individu qui voudra exercer !a profession de pilote pour les 
bStiraents fran9ais pourra, sur la presentation de irois cerlificats de 
capitaines de navires, etre commissionn^ par le consul de France de la 
mfime maniere que cela se praliquerait pour d'auttes nations. 

La retribution pay^e aux pilotes sera regime selon I'^quit^ pour Tbeiipiy and 
chaque port en particulier, par le consul ou I'agent consulaire, lequel la 'ppoiotmeot, 
lixera convenablement en raison de la distance et des circonstances de 
la navigation. 

Art. XVI. — Dbs que le pilote aura introduit un navire de commerce S^'J^'^™" 
fran5ai3 dans le port, le chef de la douance ddleguera un ou deux pr(5pos6s gu»ni Frencb 
pour surveiller le navire et emp^cber qu'il ne se pratique aucune fraude. ^y^_ ''ko tees 
Ces pr^pos^s pourtont, selon leurs convenances, rester dans leur propre auoned. 
bateau ou se tenir k bord du batiment. 

Les frais de leur solde, de leur nourriture, et de leur entretien, 
seront k la charge de la douane chinoise, et lis ne pourront exiger 
aucune indemnite ou retribution quelconque des capitaines ou consigna- 
taires. Toute contravention k cette disposition entrainera une punition 
proportionnelle au montant de I'exaction, laquelle sera, en outre, intS- 
gralement restituee. 

Art. XVII. — Dans les vingt-quatre heures qui suivront ''^"'^^2 ^^'^PytH*/" 
d'un navire de commerce fran^ais dans I'un des ports ouverts au conauf^m ih»t 
commerce Stranger, le capitaine, s'il n'est dument emp6ch4 et i son su^J^^^jS,^ 
d^faut le subr^cargue ou le con sign a ta ire, devra se rendre au consulat QtCtntotna. 
de France et remettre entte les mains du consul les papiers de bord, les 
connaisseraents, et le manifeste. Dans les vingt-quatte heures suivantes 
le consul enverra au chef de la douane une note deiailiee indiquant le 
nom du navire, le role d'^quipage, le tonnage 16gal du bJltiment, et la 
nature de son chatgement; si, par suite de la negligence du capitaine, 
cette derniere formality n'avait pas pu etre accoraplie dans le quarante- 
huit heures qui suivront I'arriv^e du navire, le capitaine sera passible 
d'une amende de 50 piastres par jour de retard, au profit du gouverne- 
ment chinois ; la dite amende toutefois ne pourra depasser la sonime 

30 piastres. 

Aussitot apres la reception de la note transmise par le consulat, le Fine tor delay, 
chef de la douane deiivrera le permis d'ouvrir la cale. Si le capitaine, haSoilpraiSr 
'oir recu le permis prdcite, avail ouvert sa caie et commence k 55',;? . i!!!)?.! ■ 
decharger, il pourra etre condamne k une amende de 500 piastres, et les 
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marchandises d^barqu^es pourront etre saisies, le tout au profit du 
gouvernement chinois. 

There shau be Art. XVIII. — Les capitaines et n^gociants frangais pourront louer 

JesSStirasM^to ^®^^® esp^ce d'allfeges et d'embarcations qu*il leur plaira pour transporter 

cargo-boats and des marchandises et des passagers, et la retribution k payer pour ces 

porters. allfeges sera r^gl^e de gr^ k gx6 par les parties int^ress^es, sans Tinter- 

vention de Tautorit^ chinoise, et, par consequent, sans sa garantie en 

cas d'accident, de fraude, ou de disparition des dites alleges. Le nombre 

n'en sera pas limits et le monopole n'en pourra ^tre concede k qui que 

ce soit, non plus que celui du transport par portefaix des marchandises 

k embarquer. 

pSglmJi'Si^' ^^'^' ^^^' — Toutes les fois qu*un n^gociant frangais aura des 
gcSdS" * marchandises k embarquer, ou k d^barquer il devra d'abord en remettre 

la note d^taillde au consul ou agent consulaire, qui chargera imm^dia- 
tement un interpr^te reconnu du consulat d'en . donner communication 
au chef de la douane. Celui-ci d^livrera sur le champ un permis 
d'embarquement ou de d^barquement. II sera alors proc^d^ k la verifi- 
cation der marchandises dans la forme la plus convenable pour qu'il n'y 
ait chance de perte pour aucune des parties. 

Le n^gociant frangais devra se faire repr^seoter sur le lieu de la 
verification (s'il ne pr^fSre y assister lui-meme) par une personne rdunis- 
sant les qualities requises k I'efiet de veiller k ses int^rets au moment oh 
il sera proc^de k cette verification pour la liquidation des droits, faute 
de quoi toute reclamation uUerieure restera nulle et non avenue. 
Mode of fixing £n cc qui concernc les marchandises taxees adva/orem, si le negociant 

subject to^a^ad ne peut tombcr d'accord avec Temploye chinois sur la valeur k fixer, 
vatorem duty, chaque partic appellera deux ou trois negociants charges d*examiner les 
marchandises, et le prix le plus eieve qui sera ofTert par Tun d'eux sera 
repute constituer la valeur reelle des dites marchandises. 
Duty charged on Les droits seront preieves sur le poids net : on deduira en conse- 
net weight ; quence le poids des emballages et contenants. 

Mode of setting Si le negociants frangais ne peut s'entendre avce Temploye chinois 

**^- sur la fixation de la tare, chaque partie choisira un certain nombre de 

caisses et de ballots parmi les colis objets du litige ; ils seront d'abord 

peses brut, puis tares ensuite, et la tare moyenne des colis peses servira 

de tare pour tout les autres. 

Adjustment of Si pendant le cours de la verification, il s'ei^ve quelque difficulte 

tw^^Si^ms' ^^^ ^® puisse etre resolue, le negociant frangais pourra redamer Finter- 

offioersand vention du Consul, lequel portera sur le champ I'objet de la contestation 

SSucttOTof ^ ia connaissance du chef des douanes, et tous deux s*efforceront 

^"oJ°SoS^h d'a^'fiver k un arrangement aimable; mais la reclamation devra avoir 

setti^a. ' °^ lieu dans les vingt-quatre heures ; sinon, il n*y sera pas donne suite. 

Tant que le resultat de la contestation restera pendant, le chef de la 

douane n'en portera pas Tobjet sur ses livres, laissant ainsi toute latitude 

pour Texamen et la solution de la difficulte. 

Les marchandises importees qui auraient eprouve des avaries jouiront 
d'une reduction de droits proportionnelle k leur depreciation. Celle-ci 
sera determinee equitablement et s'il le faut par expertise contradictoire, 
ainsi qu^l a ete stipule plus haut pour la fixation des droits ad valorem, 

i^^'nof *^'" Art. XX.— Tout bitiment entre dans Fun des ports de la Chine, 
too'^nES^^s ^* ^"^ "*^ point encore leve le permis de debarquement mentionne dans 
mav^epart ' Tarticle XIX, pourra, dans le deux jours de son arrivee, quitter ce port 
ftomiw^arri^ ®* se rendre dans un autre port sans avoir k payer ni droits de tonnage, 
without wg^ ni droits de douane, attendu qu*il les acquittera uUerieurement dans le 
i^^mS'JDuM^' port oil il effectuera la vente de ses marchandises. 
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Art. XXI. — II est ^tabli, de commun a«coid, que les droits d'im- l?'*i'i"'""^"* 
portation aeronC acquittes par les Ciipilaines ou negociants rraiiQais au iur charge. 
et i mesuri; du d^barquement des marcliandises et aprfes leur verification. ^i5!^"n"or'^™ 
Les droits d'exporiatioii le seroiit da la iiieme nianifere lors de I'embar- jf^ji^- whenaii 
quement. Lorsque les droits de tonnage et de douane dils par uii porrci^raMe 
hatimeiit fran^ais aiiront ^te int^^ralemcnt acquiiids, le chef de Li DMiMWte''p»ni 
doiiane d^livrera une quittance g^nerale sur I'exhibition de laquelle le into nuthoriMd 
consul rendra ses papiers de bord an capitaine, et lui perniettra de J^^;„t, mj^ 
mettre k la voile. I.e chef de la douane designers une ou plusieurs !» muda in 
niaisons de change, qui seront autoris&s i recevoir la somme due par fpreiga coin, 
les n-^gociants fran^ais, au compte du gouvernement-, et les recepisses 
de ces maisons de change, pour tous les paienients, qui leur auront ete 

' fnits, seront reputes acquits du gouvernement chinois. Ces paiemenls 

, pourront s'effectuer soit en liugots, soit en monnaies ^trangeres dont le 
rapport avec I'agent syc^ sera determine de commun accord entre le 
consul ou agent consulaire et le chef de la douane dans les differents 
ports, suivant le temps, le lieu, et les circonstances. 

Art. XXll.^Aprh Fexpiration des deux jours mentionnes rfa«j Tnnnnso Due 
P Article XX, tt avant de procider au dkhargemenl, chaque hatimenl de KodllTa'in p 
coiitfnerce franiais acquit/era inlegralement Us droits de tannage a/wj/'K^i^o'Tonn 
regies : four les navires de i^o tonneaux de lajauge legale el au-dessus, i catesof tiem 
raison de cinq maces (j4 fa&l) par tonneau ; pour les navires jaugeanl g^ij'jy/fyS! 
moins de ijo tonneaux, d raison Sun mace (-^ de tail) par tonneau ; pMBengBn ot 
toutes les Htributions el surcharges additionntlles antirieurement itnposies Biempi^^i' 
h Parrivee et au depart sont expresshient supjirimtes, et ne pourront Itre TDnosg" Dm 

I remplades par aucune autre. 

Lors du paiemeni du droit priciti, le chef de la douane delivrera au 
capitaine, oh au consignataire, un repi en forme de certificat constatant que 
le droit de tonnage a Iti integralemeni acguitte, et sur rexhibitian de ce 
certificat au chef de la douane de tout autre port oH il lui cofWiendrait de 
se rendre, le capitaine sera dispensk de payer de nouveau pour son MHtnent 
le droit de tonnage ; tout navire frartfai's ne devant en itre ^ 
seulefois, h chacun de ses voyages d'unpays Stranger en Chine. 

Sont exemptis des droits de tonmjge les barques, gollettes, bateaux 
cahoteurs, et autres embarcations fran(aises, pontees ou nan, employees au 
transport de passagers, bagages, lettres, comestibles, et g^nhahment de tous 
objets non sujets aux droits ; si les dites embarcations transporiaient en 
outre des marrhandises, ellts resteraient dans la eat'egorie des navires 

, jaugeaii mains de i^o tonneaux, et paieraient a raison de jV de tad 
(l maa)par tonneau. 

' Les nigociants franfais pourront foujours affritv des janques et 

autres embarcations chinoisee, lesqutilti ne seront sauniises i aucun droit 
de tonnage. * 

Art. XXIII. — Toutes marchandises fran^aises, apr&s avoir acquittd Dutyp! 
dans I'nn des ports de la Chine les droits de douane liquidds d'aprfes le !""'," 

(•) The above arlicli 
M. de Bellonet, in Seplei 

An. XXII.— After the enpiration of the two days named in Art. XX, and befoi-e 
proceeding to discharge her cnrgo, every vessel shall pay tormnge-dueB according lo 
the following scale ;^vesse]s of one hundred and fifty tons and upwards at the rale 
of four mace per ton ( vessels of less Ihan one hundred and fifty tons measurement at 

Any vessel clearing from any of the open ports of China for any olhet of the 
open ports, or trading between China and such poila in Cochin-Cliina as lielong lo 
France, or any port in Japan, shall be entitled, on applisation of the maalet,** 
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tarif, pourront ^tre transport's dans Tint^rieur sans avoir k subir aucune 

autre charge suppMmentaire que le paiement des droits de transit suivant 

le taux mod'r^ actuellement en vigueur, lesquels droits ne seront 

susceptibles d'aucune augmentation future. 

b"^cusf^8**^°* Si des agents de la douane chinoise, contrairement a la teneur du 

officers to be present trait', exigeaient des retributions ill'gales, ou pr^levaient des 

imnished. droits plus 'lev's, ils seraient punis suivant les lois de TEmpire. 

Art. XXIV. — Tout navire fran^ais entr' dans Tun des ports ouverts 

au commerce 'tranger, et qui voudra n'y d'charger qu'une parlie de ses 

Duty-paid im- marchandises, ne paiera les droits de douane que pour la partie d'bar- 

re-exported and qu'e; il pourra transporter le reste de sa cargaison dans un autre port 

a^oThefchiifese ^^ ^ ^ vcudre. Les droits seront alors acquittes. 

re^ Ti'^^^^m rt Pans Ic cas ou des fran9ais, aprfes avoir acquitt' dans un port les 

duty, incaseof droits sur dcs marcliandises, voudraient les r'-exporter et aller les vendre 

wTn be^confis^^ ^^"^ un autre port, ils en previendraient le consul ou agent consulaire. 

cated. Celui-ci de son cote en informera le chef de la douane, lequel, aprfes 

avoir constat' I'identite de la marchandise et la parfaite int'grit' des 

colis, remettra aux r'clamants une declaration attestante que les droits 

aff'rents aux dites marchandises ont et' effectivement acquitl's. Muni 

de cette d'claration les n'gociants frangais n'auront a leur arriv'e dans 

Tautre port qu'a la pr'senter par Tentremise du consul ou chef de la 

douane, qui d'iivrera pour cette partie de la cargaison, sans retard et 

sans frais, une permis de debarquement en franchise de droits ; mais si 

Tautorit' d'couvrait de la fraiide on de la contrebande parmi les 

marchandises ainsi r'-exporlees, celles-ci seraient, apres v'rification, 

confisqu'es au profit du gouvernement chinoise. 

Si^Hhout^a*^ Art. XXV. — Aucun transbordement de marchandises ne pourra 

special permit avoir licu quc sur permls sp'cial et dans un cas d'urgence; s'il devient 
flscated? except indispensable d'effectuer cette operation, il devra en etre r'f'r' au 
incaseof danger consu), qui d'Hvrera un certificat, sur le vu duquel le transbordement 
delay. scra autorls' par le chef de la douane. Celui-ci pourra toujours d'l'guer 

un employ' de son administration pour y assister. 

Tout transbordement non autoris', sauf le cas de p'ril en la 
demeure, entrainera la confiscation, au profit du gouvernement chinois, 
de la totalit' des marchandises illicitement transbord'es. 

o??^Ii8tom^wiu Art. XXVI. — Dans chacun des ports ouverts au commerce 'tranger 

deliver to Consul le chef de la douane recevra pour lui-meme, et d'posera au Consulat 

weSh^'^Sd' Frangais, des balances I'gales pour les marchandises et pour I'argent, 

measure. ainsi quc dcs poids et des mesures exactement conformes aux poids et 

aux mesures en usage a la douane de Canton, et revetus d'une estampille 

et d'un cachet constatant cette conformit'. Ces 'talons seront la base 

de toutes les liquidations de droits, et de tous les paiements k faire au 

gouvernement chinois. On y aura recours en cas de contestation sur le 

poids et la mesure des marchandises, et il sera statu' d'apres les r'sultats 

qu'ils auront donn's. 

a special certificate from the Superintendent of Customs, on exhibition of which the 
said vessel shall be exempted from all further payment of tonnage-dues in any open 
port of China for a period of four months, to be reckoned from the date '){ her 
port-clearance; but after the expiration off four months she shall be required to pay 
tonnage-dues again. 

Small French vessels and lx)ats of every class, whether with or without sails, 
^ shall be reckoned as coming within the category of vessels of one hundred and fifty 
tons and under, and shall pay tonnage-dues at the rate of one mace per ton once in 
every four months. 

Native craft chartered by French merchants shall in like maimer pay tonnage- 
di/es once in every four months. 
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Art. XXVII. — Les droits d'importation et d'exportalion pr^lev^s en Customs' Dues 
Chine sur le commerce fraii^ais seront regies conform^ment au tarif T»"(t»nnMed' 
annex^ au present traild, sous le sceau et la signature des pleiiipoten- wwc^imrne 
tiairea respectifs. Ce tarif pourra etre revisit de sepl en sept ann^es, "«„*,. rl^nch 
pour etre mis en barmouie avec les changements de valeut apporles par (hefoo"ni'o'fi| 
le temps sur les produits du sol et de I'industiie des deux empires. ino»i (»vonreii 

Moyennant I'acquit de ces droits, dont ii est express^iient interdit 
d'aiigmenter le montant, et que ne pourront aggraver aucune espfcce de 
charge ou de surtaxe quelconque, les fran^ais seront libres d'importer 
en Chine, des ports tran^ais ou Strangers, et d'exporter egalement de 
Chine pour loute destination, toules les marchandises qui ne seraient 
pas, au jour de la signature du present traits, et d'aprfes la classification 
du tarif ci-annex^, I'objet d'une prohibition formelle ou d'un monopole sniieiioriirtioni 
special. Le gouveniement chinois renon^ant k la faculty d'augmenter enSS'duty loi 
par la suite le nombre des articles r^put^s contreband ou monopole, J^*^ J" '^ 
aucune modification ne pourra etre apport^e au tarif qu'apres une McorfLngm 
entente prealable avec le gouvernement frangais et de son pleln e' 1^1*^) ^mid. 
eiitier consentement. i^'li' "'m"'" 

A regard du tarif aussj bien que pout toute stipulation introduiie 
ou i introduire dans les traitds existants, ou qui seraient ult^rieurement 
conclus, il demeure bien et dflment ^tabli que les n^gocianls, el en 
gdn^ra! tous les ciloyens fran^ais en Chine, auront droit toujours et 
partout au traitement de la nation la plus favoris^e. 

Art. XXVIII. — La publication d'un tarif con ven able et rdgulier ahipg imuaBUu 
6tant d^sormais tout pr^lexle k la conlrabande, il n'est pas k prdsumer £i^eBi«ffrom 
qu'aucun acte de ceite nature soil commis par des hatiments de com- ''J^*"^ FJ?'' ""^ 
merce frangais dans les ports de la Chine. S'il en dtait auirement, ?m,ai™wii.'* 
touie marchandise introduite en contrebande par des navires ou par des 
n^gociants fran^ais dans ces ports, quelle que soit d'ailleurs sa valeur 
et sa nature, comme aussi toute denriSe prohib6e d^barqu^e frauduleuse- 
ment, seront saisies par rautorii^ locale et confisqu^es au profit du 
gouvernement chinois. En outre, ce!ui-ci pourra, si bon lui semble, 
interdire I'entr^e de la Chine au bitiment surpris en contravention et le 
contraindre k partir aussitot apr^s I'apuralion de ces comptes. 

Si quelque navire Stranger se couvrait frauduleusemenl du pavilion 
de la France, le gouvernement fran^ais prendrait les mesures n^cessaires 
pour la repression de cet abus. 

Art. XXIX. ^Sa Majeste I'Empereur des Frangais pourra faire French vessels oi 
stationner un baiiment de guerre dans ies ports princlpaux de I'empire, USSionBUt iiie 
oil sa presence serait jug^e n^cessaire pour maintenir le bon ordre et la prfMiiai ports ; 
discipline parmi ies Equipages des navires marchands et faciliter I'exercice 
de I'aulorit^ consulaire ; toutes les mesures n^cessaires seraient prises 
pour que la presence de ces navires de guerre n'entrainSt aucun 
inconvenient, et leurs commandants recevraient I'ordre de faire exfcuter 
les dispositions stipuliSes dans I'arlicle XXXIII, par rapport aux 
communications avec la terre et k la pohce des Equipages. Les bStiments 
de guerre ne seront assujetlis k aucun droit. ">^ '^/ofin. 

Art. XXX. — Tout b4timent de guerre fran^ais croisant pour la of'reaiiE.'J,'^" 
protection du commerce sera re^u en ami et traits comme le! dans tous Mirehan, aW 
les ports de la Chine oii il se pr^sentera. Ces batimenls pourront s'y ^t "rs™iilfg 
procurer les divers objets de rechange et de revitaillement dont ils El^"„^je" '„ 
auraient besoin, et s'ils ont fait des avaries, les riSparer et acheter dans shaiTt^ ll^iui.'^ 
ce but les mat^riaux necessaires, le tout sans la momd^e o^^^'^'^^'^'"- '""'^'"~ 
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II en sera de mertle k Tegard de navires de commerce frangais qui, 
par suite d'avaries majeures ou pour toute autre cause, seraient contraints 
de chercher refuge dans un port quelconque de la Chine. 

Si quelqu'un de ces bitiments venait k se perdre sur la cote, Tautorit^ 
chinoise la plus proche, des qu'elle en serait inform^e, porterait sur le 
champ assistance a I'^quipage, pourvoierait k ses premiers besoins, et 
prendrait les mesures d'urgence n^cessaires pour le sauvetage du navire 
et la preservation des marchandises. Puis, elle porterait le tout a la 
connaissance du consul ou agent consulaire le plus k port^e du sinistre, 
pour que celui-ci, de concert avec Tautorit^ comp^tente, put aviser aux 
moyens de rapatrier T^quipage et de sauver les debris du navire et de la 
cargaison. 

war^mi Miy* '^^^* — X^XI. — Dans le cas ou, par la suite des temps, la Chine 

other power, the entrerait en guerre avec une autre puissance, cette circonstance ne 
wHh%uhw*s^*aii porterait aucune atteinte au libra commerce de la France avec la Chine 
notj^in^^er- qu avcc la nation ennemie. Les navires fran^nis pourraient toujours, 
im^effect'ive^ ^ sauf les cas de blocus effectif, circuler sans obstacle des ports de Tune aux 
biookade. ports de I'autre, et trafiquer comme k Tordinaire, et y importer ou en 

exporter toute espece de marchandises non prohib^es. 

nII?authorities' ^RT. XXXII.— S'il arrive que des* matelots ou autres individus 

will respectively d^scrtcnt des batiments de guerre, ou s'evadent des navires de commerce 
deliver^upcifi- frangais, Tautorit^ chinoise, sur la requisition du consul, ou k son 
nese or French d^faut du capitaine, fera tous ses efforts pour d^couvrir et restituer sur 
criminals. le champ entre les mains de I'un ou de Tautre les susdits d^serteurs ou 

fugitifs. 

Pareillement si des chinois d^serteurs ou pr^venus de quelque 
crime vont se refugier dans des maisons frangaises ou k bord de navires 
appartenanl k des fran9ais, I'autorit^ locale s'adressera au consul, qui, 
sur la preuve de la culpability des prevenus, prendra imm^diatement les 
mesures n^cessaires pour que leur extradition soit effectu^e. De part et 
d'autre on ^vitera soigneusement tout recel et toute connivance. 

Ini'bl Snder"''® Art. XXXIII.-— Quand des matelots descendront k terre ils seront 

regulations made soumis k des reglements de discipline sp^ciale qui seront arrdt^s par le 
iocS°autiior?tte8. consul et Communiques a Taiitorit^ locale, de mani^re k pr^venir, autant 

que possible, toute occassion de querelle entre les marins frangais et les 

gens du pays. 

^*\1^¥*?®^® ni Art. XXXIV. — Dans le cas oti des navires de commerce francais 

authorities will . . -i/ii 

endeavour to seraicnt attaques ou pilles par des pirates dans des parages dependants de 
pirate?att5?king ^^ Chine, Tauthorit^ civile et militaire du lieu de plus rapproch^, des 
French ships and qu'elle aura connaissance du fait, en poursuivra activement les auteurs 

to restore the . / i* • n • \. *j.^ a. • r ' ^ 

property stolen, et ne negligera rien pour qu lis soient arretes et punis conformement 
hiflicted^for ^^ ^"^ ^°'^' ^^^^ marchandises enlev^es, en quelque lieu et dans quelqu'^tat 
neglect. qu'clles se trouvent, seront remises entre les mains du consul, qui se 

chargera de les restituer aux ayant-droit. Si Ton ne pent s'emparer des 
coupables ni recouvrer la totalite des object vol^s, les fonctionnaires 
chinois subiront la peine inflig^e par la loi en pareille cccasion, mais ils 
ne sauraient etre rendus p^cuniairement responsibles. 

Mode of setting ^RT. XXXV. — Lorsqu'un sujet francais aura quelque motif de 

ciiSDutes between * * 

French and plainte OU quelque reclamation a formuler contre un chinois, il devra 
Chinese subjects, (j'abord exposer ses griefs au consul, qui,^pr^s avoir examine Taffaire, 
s'efforcera de Tarranger k I'amiable. De meme quand un chinois aura k 
se plaindre d'un frangais, le consul ^coutera sa reclamation avec int^ret, 
et cherchera k manager un arrangement k I'amiable. Mais si dans Pun 
pu Vautre cas la chose Aait impossible, le consul requerra T^ssistance du 



fonctionnaire chinois competent, et tous deux, aprts avoir examine 
conjointement I'affaire, statueront suivaiit I'^quit^. 

Art. XXXVI. — Si dor^iiavant des citoyens fran^ais eprouvaient chineie auihort- 
quelque dommage, ou s'ils ^taieiit I'objet de quelque insulte ou vexation rSich hiSIS™' 
de la part de sujets chinois, ceux-ci seront poursuivis par Tautorile f^'Jn'^Siitand 
locale, qui prcndra les mesures necessaires pour la defence el la pro- injuijandbtiBK 
tection des fran^ais; ;\ bien plus forte raison, si des iiialfaitevirs ouP^'^"^*"" 
quelque partie ^gar^e de ia population tentaient de piller, de detruire, ou 
d'incendier les maisons, les magasins des frangais ou tout autre 
^tablissenient fomifi par eux, la meme autorii^, soit k la requisition du 
consul, soit de son proper mouvement, enverrait en toute hite la force 
arm^e pour dissiper I'^meute, s'emparer des coupables, et les livrer a 
toute la s^verilS des lois ; le tout sans prejudice des poursuites h. exercer 
par qui de droit pour indemnisation des pertes eprouvees. 

Art, XXXVII. — Si des chinois, k I'avenir, deviennent debiteurs de Frencb and ch|. 
capilaiiies ou de negocianls fran^ais, et leur font ^prouver des pertes SufendeftToumi 
par fraude ou de toute autre maniere, ceux-ci n'auront plus k se prdvaloir ''''"* wius'i™ 
dela solidarity qui rSsultait de I'ancien ^lat de choses; ils pourront debi««,mfbjH;t» 
seulenient s'adresser par I'enttemise de leurs consuls k I'autorit^ locale, t/ye'munwila.'' 
qui ne n^gligera rien, aprfes avoir examine I'afTaire, pour contraindre les Ntither Govem- 
pr^venus k satiafaire leurs engagements suivant la loi du pays. Mais, St'flBht^' ' 
si le dSbiteur ne peut etre relrouv^, s'il est mort, ou en faillite, et s'il ne 
reste rien pour payer, ies ni^gociants frangais ne pourroiit point appeler 
I'autorite chinoise en garantie. 

laiement de la part des n^gociants 
le roaniere assistance aux r&larnants, 
gouvernement puissent en aucune 



En cas de fraude ou di 
fran^ais, le consul pretera de la ni' 
sans que toutefois ni lui ni so; 
maniere Stre rendus tesponsables. 

Art. XXXVIII.— Si mallieureusement ii 
quelque querelle entre franpiis et des chinois, 
ou durant le cours d'une semhlable querelle u 
dtaient tuds on blesses, soit par des coups de 
chinois seront arrgles par I'autoiile chinoise, qi 



slevait quelque rixe 

I ou plusieurs individus c;„„, 
feu, soit autremeni, lesoBisb 
chargera de les faire ""''"' 



■:c 



examiner et punir, s'il y a lieu, conformement aux lois du pays. Quant 
aux fran^ais ils seront arretds k la diligence du consul, et ce!ui-ci 
prendra toutes les mesures necessaires pour que les pr^venus soient 
livr& k la action r^gulifere des lois fran^ais dans la forme et suivant les 
dispositions qui seront ulterieurement di5terminSes par le gouvernement 
fran9ais. 

II en sera de meme en toute circonstance analogue et non prevue 
dans la pr^sente Convention, le principe ^tant que pour la repression des 
crimes et d^lits colnmis par eux en Chine, les fran^ais seront constam- 
ment regis par les lois frangaises. 

Art. XXXIX.— Les fran^ais en Cliine ddpendront ^galement pour ^^^"f,"'^^^^" 
toutes les difficult^s ou les contestations qui pourraient s'<51ever entre How lo be ist- 
euxdela juridiction fran^aise. En cas de diffirends survenus entre ButoritiMSiii 
fran^ais et strangers, il est bien stipuld que I'autorite chinoise n'aura a not intorfere. 
s'enmeler en aucune maniere. EUe n'aura pareillenient a exercer aucune 
action sur les navires fran^ais: ccux-ci ne releveront que de I'autorite 
frangaisc et du capitaine, 

Art. XL. — Si dor^navant le gouvernement de Sa Majesty I'Empereur bi'J^^'Jf"'^ 
des Fran^ais jugeait convenable d'apporter des modifications k quelques- ten ymn trom 
unes des clauses du present tiait^ il sera libre d'ouvrir k cet effet des „ " ' 

n^gociationsaveclegouvernement chinois apresunintervallededixanndes c. 
i^volues, k partir de I'^change des ratifications. II est d'ailleurs etitendu ' 
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exp^ed £°^ que toute obligation non consignee express^ment dans la pr^sente con- 
Tariff. French ventioii HC saura etre impos^e aux consuls ou aux agents consulaires non 
immunittes^"^**^ pl"S qu*k leurs natlonaux, tandis que, comme il k ii6 stipul^ les rran9ais 
granted to other jouiront dc tous les droils, privileges, immunit^s et garanties quelconques 
oreigners. ^^. g^^^j^j^j^^ ^^^ ^^ q^j seraicnt accord^s par le gouvernement chinois k 

d*autres puissances. 
d^nt*to\^^8^it Art. XLI.— Sa Majeste PEmpereur des Frangais voulant donner k 

ronton and Sa Majest^ I'Empereur de la Chine une preuve de ses sentiments, consent 
by^iem^to*be k stipulef daiis dcs Articles Separds, ayant la meme force et teneur que 
setjfr1ae°articie ^'^^^ ^taient inscrits textuellement au present traits, les arrangements 
convenus entre les deux gouvernements au sujet des questions ant^rieures 
aux ^venements de Canton et aux fiais quails ont occasion's au 
gouvernement de Sa Majesty TEmpereur des Fran^ais. 
miftcrtlons'. ^^'^' XLII et dernier. — Les ratifications du present trait' d'amiti', 

de commerce, et de navigation seront 'changees a Pekin dans Tintervalle 
d'un an, k partir du jour de la signature, ou plus tot si faire si peut, par 
Sa Majeste TEmpereur des Frangais et par Sa Majeste TErapereur de la 
Chine. 
Tfe^\'y*^*°° ^ Apres Techange de ces ratifications, le trait' sera port' k la connais- 

sance de toutes les autorites superieures de Tempire dans les provinces 
et dans la capitale, afin que sa publication soit bien 'tablie. 

En foi de quoi les PI'nipotentiaires respectifs ont sign' le pr'sent 
trait', et y ont appose leurs cachets. 
27th June, 1858. Fait k Tients n, en quatre exp'ditions, le vingt-septieme jour du 

mois de Juin, de Tan de grdce mil huit cent cinquante-huit, correspondant 
au dix-septieme jour de la cinquieme lune de la huitieme ann'e de Hien 
Fung. 

[L.S.] (Sign') Baron GROS. 
[L.S.] (Sign') KWEI-LIANG. 
[US.] (Sign') HUOA-CHA-NA. 



Articles S^parU et Secrets servant de complement au Traite conclu entre Sa 
Majestk PEmpereur des Fran^ais et Sa Majestk VEmpereur de la 
Chine^ h Tientsin^ dans la Province de Tcheli^ le 2^ Juin^ iSjS, 



The murderer of Art. I. — Le Magistral de Si-lin Hien, coupable au meurtre du 

cha^efatoeto niissionnaire frangais, Auguste Chapdelaine, sera d'grad' et d'clar' 
be degraded ; incapable d'exercer d'sormAis aucun emploi. 

whom will be Art. II. — Une Communication officielle adress'e k son Excellence 

Claimed imd' ^' ^^ Ministre de Fradce en Chine lui annoncera Tex^cution de cette 
officially an- mcsure, Qui sefa rendue publique et motiv'e convenaWtement dans la 
IC^uSieter. Gazette de Pekin. 
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Art. hi. — Une indemnity sera donn^e aux fran9ais et aux ptot^g^s indemnity for 
de la France, dont les propri^tes ont 6t6 pillees ou incendiees par la to^^ench^^b^*^ 
populace de Canton avant la prise de cette ville par les troupes alliees de jjji^ "j.J'^n®? 
la France et de I'Angleterre. Cette indemnite sera repartie entre eux protection, 
au prorata de leurs pertes. 

Art. IV. — Les d^penses occasionnees par les armements conside- Payment of 
rabies qu'ont motives les refus obstines des autorit^s chinoises d'accorder expenditure*!?^ 
a la France les reparations et les indemnit^s qu'elle a reclaniees, seront p'^ton, and 
payees au gouvernement de Sa Majeste I'Empereur des Fran9ais par les 
caisses de la douane de. la ville de Canton. 

Ces indemnit^s et ces frais d'armement s'elevant a peu pres a une 
somme de deux millions de taels (Tls. 2,000,000), cette somme sera vers^e 
entre les mains du Ministre de France en Chine, qui en donnera quittance. 
Cette somme de deux millions de taels sera payee a son Excellence M. le 
Mjnistre de France en Chine par sixiemes valables d^annee en annee, et 
pendant six ans, par la caisse des douanes de Canton ; elle pourra Tetre, 
soit en numeraire, soit en bons de douane qui seront regus par cette 
administration en paiement des droits d'exportation et d'importation, et 
pour un dixieme seulement de la somme qu'on aurait k lui payer, 
c*est-k-dire, que si un n^gociant doit k la douane de Canton une somme 
de dix mille taels, par exemple, pour droits d'importation ou d'exporta- 
tion, il pourra en payer neuf mille en espece et mille en bons dont il 
s'agit. 

Le premier sixieme sera pay^ dans le cours de Tann^e qui suivra la 
signature du present traits, k compter du jour oti elle aura en lieu. 

La douane de Canton pourra, si elle le veut, ne recevoir chaque 
annee en paiement de droits que le sixieme de bons ^mis, c'est-k-dire, 
pour une somme de 333,333 taels y^^. Une Commission mixte 
nomm^e k Canton par Tautoritc^ chinoise et par M. le Ministre de France, 
fixera d'avance le mode d'^mission de ces bons et les r^glements qui en 
d^termineront la forme, la valeur, et le mode de destruction, des qu'ils 
auront servi. 

Art. V. — L'dvacuation de Canton paries troupes frangaises s'effec- Condition of 
tuera aussitot que possible apr^s le paiement integral de la somme de evLuatSn"^^ 
deux millions de taels stipul^e ci-dessus ; mais pour hater la retraite de Canton, 
ces troupes, ces bons de douane pourront etre ^mis d'avance par series 
de six annees et d^pos^s dans la Chancellerie de la Legation de France 
en -Chine. 

Art. VI. — Les articles ci-dessus auront la meme force et valeur que These separate 
s'ils etaient inscrits mot k mot dans le traite dont ils forment parties, et 4me fwce m^^ 
les Pl^nipotentiaires respectifs les ont sign^s, etc. Tre°?^^^ ^^ 

Fait it Tientsin, le 27 Juin, 1858. '** ^' 



V 



t M ] 



Convention between the empejior of the frencJi 

AND THE emperor OF CHINA. 



Signed at Peking^ 2^th October^ i860. 



Sa Majesty TEmpereur des Fran^ais et Sa Majesty TEmpereur de 
la Chine, voulant mettre uii terme au difference qui s'est €\t\€ entre les 
deux empires, et r^tablir et assurer k jamais les relations de paix et 
d*amiti6 qui existaient entre eux et que les regrettables ^v^tfements 
ont interrompues, ont nomm^ pour leurs Plenipotentiaires respectifs, 
pienipo- savoir : 

tcntianes. g^ Majest^ TEmpereur des Frangais, le Sieur Jean Baptiste Louis, 

Baron Groa. Baron Gros, S^nateur de TEmpire, Ambassadeur et Haut Commissaire 

de France en Chine, Grand Officier de TOrdre Imperial de la Legion 

d'Honneur, Chevalier Grand-Croix de plusieurs Ordres, etc., etc., etc. ; 

rince of Kung ^^ ^^ Majcst^ TEmpereur de la Chine, le Prince de Kong, 

niembre de la famille Imp^riale et Haut Commissaire; 

Lesquels, apr^s avoir ^chang^ leurs pleins pouVoirs, trouv^s en 
bonne et due forme, sont convenus des articles suivants : — 

^^v^t%^^ Art. I. — Sa Majesty TEmpereur de la Chine a vu avec peine la 
conduite que les autorit^s militaires chinoises ont tenue k Tembouchure 
de la riviere de Tientsin, dans le mois de juin de Tannic derniere, au 
moment 011 les Ministres Plenipotentiaires de France et d'Angleterre 
s'y prdsentaient pour se rendre a Peking, afin d'y procdder a I'^change 
des ratifications des Trait^s de Tientsin. 

Scimfe8^*be Art. II. — Lorsque TAmbassadeur, Haut Commissaire de Sa Ma- 

Jpcorded to jest^ TEmpereur des FranQais, se trouvera dans Peking pour y procdder 

sador at Peking, a I'^change des ratifications du Traits ^e Tientsin, il sera traits pendant 

son s^jour dans la capitale avec les honneurs dus a son rang, et toutes 

les facilit^s possibles lui seront donn^es par les autorit^s chinoises pour 

qu'il puisse remplir sans obstacle la haute mission qui lui est confine. 

Treaty of 1858 to ^ \ ttt t . -.^ • ^ x a.- ^ • , • \ ^ • • -i u •. 

be put into Art. III. — Le traite signe a Tientsin, le vingt-sept jum, mil huit 

operation. ^^^^ cinquante-huit, sera fidHement mis a Texecution dans toutes ses 

clauses, imm^diatement apres I'^change des ratifications dont il est 

parie dans I'article precedent, sauf, bien entendu, les modifications 

que pent y apporter la pr^sente Convention. 

8tTaeis8,ooo,ooo Art. JV. — L'Articlc IV du Traits Secret de Tientsin, par lequel 

v°ou?arraSge- Sa Majest^ TEmpereur de la Chine s'engage k faire payer au gouverne- 
ment. ment frangais une intiemnite de deux millions de la taels, est annuls et 

remplac^ par le present article, qui ^l^ve a la somme de huit millions 

de taels le montant de cette indemnity. 

II est convenu que les sommes deja payees par la douane de 
Canton a compte sur la somme de deux millions de taels stipulee par 
le Traite de Tientsin seront consider^es comme ayant ^t^ payees 
d'avance et a compte sur les huit miUions de taels dont il est question 
dans cet article. 

Les dispositions prises dans I'article du Traitd Secret de Tientsin 
sur le mdde de paiement ^tabli au sujet des deux millions de taels sont 
annuls. Le montant de la somme qui reste a payer par le gouverne- 
ment chinois sur les huit millions de taels stipules par la pr^sente 



Conveiilioii le sera en y affectant le cinquieme des reveiius bruts des 
douanes des ports ouverts au commerce Stranger, et de trois mojs en 
trois mois, le premier terme commen^ant au premier octohre de cette 
ann^e eC finissant au trente-et-un d&embre suivant. Cette somme, 
specialement reserve pour le paiement de Tindemiiit^ due k la France, 
sera compt^e en piastres mexicaines ou en argent sycS, an cours du 
jour du paiement, entre les mains du Ministre de France ou de ses 
del^gu^s, 

Une somme de cinq cent mille taels sera payee cependant a compte 
d'avance, en une seule fois, et k Tientsin, le trente novembre prochain, 
ou plus tot si te gouvernement chinois !e juge convenable. 

Une Commission mixte, nommd par le Ministre de France et par 
les autorit^s chinoises, ddterminera les rbgles k suivre pour effectuer 
les paiemenls de toute I'indemnite, en verifier le montant, en donner 
quittance, et remplir enlin toutes les formalites que la comptabilit^ 
exige en pareil cas. 

Art. V. — La somme de huit millions de taels est allouee 3U J^^^^J^i^^j 
gouvernement fran^ais pour I'indemniser des depenses que ses armements 
centre la Cbine Tont oblige de faire, comme aussi pour d^dommager 
les fran9ais et les proteges de la France qui ont ^Ce spolies lors de 
I'incendie des factoreries de Canton, et indemniser aussi les mission- 
naites Catholiques qui ont souEfert dans leurs personnes ou leurs 
propri^l^s. Le gouvernement Tran^ais reparlira cette somme entre 
les parties int^ressdes dont les droits ont 6l6 l^galement etablis devant 
lui, et un raison de ces mSmes droits, et il est convenu entre les Parlies 
Conlractantes que un million de taels sera destine k indemniser les 
sujets frangais ou proteges par la France, des pertes qu'ils ont 
dprouv^es ou des traitements qu'ils ont suljis, et que les sept millions 
de taeb reslant seront affect^s aux d^penses occasionnees par la 
guerre. 

Art. VL — Conforiii^raent k I'Edit Imperial rendu le vingt mars, Beiigdous estab- 
mil liuit cent quarante-six, par I'auguste Empereur Tao-Kouang, les hsyrbeon" 
^tablissements religieux et de bienfaisance qui ont cte confisqut5es aux J^^"'"'" 
Chretiens pendant les persecutions dont ils ont et^ les viclimes, seront 
rendus k leurs proprielaires par I'eiitremise du Ministre de France en 
Chine, auquel le gouvernement Imperial les fera d^iivrer, avec les 
cimeliire et les auties edifices qui en dependaient.* 

Art. VII. — La ville et le port de Tientsin, dans le province de Tioatsin opened 
Petch^li, seront ouvertes au commerce Stranger aux memes conditions '°'"^*' 

3 le sont ies aulres villes et ports de I'empire ou ce commerce est 
permis, et cela a dater du jour de la signature de la presente Conven- 
tion, qui sera obligatoire pour les deux nations sans qu'il soit necessaire 
n ^changer les ratifications, et qui aura menie force et valeur que si 
elle etait inser^e, mot k mot, dans le Trailii de Tientsin. 

* The following is the translations of the Chinese text of the nbove article : — 
Art. VI. — Il shttli be promiilEaled throughout the lenph and breadth ol the 
land, in the terms o! Ihe Iinperial Edict of the zolh February, 1846, that it is 
pennilleil to all people in all parts of Chinit to propagate and praclice ihe " leach- 
i of the Lord of Heavin," lo meet together fur tha preaching of the doctrine, 
build churches and to worships fiirlher, all #iich as indiscriminately nrcest 
(Christians] shall be duly punished ; and such churches, schools, cemeteries, lands, 
and buildings, as were owned on former' occasions by prosecutcil Christians shall 
be paid for, and the money handed lo Ihe I'cench Representative at Peking, foi 
tronsmi^ion to the Christians io the localities concerned. It is, in addition, 
permilled to Fren&i Missionaries lo rent and purchase land in all the provinces, 
~~ ^ to erect buildings thereon at pleHure. 
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Occupation of 
various points 



Evacuation of Les troupcs frati^aises qui occupent cette ville, apres le paiement 

Md^i^rth coMt"" des cinq cent mille taels dont il est question dans TArticle IV de la 
of Shantung presente Convention, pourront T^vacuer pour aller s'^tablir k Ta-kou 
**^"^ ' et sur la c6te nord du Shang-tong, d'oii elles se retireront ensuite dans 

les memes conditions que presideront k T^vacuation des autres points 
qu'elles occupent sur le littoral de Tempire. Les Commandants-en- 
chef des forces fran^aises auront cependant le droit de faire hiverner 
leurs troupes de toutes armes k Tientsin, s'ils jugent convenable, et 
de ne les en retirer qu'au moment oh. les indemnit^s dues par le 
gouvernement chinois auraient ^te entierement payees, a moins cepen- 
dant qu'il ne convienne aux Commandants-en-chef de les en faire partir 
avant cette ^poque. 

Art. VIII. — II est egalement convenu que des que la presente 
until completion Convention aura 6t6 signee et que les ratifications du Trai^t^ de Tien- 
^ymentel**^^ tsin auront ete echangees, les forces frangaises qui occupent Chusan 
^vacueront cette lie et que celles qui si trouvent devant Peking se 
retireront a Tientsin, k Ta-kou, sur la cote nord du Shang-tong ou dans 
la ville de Canton, et que dans tous ce lieux ou dans chacun d'eux le 
gouvernement fran9ais pourra, s'il le juge convenable, y laisser des 
troupes jusqu'au moment oil la somme totale de huit millions de taels 
sera pay^e en en tier. 
Emigration Art. IX. — II est convenu entre les Hautes Parties Contractantes 

declared lawful, qq^ ^^^ qj,e i^g ratifications du Traits de Tientsin auront 6t6 dchang^es, 
un Edit Imperial ordbnnera aux authorit^s sup^rieures de toutes les 
provinces de permettre k tout chinois qui voudrait aller dans les pays, 
situ^es au delk des mers pour s'y ^tablir ou y chercher fortune, de 
s'embarquer lui et sa famille, s'il le veut, sur les bitiments frangais 
qui se trouveront dans les ports de Tempire ouverts au commerce 
etranger. II est convenu aussi que dans Tint^ret de ces ^migrds, pour 
aussurer leur entibre liberty d'action et sauvegarder leurs int^r^ts, les 
autoritds chinoises comp^tentes s'entendront avec le Ministre de France 
en Chine pour faire les rfeglements qui devront assurer k ces engage- 
ments, toujours volontairs, les garanties de morality et de siiret^ qui 
doivent y pr^sider. 

Art. X et dernier. — II est bien entendu entre les parties contrac- 
error in amount tantes que le droit de tonnage qui, par erreur, a ^t^ fix^ dans le traits 
5?Styof*° frangais de Tientsin k cinq maces par tonneau sur les bitiments qui 
jaugent cent cinquante tonneaux et au-dessus, et qui dans les^rait^s 
signds avec TAngleterre et les Etats Unis en mil huit cent cinquante- 
huit n'est portd qu*^ la somme de quatre maces, ne s'^levera qa*k cette 
meme somme de quatre maces, sans avoir k invoquer le dernier 
paragraphe de TArticle XXVII du Traits de Tientsin, qui donne a 
la France le droit formel de reclamer le traitement de la nation la plus 
favorisde. 

Jjsi presente Convention de Paix a 6t6 faite k P^kin, en quatre 
expeditions, le vingt-cinq octobre, mil hui cent soixante, et y a 6t6 
signee par les Pl^nipotentiaires respectifs, qui y ont appos^ le sceau de 
leurs armes. 

• [L.S.1 (Sign^) Bon GROS. 
fL-S.] (Sig«4 KONG. 



Tonnage Dues, 
Rectification of 



Tientsin. 
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ProdS" Verbal 



groioeolof 

Exchtogeyof 

Batiflcations. 



Le 25 octobre, i860, les llauts Cc^mmissaires des Empires des 
France et de la Chiiie, munis de pleihs pouvoirs, trouv^s r^ciproqiiement 
en bonne et due forme, savoir : pour TEmpire de France, son 
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Excellence le Baron Gros, Sdnateur de TEmpire, et Ambassadeur 
Extraordinaire de Sa Majesty TEmpereur des Frangais en Chine, Grand 
Officier de la Legion d'Honneur, Chevalier Grand-Croix de plusieurs 
Ordres, etc., etc., etc ; et pour VEmpire Chinois, son Altesse Imp^riale 
le Prince de Kong, membre de la famille Imp^riale, et Haut 
Comniissaire, etc., etc., etc. ; se sont r^unis au Palais du Lipou dans 
Peking, k Teffet de proc^der k T^change des ratifications du Traits de 
paix, d'amitie, et de commerce, sign6 k Tientsin le 27 Juin, 1858, ayant 
avec eux les Secretaires et les Interpretes des deux nations, et son 
Excellence M. le Haut Commissaire de France a remis entre les mains 
de son Altesse Imp^riale le Prince de Kong I'instrument original du 
Traits de Tientsin, transcrit dans les deux langues et revetu du grand 
sceau de TEtat de TEmpire de France, et de la signature de Sa Majeste 
TEmpereur des Fran9ais, qui declare dans cet acte, que toutes les clauses 
du dit trait^ sont rati fides et seront fidelement exdcutdes. 

Son Altesse Impdriale ayant re9U le Traitd ratifid, a remis k son 
tour k son Excellence M. le Haut Commissaire Frangais Tun des 
exemplaires du meme traitd approuvd et ratifid au pinceau vermilion par 
Sa Majesty TEmpereur de la Chine. 

Et r^change des ratifications du Traite signd k Tientsin en 1858 
ayant eu lieu, les Hauts Commissaires Impdriaux ont s\gn6 le present 
proces-verbal, rddigd par leurs Secretaires respectifs, et y ont fait apposer 
le cachet de leurs armes. 

Fait en double expedition, k Peking, dans Tune des salles du Palais 
du Lipou, le 25 Octobre, i860. 

(Signe) BoN. GROS. 
(Signe) KONG. 
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UNITED STATES OF AMERICA. 



TREATY OF PEACE, AMITY, AND COMMERCE BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 

CHINESE EMPIRE. 



Signed at Wanghia (near Macao) in the English and Chinese 

Languages^ 3rd July ^ 1844, 

Ratifications exchanged at Canton^ jist December^ 1S45, 



The United States of America and the Ta Tsing Empire, desiring 
to establish firm, lasting and sincere friendship between the two nations, 
have resolved to fix, in a manner clear and positive, by means of a 
Treaty, or general Convention of peace, amity, and commerce, the 
rules which shall in future be mutually observed in the intercourse of 
their respective countries : for which most desirable object, the 
President of the United States has conferred full powers on their 
Commissioners Commissioner Caleb Cushing, Envoy Extraordinary and Minister 
Caleb Gushing, Plenipotentiary of the United States to China; and the August 
Sovereign of the Ta Tsing Empire, on his Minister and Commissioner 
Kiying. Extraordinary Kiying, of the Imperial House, a vice-guardian of the 

heir apparent, Governor-General of the Two Kwang, and Superintendent- 
General of the trade and foreign intercourse of the five ports. And 
the said Commissioners, after having exchanged their said full powers, 
and duly considered the premises, have agreed to the following 
Articles : — 

malntaSied. Art. I. — There shall be a perfect, permanent and universal peace, 

and a sincere and cordial amity, between the United States of America 
on the one part, and the Ta Tsing Empire on the other part, and 
between their people respectively, without exception of persons or 
places. 

Duties to be Art. II. — Citizens of the United States, resorting to China for 

attacM^to*thS the purposes of commerce, will pay the duties of import and export 

Treaty. prescribed in the tariff, which is fixed by and made a part of this 

Treaty. They shall in no case be subject to other or higher duties 

than are or shall be required of the people of any other nation whatever. 

Fees and charges of every sort are wholly abolished, and officers of the 

revenue who may be guilty of exaction shall be punished according to 

the laws of China. If the Chinese Government desire to modify jn any 

respect the said tariff, such modifications shall be made only in 

consultation with Consuls or other functionaries thereto duly authorized 

in behalf of the United States, and with consent thereof. And if 

additional advantages or privileges of whatever description be conceded 

liereafter by China to any other nation, the United States and the 

citizens thereof shall be entitled thereupon to a complete, equal, and 

Jmpart'ial /participation in the same. 
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Art. III. — The citizens of tlie United Slates are permitted to 
frequent the five ports of Kwangchau, Amoy, Fuhchau, Ningpo and 
Shanghai, and to reside with tlidr families and to proceed at pleasure, 
with their vessels and merchandise to or from any foreign port, and 
from either of the said five ports to any other of them. But said 
vessels shall not unlawfully enter the other ports of China, nor carry 
on a clandestine and fraudulent trade along the coasts thertof. And 
any vessel, belonging to a citizen of the United States, which violates 
this provision, shall with her cargo be subject to confiscation lo the 
Chinese Government. 

Art. IV.— For the superintendence and regulation of the concerns 
of the citizens of the United States doing business at the said five 
ports, the Government of the United States may appoint Consuls, or 
other officers, at the same, who shall he duly recognized as such by the 
officers of the Chinese Government, and shall hold official intercourse 
and correspondence with the latter, either persona! or in writing, as 
occasion may require, on terms of equality and reciprocal respect. If 
disrespectfully treated or aggrieved in aijy way by the local authorities, 
the said officers on the one hand shall have the right to make 
representation of the same to the superior officers of the Chinese 
Government, who will see that full inquiry and strict justice he had in 
the premises; and on the other hand, the said Consuls will carefully 
avoid all acts of unnecessary offense to, or collision with, the officers 
and people of China. 

Art, V. — At each of the said five ports, citizens of the United 
States lawfully engaged in commerce, shall he permitted to import 
from their own or any other ports into China, and sell there, and 
purchase, therein and export to their own or any other ports, all 
manner of merchandise, of which the importation or exportation is not 
prohibited by this Treaty, paying the duries which are prescribed 
by the tariff hereinbefore established, and no other charges whatsoever. 

Art. VI. — Whenever any merchant vessel belonging to the United 
Slates shall enter either of the said five ports for trade, her papers 
shall be lodged with the Consul, or person charged with affairs, who 
will report the same to the Commissioner of Customs; and tonnage 
duty shall be paid on said vessel at the rate of five mace per ton, if she 
be over one hundred and fifty tons burden ; and one mace per ton, if 
she be of the burden of one hundred and fifty tons or under, according 
to the amount of her tonnage as specified in the register; said pay- 
ment to be in full of the former charges of measurement and other 
fees, which are wholly abolished. And if any vessel, which, having 
-anchored at one of the said ports, and there paid tonnage duty, shall 
have occasion to go to any others of the said ports to complete 
the disposal of her cargo, the Consul or person charged with affairs, 
will report the same to the Commissioner of Customs, who, on the 
departure of the said vessel, shall note on the port-clearance that the 
tonnage duties have been paid, and report the same to the other 
Custom-houses; in which case, on entering another port, the said 
vessel will only pay duty there on her cargo, but shall not be subject 
to the payment of tonnage duty a second time. 

■ Art. VII.— No tonnage duty shall he required on boats belonging ^ 
to ^citizens of the United States, employed in the conveyance of, 
passengers, baggage, letters, and articles of provision, or others not 
subject lo duty, to or from any of the five ports. All cargo boats, 
however, conveying merchandise subject to duty, shall pay the reg,ular 
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in port. 
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tonnage duly of one mace per ton, ptovlded they belong to citizens 
of the United States, but not if hired by them from subjects of China. 
2toSfer^"se?V- Art. VIII.— Citizens of the United States, for their vessels bound 

ants, boats, etc. in, shall be allowed to engage pilots, who will report said vessels at 
the passes, and take them into port ; and when the lawful duties have 
all been paid, they may engage pilots to leave port. It shall also be 
lawful for them to hire at pleasure, servants, compradores, linguists, 
and writers, and passage or cargo boats ; and to employ laborers, 
seamen, and persons for whatever necessary service for a reasonable 
compensation to be agreed on by the parties, or settled by application 
to the consular officer of their government without interference on the 
part of the local officers of the Chinese Government, 
to^^'ni °3^^ Art. IX. — Whenever merchant vessels belonging to the United 

States shall have entered port, the Superintendent of Customs will, if 
he see fit, appoint Custom-house officers to guard said vessels, who 
may live on board the ship or their own boats at their convenience ; 
but provision for the subsistence of said officers shall be made by the 
Superintendent of Customs, and they shall not be "entitled to any 
allowance from the vessel or owner thereof; and they shall be subject 
to suitable punishment for any exaction practised by them in violation 
of this regulation. 

Art. X. — Whenever a merchant vessel belonging to the United 
States shall cast anchor in eiiher of the said ports, the supercargo, 
master, or consignee will, within forty-eight hours, deposit the ship's 
papers in the hands of the Consul, or person charged with the affairs 
of the United States, who will cause to be communicated to the 
Superintendent of Customs a true report of the name and tonnage of 
such vessel, the names of her men, and of the cargo on board, which 
being done, the superintendent will give a permit for the discharge of 
her cargo. And the master, supercargo, or consignee, if he proceed 
to discharge the cargo without such permit, shall incur a fine of five 
hundred dollars, and the goods so discharged without permit shall be 
subject to forfeiture to the Chinese Government. But if the master 
of any vessel in port desire to discharge a part only of the (Jargo, it 
shall be lawful for him to do so, paying duty, on su( h part only, and 
to proceed with the remainder to ajiy other ports. Or, if the master 
so desire, he may within forjy-eight hours after the arrival of the 
vessel, but not later, decide to depart without breaking bulk ; in which 
case he will not be subject to pay tonnage or other duties or charges, 
until, on his arrivt^ at another port, he shall proceed to discharge 
cargo \vjj€n he \^ill pay the duties on vessel and cargo according to 
law. And t\\e tonnage duties shall be held to be due after the 
expiration, of said forty-eight hours. 
Examina^of Art. XI. — The Superintendent of Customs, in order to the 

ment*o?du?ies. Collection of the proper duties, will, on application made to him through 
the Consul, appoint suitable officers, who shall proceed, in the presence 
of the captain, supercargo, or consignee, to make a just and fnir 
examination of all goods in the act of being discharged for importation, 
or laden for exportation on board any merchant vessel of the United 
States. And if dispute occur in regard to the value of goods subject 
to an ad valorem duty, or in regard to the amount of tare, and the 
same cannot be satisfactorily arranged by the parties, the question 
may within twenty-four hours, and not afterwards be referred to the 
standard bai- Said Consul to adjust with the Superintendent of Customs. 

^^JS^tobe '^^^- -^^^- — ^^^^ ^f standard balances, and also weights and 

fiun/sited. measures duly prepared, stamped, and sealed, according to the standard 
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of the Custom-house at Canton, shall be delivered by the Superinten- 
dent of Customs to the Consuls at each of the five ports, to secure 
uniformity, and prevent confusion in measures and weights of 
merchandise. 

Ai!T. XII. — The lonnage duty on vessels belonging to citizens Dutiea wb* 
of the United States slmll be paid on their being adniilted to entry, ^^p'^'l™ 
Duties of import shall be paid on the discharge of the goods, and 
duties of export on the lading of the same. When all such duties shall 
have been paid, and not before, the Superientendent of Customs shall 
give a port-clearance, and the Consul shall return the ship's papers, so 
that she may depart on her voyage. The duties shall be paid to the 
shroffs authorized by the Chinese Government to receive the same in 
its behalf Duties payable by merchants of the United States shall be 
received either in sycee silver or in foreign money, at the rate of 
exchange as ascertained by the regulations now in force. And 
imported goods, on iheir re-sale or transit iii any part of the Empire, 
shall be subject to the imposition of no higher duty than they are 
accustomed to pay at the date of this Treaty. 

Art. XIV. — No goods on board any merchant vessel of the United Transijip.je 
States in part are to be transhipped to another vessel, unless there be ^^'oii^o^' 
particular occasion therefor; in ivhich case the occasion shall be 
certified by the Consul to the Superintendent of Customs, who may 
appohil officers to examine into the facts, and permit the transhipment. 
And if any goods be transhipped without such application, inquiry, 
and permit, they shall be subject to be forfeited to the Chinese 
Government. 

Art. XV.— The former limitation of the trade of foreign nations Tiade »iiii 
to certain persons appointed at Canton by the government, and °£^^'"„'" 
commonly called hong-merchants, having been abolished, citizens oftiiines*. 
the United States engaged in the purchase or sale of goods of import 
or export, are admitted to trade with any and all subjects of China 
without distinction ; they shall not be subject to any new limitatians, 
nor impeded in their business by monopolies or other injurious 
restrictions. 

Art. XVI. — The Chinese Government will not hold itself respon- ciovBraniBiit 
sible for any debts which may happen to be due from subjects of China fot'^ebtfoM 
to citizens of the United States, or for frauds committed by them ; but suiijeeti. 
citizens of the United States may seek redress in law; and on suitable 
representation being made to the Chinese local authorities through the 
Consul, ihey will cause due examination in the premises, and lake all 
proper steps to compel satisfaction. But in case the debtor be dead or 
without property, or have absconded, the creditor cannot be indemnified 
according to the old system of the co-hong so called. And if citizens 
of the United Stales be indebted to subjects of China, the latter may 
seek redress in the same way through the Consul, but without any 
responsibility for the debt on the part of the United States. 

Art. XVII. ^Citizens of the United States, residing or sojourning pi^miie, to 
at any of the ports open to foreign commerce, shall enjoy all proper enioyeamp. 
accommodation in obtaining houses and places of business, or in hiring 
sites from the inhabitants on which to construct houses and places of 
business, and also hospitals, churches and cemeteries. The local 
authorities of the two governments shall select in concert the sites for 
the foregoiiig objects, having due regard to the feelings of the people 
in the location thereof; and the parties interested will fix the rent by 
mutual agreement, the proprietors on the one hand not demanding 
an exorbitant price, nor the merchants on llie oxWi ttSLWiMi^'i 
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insisting on particular spots, but each conducting with justice and 
moderation. And any desecration of said cemeteries by subjects of 
China, shall be severely punished according to law. At the places of 
anchorage of the vessels of the United States, the citizens of the 
United States, merchants, seamen, or others sojourning there, may 
pass and repass in the immediate neigborhood ; but they shall not at 
their pleasure make excursions into the country among the villages at 
large, nor shall they repair to public marts for the purpose of disposing 
of goods unlawfully, and in fraud of the revenue. And in order to 
the preservation of the public peace, the local officers of government 
at each of the five ports shall, in concert with the Consuls, define the 
limits beyond which it shall not be lawful for ctizens of the United 
States to go. i 

Learning the Art. XVIII. — It shall be lawful for the officers or citizens of the 

guage! United States to employ scholars and people of any part of China, 

without distinction of persons, to teach any of the languages of the 
Empire, and to assist in literary labors ; and the persons so employed 
shall not for that cause be subject to any injury on the part either of 
the government or of individuals; and it shall, in the like manner, be 
lawful for citizens of the United States to purchase all manner of 
books in China. 
Protection Art. XIX. — All citizens of the United States in China peaceably 

IwerMi^er^^^ttending to their affairs, being placed on a common footing of amity 
and goodwill with subjects of China, shall receive and enjoy for 
themselves, and everything appertaining to them, the special protection 
of the local authorities of government, who shall defend them from all 
insult or injury of any sort on the part of the Chinese. If their 
dwelling or property be threatened or attacked by mobs, incendiaries, 
or other violent and lawless persons, the local officers, on requi<»ition 
of the Consul, will immediately dispatch a military force to disperse 
the rioters, and will apprehend the guilty individuals, and punish 
them with the utmost rigor of the law. 
Goods not to be Art. XX.— Citizens of the United States who may have imported 

seroSddkit^.* merchandise into any of the free ports of China, and paid the duty 
thereon, if they desire to export the same in part or in whole to any 
other of the said ports, shall be entitled to make application through 
their Consul, to the Superintendent of Customs, who, in order to 
prevent frauds on the revenue, shall cause examination to be made by 
suitable officers to see that the duties paid on surh goods as are entered 
on the Custom-house books, cgrrespond with the representation made, 
and that the goods remain with their original marks uncharged, and 
shall then make a memoradum in the port-clearance of the goods 
and the amount of duties paid on the same, and deliver the same to 
the merchant, and shall also certify the facts to the officers of Customs 
of the other ports ; all which being done, on the arrival in port of the 
vessel in which the goods are laden, and everything being found on 
examination there to correspond, she shall be permitted to break bulk, 
and land the said goods without being subject to the payment of any 
additional duty thereon. But if, on such examinations, the Superin- 
tendent of Customs shall detect any fraud on the revenue in the case,- 
then the goods shall be subject to forfeiture and confiscation to the 
Chinese Government. 
Americans Art. XXI. — Subjects of China, who may be guilty of any criminal 

tSii?o^*° act towards citizens of the United States, shall be arrested and 
Consuls. punished by the Chinese authorities according to the laws of China. 

And citizens of United States, who may commit any crime in 




China, shall be subject to be tried and punished only by the Consul, 
or other public functionary of the United States thereto authorized, 
according to the laws of the United States. And hi order to the 
prevention of all controversy and disaffection, justice shall be equitably 
and impartially administered on both sides. 

Art. XXII. — Relations of peace and amity between the- United ;*'^*jj™^j^ 
States and China being established by this Treaty, and the vessels of 
the United Slates being admitted to trade freely to and from the five 
ports of China open to foreign commerce, it is further agreed, that if in 
case, at any time hereafter, China should be at war with any foreign 
nation whatever, and should for that cause exclude such nation from 
entering her ports, still the vessels of the United States shall not the 
less continue to pursue their commerce in freedom and security, and 
to transport goods to and from the ports of the belligerent parties, full 
respect being paid to the neutrality of the flag of the United States : 
Provided, that the said flag shall not protect vessels engaged in the 
transportation of officers or soldiers in the enemy's service ; nor shall 
said flag be fraudulently used to enable the enemy's ships with their 
cargoes to enter the ports of China; but all such vessels so offending 
shall be subject to forfeiture and confiscation to the Chinese 
Government. 

Art, XXIII.— The Consuls of the United States at each of the 
five ports open to foreign trade shall make annually to the respective annniUyiBimt 
governors-genera! thereof a detailed report of the number of vessels J^^J^^*™"- 
belonging to the United States which have entered and left said ports 
during the year, and of the amount and value of goods imported or 
exported in said vessels, for transmission to and inspection of the 
Board of Revenue. 

Art. XXIV.— If citizens of the United States have special occa- BattlemBTit ot 
sion to address any communication to the Chinese local officers of p^l^c^'^p'^^ 
government, they shall submit the same to their Consul, or other ciiip™. 
officer, to determine if the language be proper and respectful, and the 
matter just and right; in which event, he shall transmit the same to 
the appropriate authorities for their consideration and action in the 
premises. In like manner, if subjects of China have special occasion 
to address the Consul of the United States, they shall submit the 
communication to the local authorities of their own government, to 
determine if the language be resi>ectful and proper, and the matter 
just and right; in which case the said authorities will transmit the 
same to the Consul or other officer for his consideration and action in 
the premises. And if controversies arise between citizens of the 
United States and subjects of China, which cannot be amicably settled 
otherwise, the same shall be examined and decided conformably to 
justice and equity by the public officers of the two nations acting in 
conjunction. 

Art. XXV, — All questions in regard to rights, whether of Ameticsm 
property or person, arising between citizens of the United States in controveU 
China, shall be subject to the jurisdiction, and regulated by the 
authorities of their own government. And all controversies occurring 
in China between citizens of the United States and the subjects of 
any other government shall be regulated by the Treaties existing 
between the United States and such governments respectively, without 
interference on the part of China. 

Art. XXVI. — Merchant vessels of the United States, lying inCoinni.to 
the waters of the five ports of China open to foreign commerce, will pireMei '' 
be under the jurisdiction of the officers of their own government who. 
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with the master and owners thereof, will manage the same without 
control on the part of China. For injuries done to the citizens or the 
commerce of the United St»ites by any foreign power, the Chinese 
Government will not hold itself bound to make reparation. But if the 
merchant vessels of the United States, while within the waters over 
which the Chinese Government exercises jurisdiction, be plundered by 
robbers or pirates, then the Chinese local authorities, civil and military, 
on receiving information thereof, will arrest the said robbers or pirates, 
and punish them according to law, and will cause all the property 
which can be recovered to be placed in the hands of the nearest 
Consul, or other officers of the United States, to be by him restored to 
the true owner. But if, by reason of the extent of territory and 
numerous population of China, it should in any case happen that the 
robbers cannot be apprehended, or the property only in part recovered, 
then the law will take its course in regard to the local authorities, but 
the Chinese Government will not make indemnity for the goods lost. 
Wrecked shi^ Art. XXVII. — If any vessel of the United States shall be wrecked 

protected! ^ or Stranded on the coast of China, and be subjected to plunder or 
other damage, the proper officers of government, on receiving inform- 
ation of the fact, will immediately adopt measures for their relief and 
security ; and the persons on board shall receive friendly treatment, 
and be enabled at once to repair to the most convenient of the five 
ports, and shall enjoy all facilities for obtaining supplies of provisions 
and water. And if a vessel shall be forced, in whatever way, to take 
refuge in any port other than one of the five ports, then in like 
manner the persons on board shall receive friendly treatment, and the 
means of safety and security. 
beVuton*^ ° Art. XXVIII. — Citizens of the United States, their vessels and 

American ships, property, shall not be subject to any embargo ; nor shall they be 
seized or forcibly detained for any pretence of the public service : but 
they shall be suffered to prosecute their commerce in quiet, and 
without molestation or embarrassment. 
Mutineers and Art. XXIX. — The local authorities of the Chinese Government 

from justice*^"^ ^^^^ cause to be apprehended all mutineers or deserters from on board 
the vessels of the United States in China, and will deliver them up to 
the Consuls or other officers for punishment. And if criminals, 
subjects of China, take refuge in the houses or on board the vessels of 
citizens of the United States, they shall not be harbored or concealed, 
but shall be delivered up to justice, on due requisition by the Chinese 
local officers, addressed to those of the United States. The merchants, 
seamen, and other citizens of the United States, shall be under the 
superintendence of the appropriate officers of their government. If 
individuals of either nation commit acts of violence and disorder, use 
arms to the injury of others, or create disturbances endangering life, 
the officers of the two governments will exert themselves to enforce 
order, and to maintain the public peace, by doing impartial justice 
in the premises. 
Mode of official Art. XXX. — The superior authorities of the United States and 

^MCT^ldf^^^" of China, in corresponding together, shall do so in terms of equality, 
and in the form of mutual communication (ckau hwui). The Consuls 
and the local officers, civil and military, in corresponding together, 
shall likewise employ the style and form of mutual communication 
(c?iau hwui). When inferior officers of the one government address 
superior officers of the other, they shall do so in the style and form of 
memorial (shin chin). Private individuals in addressing superior 
•fficf rs shall employ the style of petition (pin^ Mng). In no case 



shall any terms or slyle be suHercd which shall be ofTensive or dis- 
respectful to either party. And it is agreed that no presents, under 
any pretext or form whatever shaJl ever be demanded of the United 
States by China, or of China by the United States. 

Art. XXXI. — Communications from the Government of the Unittd p 
States to the Court of China shall be transmitted through the medium 
of the Imperial Commissioner charged with the superintendence of the 
concerns of foreign nations with China, or through the governors-general 
of the Liang Kwang, that of Miii and Cheh, or that of the Liing Kiang. 

_Art. XXXII. — Whenever ships of war of the United States, in si 
cruising for [he protection of the commerce of their coutitry, shall ." 
arrive at any of the ports of China, the commanders of said ships, 
and the superior local authorities of government shall hold inlercouriie 
together in terms of equality and courtesy, in token of the friendly 
relations of their respective nations. And the said ships of war shall 
enjoy all suitable facilities on the part of the Chinese Government in 
the purchase of provisions, procuring water, and making repairs, if 
occasion require. 

Art. XXXIII.— Citizens of the United Stales, who shall attempt [^ 
to trade clandestinely with such of the ports of China as are not open a' 
to foreign commerce, or who shall trade in opium or any other 
contraband article of merchandise, shall be subject to be dealt with 
by the Chinese Government, without being entitled to any countenance 
or protection from that of the United States ; and the United States will 
take measures to prevent their flag from being abused by the subjects 
of other nations, as a cover for the violation of the laws of the Empire. 

Art. XXXIV. — When the present Convention shall have been R 
definitively concluded, it shall be obligatory on both powers, and ils 
provisions shall not be altered without grave cause; but, inasmuch as 
the circumstances of the several ports of China open to foreign 
commerce are different, experience may show that inconsiderable 
modifications are requisite in those parts which rtlate to commerce 
and navigation ; in which case the two governments: will, at the 
expiration of twelve years from the date of said Convention, treat 
amicably concerning the same, by the means of suitable persons 
appointed to conduct such negotiation. 

And when ratified, this Treaty shall be faithfully observed in all 
its parts by the United States and China, and by every citizen and 
subject of each. And no individual state of the United States can 
appoint or send a Minister to China to call in question the provisions 
of the same. 

The present Treaty of peace, amity, and commerce shall be ratified 
and approved by the President of the United States, by and with the 
advice and consent of the Senate thereof, and by the August Sovereign 
of the Ta Tsing Empire; and the ralificalions shall be exchanged 
within eighteen months from the date of the signature thereof, or 
sooner if possible. 

In faith whereof, we, the respective Plenipotentiaries of the United 
States of America, and of the Ta Tsing Empire, as aforesaid, have 
signed and sealed these presents, 

Done at Wanghia, this third day of July, in the year of our Lord 
Jesus Christ, one thousand eight hundred and forty-four, and of 
Tau Kwang, the twenty-fourth year, fifth month, and eighteenth day. 

[L-S.] (Signed) C. GUSHING. 
[L,S.] (Signed) TSIYENG. 
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Proclamation. 



Preamble. 



TREATY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND THE CHINESE EMPIRE. 



Signed, in the English and Chinese Languages, at Tientsin, iSthJune, i8j8. 



Ratifications exchanged at Peking, i6th August, i8sg. 



PROCLAMATION. 

Whereas a Treaty of amity and commerce between the United 
States of America and the Ta Tsing Empire was negotiated between 
the Plenipotentiaries of those nations, and signed by Ihem, in the 
English and Chinese languages, on the i8th day of June, 1858, at 
Tientsin, which Treaty has been ratified by the President of the United 
States, by and with the advice and consent of the Senate thereof, and 
by the Emperor of China ; and the said Ratifications have been duly 
exchanged ; 

Therefore be it known that this Treaty is now published for the 
general information and guidance of whom it may concern ; and I 
hereby call upon all the citizens of ihe United States residing in, or 
visiting this Empire, to obey its stipulation's, and thereby promote the 
amicable relations now existing between the two nations. 

At all the ports open to commerce, tonnage duties will be paid on 
merchant vessels belonging to the United States, according to the 
provisions of this Treaty, on and a(ter the 24th day of November, 1859, 

The ports of Chau-chau or Swatau, in the province of Kwangtungj 
and Taiwan on Formosa in the province of Fuhkien, will be opened 
to American commerce, and for Americans to reside with their families, 
on and after the first day of January, i860. 

Given under my hand and seal of office at the Legation of the 
United States in Shanghai, this eighth day of November, a.d. one 
thousand eight hundred and fifty-nine, and of the Independence of the 
United States, the eighty-fourth. 

(Signed) JOHN E. WARD, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the United States to China, 



Attest, 
(Signed) 



W. Wallace Ward, 

Secretary of Legation, 



The United States of America and the Ta Tsing Empire, desiring 
to maintain firm, lasting, and sincere friendship, have resolved to 
renew, in a manner clear and positive, by means of Treaty or general 
Convention of peace, amity, and commerce, the rules which shall in 
future be mutually observed in the intercourse of their respective 
countries ; for which most desirable object the President of the United 



t « 1 

States and the August Sovereign of the Ta Tsiiig Eilipire have named i 
for their Plenipotentiaries, to wit: the President of the United States' 
of America, Wilham B. Reed, Envoy Extraordinary and Minister ' 
Plenipotentiary to China; and His Majesty the Emperor of China, 
Kweiliang, a Member of the Privy Council and Superintendent of ■ 
the Board of Punishments, and Hwashana, President of the Board of: 
Civil Office, and Major-General of the Boardered Blue Banner Division 
of the Chinese Bannermen, both of them being Imperial Commission- 
ers and Plenipotentiaries: And the said Ministers, in virtue of the 
respective full powers they have received from their governments, 
have agreed upon the following Articles :— 

Art. I. — There shall be, as there has always been, peace and : 
friendship between the United States of America and the Ta Tsing ■ 
Empire, and between their people respectively. They shall not insult 
or oppress each other for any trifling cause, so as to produce an 
estrangement between them ; and if any other nation should act 
unjustly or oppressively, the United States will exert their good offices, 
on being informed of the case, to bring about an amicable arrangement 
of the question, thus showing their friendly feelings. 

Art. II. — In order to perpetuate friendship, on the exchange of. 
ratiGcations by the President, with the advice and consent of the 
Senate of the United Stales, and by His- Majesty the Emperor of 
China, ibis Treaty shall be kept and sacredly guarded in this way, 
viz: the original Treaty, as ratified by the President of the United 
States, shall be deposited at Peking, the capital of His Majesty the 
Emperor of China, in charge of the Privy Council ; and as ratified by 
His Majesty the Emperor of China, shall be deposited at Washington, 
tile capital of the United States, in charge of the Secretary of State. 

Akt, III. — In order that the people of the two countries may ' 
know and obey the provisions of this Treaty, the United Slates ofi 
America agree, immediaiely on the exchange of r.itifi cations, to 
proclaim the same and publish it by proclamation in the gazettes 
where the laws of the United States of America are published by 
authority, and His Majesty the Emperor of China, on the exchange of 
ratifications, agrees immediately to direct the publication of the same 
at the capital and by the governors of all the provinces. 

Art, IV. — In order further to perpetuate friendshiii, the minister 
or commissioner, or the highest diplomatic representative of the 
United States of America in Chin;t, shall at all times have the right' 
to correspond on terms of perfect equality and confi,dence with the 
officers of the Privy Council at the capita!, or with the governors- 
general of the Two Kwang, the provinces of Fuhkien and Chehkiang, 
or of the Two Kiang ; and whenever he desires to have such corres- 
pondence with the Privy Council at the capital, he shall have the 
right to send it through either of the said governors -general, or by 
the general post; and all such communications shall be sent under 
seal, which shall be most carefully respected. The Privy Council and 
governors-general, as the case may be, shall in all cases consider and 
acknowledge such communications promptly and respectfully, 

Art. V. — The Minister of the United States of America in China, 
whenever he has business, shall have the right to visit and sojourn at i 
the capital of His Majesty the Emperor of China, and there confer 
with a member of the Privy Council, or any other high officer of equal 
rank deputed for the purposes, on matters of common interest and 
advantage. His visits shall not exceed one in each year, and' he shall 
complete his business without unnecessary delay. 
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He shall b^ allowed to go by land, or come to the mouth of the 
Pei-ho, into which he shall not bring ships of war, and he shall inform 
the authorities at that place in order that boats may be provided for 
him to go on his journey. He is not to take advantage of this stipu- 
lation to request visits to the capital on trivial occasions. Whenever 
he means to proceed to the capital, he shall communicate in writing 
his intention to the Board of Rites at the capital, and thereupon the 
said Board shall give the necessary directions to facilitate his journey, 
and give him necessary protection and respect on his way. Qp his 
arrival at the capital, he shall be furnished with a suitable residence 
prepared for him, and he shall defray his own expenses ; and his entire 
suite shall not exceed twenty persons, exclusive of his Chinese 
attendants, none of whom shall be engaged in trade. 
Residence of Art. VI. — If at any time His Majesty the Emperor of China shall, 

Pekin^*"*'*^'** W Treaty voluntarily made or for any other reason, permit the repre- 
sentative of any* friendly nation to reside at his capital for a long or 
short time, then, without any further consultation or express 
permission, the representative of the United States in China shall have 
the same privilege. 
Mannerofofficiai Art. VII. — The superior authorities of the United States and of 

correspondence. China in Corresponding together shall do so on terms of equality and 
in form of mutual communication (chau hwui). The Consuls and 
the local officers, civil and military, in corresponding together, shall 
likewise employ the style and form of mutual communication (chau 
hwui). When inferior officers of the one government address 
superior officers of the other, they shall do so in the style and form of 
memorial (shin chin). Private individuals in addressing superior 
officers shall employ the style of petition (pin chin). In no case 
shall any term of style be used or suffered which shall be offensive or 
disrespectful to either party. And it is agreed that no presents, under 
any pretext or form whatever, shall ever be demanded of the United 
States by China or of China by the United States. 
Personal official Art. VIII. — In all future personal intercourse between the repre- 

interviews. sentative of the United States of America and the governors-general 
or governors, the interviews shall be had at the official residence of 
the said officers, or at their temporary residence, or at the residence 
of the representative of the United States of America, whichever may 
be agreed upon between them ; nor shall they make any pretext for 
declining these interviews. Current matter shall be discussed by 
correspondence, so as not to give the trouble of a personal meeting, 
u s. national Art. IX. — Whenever national vessels of the United States of 

TOrtsin^cwna. America in cruising along the coast and among the ports opened for 
trade for the protection of the commerce of their country, or for the 
advancement of science, shall arrive at or near any of the ports of 
China, commanders of said ships and the superior local authorities of 
government shall, if it be necessary, hold intercourse on terms of 
equality and courtesy, in token of the friendly relations of their 
respective nations, and the said vessels shall enjoy all suitable facilities 
on the part of the Chinese Government in procuring provisions or 
other supplies, and making necessary repairs. And the United States 
of America agree that in case of the shipwreck of any American vessel, 
and its being pillaged by pirates, or in case any American vessel shall 
be pillaged or captured by pirates on the seas adjacent to the coast, 
without being shipwrecked, the national vessels of the United States 
shall pursue the said pirates, and if captured, deliver them over for trial 
^dd punishmtni^ 



Art. X.— The United States of Amerira shall have the right to R 
appoint Consuls and other commercial agents for the protection of 
trade, to reside at such places in the dominions of China as shall be 
agreed to be opened; who shall hold official intercourse and corres- 
pondence with the local officers of the Chinese Government (a Consul 
or a Vice-Cunsul in charge taking rank witli jin iiitendent of circuit or 
a prefect), tiiher personally or in writing, as occasion may require, on 
terms of equality and reciprocal respect. And the Consuls and local 
officers shall employ the slyle of mutual communication. If the 
officers of either nation are disrespectfully treated or aggrieved in any 
way by the other authorities they have the right to make representa- 
tion of the same to the superior officers of their respective governments, 
who shall see that full inquiry and strict justice shall be had in the 
premises. And the said Consuls and agents shall carefully avoid all 
acts of offense to the officers and people of China. On the arrival 
of a Consul duly accredited at any port in China, it shall be the duty 
of the Minister of the United States to notify the same to the 
(iovenior-Cieneral of the province where such |Hirt is, who shall 
fuLthwith recognize the said Consul, and grant him authority to act. 

Art. XL— All citizens of the United Slates of America in China, ^; 
])iiateably attending lo their affairs, being placed on a common fooling Ai 
of amity and goodwill wilh subjects of China, shall receive and enjoy 
for theiHselves and everything appertaining to them, the protection of 
the local authorities of government, who shall defend them from all 
insult and injury of any sort. If their dwellings ot property be 
threatened or attacked by mobs, incendiaries, or other violent or 
lawless persons, the local officers, on requisition of the Consul, shall 
immediately dispatch a military force Co disperse the rioters, apprehend 
the guilty individuals, and punish them with the utmost rigor of the 
law. Subjects of China guilty of any criminal act towards citizens of 
the United States shall be punished by the Chinese authorities accord- 
ing to the law of China ; and citizens of the United Stales, either on 
shore or in any merchant vessel, who may insult, trouble, or wound 
the persons or iiijure the property of Chinese, or commit any other 
improper act in China, shall be punished only by the Consul or other 
public functionary (hereto authorized, according to the laws of the 
United States. Arrests in order to trial may be made by either the 
Chinese or (he United States authorities. 

Art. XII.— Citizens of the United States, residing or sojourning^ 
at any of the ports open to foreign commerce, shall be permitted to " 
rent houses and places of business, or hire sites on which they can 
themselves build houses or hospitals, churches and cemeteries. The 
parties interested can fix the ren( by mutual and equitable agreement ; 
the proprietors shall not demand an exhorbitant price, nor shall the 
local authorities interfere, unless there be some objections offered on 
the part of the inhabitants respecting the place. The legal fees to the 
officers for applying their seal shall be paid. The citizens of the 
United States shall not unreasonably insist on particular spots, but 
each party shall conduct with justice and moderation. Any desecra- ce, 
tion of ihe cemeteries by natives of China shall be severely punished i'" 
according to law. At the places where the ships of the United Stat.es 
anchor, or their citizens reside, the merchants, seamen, or others can 
freely pass and repass in the immediate neighboj hood ; but, in order - 
to the preservation of the public peace, ihey shall not go into the 
country to the villages and marts to sell their goods unlawfully, in 
fraud of the n 
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Shipwrecks. -^^T* XIII. — If any vessel of the United States be wrecked or 

Property saved Stranded On the coast of China, and be subjected to plunder or other 
Pirates. damage, the proper officers of the government, on receiving informa 

tion of the fact, shall immediately adopt measures for its relief and 
security; the persons on board shall receive friendly treatment, and 
be enabled to repair at once to the nearest port, and shall enjoy all 
facilities for obtaining supplies of provisions and water. If the 
merchant vessels of the United States, while within the waters over 
which the Chinese Government exercises jurisdiction, be plundered by 
robbers or pirates, then the Chinese local authorities, civil and military, 
on receiving information thereof, shall arrest the said robbers or pirates, 
and punish them according to law, and shall cause all the property 
which can be recovered to be restored to the owners or placed in the 
hands of the Consul.* If by reason of the extent of territory and 
numerous population of China, it shall in any case happen that the 
robbers cannot be apprehended, and the property only in part reco- 
vered, the Chinese Government shall not make indemnity for the 
goods lost; but if it shall be proved that the local authorities have 
been in collusion with the robbers, the same shall be communicated 
to the superior authorities for memorializing the Throne, and these 
officers shall be severely punished, and their property be confiscated 
to repay the losses, 
seren open port ^^^' XIV. — The citizens of the United States are permitted to 

for American frequent -the ports and cities of Canton and Chau-chau or Swatau, in 
trade. ^Y\q province of Kwangtung, Amoy, Fuhchau, and Taiwan in Formosa, 

in the province of Fuhkien; Ningpo in the province of Cheh-kiang; 
and Shanghai in the province of Kiangsu; and any other port or place 
hereafter by Treaty with other powers, or with the United States, 
opened to commerce; and to reside with their families and trade 
there, and to proceed at pleasure with their vessels and merchandise 
from any of these ports to any other of them. But said vessels shall 
not carry on a clandestine and fraudulent trade at other ports of China 
not declared to be legal, or along the coasts thereof; and any vessel 
under the American flag violating the provision shall with her cargo, 
be subject to confiscation to the Chinese Government; and any citizen 
of the United States who shall trade in any contraband article of 
merchandise shall be subject to be dealt with by the Chinese 
Government, without being entitled to any countenance or protection 
fcom that of the United States; and the United States will take 
measures to prevent their flag from being abused by the subject of 
other nations as a cover for the violation of the laws of the Empire. 

Duties to be ^^^* '^^* — ^^ ^^^ ^^ ^^^ ports Open to Commerce, citizens of 

paid. the United States shall be permitted to import from abroad, and sell, 

purchase, and export all merchandise of which the importation or 

exportation is not prohibited by the laws of the Empire. The tariff of 

duties to be paid by citizens of the United States, on the export and 

import of goods from and into China, shall be the same as was agreed 

upon at the Treaty of Wanghia, except so far as it may be modified 

by treaties with other nations; it being expressly agreed that citizens 

of the United States shall never pay higher duties than those paid by 

the most favoured nation. 

Tonnage Dues, ^^'^' ^^^' — Tonnage duties shall be paid on every merchant 

buoys, light* ' vessel belonging to the United States entering either of the open ports 

**^*^' at the rate of four mace per ton of forty cubic feet, if she be over one 

hundred and fifty tons burden ; and one mace per ton of forty cubic 

feet, if she be of the burden of one hundred and fifty tons or under, 
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according to the tonnage specified in the register; which, with her 
other papere, shall, on her arrivals, be lodged with the Consul, who 
shall report the same to the Commissioner of Customs, And if any 
vessel, having paid tonnage duty at one port, shall go to any other 
port to complete the disposal of her cargo, or being in ballast, to 
purchase an entire or fill up an incomplete cargo, the Consul shall 
report the same to the Commissioner of Customs, who shall note on 
the port-clearance that the tonnage duties have been paid, and report 
the circumstances to the collectors at the other Customs-houses; in 
which case, the said vessel shall only pay duty on her cargo, and not 
be charged with tonnage duty a second time. The collectors of 
Customs at the open ports shall consult with the Consuls about the 
ereciion of beacons or light-houses, and where buoys and light-ships 
should be placed. 

Art. XVII, — Citizens of the United States shall be allowed to uiting piiou 
engage pilots to take their vessels into port, and when the lawful duties ^.''""' ■" 
have all been paid, take Ihem out of port. It shall be lawful for them 
to hire at pleasure, servants, compradores, linguists, writers, laborers, 
seamen, and persons for whatever necessary service, with passage or 
cargo-boats, for a reasonable compensation, to be agreed upon by the 
parties or determined by the Consul. 

Art. XVIII. — Whenever merchant vessels of the United Stales DBaertem and 
shall enter a port, the collector of Customs shall, if he see fit, appoint "j'^le^'oiS'^ 
Custom-house officers to guard said vessels, who may live on board ohicb™. 
the ship or their own boats, at 1 heir convenience. The local authorities 
of the Chinese Government shall cause to be apprehended all mutineers 
or deserters from on board the vessels of the United States in China 
on being informed by the Consul, and will deliver them up to the 
Consuls or other officeis for punishment. And if criminals, subjects 
of China, take refuge in the houses or on board the vessels of citizens 
of the United States, they shall not be harbored or concealed, but 
shall be delivered up to justice on due requisition by the Chinese local 
officers, addressed to those of the United States. But merchants, 
seamen, and other citizens of the United States shall be under the 
superintendence of the appropriate officers of iheir government. If 
individuals of either nation commit acts of violence or disorder, use 
arms to the injury of others, or create disturbances endangering life, 
the officers of the two governments will exert themselves to enforce 
order and to maintain the public peace, by doing impartial justice in the 
premises. 

Art. XIX. — Whenever a merchant vessel belonging to the United Knies about 
States shall cast anchor in either of the said ports, the supercargo, ™^iSjBh 
master, or consignee, shall, within forty-eight hours, deposit the ship's 
papers in the hands of the Consul or person charged with his functions, 
who shall cause to be communicated to the Superintendent of Customs 
a true report of the name and tonnage of such vessel, the number of 
her crew, and the nature of her cargo, which being done, he shall 
give a permit for her discharge. And the master, supercai^o, or 
consignee, if he proceed to discharge the cargo without such permit, 
shall incur a fine of five hundred dollars, and the goods so discharged 
without permit shall be subject to forfeiture to the Chinese Government- 
But if a master of any vessel in port desire to discharge a part 
only of the cargo, it shall be lawful for him to do so, paying duty on 
such part only,, and to proceed with the renjainder to any other ports.- 
Or if the master so desire, he may, within forty-eight hours after tlie 
anival of the vessel, but not later, decide to depart without breaking 
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bulk ; in which case he shall not be subject to pay tonnage or other 
duties or charges until, on his arrival at another port, he shall proceed 
to discharge cargo, when he shall pay the duties on vessel and cargo, 
according to law. And the tonnage duties shall be held due after the 
expiration of the said forty-eight hours. In case of the absence of the 
Consul or person charged with his functions, the captain or supercargo 
of the vessel may have recourse t6 the Consul of a friendly power ; or, 
if he please, directly to the Superintendent of Customs, who shall do all 
that is required to conduct the ship's business. 
Examination of, Art. XX. — The Superintendent of Customs, in order to the 

collection of the proper duties, shall, on application ifnade to him 
through the Consul, appoint suitable officers, who shall proceed in the 
presence of the captain, supercargo, or consignee, to make a just and 
fair examination of all goods in the act of being discharged for impor- 
tation, or laden for exportation, on board any merchant vessel of the 
United States. And if disputes occur in regard to the value of goods 
subject to ad valorem duty, or in regard to the amount of tare, and the 
same cannot be satisfactorily arranged by the parties, the question may 
within twenty-four hours, and not afterwards, be referred to the said 
Consul to adjust with the Superintendent of Customs. 

Art. XXI. — Citizens of the United States, who may have imported 

merchandise into any of the free ports of China, and paid the duty 

thereon, if they desire to re-export the same in part or in whole to 

any other of the said ports, shall be entitled to make application 

through their Consul, to the Superintendent of Customs, who, in order 

to prevent fraud on the revenue, shall cause examination to be made 

by suitable officers to see that the duties paid on such goods as are 

entered on the Custom-house books, correspond with the representation 

made, and that the goods remain wiih their original marks unchanged, 

and shall then make a memorandum in the port-clearance, of the 

goods and the amount of duties paid on the same, and deliver the 

same to the merchant, and shall also certify the facts to the officers of 

Customs of the other ports ; all which being done, on the arrival in 

•port of the vessel in which the goods are laden, and everything being 

found on examination there to correspond, she shall be permitted to 

break bulk and land the said goods, without being subject to the 

payment of any additional duty thereon. But if, on such examination, 

the Superintendent of Customs shall detect any fraud on the revenue in 

the case, then the goods shall be subject to forfeiture and confiscation 

to the Chinese Government. Foreign grain or rice brought into any 

port of China into a ship of the United States, and not landed, may be 

re-exported without hindrance. 

Payment of -^^T. XXII. — The tonnagc duty on vessels of the United States 

duties. Consul shall be paid on their being admitted to entry. Duties of import shall 

liable. ^^ ^^j^ ^^^ ^j^^ discharge of the goods, and duties of export on the 

lading of the same. When all such duties shall have been paid, and 

not before, the collector of Customs shall give a port-clearance, and 

the Consul shall return the ship's papers. The duties shall be paid to 

the shroffs authorized by the Chinese Government to receive the same. 

Duties shall be paid and received either in sycee silver or in foreign 

money, at the rate of the day. If the Consul permits a ship to leave 

the port before the duties and tonnage dues are paid, he shall be held 

responsible therefor. 

Permits granted Art. XXIII. — When goods On board any merchant vfesscl of the 

mlaToi'^c^B United States in port require to be transhipped to another vess^el, 

meji o g B. ^^^;y^^^^-^^^ ^j^^j] |^^ ^^^^ ^^ ^j^^ CoHSul, who shall ccftify Whit is &« 



occasion therefor to the Superintendent of Customs, who may appoint 
officers to examine into the facts and permit the transhipment. And 
if any goods be transhipped without written permits, they shall b« 
subject to be forfeited to the Chinese Government. 

Art. XXIV. — Where there are debts due by subjects of China tn " 
citizens of the United States, the latter may seek redress in law ; and ii| 
on suitable representations being made to the local authorities, through 
the Consul, they will cause due examination in the premises, and take 
proper steps to compel satisfaction. And if citizens of the United 
States be indebted to subjects of China, the latter may seek redress 
by representation through the Consul, or by suit in the Consiilai' 
Court. But neither government will hold itself responsible for such 
debts. 

Akt. XXV.— It shall be lawful for the officers or citiiens of the f' 
United States to employ scholars and people of any part of China, .* 
without distinction of persons, to teach any of the languages of ibe e^ 
Empire, and to' assist in literary labors ; and tlie persons so employed 
shall not for that cause be subject to any injury on the part either of 
the Government or individuals ; and it shall in like manner be lawful 
for citizens of the United Stales to purchase alt manner of books in 
China. 

Art. XXVI. — Relations of peace and amity between the United hi 
Slates and China being established by this Treaty, and the vessels of;Jj 
the United States being admitted to tr.ide freely to and from the ports i» 
of China open to foreign commerce, it is further agreed that, in case tri 
of any time hereafter China shall be at war with any foreign nation 
whatever, and should for that cause exclude such nation from entering 
her ports, still the vessels of the United States shall not the less 
continue to pursue their commerce in freedom" and security, and to 
transport goods to and from the ports of the bcligerent powers, full 
respect being paid to the neutrality of the flag of the United States, 
provided that the said flag shall not protect vessels engaged in the 
transportation of officers or soldiers in the enemy's service, nor shall 
said flag be fraudulently used to enable the enemy's ships with their 
cargoes, to enter the ports of China ; but all such vessels so offending 
shall be subject to forfeiture and confiscation to the Chinese 
Government. 

Art. XXVII. — All questions in regard to rights, whether of 
property or person, arising between citizens of the United States 
China, shall be subject to the jurisdiction and regulated by the author- 1 
ities of ibeir own Government. And all controversies occurring in 
China between citizens of the United States and the .subjects of any 
other Gavernment, shall be regulated by the Treaties existing between 
the United States and such Governments, respectively, without inter- 
ference on the part of China. 

Art, XXVIH.— If citizens of the United States have special 
occasion to address any communication to the Chinese local officers of 
Ciovernmeni, they shall submit the same to their Consul or other' 
officer, to determine if the language be proper and respectful, and the 
maiter just and right, in which event he shall transmit the same to 
the appropriate authorities for llieir consideration and action in Ihe 
premises. If subjects of China ha.ve occnsion to address the Consul 
of the United Stales, they may address him directly, at the same time 
they inform their own officers, reprasenting the case for his considera- 
tion and action in the premises; and if controversies arise between 
citizetis gf the United Stales and subjects of Chiua, wiiich caungt ba 
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amicably settled otherwise, the same shall be examined and decided 
conformably to justice and equity by the public officers of the two 
nations, acting in conjunction. The extortion of illegal fees is 
expressly prohibited. Any peaceable persons are allowed to enter the 
court in order to interpret, lest injustice be done. 

Toleration of the Art. XXIX. — The principles of the Christian religion, as pro- 

rSnon" fessed by the Protestant and Roman Catholic churches, are recognized 

as teaching men to do good, and to do to others as they would have 
others to do to them. Hereafter, those who quietly profess and teach 
these doctrines shall not be harrassed or persecuted on account of 
their faith. Any person, whether citizen of the United States or 
Chinese convert, who according to these tennets peaceably teach and 
practise the principles of Christianity, shall in no case be interfered 
with or molested. 

American Art. XXX. — The Contracting parties hereby agree that, should 

citizens to enjoy ^^ a^iy time the Ta Tsing Empire grant to any nation, or the merchants 

biie same ,' _ ,^ ..... - • i.« 

privileges as Or cittzens of any nation, any right, privilege or favor, connected either 

others. ^j^j^ navigation, commerce, political, or other intercourse, which is 

not conferred by this Treaty, such right, privilege, and favor shall at 

once freely enure to the benefit of the United States, its public 

officers, merchants, and citizens. 

The present Treaty of peace, amity, and commerce shall be ratified 
by the President of the United States, by and with the advice and 
consent of the Senate, within one year, or sooner if possible, and by 
the August Soverign of the Ta Tsing Empire forthwith; and the 
ratifications shall be exchanged within one year from the date of the 
signatures thereof. 

In faith whereof, we, the respective Plenipotentiaries of the United 
States of America and of the Ta Tsing Empire, as aforesaid, have 
signed and sealed these presents. 

Done at Tientsin, this eighteenth day of June, in the year of our 
Lord one thousand eight hundred and fifty-eight, and the Independence 
of the United States of America the eighty-second, and in the eighth 
year of Hien Fung, fifth month, and eighty day. 



L.S.; 


(Signed) 


WILLIAM B. REED. 


'l.s.' 


(Signed) 


KWEI LIANG. 


X.S.' 


(Signed) 


HWASHANA. 



[To the foregoing Treaty are appended a Tariff and Rules identical 
with those appended to the British Treaty of Tientsin.] 







ADDITIONAL ARTICLES TO THE TREATY BETWEEN THE 

UNITED STATES OF AMERICA AND THE TA TSING 

EMPIRE OF iSth OF JUNE, 1S58. 



Signed, in the English and Chinese Laiigiiages^ at Washington 
28th July, 186S. 



Ratified at Peking, 2jrd November, iSc 



Whereas, since the conclusion of Ihe Treaty between the United 
States of America and the Ta Tsing Empire (China) of the iSth of 
June, 1858, circumstances have arisen showing the necessity of 
additional articles thereto : (he President of the United Stales and the 
August Sovereign of the Ta Tsing Empire have named for their 
Plenipotentiaries to wit the President of the United States of America, pieni,«. 
William H. Seward, Secretary of State ; and His Majesty the Emperor ^"'^^^jfj 
of China, Anson BurUngame, accredited as his Envoy Extraordinary Aiiaoii 
and Minister Plenipotentiary, and Chih Rang, and Sun Chia-ku, of ^|'^'°^^%„^ 
the second Chinese lank, associated high Envoys and Ministers of his sun ci.i»-ku. 
said Majesty; and the said Plenipotentiaries, after having exchanged 
their full powers, found to be in due and proper form, have agreed 
upon the following articles : — 

Art. I,— His Majesty the Emperor of China, being of the opinion No power howiii 
that in making concessions to the citizens or subjects of foreign ut^i^^i,'''!^ 
powers, of the privilege of residing on certain tracts of land, or citiiens ot im- 
resorting to certain waters of that Empire, for purposes of trade, he mrws'rioBB. u.s 
has by no means relinquished his right of eminent domain or dominion ^j'^^^"'"'' 
over the said lands and waters, hereby agrees that no such concession sabjecuaiuj 
or grant shall be construed to give to any power or party, whicli may f"^^^™,°' 
be at war with or hostile to the United States, the right to attack the tut m.y ™r»t ' 
citizens of the United States, or their property, within the said lands S^o'^nsaicita 
or waters : And the United States, for themselves, hereby agree to J^y^J^^ ^- i^"'""^'- 
abstain from offensively attacking the citizens or subjects of any 
power or party or their property, with which they may be at war, on 
any such tract of land or waters of the said Empire. But nothing in 
this article shall be construed to prevent the United States from 
resisting an attack by any hostile power or patty upon their citizens 
or their property. 

It is further agreed that if any right or interest in any tract of 
land in China has been, or shall bcreafte rbe, granted by the Govern- 
ment of China to the United States or their citizens for purposes of 
trade or commerce, — that grant shall in no event be construed to 
divest the Chinese authorities of their right of jurisdiction over persons 
and properly within said tract of land except so far as the right may 
have been expressly relinquished by Treaty. 

Art. II.— The United States of America and His Majesty the ^^prtni.sBot 
Emperor of China, believing that the safety and prosperity of com- n»yiraiion not 
merce will thereby best he promoted, agree that any privilege or T™i?^''be'" 
immunity in respect to trade or navigation within the Chinese sub(w.-t mow 
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discretion of the dominions which may not have been stipulated for by Treaty, shall be 
cS^emment. subject to the discretion of the Chinese Government, and may be 

regulated by it accordingly, but not in a manner or spirit incompatible 

with the Treaty stipulations of the parties. 
Consuls to the Art. III. — The Emperor of China shall have the right to appoint 

^•^' Consuls at ports of the United States, who shall enjoy the same 

privileges and immunities as thoes which are enjoyed by public law 

and Treaty in the United States by the Consuls of Great Britain and 

Russia or either of them. 
g^.s. citizens in "7 Art. IV. — The 29th Article of the Treaty of the i8th of June, 
Chinese subjects i8^5i having Stipulated for the exemption of Christian citizens of the 
i^;Y^uK*5?" # United States and Chinese Converts from persecution in China on 

enjoy liberty of r t ' r - ^ • • r ^ ^ 1 • • riTT-i 

conscience and account of their faith ; It is further agreed that citizens of the United 
reiigioS^pers™ States in China of every religious persuasion, and Chinese subjects in 
cution. AU the United States, shall enjoy entire liberty of conscience, and shall 

cemeLeriBs siiaiI • • 

be respected. be exempt from all disability or persecution on account of their 
religious faith or worship in either country. Cemeteries for sepulture 
of the dead, of whatever nativity or nationality, shall be held in 
respect and free from disturbance or profanation. 

Voiuntery Art. V. — The United States of American and the Emperor of 

emgraion. China, cordially recognize the inherent and inalienable right of man 
to change his home and allegiance, and also the mutual advantage of 
the free migration and emigration of their citizens and subjects 
respectively from the one country to the other for the purposes of 
curiosity, of trade, or as permanent residents. The high Contracting 
Parties, therefore, join in reprobating any other than an entirely 
voluntarily emigration for these purposes. They consequently agree 
to pass laws, making it a penal offence for a citizen of the United 
States, or a Chinese subject, to take Chinese subjects either to the 
United States or to any other foreign country ; or for a Chinese subject 
or a citizen of the United States to take citizens of the United States 
to China, or to any other foreign country, without their free and 
voluntary consent respectively. 

St,?*..**!?®"'*" Art. VI.~ Citizens of the United States visiting or residing to 

China and ^, . » n • ^1 • •, • • • ° • ° . 

Cflinese subjects China, shall enjoy the same privileges, immunities, or exemptions in 
rajYySipri?. respect to travel or residence as may there be enjoyed by the citizens 
iieges of travel or subjects of the most favoured nation. And, reciprocally, Chinese 
SjoySby"** subjects visiting or residing in the United States, shall enjoy the 
BuWects o'f the ^^^^^ privileges, immunities, and exemptions in respect to travel or 
most favoured residence as may there be enjoyed by the citizens or subjects of the 
N^turoiization '"^^^ favoured nation. But nothing herein contained shall be held to 
not conferred, confer naturalization upon citizens of the United States in China, nor 

upon the subjects of China in the United States. 
chtokMd^^**^ Art. VII.— Citizens of the United States shall enjoy all the 
Chinese subjects privileges of the public educational institutions under the control of 
^jYyaifprivi. ^^^ Government of China; and reciprocally, Chinese subjects shall 
J^es of public enjoy all the privileges of the public educational institutions under the 
Institutions control of the Government of the United States, which are enjoyed in 
the*dtfzens or *^^ respective countries by the citizens or subjects of the most favoured 
subjects of the nation. The citizens of the United States may freely establish and 
JJ2ionf^°^*^^ maintain schools within the Empire of China at those places where 

foreigners are by Treaty permitted to reside; and reciprocally, the 

Chinese subjects may enjoy the same privileges and immunities in the 

United States. 
Sl^SfixTthe Art. VIII.— The United States, always disclaiming and dis- 
aamM^c coumging all practices of unnecessary dictation and intervention by 
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one nation in the affairs or domestic administration of another, do administration 
hereby freely disclaim and disavow any intention or right to intervene ?egardto ma- 
in the domestic administration of China in regard to the construction teriai internal 
of railroads, telegraplis, or other material internal improvements. On if Jesired, u.s. 
the other hand His Majesty the Emperor of China reserves to himself ^y*^^j.^JJjP**® 
the right to decide the time and manner and circumstances of intro- Engineers to be 
ducing such improvements within his dominions. With this mutual SJ^^ngoutsuch 
understanding it is agreed by the contracting parties that, if at any improvements, 
time hereafter, his Imperial Majesty shall determine to construct, or 
cause to be constructed, work of the character mentioned, within the 
Empire, and shall make application to the United States or any other 
AVestern Power for facilities to carry out that policy, the United 
States will in that case designate or authorize suitable Engineers to be 
employed by the Chinese Government, and will recommend to other 
nations an equal compliance with such applications : the Chinese 
Government in that case protecting such Engineers in their persons 
and property, and paying them a reasonable compensation for their 
services. 

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this 
Treaty and thereto affixed the seals of their arms. 

Done at Washington, the 28th day of July, in the year of Our 
Lord one thousand eight hundred and sixty-eight. 

[L.S.] (Signed) WILLIAM. H. SEWARD. 
[L.S.] (Signed) ANSON BURLINGAME. 

CHIH KANG. 

SUN CHIA-KU. 



n 



Note. — In the copies of the foregoing Treaty heretofore published in China, 
apparently from an an unauthorized text, the following Article, ratification of which 
was declined, and which consequently has no place in the agreement, has hitherto 
been included : 

Art. VII. — The United States and the Emperor of China, recognising in the 
present progress of nations a favourable tendency towards unity of civilisation, 
and regarding a unity of money and unity of weights and of measures as favour- 
able to that great object, do hereby agree that they will use their influence and 
eflorts to obtain the establishment, by the general agreement of nations, of repre- 
sentative coins having a common value, and also a common standard of weights 
and measures for all countries. 
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RUSSIA. 

TREATY OF PEACE BETWEEN CHINA AND RUSSIA. 
Signed in i68g at Nipchu (Nerchinsk), 



[Note. — The text of this Treaty is to be found in Du Halde's 
Decription de la Chine (edition of the Hague, 1736, t. IV, p. 242). 
It was translated from Latin into French by P^re Gerbillon, who, with 
the Portuguese Jesuit Thomas Pereyra, was commissioned by the 
Emperor K'ang Hi to accompany the Chinese Plenipotentiaries on 
their visit to the frontier with the Russian envoys, and to act as 
interpreter to the two contracting parties. The Treaty, which was 
the result of long negotiations, was drawn up in Latin by Gerbillon 
and his colleague, and translated by the former into French. (See 
^^ Archives Diploinatiques^\ Paris, 1861, t. I., p. 270, where the French 
text of the Treaty is given in full.) See also Revenstien, The Russians 
on the Amur^ p. 62.] 



TRAIT6 DE PAIX ENTRE LA CHINE ET LA RUSSIE, SIGN6 
ET PR0CLAM6 A LA FRONTlfeRE CHINOISE LE 24 
OCTOBRE, 1727, ET RATIFI6 AU NOM NE UEM- 
PEREUR PIERRE II, LE 14 JUIN, 1728. 



(Translated from the Manchu orginal^ and published with the Manchu 

text by Klaproth in his " Chrestomathic Manchoue!^ Paris, 1828. — 

See ^^ Archives Diplomatiques^^ Paris, 186 1, t, /., 276.) 



This instrument abrogates all that had previously passed between 
the two Governments, defines the boundaries between their respective 
territories, and provides for the despatch of trading expeditions once 
in every three years to Peking, the residence of a Russian Ecclesiastical 
Mission there, the mode of correspondence, and the rendition of 
fugitive subjects on either side. 



SUPPLEMENTARY TREATY BETWEEN RUSSIA AND CHINA, 
SIGNED AT KIACHTA, OF THE iSth OCTOBER, 1768, 
AS AN ADDITION TO THE TREATY OF THE 24TH 
OCTOBER, 1727. 



(^^ Archives Diplomatiques^^ Paris, 1861, /. Z., p, 282.) 



The object of this Couvention was to remove causes of disagreement 
on the subject of the arrest and extradition of criminals and of bri- 
jrandage on the frontier. 



TRAIT^ DE COMMERCE ENTRE LA RUSSIF, ET LA CHINE. 



Signs' ci Kouldja, le 2$ juilki, 1851. 
Ratifiepar FEmperettr de Russie, le 13 novemSre, iSjl. 



Le Pl^nipotentiaire de Sa Mnjesl^ TEmpereur de Toutes les Trade »t in »Dd 
Russies et les Pl^nipotentiaires de Sa Alajeste le Bogdokhan du Ta- T"'»«*"'' 
Tsing, savoir: le Gouverneur-G^ii^ra! de I'lli et d'autres provinces, 
aitisi que son adjoint, out, apres avoir conf^re ensemble, conclu dans _ 

la ville d'lli (Kouldja). en faveur dts sujets dcs deux Empires, un M 

Traits de Commerce qui ^tablit un tralic dans les villes d'lli (Kouldja), ^ 

et de Tarbagatai (Tchougoulchak.) Ce Traite se compose des Articles 
qui suivent : 

Art. 1. — Le present Trait^ de Commerce, conclu dans I'int^rst MBiaaiamiij. 
des deux Puissances, en t^raoignant de leur sollicitude pour le maJn- 
t!en de la paix ainsi que pour le bien-etre de leurs sujets, doit resserrer 
encore davantage les liens d'amitie qui unissent les deux Puissances. 

Art. n. — I^s marchaiids des deux Empires feront enire eux le Tracianibs 
commerce d'^change el rt'gleront les prix librement et h leur gru. II ^Sjjjl^a'' 
sera nomm6, pour surveiUer les affaires des sujets rushes, un ^o"^'^' fjlSX^wbi 
de la part de la Russie, et pour les affaires des commer^ants chinois, an"'"'*!, 
un fonctionnairc de radministration sup^rieure de I'lli. En cas de 
collision entre les sujets de I'une et de i'autre Puissance, chacun de ces 
agents d^cidera selon loute justice les affaires de ses nationaux. 

Art. III. — Ce commerce ^lant ouvert en consideration de I'.iniiti^ Hoamieaiobe 
rautuelle des deux Puissances, ne sera passible de part ni d'autre JjJ^*"' ""''"''" 
d'aucun droit quelconque. 

Art, IV. — Les marchands russes allant soit Ji Hi (Kouldja), soit conduct oi 
i Tarbagatai (Tchougoulchak), seront accompagnes d'un syndic '^"'"'■ 
(karavan-bascha.) Lorsqu'une caravane allant Ji Hi arrivera au piquet 
chinois de Boro-khoudjir, et que celle deslinde pour Tarbagatai 
(Tchougoutchak) atleindra le premier piquet chinois, le syndic 
pr^senlera k I'officier garde le billet de son Gouvernment, Ledit 
officier, apres avoir pris note du nombre d'hommes, de besiiaux et de 
charges de marchandises, laissera passer la caravane en la faisant 
escorter, de piquet en piquet, par un officier et des soldats, Pendant 
la marche, toute vexation ou offense sera interdile aux soldats comme 
aux marchands. 

Art. V. — I'our facilitcr le service des escottes d'officiers et de fi™J 
soldats, les marchands russes seront obliges, en vertu du present 
Traite, de suivre la route des corps de garde, tant en allant qu'A leur 
retour, 

Art. VI. — Si, pendant que les caravanes russes suivronl leur cuibumGi 
route en dehors de la ligne des corps de garde chinois, les bandes de ™"o'n"ufJ 
pillards des aoflls cKtiSrieurs (Kirghises) commettaient das actes de rfuwehy 
brigandage, d'agression ou d'autres crimes, le Gouvernement Chinois '"'>"'■ 
n'aura point a intervenir dans I'enquSte i laquelle cela donnerait lieu. 
Lorsque la caravane sera arriv^e sur lerritoire chinois, de meme que 
pendant le s^jour dans les factoreries o{i les marchandises sont 
dSpos^es, les marchands russes devront garder et d^fendte^vi's.-TCvtao.'es. 
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Joint investiga' 
tion of iniuor 
differences. 



Period for 
arrival of 



leur propri^t^ ; ils seront tenus de surveiller avec encore plus de soin 
leur betail au piturage. Si, centre toute attente, quelque chose venait 
a se perdre, il en sera immediatement donne avis au fonctionnaire 
chinois, qui, conjointment avec le consul russe, poursuivra avec 
toute la diligence possible les traces de I'objet perdu. Si ces traces 
Measures in case ^^^'^'^^ decouveites dans les villages de sujets chinois et que le voleur 
of robbery. flit saisi, il devia etre jug^ sans retard et sev^rement. Si Ton retrou- 
vait quelques-unes des choses voices, elles seront restitutes a qui il 
appartient. 

Art. VII. — En cas de brouilleries, de contestations ou autres 
incidents de peu d'importance entre les sujets respectifs, le consul 
russe etle fonctionnaire chinois dont il a ^te fait mention plus haut, 
apporteront tous leurs soins a la decision de Taffaire. Mais si, contre 
toute atlente, il se presentait une affaire criminelle ou un cas important 
en general, il sera proced^ conformement aux regies actuellement en 
vigueur sur la fronliere de Kiakhta. 

Art. VIII. — Les marchands russes arriveront chaque annee avec 
SkraVwig. Es- Icurs marchandises, depuis le 25 Mars jusqu'au 10 decembre (de notre 
etc*' ^^P'®*"®"' style, ou, d'apr^s le calendrier chinois, depuis le jour Tein-ming 
jusqu'au jour Tong-lchi); pass^ celte derni^re date, Tarrivee des 
caravanes cessera. Si toutefois les marchandises importees pendant 
cette p^riode (8 mois et demi) n'etaient pas vendues,, il sera loisible 
aux marchands de rester plus longtemps en Chine pour achever la 
vente, apres quoi le consul prendra soin de leur depart. II est 
entendu de plus que les marchands russes n'obtiendront une escorte 
d'officiers et de soldats, ni pour aller ni pour leur retour, s'ils n'ont 
pour le moins vingt chameaux avec des merchandises. Au reste, si 
un marchand ou le consul russe avait besoin, pour une affaire quel- 
conque, d'expedier un expres, il en aura la facult^. 

Mais pour que le service des ofificiers et soldats fournissant I'escorte 
ne devienne pas trop onereux, il n'y aura que deux fois par mois de ces 
expeditions extraordinaires hors de la ligne des corps de garde. 

Art. IX. — Les marchands russes et chinois pourront se voir 
librement pour afifaires de commerce ; mais les sujets russes se trouvant 
dans la factorerie sous la surveillance du consul russe, ne pourront 
< irculer dans les faubourgs et les rues que munis d'un permis du 
consul; sans ce permis ils ne pourront pas sortir de Tenceinte. 
Quiconque sortira sans permis sera reconduit chez le cpnsul, qui 
proc^dera contre lui com me de droit. 

Art. X. — Si un criminel appartenant k Tun des deux Empires se 
refugiait dans I'autre, il n'y sera pas toler^ ; mais de part et d'autre 
les autorit^s locales prendront les mesures les plus s^v^res et les 
informations les plus exactes pour rechercher ses traces. II y aura 
extradition r^ciproque de transfuges de cette esp^ce. 

Art. XL — Com me il est k pr^voir que les marchands russes qui 
assigned near Hi Viendront en Chine pour affaires de commerce auront avec eux des 
for^i^asteof^* montures, et des betes de somme, il sera assign^ k leur usage, pr^s de 
la ville d'lli, des places sur les bords de la riviere Hi, et prhs de 
la ville de Tarbagatai des lieux oil il y a de Teau et de Therbe. Dans 
ces piturages, les marchands russes confieront leurs bestiaux k la 
garde de leurs gens qui veilleront k ce que les terres labour^es et les 
cimetiferes ne puissent dans aucun cas etre foules. Les contrevenants 
seront amends devant le ('onsul pour ^tre punis. 

Art. XII.— Dans Pechange de marchandises entre les commer- 

cants des deux Empires il ne sera rien \ivr6 a credit de part ni d'autre. 

Si malgrS cet Article, quelqu'un livrait sa marchandise ^ credit, les 
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fonctionnaires russes et chiiiois n'auronl point k inlervenii 
n'admeUront aucuiie plainte, quand mSme il y en aurail. 

Art. XIII. — Commc les marchaiids russes arrivant eii Chine pour 
affairs de commerce doivent ii^cessairenieiit avoir des eiiipli 
pour leurs factoreries, le Gouvernement Chii.ois leur assignera, dans 
les deux villes de commerce d'lli et de Tarbagatnl, des terrains prfes 
des bazars, aiin que les sujects russes puissent y construire k leurs 
frais des maisons d'habitation et des magasins d'entrepot pour leurs 
marchan discs. 

Art. XIV. — l.e Gouvernement Cliinois ne s'iiiterposera en aucun 
cas lorsque les sujets russes celebreront dans leurs factoreries les service 
divin selun ie rite de leur religion. Pour le cas ou quelqu'un des sujets 
russes en Chine viendrait k mourir i Hi ou k Tarbagatni, le Gouverne- 
ment Chinois assignera hors de I'enceinte de cbacutie de ces villes un 
terrain vague pour servir de cimiliere 

Art, XV. — Si les marchands russes amfenent k Hi ou ft Tarbaga- 
tai des tiioutons pour les y ecbanger, les autorites locales )>rendront 
pour conipte du Gouvernement deux moutons sur lo, et livreront en 
^change de chaque moutou une pi^ce de toile (da-ia, de la mesure 
li^gale) j le rest du be'tail et toute autre marchandise seront echanges 
entre les niarcbands des deux Empires au prix convenu de gre a gre, et 
le Gouvernement Cbinois ne s'en m6lera d'aucune fagon. 

Art. XVI. — La correspoi'.dance officlelle ordinaire entre les deux 
Empires se fera, de la part du Gouvernement Russe, par I'entremise 
de I'administralion sup^deure de la Sib^rie occidentale et sous le 
cachet de cette administration, et de ta part du Gouvernement Chinois, 
par I'entremise et sous le cachet de ('administration sup^rieure de I'lli 

Art. XVII. — Le presente Traite sera revetu des signatures et 
cachets de rienipotentiaries respectifs. II en sera dress^, du c6t6 de 
la Russie, 4 exeniplairies en langue russe, sign^s par le Plenipo- 
tenliaire de la Russie, et du ci3te de la Chine, 4 exemplaires en langue 
mantchoue, sign6s par le Pie ni potential re Chinois et son adjoint. 
Les Pl^nipotenliaires respectifs garderoiit chacun un exemptaire en 
langue russe et un exemplaire en langue mantchoue, pour la mise k 
cxiScmion du Traits et pour servir de regie constante. Un exemplaire 
russe et un exemplaire mantchou seront envoy^s au sSnat dirigeant 
de Russie, et un exemplaire dans I'une et I'autre langue au tribunal 
chinois des relations extSrieures, pour y 5tre scelles gardes aprSs 
I'echange des ratifications du TraitiS. 

Tous les Articles ci-dt-ssus du present TraitiS conclu par les 
Pl^nipotentiaires respectifs de la Russie el de la Chine sent signes et 
munis de cachets. 

Le 25 juillet de I'an 1851, 26me anuee du regne de Sa Majestd 
Imp^riale I'Empercur et Autocrate de toutes les Russies. 

[L.S.] (SignS) KOVALEVSKY. 
[L.S,] (Sign^) I-CHAN. 

(Signe) BOUYANTAI. 
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TRAIT6 D'AMITl6 ET DE LIMITES ENTRE LA RUSSIE 

ET LA CHINE. 



Stgni & Aighoun le i6 mai^ i8j8, 

Ratifie par PEnipereur de Russie^ le 8 juillet^ 18^8, 

Ratifie par Sa Majeste le Bogdokhan de Chine^ le 2 juin^ i8j8. 



Definition of 
boundaries along 
course of river 
Amur. 



Le Grand Empire de Russie, et de sa part le Gouverneur General 
de la Sib^rie Orientale, TAide de Camp General de Sa Majeste 
TEmpereur Alexandre Nicolaidvitch, le Lieutenant-General Nicolas 
Mo"^ view^"^ Mouraview, et le Grand Empire Ta-Tsing, et de sa part I'Aide de 
Yih Shan Camp G^n^ral Prince I-Chan, Grand de la Cour, Commandant en 

Chef sur TAmour, voulant ^tablir une eternelle et plus intime amitie 
entre les deux Empires, et dans Tinteret des sujets respectifs, ont 
arrete d'un commun accord : 

Art. I. — I-a rive gauche du fleuve Amour, k partir de la riviere 
Argoun jusqu'k Tembouchure de TAmour, appartiendra k I'Empire de 
Russie, et sa rive droite, en aval jusqu*^ la riviere Oussouri, apparti- 
endra k TEmpire Ta-Tsing; les territoires et endroits situ^s entre la 
riviere Oussouri et la mer, comme jusqu'k present, seront poss^des en 
commun par lEmpire Ta-Tsing et TEmpire de Russie, en attendant 
que la frontiere entre les deux Etats y soit rdgl^e. La navigation de 
TAmour, du Soungari et de TOussouri n'est permise qu'aux batiments 
des Empires Ta-Tsing et de la Russie; la navigation de les rivieres 
sera interdite aux bdtiments de tout autre Etat. Les habitants mant- 
chous ^tablis sur la rive gauche de TAmour, depuis la riviere Zeia 
jusqu'au village Hormoldzin au sud, conserveront k jDerp^tuit^ les 
lieux de leurs anciens domiciles sous Tadministration du Gouverne- 
ment Mantchou, et les habitants Russes ne pourront leur faire aucune 
offense ni vexation. 

Art. IL — Dans TinterSt de la bonne intelligence mutuejle des 
sujets respectifs, il est permis aux habitants riverains de TOussouri, de 
TAmour et du Soungari, sujets de Tun et de Tautre Empire, de trafi- 
quer entre eux, et les autorit^s doivent r^ciproquement prot^ger les 
commergants sur les deux rives. 

Art. in. — Les stipulations arret^es d'un commun accord par le 
Pl^nipotentiaire de TEmpire de Russie, le Gouverneur-G^n^ral Moura- 
view, et le Commandant-en-chef sur TAmour, I-Chan, et Pl^nipoten- 
tiaire de TEmpire Ta-Tsing, serout exactement et inviolablement 
ex^cut^es k perp^tuit^ ; k cet eflfet, le Gouverneur-G^n^ral Mouraview, 
pour TEmpire de Russie, a remis un exemplaire du pr&ent Traits, 
toit en langues russe et mantchoue, entre les mains du Commandant- 
en-chef Prince I-Chan pour TErapire Ta-Tsing, et le Commandant- 
chef Prince I-Chan, pour TEmpire Ta-Tsing, a remis un exemplaire 
du present Traits en langues mantchoue et mongole, au Gouverneur- 
G6n6ral Mouraview pour TEmpire de Russie. Toutes les stipulations 
soussign^es dans la pr^sente seront publi^es pour information des 
habitants limitrophes des deux Empires. 
16th May. 1868. Lc i6 mai, 1858, ville d'Aighoun. 



Trade on banki 
of rivers Usnri, 
Amur, and 
Bungari. 



Treaty signed in 
Russian, Man- 
chu, and Mongol 
languages. 



Nicholas 
Mouraview. 



L.S. 

L.S. 

L.S. 

/L.&J 



(Sign^) NICHOLAS MOURAVIEW. 

(Sign^) PIERRE PEROFFSKY. 

(Sign/) I-CHAN. 

(SigQ^) DZIRAMINGA. 



TREATY OF PEACE, FRIENDSHIP, COMMERCE, ANb 
NAVIGATION BETWEEN RUSSIA AND CHINA. 



Signed ai Tientsin, fui. 



A, iSsS. 



(Traduction du russe.) 

Sa Majests rEnijiereur et AiUocrate de toutes les Russies et Sa 
Majesle I'Enipereur de Cliiiie jugeaiit de touts nijcessite de prtSciser 
clairemtiil !cs idations muluelles entre la Riiask et la Chine, et d'arreter 
de iiouveatix reglements pour rinlc'rel des deux Et.its, ont nomine k cet 
effet leurs Pleni|K)tentiaires, savoir; 

Sa M.ijeste I'Empereur de loutes les Russies, Son Aide-de-camp 
CiiiiiSral, Vice-Amirat Comtc Eophimius Poutinttne, Commissaire 
Imperial en Cliine, et Commandant- en-chef I'escadre Russe dans I'Oct^an 
I'.iciriqiie : 

El Sa Miijfstd TEmpereiir de Chine, de son Empire le Daliiochi 
de la section Orienlale, Dirigeant-en-chef du Tribunal de Justice 
Criniiiielle, le haul fonctionnaire Koui-leang, et de son Empire le 
Prdsideni du Tribunal d'lnspection, Chef de Division de la grosse 
Infanterie du drapeau bleu Ji frange, son haut fonctionnaire Houachana. 

Lesdites Pl^ni]>otenl!aires, en vertu des pouvoira qu'ils ont regus 
de leurs Gouvernenients respectifs, son convenus des Articles suivants, 
et les ont arret^s ;— 

Art. I. — Le present Traits conRrme de nouveau la paix et I'amitie 
qui existent depuis nombre d'ann^es, entre Sa Majesl^ I'Empereur de 
toules les Russies et Sa Majesty I'Empereur de Chine, et enire leurs 
sujets respectifs. 

Les sujets russes qui resident en Chine, et Its sujels chinois qui 
se trouvent en Russie, jouiront constamment de la protection des 
Gouvernements des deux Empires, lant pour leur s^cuiit^ personelle 
que pour celle de leur propriiSte. 

Akt. H.— Dorenavant les communications entre le Gouvemement 
Supreme de Russie, ct le Gouvernemenl SoprSme de Chine, ne se 
feront plus coninie ccla eliiit jusqu'a present, par le Senat d'une part 
et le Tribunal I.i-ran-juan de I'aulre, mais ce sera le Miiiistre des 
Affaires Elrangeres de Kussie qui communiquera avec le Membre aine 
du Conseil d'Elat ou le Premier Ministre i Pekin. lis Iraiteront sur 
le pied d'une patfaite ^galit^. 

La correspondance ordinaire entres les persoiines mentionndes ci- 
dessus sera transmise par les autoril^s des frontieres. Les cominuni- 
cations de haute importance seront port^es dans la capitale par un 
eiiqiloye norame ad h<H, qui pourra enlrer dans des explications verbales 
avec les Membres du Conseil d'Elat et le Premier Ministre. A son 
arrivee il remettra les depeches par I'entremise du President du Tribunal 
des Riles (Li-pou). 

L'egaiitd sera observ^e de meme dans la correspondance et les 
cntrevues des Envoyt's et des Ministros Pi^nipolentiaires de Russie 
avec les Membres du Conseil d'Etai, les Ministres de la Cour de P(5kin 
et les Gouverneurs-Gen^raux de Provinces limitrophes et marilimes: 
et dans Ics relations entre les Gouverneurs-Generaux, entre les autoriies 
de fronti^e des deux Etats. 



1 



triendBhl|i uhI 
protectliTh. 



[ 'i02T] 



tlusslan Envoys 
may go to 
Peking. 



Route to be 
taken for visits 
to Peking. 



Besides the 
places on the 
frontier, seven 
ports will open 
fo Russian trade. 



Ko restrictions 
the number of 
merchants and 
captains. Rus- 
sian subjects to 
conform to 
existing 
Tariffs, etc. 



Consuls. 
Sliips of war: 



Purchase of 
land, etc. 



Shipwrecks. 
Russian ships 
may enter irarts 
not open t<> com- 
merce for the 
purpose of 
refitting, etc. 



Si le Gouvernement Russe jugeait n^cessaire de nommer un 
Ministre Plenipotentiaire pour resider dans Tun des ports- ouverts de 
la Chine, il traitera dans ses relations personnelles et sa correspond- 
ance avec les autorit^s chinoises locales et les Ministres k P^kin, 
suivant les regies generales convenues maintenant par tous les Etats 
etrangers. 

Les Envoyes de Russie pourront se rendre k Pekin en passant par 
Kiakhta et Ourga, soit par Takou a rembouchure du Peiho, soit par 
toute autre ville on port ouvert de la Chine. Apres une notification 
prealable le Gouvernement Chinois devra faire prendre inim^diatement 
les arrangements necessaires pour que le voyage de I'Envoy^ et de sa 
suite fAt prompt et commode. La reception dans la capitale devra se 
faire avec les honneurs dus k son rang; on preparera des logements 
convenables et lui fournira tous les objels necessaires. 

Toutes les d^penses occasionees par Tenvoi des missions Diplo- 
matiques de Russie en Chine seront support^es par le Gouvernement 
Russe, et ne tombent en aucun cas k la charge du Gouvernement Chinois. 

Art. in. — Dorenavant le commerce entre la Russie et la Chine 
pourra se faire non seulement dans les endroits fix^s sur les fronti^res, 
mais encore par mer. Les navires marchands russes pourront venir 
commercer dans les ports suivants ; Shang-hai, Ningpo, Fou-tcheou-fou, 
Amoy, Canton, Tai-wan-fou sur Tile de Formose, Khioung-tcheou-fou, 
sur rile de Hainan. 

Art. IV. — A Tavenir il n'y aura aucune limitation de la part des 
deux Gouvernements quant au nombre de commer9ants et des capi- 
taines employes dans le commerce. 

Dans le commerce maritime et dans tous les details qui le concer- 
nent, savoir, les declarations sur les marchandises importes, le paye- 
ment des droits d'ancrage et des droits d'apr^s le Tarif existant, etc., 
les sujets russes se conformeront aux r^glements gen^raux etablis pour 
le commerce etranger dans les ports de Chine. 

Tout commerce illicite qui serait fait par les russes sera puni 
par la confiscation, au profit du Gouvernment Chinois, de merchan- 
dises ddbarquees. 

Art. V. — Le Gouvernement Russe sera libre de nommer des 
consuls dans les ports ouverts au commerce. 

II pourra y envoyer des navires de guerre pour maintenir Tordre 
parmi les sujets russes et donncr de I'appui a I'autorit^ du consul. 

Les relations entre le consul et les autorites locales, la concession 
d'un terrain convenable pour la construction des eglises, des maisons, 
et de magasins, Tachat par les russes de terres chez les chinois, et 
toutes les transactions qui sont du ressort du consul, se feront suivant 
les regies generales observees par le Gouvernement Chinois dans les 
affaires avec les etrangers. 

Art. VI, — Si un batiment de guerre ou de commerce russe venait 
k se perdre sur la cote, Tautorite chinoise la plus proche porterait sur 
le champ assistance a Tequipage, et prendrait les mesures necessaires 
pour le sauvetage du navice et de la cargaison. Elle facilitera aussi le 
transport de I'equipage et de la cargaison au port le plus proche ou se 
trouve un consul russe ou un agent d'une nation amie de la Russie, 
ou. a la frontiere, si le naufrage a eu lieu pres d'elle. 

Le Gouverriement Russe fera rembourser les frais occasionnes par 
le sauvetage de Tequipage et de la cargaison. 

Dans le cas ou des navires de guerre ou marchands russes se 
trouvaient dans la necessity de faire des reparations, de se pourvoir 



d'eau et de provisions fraSclies, iis poiirroiit entrer sur leur route dnns 
les [jorU noil ouverls au commerce, et acheter ce qui leur faut h de 
prix fixes k Tarniable et sans que- les autorit^s locales y metcent des 
obstacles. 

Art. VII.^Toute affaire entre les sujets russes et cliinois dans 
les ports et villes ouverts sera examinee par les autorites cliinoises de 
conceit avcc le consul russe ou I'agent qui repriSsente I'autoritd du 
Gouvernement Russe dans I'didroit. Les sujets russes coupaljles de 
quelque delit ou crime seront juges d'apres les lois russes. 

De m&me les sujets cliinois pour chaque crime ou attentat centre 
la vie ou la propriete d'un russe seront juges el punis d'apres les lois 
de leur pays. 

Les sujets russes qui auraient penelr^ dans I'interieur de la Chine 
et y auiaient commis qudque crime ou d^lit seront reconduits k la 
frontidre, ou dans I'un des ports ouverts oti reside un consul russe, 
pour fitre jugds el punis d'apres les lois russes. 

Art. VIII.— Le Gouvernement Chinois, ayanl reconnu que la 
doctrine chn^tienne facilite I'^lalilissement de I'ordre et de la concorde 
etilre les hommes, promet de lie pas persecuter ses sujets Chretiens 
pour I'exercice des devoirs de leur religion ; ils jouriront de la protection 
accordee a tons ceux qui professent les autres croyauces toliirees dans 
r Em pi re. 

Le Gouvernement Chinois consider.int les missionnaires chrdtiens 
comme des hommes de bien qui ne cherchenl pas d'avantages materiels, 
leur permettra dc propager !e chcislianisme parmi ses sujets et ne leur 
empechera pas de circuler dans I'mltStieur de I'Empire, Un nomlire 
(tTii de missionnaires parlant dfs villes ou ports ouverls .sera muni de 
passeports sign<5s par les anionics russes. 

Art. IX. — Les parties non determinees des frontieres entre la 
Chine et la Russie devront etre examinees sans delai sur les lieux 
memes. 

Les deux Gouvernenients nommeront k cet effel des diSiegues qui 
fixeront la ligne de demarcation et conclueronl IJt-dessus une Conven- 
tion, qui sera annexe comme Article Separ^ au present Traite. 

Des cartes et des descriptions d^toillees de la frontiere seront 
dressfe ensuite et serviront de documents inconlestables pour les 
temps futurs. 

Art. X. — II n'y aura plus de terme fixij pour le sejour b. Pekin de 
la mission cccl^siastique russe; les membres de cette mission pourront, 
de I'autorisation de leur Gouvernement, retourner dans leur pntrie a 
toute iSpoque. La place vacante pourra etre occup^e par un nouveau 
raembre. 

Le Gouvernement Chinois n'auia plus des depejjse k faire pour 
I'entretien de la mission ; tous les frais seront k la charge du Gouverne- 
ment Russe. 

Les frais de voyage des membres de la mission, des courriers et 
des autres personnes que le Gouvernement Russe exp^dira de Kiaklita 
et des ports ouverts de Chine, et viix versd, seront pay^s par !e 
Gouvernement Russe; les autorilds chinoises locales sonl obligees, de 
leur cot^, de prendre les mesures n^cessnires pour que le voyage de 
loutes les personnes mentionn^es ci-dessus soit prompt et commode. 

Art. XI. — \Jn service de poste r^gulier sera iJlabli entre Kiakhta 
et I'ekin pour les communications entre les detfx Gouvernenients, 
que pour les besoins de la mission ecclesiastique russe a I'ekin. 

Le cuuvrier chinois sera exp^diif a un jour fixe une fois par 
de Pdkin et de Kiakhta, et devra, dans I'espace de quinia yi-M.^ 
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tUoins, apporter des paquets officiels et lettres au lieu de leut 
destination. 

De plus, chaque trois mois, ou quatre fois par an, on expediera un 
convoi de Kiakhta a P^kin, et vice versa, pour le transport de toute 
espece d'envois et d'effets. Ce convoi devra faire le trajet dans 
Tespace d'un mois. Toutes les depenses occasionndes pour T^tablisse- 
ment et Tentretien de ces communications seront payees de moiti^ par 
les deux Gouvernements. 

Art. XXII. — Tous les privileges politiques, commerciaux, ou autres 
qui pourraient dans la suite etre acquis par les Etats les plus favoris^s 
par le Gouvernement Chinois, seront ^tendus en meme temps sur la 
Russie sans que cela n^cessite des negociations pr^alables. 

Ce Traits sera ratifi^ des k present par I'Empereur de Chine, et 
apres qu*il aura ^t^ ratifie par TEmpereur de Russie, I'^change des 
ratifications se fera k Pekin dans un an, ou plutot si faire se peut. 

Des copies en langues russe, mantchou, et chinoise, revetues des 
signatures et des sceaux des Pl^nipotentiaires des deux Etats, sont 
echang^es mainlenant, et le texte mantchou servira de base pour 
rinterpre^tation de tous les Articles du Traits, qui seront observ^es par 
les deux Hautes Parties Conlractantes fidblement et inviolablement. 

Fait et signe dans la ville de Tien-tsin le yg Juin, de rannee 
1858 apres la naissance de J^sus-Christ, et dans la quatrifeme ann^e 
du regne de Sa Majesty TEmpereur Alexandre II. 

[L.S.] (Signe) COMTE EUPHIMIUS POUTIATINE. 
[L.S.] (Sign^) KOUI-LEANG. 
[L.S.] (Sign^) HOUACHANA. 



tRAlTE ADDITiONNEL CONCLU I.E ^\ NOVRMBRK, i860, A 
PEKIN, EN l-RE SA MAJEST^ UEMPEREUR DE TOUTES 
LES RUSSIES ET SA MAJESTE LE BOGDO-KHAN DE 
CHINE. 



Jfatifii a S/. Pekrshourg, k so dkemhre, protniilgm k s6 diambre, i860 



A la suite d'une revision et d'ud examen atlentif des Traitea 
existants eiitre la Riissiu et la Chine, Sa MajesitS I'Empereur et Autocrate 
de Toutes les Russies. et Sa Majeste le Bogdokhan de I'Empire Ta-Tsiiig. 
voulant resserrer encore davantage leg liens d'amiii^ riiciproque enlre 
les deux Empires, d^velopper les relations commerciales et prevenir tout 
mesentendu, ont r^sohi de stipuler quelques Articles Additionnels, eta 
cet effet, out nomme pour leurs Plcnipotenliaires : 

Pour I'Kaipire de Russie, le CJiJneral- Major Nicolas Ignatiew, de la ^ 
suite de Sa Majestd Impiiriale, et Chevalier de plusieurs Ordres ; 

Pour I'Enipire Ta-'l'sing, le Prince Kong, Prince de premiere classe, ^' 
qui porte le nom d'Y-Sing. 

Lesdits Pl^nipoten tin ires, apres s'itre communique leurs [ileiiis-pou- 
voirs, trouvds suffisants, sont convenes de ce qui suit : 

Art. 1. — Pour corroborer et iJlucider I'Article I du Traite conclu 
dans la ville d'Aigoun, le 16 Mai, 1858 {8e ann^e de Hien-Foiig, 2ie 
jour de la 4e luiie) et en execution de I'Article IX du TrailiJ conclu le 
ler Juin de la meme amiee (36 jour de la 56 lune) dans la ville de 
Tien-tsin, il est dtabli : 

D^somiais ia froiitifere orientale entre les deux Empires, i com- g 
mencer du confluent des rivieres Cliilka et Argoun, descendra le cours tr 
de la rivi&re Amour jusqu'au confluent de la riviere Oussouri avec cetle ^' 
dernifere. Les terres situees sur la rive gauche (au nord) de ia HvifereK 
Amour appartiennent Ji I'Empire de Russie, et les terres situees sur la "^ 
rive droite (au sud), jusqu'au confluent de la rivifere Oussouri, appartien- 
nent \ TEmpire de Chine. Plus loin, depuis, le confluent de ta rivifere 
.Oussouri jusqu'au lac Hinkai', la ligne frontibre suit les rivieres Oussouri 
et Son'gatcha, Les lerres situees sur la rive orientale (droite) de ces 
riviires appartiennent i I'Empire de Russie, et sur la rive occideniale 
(gauche) i I'Empire de Chine. Plus loin,, la ligne fronti!;re entre les 
deux Empires, depuis le point de sorlie de la rivifere SoJi'gatclia, coupe 
le lac Hinkai, et se dirige sut la livifere Bi5!^n-ho (Tour); depuis 
I'emliouchure de cetle riviire elle suit la cr£te des montagnes jusqua 
rembouchure de ta rivi&re Houpitou (Houptou), et de la, les montagnes 
siiuecs entre la rivifere KhoOn-lchoun et la mer jusqu'a la rivibre Thou- 
men-kinng. Le long dc cette ligne, ^galemenl, les terres situces k I'e.st 
appartiennent il I'Enipire de Russie et celtes '& I'ouest a. I'Empire de 
Chine. La ligne ftontitire s'appnie i la riviere Tiiou-men-kiang, h. 20 
verstes chinoises (H) au-dessus de son embouchure dans ia mer. 

De plus, en execution du m^me Article IX du Trait^ de Tien-tsin Jj' 
est confirmee la carte dressee i cet effet, et sur laquelle, pour plus de ' 
clarle', la lignc fronliere est trucee par un trait rouge et indiqu^e par les 
lettres de Talpbabet ruase. Cetle carte est signee par les Plenipoten- 
tiaiies des deux Empires et scelliJe de leurs sceaux. 
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i?Ru88ian°^**^* Dans le cas ou il existerait dans les Heux sus-indiquds des terrains 

territory lo colonis^s par des sujets chinois, le Gouvernement Russe s'engage ^ y 
hunMng*^and°' laisser les habitants et k leur permetter de se livrer comme par le passe 
fishing as before, a la chasse et k la peche. 

Apres que les bornes-frontibre auront 6t6 poshes, la ligne de 
demarcation de la frontieie devia rester a jamais invariable. 

WMtera frontier Art. II. — La ligne frontiere a I'ouest, indetcrminee jusqu'ici, doit 

desormais suivre la diicciion des montagnes, le cours des grandes 
rivieres et la ligne actuellement existante des piquets chinois. A partir 
du dernier phare, nomme Chabindahaga, etabli en 1728 (6me annee de 
Young-Tching), apres la conclusion du Traite de Kiakhta, eile se dirigera 
vers le sud-ouest jusqu'au lac Dsaif-sang, et de la jusqu'aux montagnes 
situees au sud du lac Issyk-koul, et nommees Tengri-chan, ou Alatau 
des Kirghises, autrement dites encore Thian-chan-nana-lou (branches 
meridionales des montagnes Celestes) et le long de ces montagnes 
jusqu'aux possessions du Kokand. 

Art. III. — Desormais toutes les questions de fronti^res qui pourront 
surgir ulterieurement seront regies d'apres les stipulations des Articles I 
et II du present Traite, et, pour la pose des bornes-frontieres,.arorient, 
depuis de lac Hinka'i jusqu'k la rivifere Thou-men-kiang ; et a Toccident, 
depuis le phare Chabindabaga jusqu'aux possessions du Kokand, les 
Gouvernements Russe et Chinois nommeront des hommes de confiance 
(commissaires). Pour Tinspection des frontieres orientales, les commis- 
saires devront se reunir au confluent de la riviere Ousouri dans le courant 
du mois d'vril prochain (iie ann^e de Hien-Fong, 36 lune.) Pour 
rinspection de la frontiere occidentale, la reunion des commissaires aura 
lieu k Tarbagatai, mais Tepoque n*en est pas determinee. 

Sur les bases fixees par les Articles I et II du present Traite, les 
fonctionnaires fondes de pouvoirs (cofiimissaires) dresseront des cartes 
et des descriptions detaill^es de la ligne frontiere, en 4 exemplaires, dont 
deux seront en langue russe et deux en langue chi noise ou mantchoue. 
Ces cartes et descriptions seront sign^es et scell^es par les commissaires, 
apres quoi deux exemplaires, un en russe et Tautre en langue chinoise 
ou mantchoue, seront rem is au Gouvernement Russe, et deux exemplaires 
semblables au Gouvernement Chinois, pour ^tre conserves par eux. 

Pour la remise des cartes et descriptions de la ligne frontiere, il sera 
dresse un protocole corrobor^ par-la signature et Tapposition des sceaux 
des commissaires, et qui sera considere comme Article Additionnel au 
present Traits. 

Art. IVi — Sur toute la ligne frontiere ^lablie par TArlicle I du 
present Traite, un commerce d'^change libre et franc de droits est 
autorise entre les sujets des deux Etats. Les chefs locaux des frontieres 
doivent accorder une protection particuliere k ce commerce et k ceux 
qui Texercent. 

Sont en meme temps confirmees par le present les dispositions 
relatives au commerce etablies par TArticle II du Traite d'Ai'goun. 

Art. V. — Outre le commerce ^xistant k Kiakhta, les marchands 
Russes jouiront de leur ancicn droit de se rendre de Kiakhta k Pekin 
pour affaires commercials. Sur la route, il leur est ^galement permis 

.'de commercer a Ourga et k Kalgan, sans etre obliges toutefois d^ ^tablir 
de commerce en gros. Le Gouvernement R^uss^ aura Iq droit d'avoir a 
Ourga un consul (lin-tehi-khouant) aecompagnd de quelqujs personnes, 
et d^y construire a ses frais une habitation pour ce fonctionnaire. Quant 

i /a concession d'un terrain pour cet Edifice, au rbglement des dimensions 
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de ce dernier, coiiinie aussi h la concession d'un palura^e, on devra 
s'eiitendre avec les Gouverneurs d'Ourga. 

I.es matcliands cliinois sont egalement autorisds k se reiidre en 
Russie pour y commercer, s'ils le d^sirent. 

Les marchands russes ont le droit de voyager en Chine, en tout 
lenips, pour affaires de commerce ; seulement, il leur est interdit de se 
leunir simultan^ment en iiomhre de plus de zoo dans le nienie lieu ; de 
plus, lis doivent ette munis de liillets de I'autarite russe h. Ja froutiere, 
indiquant le nom du chef de la caravane, le nonihre des liommes dont 
elle se compose et le lieu de sa destination. Pendant le voyage, ces 
marchands ont la faculle d'achcter et de vendre tout ce qui leur convient. 
Tons les frais de leur voyage sont i leur charge. 

Art. VI. — A titre d'essai, le commerce est ouvert a Kachgar, sur 
les memes hases qu'a lii el h Tarbagnlai. A Kachgar, Ic Gouvernement 
Chinois cede un terrain suffisant pour la construction d'une factorerie 
avec tous les edifices n^cessaires, tels que maisons d'habitation, niagashis 
pour le ddpot des marchandises, eglisc, elc, ainsi qu'un terrain pour le 
cimetiere, et un p^lurage, comme k Hi et i Tarbagatai. Les ordres 
seront donnas immediatenient au Gouverneur du pays de Kachgar pour 
la concession desdits terrains. 

Le Gouvernement Chinois iie riSpond pas du pillage des marchands 
russes commer^ant a Kachgar, dans le cas oil ce pillage aurait dte 
commis par des gens venus d'au-delJi des lignes des postes de garde 
chinois. 

Art. VII, — Dansleslieuxouvertsau commerce, les russes en Chine, 
comme les sujets chinois en Russie, peuvtnt sc livrer en pleine liberie 
aux affaires commerciales, sans aucune vexation de la part des autorit^s 
locales ; frequenter avec la meme liberty et en tout temps les marchiJs, 
les boutiques, les maisons des marchands du pays ; vendre et acheter 
diverses marchandises en gros et en detail, au comptnnt on parechanges; 
les livrer et recevoir k crMit, selon leur confiance r^ciproque. 

I-a duree du s^jour des marchands dans les lieux ou se fait le 
commerce n'est pas determinee el depend de leur libre arhitre. 

Art. Vni. — Les marchands russes en Ciiiue et les chinois en Rusiie 
sont placiJs sous la protection speciale des deux Gonvernements. Pour 
surveiller les marchands et prevenir les malentendus qui pourraient 
survenir eutre eux et les habitants du pays, il est loisihle au Gouverne- 
ment Russe de nommer des a present des consuls a Kachgar et k Ourga, 
sur la base des regies adoptees pour Hi et Tarbagalat. Le Gouvernement 
Chinois pent egalement, s'il le desire, nomraer des consuls dans les 
capitales et autres villes de TEmpire'de Russie. 

Les consuls de Time et de I'autrc Puissance sont lojies dans des 
^ifices construits aux frais de leurs Gonvernements respectifs. Toutefois, 
il ne leur est pas d^fendu de louer, si cela leur convient, des logemcnts 
chez les habitants du pays. 

Dans leurs relations avec les autorit^s locales, ies consuls des deux 
Puissances observent une egalil^ parfaite, en execution de I'Arlicle II 
du Trait^ de Tien-tsin. Toutes les affaires concernant les niarcliands de 
I'un et de I'autre Empire sont examinees par eux dc gre k gv6 ; les 
crimes et debts doivent etre juges, comme ii est regld par I'Articie VII 
du Traits de Tieu-lsin, d'apres les iois de I'Empire dont le coupable est 
sujet. 

Les liiiges, revendicalioiis el autres malentendus de meme nature, 
survenant entre niaiciiamJs k pn)|)os d'affaires tommerdales, seront 

s par les marchands eux-m&mes, au moyen d'arbilres choJsis parm.i 
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ieiix ; les consuls et les autorit^s locales doivent se borner h coop^rer k 
Tarrangement k I'amiable, sans prendre aucune responsabilit^ relative- 
nient aux revendications. 

Enforcement of Dans Ics lieux Oil le commerce est autorise, les marchands de Tun 

con rac . ^^ ^^ I'autre Emj)ire peuvent contracter des engagements par ecrit pour 

des commandes de marchandises, la location de boutiques, maisons, etc., 
et les presenter a la legalisation du consulat et de I'admlnistration 
locale. Ell cas de non-execution d'un engagement ecrit, le consul et le 
chef local prennent des mesures pour amener les parties a remplir 
exactement leurs obligations. 

Joint investiga- Les Contestations qui ne se rapportent point a des affaires de com- 

puSnte.*^™ merce entre marchandj--, telles que litiges, plaintes, etc., sont jugees de 

consentement mutuel par le consul et le chef local, ct les delinquants 

sont punis d'apres les lois de leur pays. 

Mutual ^^^ cas de recel d'un sujet russe parmi les chinois, ou de sa fuite 

extradition. dans I'interieur du pays, I'autorite locale, aussitot apres en avoir et^ 
informee par le consul lusse, ])rend immediatement des mesures pour 
faire rechercher le fugilif, et aussitot apres I'avoir d^couvert le remet au 
consulat russe. I^ meme marche doit egalement eire observ^e relati- 
vemint a tout sujet cliinois qui se cacheraitchez des russes ou se serait 
enfui en Russie. 

Crime. Punish- Dans Ics cas de crimes graves, tels que meurtre. brigandage avec de 

mento oflenders. gj-jj^^g blessures, attentat contre la vie, iiicendie premedite, etc., apres 
enqueie, si le coupable est russe, il est envoye en Russie pour etre 
traite selon les lois de son pays, et s'il est chinois, sa puniiion lui est 
infligee par I'autorite du lieu ou le crime a ete com mis, ou bien, si les 
lois de I'Etat I'exigent, le coupable est envoye dans une autre ville ou 
une autre province pour y recevoir son chatiment. 

Joint inveatiga- Ell cas dc Crime, quelle qu'en soit la grav te, le consul et le chef 

tion of criminal Jocal ne pcuvcnt prendre Ics mesures n^cessaires que relativement au 
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coupable appartenant k leur pays, et ni I'un ni I'autre n'a le droit 
d'incarcerer ni de juger s^parement, et encore moins de chatier un 
individu non sujet de son Gouvernement. 

Modification of Art. IX. — L'entendue que prennent actuellement les relations com- 

rui^ relating to nieicialcs cntre les sujels des deux Puissances, et la fixation de la 

official corren- nouvellc ligne des fronti^res, rendenl desormais inapplicable les anciennes 

pondence. regies etal)lies par les Traites conclu a Nertchinsk et a Kiakhta, et par 

les Conventions qui leur ont servi de complements ; les relations des 

autorit^s des fronlieres enlre elles et les regies ^lablies pour I'examen 

des affaires de frontieres ne r^pondent egalement plus aux circonstances 

actuelles. En consequence, en remplacement de ces regies, il est etabli 

ee qui suit : 

Desormais, outre les relations qui existent a la frontiere orientale, 
par Ourga et Kiakhta, entre le Gouverneur de Kiakhta et les autorites 
d'Ourga, et a la frontiere occidentale, entre le Gouverneur-General de la 
Sib^rie Occidentale et I'administration d'lli, il y aura encore des relations 
de frontieres entre les Gouverneurs militaires de la province de TAmour 
et de la province maritime et les tsiang-kiun (Commandants-en-chef) de 
H^-loung-kiang et de Kirin, et entre le Commissaire des frontieres de 
Kiakhta et le dzargoutchei (pou-youen), d'apres le sens de TArticle VIII 
du present Traite. 

Conformement a I'Article 11 du Traits de Tien-tsin, les Gouverneurs 

militaires et Commandants-en-chef (tsiang4{:iun)ci-dessus nomm^s doivent 

observer une 6galit^ parfaite dans leurs relations, €t sont tenus de ne les 
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entretenir que pour les affaires dans lesqudles Icurs administration est 
directement inlr^sesse';. 

Ell cas d'aliaires d'une importance particulicre, !e Gouverneur- 
Genera! de k Sibene Orientale a le droit d'entretenir des relation par 
^crit, soit avec le Consdl Supreme (kiiin-ki-tdiou), soit avec la Cour 
des Relations Ext^rieures (Li Fan-yuen), comme principale autorite 
administrative dirigeant les relations et I'administration des frontiferes. 

Art. X, — Dans ['instruction et la decision des affaires de frontiEres, criminii 
de quelque importance qu'elies aoient, les chefs des frotitieres se confor- to puaisiied 
meronl aux regies ^noiirees en TArlicle VIH du present Traite; quant Sf^,'^,!,"^^ 
aux enquetes concernant les siijets de I'un et de I'autre Empire, et aus nountry. 
chdtimeiits a leur iiifiiger, ils s'cffectueront, ainsi qu'il est dit en I'Article 
VII du Traite de Tien-tsin, d\ipres les lois du pays auquel appartient le 
coupable. 

En cas de passage, detournement ou enlevement de b^tail au deli ^f^^*o"p, 
de la frontiere, les authoriles locales, aussitot qu'elles en auront ^te on fmniier. 
inform&s et que les traces auront 4t6 indiquees au gardien du poste 
frontiere le plus proche, enverroiit des hommes charges de faire des 
recherches. Le betail refrouve sera imm^diatement restiti;^, et s'il en 
manque quelques pieces, la repetition en sera exerc^e conform^ment 
auK lois J mais dans ce cas rindemnit^ k payer ne doit pas Stre Slev^e k 
plusieurs fois la valeur du Wtail manquant (ainsi que cela se pratiquait 
auparavant). 

En cas de fuite d'un individu au dela des fronlieres, k la premifere iugitii„. 
nouvelle, des mesures sont immediatement prises pour rechercher le 
transfuge. Le fugitif saisi est livr^ sans delai, avec tous les objets qui 
lui appartiennent, i I'autorite de la frontifere : I'examen des motifs de la 
fuite et le jugement de raffaire elie-meme s'effectuent par I'autorite 
locale du pays auquel appartient le transfuge, la plus rapproch^e des 
frontieres. Pendant tout le temps de son s^jour au deli des frontiferes, 
depuis son arrestation jusqu'i son extradition, le transfuge est convena- 
tilement nourri et, en cas de besoin, vgtu ; la garde qui I'accompagne 
doit le traiter avec humanity et ne doit pas se perraettre d'actes arbi- 
traires i son ^gard. On devra en agir de meme k I'^gard du transfuge 
au sujet duquel il n'aurait ^t€ donn^e aucun avis, ■ 

Art. XI, — Les communications par dcrit entre les autoritds sup^- 2"^"' 
rieures des fronlihes de I'un et de I'autre Empire ont lieu par I'entremise iiiai«ieh at 
des fonctionnaires les plus voisins de la froiitifere, k qui les dcpSches j^'^[,„i5j| 
expedites sont rL-mises contre r&^pisses. 

Le Gouverneur-General de la Sib^rie Orientale et le Gouvemeur de 
Kiakhta envoient leurs d^peches au commissaire des frontifere i Kiakhta, 
qui les remet au dzargouEcher (pou-youfen); les Gouverneurs d'Ourga 
expedient les leur au dzargoutcliei (pou-youfen), qui les remet au com- 
missaire des frontiferes de Kiahta. 

Le Gouverneur Militaire de le Province de I'Amour envoi ses 
d^peches par I'adjoint (fou-dou-toun) du Commandant-en-chef (tsiang- 
Itiun) dans la ville d'Aigoun, par I'entremise duquel les Commandants- 
en-chef (tsiang-kiun) de Heloung-kiang et de Kirin et de Kirin trans- 
mettent les leurs au Gouverneur Militaire de Province de I'Amour. . 

Le Gouverneur Militaire de la province maritime et le Comman- 
dant-en-chef (tsiang-kiun) de Kirin se transmettent r^ciproquement leurs 
d^peches par I'entremise de leurs chefs de postes frontiferes sur les 
riviferes Oussouri eC KhoQn-tchoun. 
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La transmission des correspondences entre le Gouverneur-G^n^ral 
de la Sib^rie Occidental et Tad ministration superieure ou le Comman- 
dant-en-chef (Tsiang-kiun) d'lli s'effectue par I'entremise du consul de 
Russie dans la ville d'lli (Kouldja.) • 

En cas d'affaire d'une importance parliculiere exigeajit des explica- 
tions verhales, les autorit^s superieures des fronti^res de Tun et de 
Tautre Empire peuvent s'expedier reciproquemeiU leurs depeches par 
des fonctionnaires russes de confiance. 
Letter and Art. XII. — Conformement aux dispositions de TAiticle XI du 

SetweenK^achta ^^^aite de Tien-tsin, les postes aux lettres et aux col is expediees pour 
»nd Peking. affaires de service de Kiakhta a Pekin, et retour, partiront aux epoques 
ci-dessous, savoir : les postes aux lettres, une fois chaque mois de chacun 
des deux points, et les postes aux colis, une fois tous les deux mois de 
Kiakhta pour Pekin, et une fois tous les trois mois de Pekin pour 
Kiakhta. 

Les postes aux lettres doivent arriver k leur destination en 20 jours 
au plus, et les postes aux colis en 40 jours au plus. 

A chaque voyage, la poste aux colis ne doit pas etre chargee de 
plus de 20 caisses ne pesant pas plus de 120 livres chinoises (ghin) ou 
4 pouds chacune. 

Les postes aux lettres doivent etre exp^diees le jour meme oil elles 
ont ^t^ remises ; en cas de retard, il y aura une enquete et une punition 
severe. 

Le postilion expedie avec les postes aux lettres et aux colis doit se 
presenter au consulat de Russie a Ourga, y remettre les lettres et colis 
adressds aux personnes r^sidant en cette ville, et recevoir d'elles les 
lettres et colis qu'elles auraient k exp^dier. 

A Texpedition des postes aux colis, les caisses dont elles sont 
charg^es doivent etre accompagnees de lettres de voiture (tsin-tan). De 
Kiakhta, les lettres de voiture, accompagnees d'un oflfice, sont adressees 
au Gouverneur d'Ourga, et de Pekin, egalement avec un office, a la cour 
des relations ext^rieures (Li Fan-youen.) 

Les lettres de voiture indiquent exactment la date de Texp^dition, 
le nombre des caisses et leur poids total. Le poids special de chaque 
caisse doit etre inscrit sur Tenveloppe meme de la caisse, en chiifres 
russes, avec leur traduction en poids mongol ou chinois. 

Si les marchands russes jugent necessaire, pour les besoins de leurs 
affaires de commerce, d'^tablir k leurs frais un service de poste pour le 
transport de leurs lettres ou de leurs marchandises, la faculty leur en 
sera accordde, afin d*all^ger le service de la poste de TEtat. En cas 
d'^tablissement d'une communication postale, les marchands doivent 
simplement en prdvenir Tautorit^ locale pour obtenir son assentiment. 

Art. XIII. — Les correspondances ordinaires du Ministre des 
Affaires Etrang^res de Russie pour le Conseil Supreme (kiun-ki-tchou) 
de TEmpire Ta-Tsing, et celles du Gouverneur-Gen^ral de la Sib^rie 
Orientale pour le meme conseil ou pour la cour des relations exterieures 
(Li Fan-you^n) sont expedites de la mani^re par la poste, mais sans 
etre astreintes aux Epoques fix^es pour le depart de celle-cij en cas 
d'affaires d'une importance particulifere ces correspondances peuvent 
etre exp^di^es par un courrier russe. 

Pendant* le s^jour des envoyds russes k P^kin, les d^p^ches d'une 
importance sp^ciale peuvent Egalement etre exp^diees par un fonction- 
naire russe expressdment d^sign^ k cet effet. 

Les courriers russes ne doivent etre retenus nuUe part en route, 
Di par qui que ce soit. 
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Le couirier charge de transporier des depeehes doit absolument 

I. 'expedition d'un courrier est annonc^d 24 lieures d'avance, k 
nrgoulcliei' (piiif^-youen) et k P^kin 
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Art. XIV. — Si, ullerieiirenient, qiielqu'uiie des stipulations rela- ^' 
lives au commerce de teiTc; arrei^es par le present Tratle nffte des S 
inconvenients a I'une ou k I'autre I'artie, le Gouvenieur-G^neral de la " 
Siberie Orientale est autoris^ k sVntendre avec les autorit^s superieures 
des frontieres de I'Empire Ta-Tsing et k conclure avec elles des Conven- 
tions addiiionnelles, en se conformant d s ous 1 s c s au j c j es 
poses ci-dessus. 

L' Article XII du Traite de Tien-'J'sii e n 

et nc doit siitiir aucune sllerntion. 

Art, XV. — Ayant arretiS d'mi cnmui o d 

dessirs, les Pi^nipotentiaires des Empire d Rub 
sign^ de leur main et sceUe de leur scea u e 
Russe du TraitiJ et deux exemplaires de sa nd o 
et se sont r^ciproquement reiuis d'un k I'au e u 
de 1 'autre, 

Les Articles du present Traill out force legale a dater du jour de 
leur &;liange enlre les Plenipoteiitiares de Vun et de I'autre Empire, 
coinme s'ils ^laient inserts mot pour mot dans le Traits de Tien-Tsin, et 
doivent etre a toujours ex^cul^s fide'ement et inviolablemeiit. 

Api^s avoir ^te ratifi^ |)ar les Souverains des deux Empires, ce 
Traite sera promulgiie dans cliacun des deux Etats, pour la counaissance 
et la gouverne de qui il apparliendra, 

Conclu et sign^ dans la ville capit:ile de Pckin, le ,*,■ Novembre, , 
i860, de I'ere Chretienne, et 6e annee du rfcgne de TEmpereur Alex- 
andre II, et le 2e jour de la loe lune de la loe aniiee de Hien-Fong. 
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[L,S.] (SignS) 
[L.S.] • (Sign.;) 



NICOLAS IGNATIEW. 
KONG. 



Protocol de tEchange dii Trai/i Additiuuiiel de Pekin. 

Ix; ^ novembre de I'an iSflo, les Hautes Plenipntenliaires : pour 
I'Empire de Russie, le General-Major Ignaliew, de la suite de Sa Majesty 
Imp^riale el Chevalier de plusieurs orders; pour I'Empire 'I'a-Tsing, le 
Prince Kimg, Prince de premiere classe, suivis de leurs secretaiies et 
interprctes, se sont r^unis si 4 Iieiires apres-midi, dans une des salles du 
college eccl^siastique Russe situ^ vers le sud, k I'efTet de procMer k la 
signature et k I'^change du Traill conclu aujourd'hui et devant servir 
de complement nu Traite de de Tien-Tsin de Tann^e 1858. 

En premier lieu il a ix.i fait lecture de I'edit du Bogdok'han, dans 
lequel il est declare que Sa Majeste conflrme mot pour mot le projet de 
Traill Additionne), en ig Articles, soumis k sa ratification; qu'elle 
promet de I'execuler fid^lement el inviolablemenl, et ordonne a Kong- 
ising-wang d'apposer le sceau et de signer le Traite Additlonnel qui a 
€te conciu. Kong-tsing-wang ayant ensuite declare que cet edit sufEt en 
lout point pour que la deUmitation des deux Empires et les autres 
Articles du Traite soient consideres comme definitivement ratifies par le 
Bogdokhan, le Pienipotentiaire de Russie a d^dud qac, d^ sqiv -^^^fe^'-i 
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bonsentait k consid^rer le Traits comme ratifi^ par le Bogdokhan, et 
qu'il etait pret h signer imm(5diatement le Traite et k effectuer T^chanf e 
aes exemplaires. En consequence, les deux Pl^n potentiaires ont sign^ 
deux exemplaires du Traits en langue russe et deux exemplaires en 
langue chinoise, et y ont fait apposer leurs sceaux. A la suite de quoi 
le G^n^ral-Major Ignatiew a remis entre les mains du Prince de premifere 
classe Kong Tinstrunient du Trait^ transcrit dans les deux langues, et 
le Prince de premiere classe Kong, ayant re^u le Traite, a remis k son 
tour au Pl(Snipotentiaire de Russie I'instrument du Traits ^galement 
transcrit dans les deux langues. 

Uechange des exemplaires du Trait^ ayant ete eflfectu^, les Pl^nipo- 
tentiaires ont signe le present proces-verbal, en deux exemplaires, k 
P^kin, dans une des salles du College Eccl^siaslique Russe, situ^ vers 
le sud. 

[L.S.] (Signt^) NICOLAS IGNATIEW. 

[L.S.] (Signd) KONG. 
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CONVENTION FOR THE LAND TRADE BETWEEN 

RUSSIA AND CHINA. 



Signed^ in the Russian and Chifiese Languages^ at Peking^ 
20th February^ O.S.^ (4th March, 1862). 



This agreement, negotiated between the Minister Plenipotentiarj' 
of Russia, M. de Balluzeck, and the Yamen of Foreign Affairs at 
Peking, in pursuance of Art. XIV of the Treaty concluded with Major- 
Gcneral Ignatiew in 1860, was comprised in twonty-one articles, to 
which a tariff of duties, to be levied on Russian textile fabrics, furs of 
different descriptions, and Chine.^^e produce, was appended. The 
Convention of 1869-, printed below, supersedes this instrument, of which 
it reproduces nil the essential features. 



[Translated from the Chinese.] 

REVISED CONVENTION FOR THE LAND TRADE BETWEEN 

RUSSIA AND CHINA. 



Signed, in the Russian a?id Chinese Languages, at Peking, 

April \i, i86g. 



Whereas on the 4th day of March (20th February, O.S.,) in the 
year 1862, certain Regulations for the frontier tradf l)etween Russia 
and China were drawn up and declared to be in force, experimentally, 
for a period of three years ; and whereas the said period has now 
expired, it has now been agreed in concert between the Prince of Kung prince of Kung 
and the Ministers of the Yamen of Foreign Affairs of the Empire <>f poref *"Affair» 
China on the one part, and General A. Vlangaly, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of His Majesty the Czar of Russia on the vlan^l)^ ' 
other part, that the said Regulations shall be amended as follows : — 

Import Trade. 

Art. I. — No duties shall be levied upon trade on the froniier ofNodutie?? 
the two countries within the limit of a hundred li (^o miles). levied on frontier 

It shall be at the option of either Government to adopt measures Measures of' 
of supervision in accordance with its own froniier regulatioiis. aiiiiervisum. 

Art. II. — Russian merchants shall beat liberty to proceed to all Russian mer- 
parts of Mongolia subject to China in which (Chinese) officers are ciiantBi»ermitte<i 
stationed, as also to all the tribes under the Ciovernment of the said Moi!i^o?ia free of 
officers, for purposes of trade, and shall likewise be exempt from the ^^^^y- 
levy of duty. China will throw no impediment whatever in the way 
of Russian merchants wishing to proceed for purposes of trade to 
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parts of Mongolia where no Chinese officers are statroned, but such 
merchants must be provided with certificates issued by the frontier 
authorities of their own Government, such certificates to the stamped 
in Russian, Chinese and Mongolian characters, specifying the name of 
the bearer, the description of his merchandise and its packages, and 
the number of camels, oxen and horses he takes with him. This 
certificate is to be presented for inspection at the first Chinese frontier- 
post arrived at, where it shall be attested either by stamping or by 
signature. 

In the event of persons being found without such passport, their 
merchandise shall be confiscated, and they shall themselves lie dealt 
with in conformity with the provision of the tenth article of the 
Treaty of Peking, relating to the apprehension and return of refugees. 
The Consuls will exercise a strict supervision to prevent Russian 
subjects unprovided with passports from proceeding [into Chinese 
territory] to trade. 
Transit Art. III. — Russian merchants transporting Russian merchandise 

to Tientsin must be provided with certificates stamped by the Russian 
frontier-officers and Chinese Residents at Kiachta, such certificates to 
specify in Russian and Chinese the name of the said merchant and his 
attendants, the description of his cargo and number ot packages. 
Route. Caravans of this class shall be permitted to travel only by way of 

Kalgan, Tung Pa and T*ung Chow direct to Tientsin. The Chinese 
officials at all Customs* stations on the line of travel shall be authorized 
Examination of to take note of the number of packages and to examine their contents 
^ ^' without delay, and to examine the transit certificate and affix their 

stamp to the same, granting passage thereupon. If the packages are 
opened for inspection of their contents at any Customs' station, they 
shall, on completion of the search, be repacked again under seal by the 
Customs, and a note shall be made on the certificate stating the number 
of packages opened. The inspection to be made by the Customs shall 
not occupy a longer time than two hours. The certificate shall be 
surrendered and cancelled at the Customs at Tientsin within six months 
[from the date of issue]. 
Substitute for If any certificate be lost, the bearer shall make report forthwith 

cIst'oM^ss.'" ^o ^^^ authority by whom the document was issued, specifying the date 
and number of the missing certificate. A duplicate shall thereupon be 
issued to the applicant without delay, upon which the word " Substitute** 
shall be endorsed, and report shall at the same time be made at the 
nearest Custom-house, where, on inspection [of the merchandise] and 
on finding the same to be correct, a temporary pass shall be issued, 
enabling the bearer to proceed, in order to obviate delay. If the report 
and application for the pass be made at Kalgan, security shall be given 
on the part of the applicant by the Russian merchants at that place, 
before the pass is issued. 

If on arrival at Tientsin the description of merchandise or the 

number of packages is found not to agree with the substitute for the 

original certificate, the case shall be dealt with in conformity with Art. 

VII, the firm concerned being held responsible, and the lost certificate 

shall become null and avoid. 

Merchandise Art. IV. — Russian merchants transporting merchandise from 

from Kiaciita to Kiachta, shall be authorized on their passage through Kalgan to 

be^deposited'^in deposit at that placc a portion of the merchandise bound for Tientsin, 

Sd there'sofd ; ^^ ^^ ^old on the spot. Report must be made within three days to the 

duty to be paid. Superintendent of Customs, who will issue a permit accordingly. 

Merchandise to be stopped at Kalgan shall pay duty before it is 
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permitted to be sold. It shall not be necessary, however, lo appoint a . 
Consul or to establish mercantile firms [lit., hongs and store houses] at 
the said place. 

Art. V. — Russian merchants transporting Russian merchandise Rata ufimjxwt 
shall on their arrival at Tientsin pay import duty at the rate of one-lhjrd '>"«'"'"«"'^''- 
less than that specified in the general foreign tariff. This shall be paid 
at Tientsin. Merchandise left at Kalgan shall pay import duty at the 
place according to the general foreign tariff. 

Art. VI. — Any Russian merchandise which shall have been left Katsoiimriort 
behind at Kalgan, and having paid duty at that place, and having mer^ndiT'"' 
received the duty certificate, may, if not disposed of, be transported by let ■» kbIebb. 
the merchant lo T'ung Chow or Tienlsin for sale, and shall pay no 
further duty. The Russian merchant shall also in such case have 
refunded to him the extra one-third duty paid at Kalgan. A certificate 
to this effect shall be issued to him from the Customs at that place. 

Art. VII. — If it he found on the arrival of Russian merchandise, Mnrch.tidioo 
brought by a Russian merchant to Tientsin, that any of the goods, ISjgBn msy bo 
beside those reported for stoppage at Kalgan, have been disturbed or x"'m ??**" " 
exchanged, or if the amount of merchandise to be left at Kalgan be Timtiiii ;''i^niMrt 
found incorrect, the whole of the merchandise belonging to the person ?^,^j''^ ''"'*' 
guilty of the breach of regulations shall be confiscated. 

In the event of any actual damage accruing on the journey to the H""™" mrr- 
bales or boxes containing merchandise, rendering fresh packing SiHturl^ or 
necessary, report of the same shall be made at the first Custom-house ^H'^'*"' ''j' 
reached after the repacking has taken place, when, if the description of djiWiiill'fron, ' 
merchandise be found correct, an endorsement to that effect shall be !?]'^n"'i^j."""" 
made upon the certificate, and the bearer shall thereupon be exempt 
from the infliction of a penalty. 

If any person repairs to other places apart from the direct route, 
travelling by a road other than that specified in Art. Ill, and disposes 
of his merchandise in an irregular manner, on the identity of a person 
guilty of a breach of the regulations being ascertained, the whole of his 
merchandise shall be confiscated. In cases where the offender has 
merely diverged from the direct route and has not trafl5cked in 
merchandise, he shall be punished by the levy of the amount of the full 
duty on the goods. 

Where merchandise shall have become subject to confiscation, if ComiKiim.iinB m 
the owner be willing lo compound by payment of its value, arrangement imu, ' ' ''"' 
must be made by consultation with the Chinese authorities, and it shall 
be allowable to pay over to the authorities such sum as may be justly 
estimated as the value of the goods. 

Art. VIII. — Russian merchants transporting Russian merchandise J{|™j(1" """■ 
by sea from Tientsin to any of the other ports, shall make good at tminiroW by 
Tientsin the one-third Tariff duty, remission of which they have tr«no3iM*Mt" 
previously been granted, and shall pay no further duty on arrival at or curried mm 
another port. Any merchandise carried into the interior from Tienlsin IIly'|!Jrtl%^i^t' 
or any other port shall pay an additional outport duly in conformity ''"'vi^rnbip. 
with the general foreign tariff {i.e. , one-half of the Tariif duty). 

Export Trade, 

Art. IX. — Russian merchants purchasing Chinese merchandise at nj™*" mr-r. 
any of the Treaty ports and exporting or importing the same, as also on m[itoihi''goii«J 
importation or exportation, by ihe sea-route, of foreign goods brought lJ[S]l"m"foii'('(ni 
from Russia, shall submit to the geuer.il regulations in force with i™*". 
reference to foreign trade. 
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Chinese mer- Art. X. — Russian merchants transporting Chinese merchandise 

ported^via^"^" ^rom any of the ports by way of Tientsin en route to Russia, and not 

Tientsin to retaining the same for sale at Tientsin, if provided with documents 

paid full duty, Certifying that the full duty has been paid elsewhere, shall be liable to 

no*firtiier^dutJ° "^ further levy at Tientsin. The Russian Consul at that port will 

Sale in transitu issuc a Certificate in Russian and Chinese to be stamped by the Customs 

Examination en ^^ Tientsin Setting forth the bearer's name, the description of mer- 

route. chandise, and the number of packages, which shall enable the goods 

to be transported to Kiachta without further levy of duty. The 

merchants shall be required to follow the route laid down in Art. Ill, 

and the disposal of merchandise in transitu shall be prohibited. Any 

infraction of these provisions shall be dealt with in comformity with 

Art. VII. 

Surrender of The merchandise shall be subject to examination on its passage 

Ste'piace^and through T*ung Chow, *Tung-pa, and Kalgan, as provided in Art. III. 

time.' The transit pass shall be surrendered at Kiachta within six months 

of the date of issue ; or if any delay interposes, report must be made 

within the stipulated period to the Consul and the local authorities. A 

penalty shall be inflicted in case of violation of this rule. In the event 

of loss of the transit certificate by the holder, measures shall be taken 

as provided in Art. III. 

Merchandise Art. XI. — Russian merchants purchasing at Tientsin, T*ung 

purchased in the Chow or elsewhere, Chinese merchandise brought from the interior, 

inwrior for .. .. 

overland trans- and intending to transport the same to Russian territory by the land 

Vt!!i!Sa"what loute prescribed in Art. Ill, shall pay the full duty as laid down in the 

<iiity ciMtitirate general foreign tariff, receiving a certificate for the same, after which no 

Sill.* eirmii'te fiirthcr levy of duty shall be incurred. Such merchandise must not be 

forbidden. disposcd of en route. 

Chinese re-im- Art. XII. — Russiau merchants purchasing at Tientsin Chinese 

i))rts sent oyer- rc-imports to be conveyed overland to Russian territory, shall pay no 
t'sm to iiussiu,— further duty if the merchandise in question has already paid the full 

liilu- oii're-im-^'*^ ^"ty ^^ ^^^ Original port (of .shipment), and is removed from Tientsin 
iM.rttttioii, etc., within the period of one yenr for conveyance to Russia in full compliance 
ivfuudlMr' shi!^' with all the existing regulations under this head. The half-duty paid 
r'n"."^'' t'-. ^" re-importation and storage at Tientsin shall further be refunded by 
certiiicat.s.'itc, mcans of a Drawback certificate. Such merchandi.se shall not be 
as 111 Art. .\. disposed of en route. Transit certificates shall be issued in such cases 
and all other steps be taken as is provided in Art. X. 

[Note. — On any change b'eing agreed upon hereafter between China and other 
powers respecting the levy of duty on re imports at Tientsin, Russia will adopt the 
same alteration.] 

Chinese produce Art. XIII. — Russian merchants purchasing Chinese produce at 

rmig^ChowVor T*ung Chow for conveyance to Russian territory, shall give notice in 
conveyance to advance at Tung-pa, and pay full duty according to the general foreign 
ru"r**certiftcate tariff. On receipt of the duty at Tung-pa a certificate shall be issued 
i'^T^w ^^^^ specifying the description of merchandise and number of packages. 
route. Such merchandise shall not be disposed of en route. 

Chinese produce ^^'^' XIV. — Russian merchants purchasing Chinese produce at 

purchased at Kalgan for conveyance to Russian territory shall pay export duty 
eduveyanceto thereupon at the rate of the outport or coast trade duty (/>., half the 
i{ussia— duly f^\\ duty) in the general foreign tariff. On this being paid at Kalgan 

a certificate shall be issued by the Customs there, and no further levy 

shall thereafter be made. Such merchandise shall not be disposed of 

en route. 

Art. XV. — Russian merchants purchasing either at Tientsin or 

fit other ports, foreign merchandise coming from other countries for 
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conveyance overland to Russian territory, shall not be subject to further Certificate 
levy of duty if the foreign importer has already paid the tariff duty rout?forbfdde°n. 
and half-duty, and holds a duty receipt in testimony thereof. If only 
the import duty has been paid, and not the coast trade duty, the 
Russian purchaser shall make good the half-duty by payment at the 
Custom-house in accordance with the general foreign tariff. 

Art. XVI. — Russian merchants conveying merchandise to Russian Foreign mer- 
territory by way of Tientsin, T'ung Chow and Kalgan, must have their chas^d^at^he 
goods accompanied by the Customs' permit for purposes of examination, ports for convey- 
All matters relating to the period specified for the surrender of the Russia, -^^ty ^ 
Transit Certificate and proceedings in case of the loss of this document ^^1.^^^^*'°*^ 
shall be conducted in conformity with Art. X. accompany 

goods in 
transitu. 

General Provisions. 

Art. XVII. — The provisions contained in the second article of Provisions for 
regulations for trade appended to the foreign tariff shall be equally tr^e^on^Se 
applied to the overland trade on the part of Russian merchants. t^^^ ?^ Russian 

merchants 

Art. XVIII. — In the event of Russian merchants being guilty of 
acts of smuggling or of the carriage of prohibited articles such as are 
specified in Arts. Ill and V of the general tariff regulations, the 
merchandise in question shall likewise be confiscated. Merchants confiscation for 
carrying weapons for their own defence shall make report of the same ^"«§riing- 
to their own authorities, whereupon an entry will be made upon the defence. 
Transit Certificate. 

One military weapon will be allowed to each person. 

Art. XIX. — Foreign or Chinese merchandise of any description Foreign or 
not enumerated in the general foreign tariff, shall be dealt with in ^^g^^f® ^ 
accordance with the Russian Supplementary Rules agreed upon at merciiandise 
Tientsin. duty rule. 

Goods unenumerated in both the Supplementary Rules and the 
general tariff shall pay duty at the rate of 5 per cent ad valorem, in 
conformity with the rules applicable to other nationalities. 

Art. XX. — Russian merchants shall not lend their protection to Russian mer- 
Chinese merchants for the conveyance of goods from one port to the prot^t^cwnes^e 

other. merchants in 

Art. XXI. — The Chinese authorities shall be at liberty in con- of goods fr^°* 
formity with the General Rule applicable to all other powers to devise ^^^^ ^° i^"^*^- 
and carry into effect from time to time all such measures as may be thrprevenSon 
necessary for the stringent prevention of smuggling. of smuggling 

Art. XXII. — The regulations now agreed upon shall continue in These reguia- 
force for the period of five years, on the expiry of which period, if J* v"| ^faftw fiv 
either the Russian or Chinese Government be desirous of a revision, years on six 
six months' notice previous to the expiry of the said period shall be ^°Sg^given?°^ 
given. If no notice be given by the time the period has expired, the Notification of 
present Regulations shall continue in force for a further period of five 
years, after which time their revision shall be conducted during the 
period of six months [antecedent to their expiry]. Any points of 
importance or presenting objectionable features, shall forthwith be 
taken jointly into consideration and made subject to alteration before 
the expiry of the period assigned above. 

The above Articles having been agreed to and signed by the high 
Commissioners of the two contriacting powers, and stamped with 
their respective ..seals, shall be notified to all concerned for general 
observance. 
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GERMANY. 



Plenipo 
tentiaries. 

Comte 
d'Ealenburg. 



Chung Lun. 
Chung How. 



TRAITE D'AMITI^, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 
ENTRE LES ETATS DE ^ASSOCIATION DE DOUANES 
ET DE COMMERCE ALLEMANDE, LES GRAND-DUCHES 
DE MECKLEMBOURG-SCHWERIN ET DE MECKLEM- 
B0URG-STR6lITZ ET LES VILLES HANS^ATIQUES 
DE LUBECK, BRfeME ET HAMBOURG D'UNE PART 
ET LA CHINE D' AUTRE PART. 



Signed^ in the German^ French^ and Chinese Languages^ at Tientsin^ 2nd 

September^ 1861. 

Ratification exchanged at Shanghai^ 14th January^ i86j. 



Sa Majeste le Roi de Prusse, agissant tant en son nom qu'au 
nom des autres membres de Tassociation de douanes et de commerce 
Allemande, savoir: 

La Couronne de Baviere, la Couronne de Saxe, la Couronne de 
Hannovre, la Couronne de Wurttemberg, le Grand-Duch^ de Bade, 
TElectorat de Hesse, le Grand-Duche de Hesse, le Duch^ de Brunswick, 
le Grand-Duch^ d'Oldenbourg, le Grand-Duche de Luxembourg, le 
Grand-Duch^ de Saxe, les Duches de Saxe-Meiningen, de Saxe- 
AUenbourg et de Saxe Coburg et Gotha, le Duch^ de Nassau, les. 
Principautds de Waldeck et Pyrmont, les Duches d'Anhalt-Dessau- 
Coethen et d'Anhalt Bernbourg, la Principaute de Lippe, les Princi- 
paut^s de Schwarzbourg-Roudolstadt et Schwarzbourg-Sondershausen, 
de Reuss ligne ain^e et de Reuss ligne cadette, la ville libre de 
Francfort, le Grand-Baillage de Meisenheim du Landgraviat de Hesse 
et le Baillage de Hombourg du Landgraviat de Hesse, ainsi que 
les Grand-Duches de Mecklembourg-Schwerin et de Mecklembourg- 
Str^litz et les Senats des villes Hanseatiques de Lubeck, Breme et 
Hambourg d'une part, et Sa Majeste TEmpereur de Chine d'autre 
part, sincbrement desireux d'etablir des rapports d'amiti^ entre les 
susdits Etats et la Chine, ont voulu les consolider par un traitc 
d'amiti^ de commerce et de navigation, reciproquement avantageux et 
utile aux sujets des Hautes Puissance Contractantes; a cet effet ont 
d^sign^ pour leurs Plenipotentiaires : 

Sa Majeste le Roi de Prusse son Chambellan le Sieur Frederic 
Albert, Comte d^Eulenburg, Envoy^ Extraordinaire et Ministre Pl^ni- 
potentiaire. Chevalier de I'ordre de I'aigle rouge de la troisi^me classe 
avec le noeud, Chevalier de Tordre de St. Jean de Jerusalem, etc., etc., 
etc. ; et Sa Majeste TEmpereur de Chine, Tchong-luen, Membre 
assistant du Ministere des Affairs Etrangeres de Pekin, Directeur- 
General des Greniers publics et Commissaire Imperial; Tchong-heou, 
sous-Secretaire d*Etat Honoraire, Surintendent des trois ports du 
Nord et Commissaire Imperial adjoint, lesquels, apres avoir echange 
leurs pleins pouvoirs et les ayant trouves en bonne et due forme, ont 
^^i-e^^5 J as articles isuivants: 
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Art. I. — II y aura paix constante et amitie perpetuelle entre les Reciprocity of 
Etats contractants. Leurs sujets jouiront dans les Etats respectifs des protSon.*"^ 
uns et des autres d'une pleine et entiere protection pour leurs personnes 
et leurs proprietes. 

Art. II. — Sa Majeste le Roi de Prusse pourra, si bon lui semble, Appointment of 
accrediter un agent diplomatique pr^s la cour de Pekin et Sa Majeste ^^^^^T*^'^ 
I'Empereur de Chine pourra de meme, si bon lui semble, accrediter un 
agent diplomatique pr^s la cour de Berlin. 

L' Agent diplomatique accredit^ par Sa- Majeste le Roi de Prusse 
aura le droit de representer diplomaliquement les autres Etats 
Allemands contractants qui d'apres le present traite n'ont pas le droit 
de se faire representer pr^s la cour de Pekin par un agent diplomatique 
special. 

Sa Majesty I'Empereur de Chine consent a ce que I'Agent diplo- 
matique accredite par Sa Majeste le Roi de Prusse, ainsi que sa famille 
et les gens de sa maison, resident a demeure fixe a Pekin, ou s^y 
rendent eventuellement, au choix du gouvernement Prussien. 

Art. III. — Les Agents diplomatiques de Prusse et de Chine Diplomatic 
jouiront reciproquement, dans le lieu de leur residence, des privileges pHvi'iegesyetc? 
et immunites que leur accorde le droit des gens; leur personne, leur i»cco"^«4 ^y, 

iiittiniQitioiiul 

famille, maison et leur correspondance seront inviolables. lis ne usage. 
pourront pas etre reslreints dans le choix ni dans I'emploi de leurs 
employes, courriers, interpretes, serviteurs, etc., etc. 

Les depenses de toute espece qu'occasionneront les missions diplo- 
matiques seront supportees par les gouvernements respectifs. 

Les autorites Chinoises donneront k TAgent diplomatique de Prusse 
toutes les facilites possibles pour louer un emplacement et une maison 
convenable a la capitale quand il devra y ^tablir sa residence. 

Art. IV. — Les Etats Allemands contractants pourront nommer q^^J^"^"^®"^ °^ 
en Chine un Consul-General, et dans les ports et villes ouverts ou leurs consuiarofficers. 
intercls Texigeront, un Consul, Vice-Consul ou Agent-Consulaire, charges of u^le^rTbsencu! 
de traiter les affaires de leurs nationaux. 

Ces Agents seront traites par les autorites Chinoises avec la 
consideration et les egards qui leur sont dus, et ils jouiront des memes 
privileges et prerogatives, que les Agents-Consulaires de la nation la 
plus favorisce. 

En cas d'absence de TAgent-Consulaiie AUemand ies sujets des 
Etats Allemands contractants auront la faculte de s'adresser au Consul 
d'une puissance amie ou, en cas d'urgence, au chef de la douane, qui 
avisera au moyen de leur assurer tous les benefices du present traite. 

Akt. V. — Les communications officielles de I'Agent diplomatique Language of 
Prussien ou des autorites consulaires des Etats Allemands contractants correspondence, 
avec les autorites Chinoises seron toites en Allemand. Jusqu'a 
disposition ulterieure elles seront accompagnees d'une traduction 
('hinoise, mais il est expr^*ssement entendu que, en cas dc dissidence 
dans I'interpretation a donner au texte Allemand et au texte Chinois, 
les gouvernements Allemands prendront pour exact le sens exprime dans 
le texte Allemand. 

De meme les communications officielles des autorites Chinoises 
avec le Ministre ou les Consuls de la Prusse et des P^tats Allemands 
contractants seront ecrites en Chinois, et pour elles le texte Chinois 
fcra fois. II est bien entendu que les traductions ne feront foi en 
aucun cas. . - 

Quant au present traite, il sera expedie en langue Allemande, French text of 
Chinoise et Frang^ise, dans le but deviter toute discussiof) ulterieure, ^''authMU^tiye! 
et per la raison que la langue' Frangaisfe est connue de tous les 
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diplomates de TEurope. Toutes ces expeditions ont le meme sens et la 
nieme signification, mais le texte Frangais sera considere comme le 
texte original du traite, de fagon que s'il y avait quelque part une 
interprelationdifferentedutexte Allemandet du texte Chinois, I'expedition 
Fran^aise fera foi. 
Ports open to Art. VI. — Les sujets des Etats Allemands contractants pourront 

German subjects s'etablir avec leurs families, circuler librement et se livrer au commerce 

for residence and ^ , . , . , ' -n i •- r^ . / i^ i 

trade. Leasing ou a leur Industrie dans les ports et villes de Canton, Swatau^( Icnao- 

of land, etc. Tcheou), Amoy, Foutcheou, Ningpo, Shanghai, Tangtcheou, Tientsin, 

Nieou-tchoang, Tchin-Kiang, Kiu-Kiang, Hankau, puis de Kiong- 

tcheou dans Tile de Hainan, et de Tai-wan et Tan-choui dans Tile 'de 

Formose. lis pourront circuler librement d'un port a Tautre avec leurs 

navires et leurs marchandises, y acheter ou louer des maisons, affermer 

des terrains et batir des eglises, des cimetieres et des hopitaux. 

Merchant vessels Art. VII. — Les navires dc commerce des etats Allemands 

than*treaf-*>orts coiitractants ne pourrount visiter d'autres ports, que ceux qui ont ete 

or smuggling 'declares ouverts par le present traite. II leur est defendu de visiter 

cargoel/bV^^*^ ^'^'^^^^^ ports OU de faire un commerce clandestin sur la cote. Les 

confiscated. navires qui seraient surpris en contravention avec cette disposition, 

seront ainsi que leurs cargaisons, passibles de la confiscation. 
Passijorts Art. VIII. — Les sujets dcs Etats Allemands contractants pourront 

tra^eL*'*^ ^^^ se promener dans le voisinage des pofts ouverts au commerce a une dis- 
tance de cent (loo) lis et pour un temps ne d^passant pas cinq (5) jours. 
Quant k ceux qui d^sireraient se rendre dans I'int^rieur de I'Empire, 
ils devraient etre munis de passeporls delivres par les autorites diplo- 
matiques ou consulaires et vises par les autorites locales Chinoises. Le 
passeport devra etre exhibe a toute requisition. 
Action on loss of Dans le cas ou les voyageurs ou commer^ants des Etats Allemands 

pas&port. contractants auraient perdu leurs passeports, il serait loisible aux 

autorites locales de les retenir jusqu'a ce qu'ils aient pu se procurer de 
nouveaux passeporls, ou de les faire reconduire au Consulat le plus 
voisin sans les maltraiter en aucune fa^^on ni permettre qu'ils le soient. 

Ils est bien entendu qu'on ne delivrera aucun passeport pour les 

lieux occupes par les rebelles, on attendra pour le faire que ces lieux 

soient entierement pacifies. 

Free permission Art. IX. — Les sujcts dcs Etats Allemauds contractants pourront 

to hire servants, choisir librement et a prix debattu entres les parties, des compradors, 

buy books' etc. interpretes, ecrivains, ouvriers, bateliers et domeslique de toutes les 

parties de la Chine, et de meme ils pourront louer des embarcations 

pour le transport des personnes et des merchandises. Ils pourront 

cgalement apprendre la langue ou les dialectes du pays a I'aide de 

Chinois et leur enseigner des langues etrangeres. On ne mettra aucun 

obstacle a la vente de livres Allemands et a I'achat des livres Chinois, 

Christians, their Art. X. — Ceux qui suivcnt ct enscigncut la religion chreticnne 

property, and jouiront en Chine d'une pleine et entiere protection pour leurs 

their worship, to » • '^ ' \. n • j i ii. 

enjoy protect ion. personnes, leurs propnetes et lexercise de leur culte. 

,. Art. XL — Lorsqu'un batiment d'un des Etats Allemands 

(rerman ships . ,^ . ^ ^, ■, 

may cugase contiactants amvcra dans les eaux de I un des port ouverts au commerce 

pilots. etranger, il aura la faculte d'engager tel pilote qui lui conviendra j)0ur 

se fiiire conduire dans le^port. De merne, quand, apr^s avoir acquitte 

toutes les charges legales, il sera pret a mettre a la voile, il pourra 

prendre un pilote a son choix pour le sortir du port. 

Customs' officer^ ' Art. XII. — Des qu'iin navire de commerce, appartenant k un des 

g^iard°(?CTman Etats Allemands contractants, sera arrive dans un port, le chef de la 

ships on their douane deleguera, si. bon lui semble, un ou plusieurs preposes pour 

arrival. No fees n t ^ • .. -^ u n ^' r j 

ajjonea, ' surveiiler le naVire et empecher qu il ne se pratique accune fraude. 
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Ces preproses pourroiit, s«lon leurs convenances, rester dans kur ^H 

propre lieteau ou sc: tenir a bord du batiment. ^H 

I^s frais de leur solde, de leur nourriture et de leur eiitretien ^H 

seront h la charge de la douatie Cbinoise et ils ne pourront exiger ^M 

aucane indemnite ou retribution c]uelconque des capitaines ou des 
coDsignataires. Toute contravention a cette disposition enlrainera une 
punilion pro portion rile nu niontant do I'exaciion, laquellc sera en outre 
iiitegrajement rcstiiuee. 

Art XIII. — Uans les vingt-quatre (24) heures qui suivront shUis' i»pe™ lo 
i'arrivfe du navire du commerce, le capitaine, s'il n'est diiment Conniftwrer"" 
empeche, et, a son defaut, le suiirecargue ou le consignataire, dcvra se ^^g^'^^^' 
rendre au Consulat et y deposer ses papiers de bord et une copie du 
manifeste. 

Dans les vingt-quaire (24) lieures suivantes, le Consul enverra au 
clief de la douane une note indiquant le nom du navire, le role 
d'equipage, le tonnage et la nature de son cliargement. 

Si, par suite de la negligence du capitaine, cette derniere formalite Fine lor deUj. 
n'avait pas pu etre acomplie dans les quarante-huit (48) heures, le 
capitaine sera passible d'une amende de cinquante (50) piastres par 
jour de retard ; la dite amende, loutefois, ne pourra depasser la somme 
de deux cents (zoo) piastres. 

Aussitot aprfes la reception de la note susmentionnee le chef da la p«rmit to open 
douane delivrera le jiermis d'ouvrir la cale. Si le capilaine, avant t^'dl^fi^'iBg' 
d'en avoir re(:u le permis, avait ouvert la cale et commence k decharger, without permit, 
il pourrait etre condamme h. une amende de cinq-cents (500) piastres 
au plus, et les niarchand'ses ddbarquees pourraint ctre saisics. 

Art. XIV.— Toutes lets fois qu'un negociant d'un des Etats ■■oocin naj' noi 
Allemands contractauts aura des marchandises a embarquer uu a imdeil^ithmii 
debarquer, il devra d'abord en demander I'autorisation au chef de 
douane. Les marchandises embarquces ou dijbarquees sans cette" 
auturisatioii, scront passibles de la confiscation. 

Art. XV. — Les sujets des Etais Allemands contractants payeront DntiHon 
sur toules les marchandises, qu'ils importeront dans les ports ou verts ^'1'"^"^'^"^^ 
au comuiurce etrnnger ou qu'ils en exporteront les droits qui sont ="o"«'i t""i- 
mcntionnes dans le tarif annexe au present traits ; mais en aucun cas 
on ne pourra exiger d'eux d'autres droits plus eleves que ceux e.\iges a 
present ou k I'avenir des sujets de la nation la plus favoris^e. 

Les reglemeiits commerciaux annexes au present traite seront Aum!>ed™ni- 
regardes conime partie inti5grante de ce traite et par consequent ^^of-^^,. 
coiiime oliligatoires pour les Hautes Parties contractantes. 

Art. XVI. — En ce qui concerne les marchandises qui d'apres le Moeioof iiiing 
larif sont sujeties ii un droit ad valorem, si le n<;gociant ne peut J^j^c^'iS^" 
tnmher d'uccord avec reniplo)-(: Chinois sur la valenrafixer, chaque "'' '■"'""'""'"'i'' 
partie appellera deux ou irois negociant.s qui seront charii^s d'cxaminer 
les marchandises. Le prix le plus cleve auquel un de ces raarchands 
deciarerait vouloir les prendre sera reputt? constituer !a vnleur r^elie 
des dites marchandises. 

Art. XVIL — Les droits seront prc'levcs sur le poids r 
dcduira en consequence la tare. -Si le ni^gociant Allemand ne peut n»«io "f seti 
s'enlendre avec I'employe Chinois sur la fixation de la tare, chaque "™* 
partie choisira un certain nombre de caisses et de haltots parmi les 
colis, objets du iilige. lis seront d'ahord pes^s brut, puis tar^s. La 
tare moyenne des colia peses servira de tare pour tous les autres. 

Art, XVIII.— Si, pendant le coins de la verification, i! s'elfeve ^i'i^"rt^o 
(juelijue diflicult^ sur d'auires points qui ne jmisse etre r^solue, le negd- opinion beu 
cianl AUemaiiri pourra rcclamer rinlervttnlion de rAgent-Consulawe. ',^!^lJi,. 



liBnsll}'. 
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Celui-ci portera sur-le-champ Tobject da la contestation h la con- 
naissance du chef de la douane et tous deux s'efforceront d'amener 
un arrangement amiable. Mais le temps dans lequel cette reclamation 
pourra etre adressee au Consul, sera de vingt-quatre (24) heures; si 
non, il n'y sera pas donne suite. 

Tant que la contestation restera pendante, le chef de la douane 

n'en portera pas Pobject sur ses livres, pour ne pas empieter de sette 

maniere sur Texamen approfondi et la solution de I'affaire. 

Reauction of ^rj. XIX. — Sut toutcs Ics marchandiscs importees, qui auraient 

goods how eprouve des avaries, aura lieu une reduction de droits proportionnee a 

settled. igyj. deprecation. Cette reduction sera determin^e equitablement ; 

mais si des contestations s'elevent, elles seiont terminees ainsi qu'il a 

ete stipule dans I'article seize pour les marchandiscs taxees ad valorem. 

A (lermanship Art. XX. — Tout batimcut d'un des Etats Allemands contractants 

j)peied hk"che8, ^"^""^ ^^"^ "" P^^^ Chinois, pourra, quand la cale n'a pas encore ete 

may depart ' ouvcrte, le quittcr dans les quarante, huit (48) heures apres son arrivee 

of her arrival ^^ sc rcndrc dans un autre port, sans avoir a payer ni droits de tonnage, 

Tonn"Vlfr^*"^ ni droits de douane, et sans etre sujet au payment de quelque autre 

Customs' dues, droit. Lcs quarantc-huit (48) heures ecoulees il devra payer les 

droits de tonnage. 

Import and Art. XXI. — Lcs drolts d'imporlation seront acquittes lors du 

wi}2ndue.^'^Port d^barqucment des marchandiscs et les droits d'expoitation lors de leur 

ricHrance to he emharquemcnt. Lorsque les droits de tonnage et de douane dus par 

le batiment et la cargaison auront ete integralement acquittes, le chef 

de la douane delivrera une quittance generale sur I'exhibition de 

laquelle TAgent-Consulaire rendra ses papiers de bord au capitaine'et 

lui permettra de mettre a la voile. 

Duties to he paid ^RT. XXII. — Le chef de la douane designera une ou plusieurs 

ml o authorized . , , . . r n • i t • j 

banks, whose maisons dc change qui seront autorisees a recevoir les droits dus pour 

gw(L *^ ^^*^* ^ ^^ compte du gouvernement. Les reccpisses de ces maisons de change 

seront reputes delivres par le gouvernement. Les payements pourront 

s'operer en lingots ou en monnaies etrangeres, dont le rapport 'avec 

I'argent syce sera determine, suivants les circonstances, de commun 

accord entre TAgent-Consulaire AUemand et le chef de la douane. 

du^ttLrtiSis Art. XXIIL— Tout batiment de commerce des Etats Allemands 

t^ exemption contractants jaugeant plus de cent-cinquante (150) toniieaux payera 

les droits de tonnage a raison d<e quatre (4) maces par tonneau, et tout 

navire jaugeant cent-cinquant^: (150) tonneaux et moins payera a 

raison d'un (i) mace par tonneau. 

Lors du payement du droit ])rccite le chef de la douane delivrera 
au capitaine ou au consignaitaire un certificat, sur I'exhibition duquel 
aux autoritds douanieres de tout autre port Chinois, ou il conviendrait 
au capitaine de se rendre, on ne lui demandera plus de droits de 
tonnage durant quatre (4) miois a partir de la date dc la quittance 
generale mentionee a Particle vingt-un. 
Boats carrying Sont exemptcs dcs droits de tonnage les embarcations employees 

passengers or , . ^ , _ , ,. , " / j 

dutyfree a nicies par les sujcts des Etats i?Jlemands contractants au transport ae 

I'onnaKe^m'iis. P^ssagers, bagages, leltres, comestibles et de tous objets non sujets 

aux droits. Si les dites eimbarcations transportaient en oulre des 

marchandiscs sujeltes aux droi'ts, elles resteraient dans la categoric des 

navires jaugeant moins de cent-cinquante (150) tonneaux et payeraient 

un droit de tonnage d'un (i) inace par tonneau. 

i)utyy)»id Art. XXIV.— tLcs marc handiscs, qui auront acquitte dans un 

inland.^ ^^"^'"'^ po^t Chinois Ics droits de douane liquides d'apres le tarif, pourront 

Commutation of ^i^e transport t^cs dans Tinterieur du pay? sans avoir h, subir aucun 

autre charge que le payemeo t des droits de transit. -Ces droits seront 
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pergus suivant le taux actuelleraent en vigueur et ne seront susceptibles 
d'aucune augmentation future. II en sera de meme des marchandises 
transportees de Tinterieur du pays a un port. 

Les droits de transit afferents aux produits transportes de I'inte- 
rieur a un port et aux marchandises transportees d'un port k I'interieur 
pourront etre acquittes par un seul payement. 

Si des fonctionnaires Chinois, contrairement k la teneur du Punishment for 
present article, exigeaient des retributions illegales ou prelevaient des '^^"'^^^ exaction, 
droits plus eleves, ils seraient punis suivant les lois de la Chine. (*) 

Art. XXV. — Le capitaine d'un navire appartenant k un des Etats Customs* dues 
Allemands contractants, qui sera entre dans un port Chinois et qui uischarg^jd!^*^^ 
voudra n'y decharger qu'une partie de la cargaison, ne payera les droits 
de douane que pour la partie debarquee. II pourra transporter le 
reste de la cargaison dans un autre port, Ty vendre et y acquitter les 
droits. 

Art. XXVI. — Dans le cas oil des negociants d'un des Etats Re-ex'portation 
Allemands contractants, apr^s avoir acquitt^ dans un port Cliinois les i^o^s^'*^ 
droits sur des marchandises importees, voudraient les reexporter, ils 
en previendraient le chef de la douane, afin de faire constater par 
celui-ci I'identit^ de la marchandise et Tintegrite des colis. 

Si les marchandises etaient destinees a etre reexportees dans un 
autre port Chinois, le chef de la douane remettra aux marchands qui 
desireraient les reexporter une declaration, attestant que le droits 
afferents aux dites marchandises ont cte acquittes. 

En vertu de cette declaration, le chef de la douane du port conOsmtion of 
Chinois auquel on transportera les ditts marchandises delivrera un g^'J^^ '" ^^'^ "^ 
perm is de d^barquement en franchise de droits, sans en exiger de 
taxes ni de surcharges supplementaires. Mais si en comparant les 
marchandises avec la declaration on d^couvrait de la fraude, les 
marchandises passees en fraude seraient passibles de la confiscation. 

Si les marchandises etaient destinees a etre reeportees dans un Payment by 
port hors de la Chine, le chef de la douane du port de reexportation certTacatc. 
delivrera un certificat, constatant que le negociant qui reexporte les 
marchandises a une creance sur la douane, equivalente au montant des 
droits dejk payes sur ces marchandises. Le dit certificat sera regu en 
payement par la douane pour sa valeur entiere comme de I'argent 
comptant toutes les fois qu'il s'agira d'acquitter des droits d'importation 
ou d'exportation. 

Art. XXVII. — Aucun transbordement de marchandises ne pourra Goods 
avoir lieu sans permis special du chef de la douane. Sauf le cas de i™"«i''i»i»'«i . 

'•Ill IT • • r r 1 w Without Special 

peril en la demeure, totues marchandises qui auramt ete transbordees permit win be 
sans permission, seraient confisquees. exc?pu!f rise of 

emergency, 

(*) The wording of this Article in the German text of the Treaty is as 
follows : — 

Art. XXIV. — Solche Waaren, von denen in einen Chinesischen Hafen die 
tarifmaessigen Zoelle enirichtet worden sind, sollen in das Innere des I.andes 
transportirt werden koennen, ohne irgend einer andern Abgabe als der Transit 
Abgabe 7X\ unterliegen. Diese soil nach den gegenwaertig geltenden Saetzen 
erhobcn und in Zukunft nicht erhoeht werden. Dasselbe, gilt von ^Vaaren, die 
aus dem Innern des Landes nach einem Hafen transportirt werden. 

Von Erzeugniessen, welche aus dem Inlande nach einem Hafen oder von 
Einfuhren welche aus einem Hafen nach dem Intande gefuehrt werden, koennen 
saemmtliche daranf haftcnden Transit-Abgaben auf eiimial entrichtct werden. 

Wenn Chinesische Beamte, dem Inhalte dieses Artikels zuwider, ungesetzli- 
che oder hoehere als die gesetzUchen Abgaben erheben soHten, sa sollen sk nach 
den Chihesischea Gesetzen bestc^^ft werden. 
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All fines and 
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Chinese 
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plundered. 
Chinese officials 
not to be 
pecuniarily 
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Representation 
to Chjjiese 
atnJiorJtws. 



Art. XXVIII. — Dans chacun des ports ouverts au commerce 
etranger, le chef de la douane deposera chez I'Agent-Consulaire un 
assortiment des poids et des mesures en usage a la douane de Canton, 
ainsi que des balances legales pour peser les marchandises et I'argent. 
Ces mesures, poids et balances normales formeront la base de toutes 
les liquidations de droits et de tous les payments, et on y aura recours 
en cas de contestation. 

Art. XXIX. — Toutes les amendes et confiscations prononcees 
pour des contraventions au present traite ou aux reglements commer- 
ciaux y annexes, appartiendront au gouvernement Chinois. 

Art. XXX. — Tout batiment de guerre des Etats AUemands 
contractants, croisant pour la protection du commerce ou lance a la 
poursuite des pirates, sera libre de visiter tous les ports Chinois sans 
exception. 

On leur donnera toutes les facilites de se ravitailler, de s'appro- 
visionner d'eau et, en cas de besoin, de faire des reparations, et on ne 
leur opposera aucun obstacle. Les commandants de ces batiments 
communiqueront avec les autorites Chinoises sur le pied d'egalite et 
de politesse, et les batiments seront exempts de toute espece d'impots. 

Art. XXXI. — Si un navire de commerce, appartenant a un des 
Etats AUemands contractants, etait contraint par suite d'avaries ou 
pour d'autres causes de chercher refuge dans un port, il pourra entrer 
dans tout port Chinois sans exception, sans etre sujet an payement 
de droits de tonnage. De meme il n'y aura point de droits de douane 
a acquitter sur les marchandises qu'il aura a bord, pourvu que celles-ci 
ne soient dechargees qu'a cause de la reparation du navire et qu'elles 
restent sous la surveillance du chef de la douane. Si un tel navire 
venait a cchouer ou se perdre, les autorites Chinoises pendraient sur- 
le-champ des mesures pour le sauvetage de lequipage et la preserva- 
tion du navire et de sa cargaison. L'equipage sauve sera bien traite 
et, en cas de besoin, pourvu de moyens pour arriver k la station 
consulaire la plus proche. 

Art. XXXII. — S'il arrive que des matelots ou d'autres individus 
desertent des batiments de guerre ou s'evadent des navires de commerce 
d'un des Etats AUemands contractants, I'autorit^ Chi noise, sur la 
requisition de I'Agent-Consulaire ou, a son defaut, du capitaine, 
prendra les mesures necessaires pour decouvrir le deserteur ou fugitive, 
et le restituer sur-le-champ entre les mains de I'Agent-Consulaire ou 
du capitaine. 

Pareillement, si des Chinois deserteurs ou pr^venus de quelque 
crime, vont se refugier dans des maisons ou \ bord d'un navire 
appartenant a des sujets AUemands, I'autorite locale s'adressera a 
I'Agent-Consulaire AUemand qui prendra immediatement les mesures 
necessaires pour que leur extradition soit effectu^e. 

Art. XXXIII. — Dans le cas oil des navires appartenants a un 
des Etats AUemands contractants seraient pilles par des pirates dans 
des parages dependants de la Chine, il sera du devoir des autorites 
Chinoises de ne rien negliger pour que les voleurs soient arretes et 
punis. Les marchandises enlevees, en quelque lieu et dans quelqu'^tat 
qu'elles se trouvent, seront deposdes entre les mains de TAgent-Con- 
sulaire qui les fera remettre aux ayanls-droit. Si Ton ne peut s'emparer 
des coupables ni recouvrer la totalite des objets vol^s, les fonctionnaires 
Chinois subiront la peine infligee par la loi en pareille circonstance, 
hiais ils ne sauraient etre rendus pecuniairement responsables. 

Art. 'XXXI v.— Toutes les fois qu'un sujes d'un des Etats AUemands 
contractants voudra recourir a Tautorit^ Chinoise, Sa representation 
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devra d'abord etre soumise a TAgent-Consulaire qui, suivant qu'il la German subjects 

11, 1 , i. 'J* ' 1 • J 'i. to be made 

trouvera raisonnable et convenablement redigee, lui donnera suite ou through German 
la rendra, afin d'etre modifiee. Consul, and vice 

Les Chinois de leur cote, lorsqu'ils auront a s'addresser au Consulat, 
devront suivre une marche analogue aupres de Tautorite Chinoise, 
laquelle agira de la meme maniere. 

Art. XXXV. — Lorsqu'un sujet des Etats Allemands contractants Disputes 
aura quelque motif de plainte contre un Chinois, il devra d'abord se and Chinese™*^ 
rendre chez I'Agent-Consulaire et hii exposer ses griefs. L'Agent- subjects. 
Consulaire, apres avoir examine i'affaire, s'efforcera de I'arranger a cMi^mts!'" 
Tamiable. r)e meme, quand un Chinois aura a se plaindre d'un sujet 
d'un des Etats Allemands contractants, TAgent-Consulaire ecoutera sa 
reclamation avec interet et cherchera a menager un arrangement a 
I'amiable. Mais si dans Tun ou I'autre cas la chose etait impossible, 
FAgent-Consulaire requerra I'assistance du fonctionnaire Chinois com- 
petent, et tous deux conjointement statueront suivant I'equite. 

Art. XXXVI. — Les autorit^s Chinoises accorderont toujours la Protection of 
plus complete protection aux personnes et k la propriete des sujets ftonThlsuR^in^d'' 
Allemands, et particulierement, lorsque ceux-ci seraient Tobjet de injmy. 
quelque insulte ou violence. Dans tous les cas d'incendie, de pillage 
ou de destruction, les autorites locales enverront en toute hate la 
force armee pour dissiper I'emeute, s'emparer des coupables et les 
livrer a toute la severite des lois, le tout sans prejudice des poursuites 
a exercer, par qui de droit, contre les coupables quels qu'ils soient 
pour indemnisation des pertes eprouvees. 

Art. XXXVII. — Si un sujet Chinois, d^biteur d'un sujet des Action in case 
Etats Allemands contractants, manquait a payer ses dettes ou s'^loignait debtor "neither 
frauduleusement, I'autorite Chinoise, sur la requette du crdancier, ne govemnient 
negligera aucun moyen pour arreter le fugitif et contraindre le d^biteur Svlduaidebte. 
a payer sa dette. 

De meme les autorites Allemandes feront tout leur possible pour 
forcer les sujets Allemands k aquitter leurs dettes en vers des sujets 
Chinois, et pour les fa ire comparattre en justice, s'ils se sont ^loign^s 
frauduleusement. Mais en aucun cas ni le gouvernement Chinois ni 
les gouvernements des Etats Allemands contractants ne sauraient etre 
rendus responsables des dettes de leurs sujets. 

Art. XXXVIII — Les sujets Chinois qui se rendront coupables German 
d'une action criminelle contre un sujet d'un des Etats Allemands cSna wiUbe" 
contractants, seront arr^tds par les autorites Chinoises et punis suivant punished by 

1 1 • J 1 /-^L • GermanConsular 

les lOlS de la Cnme. officers, Chinese 

Les sujets d'un des Etats Allemands contractants, qui commettraient chinSef"^ ^^ 
un crime contre un sujet Chinois, seront arret^s par I'Agent-Consulaire authorities, 
et punis suivant les lois de I'Ktat auquel ils appartienent. 

Art. XXXIX. — Toutes les contestations de droits, soit de Chinese 
persflnne soit de propri^td, qui pourraient s'elever entre les sujets des nSuSterferTin 
Etats Allemands contractants, releveront de la jurisdiction des autorites disputes between 
de ces Etats. En cas de differends survenus entre des sujets des Etats andother* ^^^ ^' 
Allemands contractants et des etrangers, Tautoritd Chinoise n'aura point foreigners. 
h s'en meler. 

Art. XL. — II est convenu entre les parties contractantes, qu'il Favoured 
sera accorde aux Etats Allemands et a leurs sujets participation pleine JJ^atment. 
et ^gale k tous les privileges, immunit^s et avantages qui ont ete 
acord^s ou seront concddds dorenavant par Sa Majesty I'Empereur de 
Chine au gouvernement ou aux sujets d*une autre nation quelconque. 
En parti culier tous les changements apport^s en faveur d'une autre 
nation quelconque au tarif ou aux disposition concernants les droits de 



Revision of 
present Treaty 
at the expiry of 
ten years from 
the exchange of 
ratiticationtt. 



Exchange of 
ratifications. 



Publication of 
Treaty to all 
officials 
throughout 
China. 



2ncl Sept., 1861. 



[ 120 ] 

douane, de tonnage et de port, d'importation, d'exportation et de 
transit, seront imm^diatement applicables au commerce des Etats 
Allemands contractants, ainsi qu'a leurs marchands, armateurs et 
capitaines par le seul fait de leur mise a execution et sans qu'il faille 
un nouveau traits. 

Art. XLI. — Si dorenavant les Etats Allemands contractants 
jugeaient convenable d'apporter des modifications a quelques unes des 
clauses du present traiie, ils seront libres d'ouvrir k cet effect des 
negociations apres un intervalle de dix (lo) annees r^volues a partir du 
jour de Tdchange des ratifications, mais il faut que six (6) mois avant 
Texpi ration des dix annees ils fassent connaitre officiellement au 
gouvernement Chinois leur intention d'apporter des modifications, et 
en quoi elles consisteront. A ddfaut de cette annonce officielle, le 
traits restera en vigueur sans changement pour un noveau terme de 
dix (lo) annees. 

Art. XLII. — Le present traiie sera ratifie et les ratifications 
seront ^changdes dans I'intervalle d'un an a partir du jour de la 
signature ou a Changhai ou a Tientsin, au choix du gouvernement de 
Prusse. Aussitot que T^change aura eu lieu, le Gouvernement Chinois 
portera le traits k la connaissance de toutes les autorites sup^rieures 
de I'Empire, dans les provinces et dans la capitale, enfin qu'elles s'y 
conferment. 

En foi de quoi les Pldnipotentiaires respectifs des hautes parties 
<;ontractantes ont sign^ le present traits et y ont appos^ leurs sceaux. 

Fait en quatre expeditions k Tientsin le deux Septembre de Tan de 
grice mil huit-cent soixante-et-un, correspondant au vingt-huitieme jour 
de la septieme lune de la onzieme annee de Hien-Foung. 



[L.S.] 


(Sign6) 


COMTE D'EULENBURG. 


[L.S.] 


(Sign^) 


TCHONG-LUEN. 


[L.S.] 


(Sign^) 


TCHONG-HEOU. 
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ARTICLE s6pAR6. 

La Prusse, les autres Etats de TAssociation de douane et de 
commerce Allemande, les Grand-Duch^s de Mecklembourg-Schwerin 
et de Mecklembourg-Str^litz, ainsi que les Villes Hans^atiques de 
Lubeck, Breme et Hambourg. 

Ayant conclu aujourd'hui avec la Chine un traite d'amitie, de 
commerce et de navigation, ex^cutoire apres Tdchange des ratifications 
qui doit avoir lieu dans Tintervalle d'une ann^e, et d'apres lequel Sa 
Majesty le Roi de Prusse a le droit d'accr^diter un Agent diplomatique 
k demeure fixe pres la cour de Peking, il est convenu entre les Pl^nipo- 
tentiaires respectifs de ces Etats, qu'en raison des troubles qui d^solent 
actuellement la Chine, Sa Majesty le Roi de Prusse attendra qu'un laps 
de cinq (s) annees se soit ^coul^ k partir de I'^change des ratifications 
du present traits pour accr^diter a demeure fixe un agent diplomatique 

k pain. 

En foi de quoi les Pl^nipotentiaires respectifs ont sign^ le present 
article et y ont appos^ leurs sceaux. 

Fait en quatre expedition k Tientsin le deux Septembre de Tan de 
grice mil huit-cent soixante-et-un, correspondant au vingl-huiti^me jour 
de la septihmt lune de la onzieme ann^e de Hien-Foung. 
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ARTICLE S1^:PAR6. 

La Prusse, les autres Etats de I'Association de doiiane et de 
rnmmerce Allemande, les Grand-Duches de Mecklembourg-Schwerin et 
dc .xL'cklembourg-Str^litz, ainsi que les Villes Hanseatiques de Lubeck, 
Breme et Hambourg. 

Ayant conclu aujonrd'hui avec la Chine un traits d'amit^, deTheHanse 
commerce et de navigation, il est convenu en outre que les S^nats des ©ntiSedto 
Villes Hanseatiques auront le droit de nommer un Consul dans chaque appoint consuls 

-,, . . ^ ^ , . . ^ at the open ports 

port Chniois ouvert a la navigation et au commerce etranger, pour y of China, 
trailer les affaires de leurs nationaux. 

Le present article separe nura la meme vigueur et la nieme validity 
que s'il etait inscrit mot h mot dans le traite susmentionne. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires respeclifs ont signe le present 
article et y ont appose leurs sceaux. 

Fait en quatre expeditions h Tientsin le deux Septembre de Tan de 
grdce mil huit-cent soixante-et-un, correspondant au vingt-huitieme jour 
de la septieme lune de la onzieme annee de Hien-Foung. 



[L.S.; 


(Signd) 


COMTE D'EULENBURG. 


L.S. 


(Sign^) 


TCHONG-LUEN. 


[L.S.] 


(Signe) 


TCHONG-HEOU. 
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SWEDET^ A^D J^ORWAY. 



TREATY OF PEACE, AMITY, AND COMMERCE BETWEEN 

THE KINGDOMS OF SWEDEN AND NORWAY 

AND THE EMPIRE OF CHINA. 



Signed at Ca7iton, 20th Meirch^ 1^47- 
Accepted mid confirmed by Siveden^ 28th October^ 1^47- 



The Kingdoms of Sweden and Norway and the Ta Tsing Empire, 
desiring to estabhsh firm, lasting, and sincere friendship between the 
three nations, have resolved to fix, in a manner clear and positive, by 
means of a Treaty or General Convention of Peace, Amity, aiul 
Commerce, the rules which shall in future be mutually observed in the 
intercourse of their respective countries : 

For which most desirable object His Majesty the King of Sweden 

r, . . and Norway has conferred full powers on his Commissioner Charles 

c. F. Liijewaieh. Frederick Liijewalch, and the Aui^ust Sovereign of the lapsing Empire 

Ki-ying. ^" ^^^ Minister and Commissioner Ki Ying, of the Imperial House, 

Superintendent-General of the Trade and Foreign Intercourse of the 

Five Ports, Governor-General of the Two Kwang Provinces, a Director 

of the Board of War, Vice High Chancellor, and a Vice-Guardian of the 

Heir Apparent ; 

And the said Commissioners, after having exchanged their said full 
powers, and duly considered the premises, have agreed to the following 
Articles : — 
Mutual peace Art. I. — There shall be a perfect, pernianent, universal peace, 

and amity. and a sincere and cordial amity between the Kingdoms of Sweden and 
Nor\yay on the one part, and the Ta Tsing Empire on the other part, 
and between their people respectively, without exception of persons or 
places. 

Art. II. — Subjects of His Majesty the King of Sweden and 

Se^.^No higher Norway, rcsoiting to China for the purposes of commerce, will pay the 

duties than are duties of import and export prescribed in the tariff, which is fixed by 

nations. ° Fees and made a part of this Treaty. They shall, in no case, be subject 10 

aboUshed^Rights Other Or higher duties than are and shall be required of the people of 

of most favoured any Other nation whatever. Fees and charges of every sort are wholly 

nation. abolished, and the officers of the revenue who may be guilty of exaction 

shall be punished according to the laws of China. If the Chinese 

Government desire to modify, in any respect, the said tariff, such 

modifications shall be made only in consultation with Consuls or other 

functionaries thereto duly authorized by His Majesty the King of 

Sweden and Norway, and with consent thereof. And if additional 

advantages or privileges, of whatever description, be conceded hereafter- 

by China to any other nation, Sweden and Norway and citizens thereof 

shall be entitled thereupon to a complete, equal, and impartial partici 

pation in the same. 
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Art. III. — The subjects of His Majesty the King of Sweden and Trade at five 
Norway are permitted to frequent the five ports of Kwangchow, Amoy^ afiowecr * 
Foochow, Ningpo and Shanghai, and to reside with their families and Penalties for 

, , ' °^ , 1 I • 1 1 • 1 J clandestine or 

trade there, and to proceed at pleasure with their vessels and fraudulent trade. 

merchandise to and from any foreign port and either of the said five 

ports, and from either of the said five ports to any other of them. 

But said vessels shall not unlawfully enter the other ports of China, 

nor carry on a clandestine and fraudulent trade along the coasts 

thereof. And any vessel belonging to a subject of His Majesty the 

King of Sweden and Norway, which violates this provision, shall, 

with her cargo, be subject to confiscation to the Chinese Government. 

Art. IV. — For the superintendence and regulation of the concerns Appointment 
of Swedes and Norwegians, doing business at the said five ports. His consul"! '^"^ ° 
Majesty the King of Sweden and Norway may appoint Consuls, or 
other officers, at the spme, who shall be duly recognized as such by 
the officers of the Chinese Government, and shall hold official inter- 
course and correspondence with the latter, either personal or in 
writing, as occasions may require, on terms of equality and reciprocal 
respect. If disrespectfully treated or aggrieved in any way by the 
local authorities, said officers on the one hand shall have the right to 
make representation of the same to the superior officers of the Chinese 
(lovernment, who will see that full enquiry and strict justice be had 
in the [)remises ; and on the other hand the said Consuls will carefully 
avoid all acts of unnecessary offence to, and collision with, the officers 
and people of China. 

Art. V. — At each of the said five ports the subjects of His Right of 
Majesty the King of Sweden and Norway, lawfully engaged in TrnportaS o? 
commerce, shall be permitted to import, from their own or any other merchandise, 
ports, into China and sell there, and purchase therein, and export to 
their own and any other ports, all manner of merchandise of which the 
importation or exportation is not prohibited by the Treaty, paying the 
duties which are prescribed by the tariff hereinbefore established, and 
no pther charges whatsoever. 

Art. VI. — Whenever any merchant vessel, belonging to Sweden ships* papers, 
or Norway shall enter either of the said five ports for trade, her papers oniyS"^"^^* 
shall be lodged with the Consul, or person charged with affairs, who payment of 
will report the same to the Commissioner of Customs ; and tonnage be nS. "^^ 
duty shall be paid on same vessel at the rate of 5 mace per ton if she 
be over 150 tons burden ; and i mace per ton if she be of the burden 
of 150 tons, or under, according to the amount of her tonnage as 
specified in the register; said payment to be in full of the former 
charges of measurement and other fees, which are wholly abolished. 
And if any vessel, which having anchored at one of the said ports, 
and there paid tonnage duty, shall have occasion to go to any other 
of the said ports to complete the disposal of her cargo, the Consul or 
person charged with affairs, will report the same to the Commissioner 
of Customs, who, on the departure of the said vessel will note in the 
port clearance that the tonnage duties have been paid, and report the 
same to the other Custom Houses ; in which case, on entering another 
port, the said vessel will only pay duty there on her cargo, but shall 
not be subject to the payment of tonnage duty a second time. 

Art. VII. — N© tonnage duty shall be required on boats belonging smaii crafts and 
to subjects of His Majesty "the King of Sweden and Norway, employed '■•'"'^''' ^^^^'*- 
in the conveyance of passengers, baggage, letters, and articles of 
provision, or others not subject to duty, to or from any of the five 
ports. All cargo-boats, however, conveying merchandise subject to 
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duty, shall pay the regular tonnage duty of i mace per ton, provided 
they belong to subjects of His Majesty the King of Sweden and 
Norway, but not if hired by them from subjects of China. 
Eng^ementof APT. VIII. — Subjccls of His Majesty the King of Sweden and 

Uuguists%\c? ^' Norway, for their vessels bound in, shall be allowed to engage pilots, 
who will report said vessels at the passes and take them into the port, 
and when the lawful duties have all been paid, they may engage pilots 
to leave port. It shall also be lawful for them to hire at pleasure 
servants, compradores, linguists, and writers, and passage or cargo 
boats, and to employ labourers, seamen, and persons for whatever 
necessary service for a reasonable compensation, to be agreed on by 
the parties, or settled by application to the Consular Office of their 
(Government, without interference on the part of the local officers of 
the Chinese Government. 

Custom House Art. IX. — Whenever merchant vessels, belonging to Sweden or 

officers to watch Norway, shall have entered port, the Superintendent of Customs will, 

^■^'ss^*ls in ooix * ' * 7 

if he see fit, appoint Custom-House officers to guard said vessels, who 
may live on board the ship, or their own boats, at their convenience : 
but provision for the subsistence of said officers shall be made by the 
Superintendent of Customs, and they shall not be entitled to any 
allowance from the vessel or owner thereof; and they shall be subject 
to suitable punishment for any exaction practised by them in violation 
of this regulation. 

Report to Art. X. — Whenever a merchant vessel belonging to Sweden or 

or"i^rSs!**^"** Norway shall cast anchor in either of said ports, the supercargo, 

Duties on cargo master, Or consignee will, within 48 hours, deposit the ship's papers 

Permission to in the hands of the Consul, or person charged with affairs of Sweden 

houJfwithout^^ and Norway, who will cause to be communicated to the Superintendent 

payment of of Customs a true report of the name and tonnagc of such vessel, the 

tonnage dues, names of her men and of the cargo on board, which being done the 

Superintendent will give a permit for the discharge of her cargo. 

And the master, supercargo, or consignee, if he proceed to discharge 

the cargo without such permit, shall incur a fine of 500 dollars ; and 

the goods so discharged without permit shall be subject to forfeiture 

to the Chinese Government. But if the master of any vessel in port 

desire to discharge a part only of the cargo, it shall be lawful for him 

to do so, paying duties on such part only, and to proceed with th^ 

remainder to any other ports. Or, if the master so desire, he may 

within 48 hours after the arrival of the vessel, but not later, decide 

to depart without breaking bulk, in which case he will not be subject 

to pay tonnage or other duties or charges, until, on his arrival at 

another port, he shall proceed to discharge cargo, when he will pay 

the duties on vessel and cargo according to law. And the tonnage 

duties shall be held to be due after the expiration of said 48 hours. 

Mode of fixing Art. XL — The Superintendent of Customs, in order to the 

^SjJS**°" o^ collection of the proper duties will, on application made to him 
through the Consul, appoint suitable officers, who shall proceed in the 
presence of the captain, supercargo, or consignee, to make a just and 
fair examination of all goods in the act of being discharged for 
importation, or laden for exportation on board any merchant vessel of 
Sweden or Norway, and if dispute occur in regard to the value of 
goods, subject to an ad valorem duty, or in regard to the amount of 
tare, and the same cannot be satisfactorily arranged by the parties, 
the question may within 24 hours, and not afterwards, be referred to 
the said Consul, to adjust with the Superintendent of Customs. 
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Art. XII. — Sets of standard lialanccs, and also weights and w^kIiM 
measuiesj duly prepared, alampt'd, and sealed, according lo the '"■■"^""' 
standard of the Custom -House at Canton, shall be delivered by the 
Superintendent of Customs to. the Cohsuls at each of the five ports to 
secure uniformity and prevent confusion in weights and measures of 
merchandise. 

Art. XIII. — -The tonnage duty on vessels, belonging to subjects Fajineii 
of His Majesty the King of Sweden and Norway, shall be paid on ""miut! 
their being admitted to entry. Duties of import shall be paid on the '™^||\' 
discharge of the goods, and duty of export un the lading of the same. 
When all such duties shall have been paid, and not before, the 
Superintendent of Customs shall give a ])ort clearance, and the Consul 
shall return the ship's paper, so that she may depart on her voyage. 
The duties shall be paid to the shroffs, authorized by the Chinese 
Government to receive the same in its behalf. Duties, payable hy 
subjects of His Majesty the King of Sweden and Norway, shall be 
received either in Sycee silver, or in foreign nionej-, at Ihe rate of 
exchange as ascertained by the regulations now in force. And imported 
goods, on their resale or transit in any part of the Empire, shall be 
subject to the imposition of no other duty than they are accustomed to 
pay al the date of this Treaty. 

Akt. XIV. — No goods on board any Swedish or Norwegian t 
merchant vessel in port are lo be transhipped to another vessel, unless f. 
there be particular occasion therefor ; in which case the occasion shall » 
be certified by the Consul to the Superintendent of Customs, who may 
appoint officers to examine into the facts and permit the transhipment. 
And if any goods be transhipped without such application, inquiry, 
and permit, they shall be subject to be forfeited to ihe Chinese 
Government. 

Art. XV.— The former limitation of the trade of foreign nations, a 
to certain persons, appointed at Canton by the Government and S 
commonly called Hong merchants, having been abolished, subjects of 
His Majesty the King of Sweden and Norway, engaged in the sale or 
purchase of goods of import or export, are admitted to trade with any 
and all subjects of China, without distinction ; they shall not be subject 
to any new limitations, nor impeded in their business by monopolies or 
other injurious restriction. 

Art. XVI.— The Chinese Government will not hold itself n 
responsible for any debts which may happen to be due from subjects '' 
of China 10 subjects of Sweden and Norway, or for frauds committed 
by them, but Swedes and Norwegians may seek redress in law ; and 
on suitable rei>resentation being made to the Chinese local authorities 
through the Consul, they will cause due examination in the premises, 
and take all proper steps to compel satisfaction. But in case the debtor 
be dead, or without property, or have absconded, the creditor cannot be 
indemnified according to the old system of the Co-Hong so-called; 
and if subjects of His Majesty the King of Sweden and Norway be 
indebted to subjects of China, the latter may seek redress in the same 
way through the Consul, but without any responsibihty for the debt on 
the part of Sweden and Norway, 

Art. XVH. — Subjects of His Majesty the King of Sweden and "^ 
Norway, residing or sojourning at any of the ports open to foreign ,ii 
commerce, shall enjoy all proper accommodation in obtaining bouses ^ 
and places of business, or in hiring sites from the inhabitants on f 
which to construct houses and places of business and also hospitals, " 
churches and cemeteries. The local authorities of the two ^o\e.\'c\'cwc'^'i> 
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shall select in concert the sites for the foregoing objects, having due 
regard to the feelings of the people in the location thereof; and the 
parties interested will fix the rent by mutual agreement, the proprietors 
«n the one hand not demanding any exorbitant price, nor the merchants 
on the other unreasonably insisting on particular spots, but each party 
conducting itself with justice and moderation. And any desecration 
of said cemeteries by subjects of China shall be severely punished 
according to law. 

At the places of anchorage of Swedish and Norwegian vessels, 
subjects of His Majesty the King of Sweden and Norway, merchants, 
seamen, or others, sojourning there, nvay pass and repass in the imme- 
diate neighbourhood, but they shall not at their pleasure make excur- 
sions into the country among the villages at large, nor shall they repair 
to public marts for the purpose of disposing of goods unlawfully, and in 
fraud of the revenue. 

And, in order to the preservation of the public peace, the local 
officers of Government at each of the five ports shall, in concert with 
the Consuls, define the limits beyond which it shall not be lawful for 
subjects of His Majesty the King of Sweden and Norway to go. 

Art. XVni. — It shall be lawful for subjects of His Majesty the 
King of Sweden and Norway to employ scholars and people of any 
part of China without distinction of persons, to teach any of the 
languages of the Empire, and to assist in literary labours, and the 
persons so employed shall not for that cause be subject to any injury 
on the part either of the Government or of individuals, and it shall in 
like manner be lawful for subjects of His Majesty the King of Sweden 
and Norway to purchase all manner of books in China. 

Art. XIX — All subjects of His Majesty the King of Sweden and 
uiii or injury. Norway in China peaceably attending to their affairs, being placed on 
a common footing of amity and goodwill with subjects of China, shall 
receive and enjoy for themselves and everything appertaining to them, 
the special protection of the local authorities of Government, who shall 
defend them from all insult or injury of any sort on the part of the 
Chinese. If their dwellings or property be threatened or attacked by 
mobs, incendiaries, or other violent or lawless persons, the local officers, 
on requisition of the Consul, will immediately dispatch a military force 
to disperse the rioters, and will apprehend the guilty individuals, and 
punish them with the utmost rigour of the law. 
Re-pxpoi-tation ^^'^' ^^' — Subjccts of His Majcsty the King of Sweden and 

or.hity-i>ai<i Norway who may have imported merchandise into any of the free 
ii"easH''orS ports of China, and paid the duty thereon, if they desire to re-export 
the same, in part or in whole, to any other of the said ports, shall be 
entitled to make application through their Consul to the Superin- 
tendent of Customs, who in order to prevent frauds on the revenue, 
shall cause examination to be made by suitable officers, to see that the 
duties paid on such goods, as entered on the Custom-House books, 
correspond with the representation made, and that the goods remain 
with their original marks unchanged, and shall then make a 
memorandum in the port clearance of the goods and the amount of 
duties paid on the same, and deliver the same to the merchant, and 
shall also certify the facts to the officers of Customs of the other ports. 
All which being done, on the arrival in the port of the vessel in which 
the goods are laden, and everything been found on examination there 
to correspond, she shall be permitted to break bulk and land the said 
goods, without being subject to the payment of any additional duty 
thereon. But if on such examination the Superintendent of Customs 
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shall detect any fraud on the revenue in the case, then the goods shall 
be subject to forfeiture and confiscation to the Chinese Government. 

Art. XXI. — Subjects of China, who may be guilty of any criminal rrocodure in 
act towards Swedish or Norwegian subjects, shall be arrested and ^^""'"^ ^'"*^^' 
punished by the Chinese authorities according to the laws of China ; 
and subjects of Sweden or Norway who may commit any crime in 
China, shall be subject to be tried and punished only by the Consul 
or other public functionary of Sweden or Norway thereto authorized, 
according to the laws of his country. And, in order to the prevention 
of all controversy and disaffection, justice shall be equitably and 
impartially administered on both sides. 

Art. XXII. — Relations of peace and amity being established by Neutrality ot 
this Treaty between the United Kingdoms of Sweden and Norway Norwegiai/fiags 
and the Chinese Empire, and the Swedish and Norwegian vessels [„ ^^c^of ^v^^ 
being admitted to trade freely to and from the five ports of China renaity in case 
open to foreign commerce, it is further agreed, that in case at any neutrauty^^ 
time hereafter China shall be at war with any foreign nation whatever, 
and for that cause should exclude such nation from entering her ports, 
still the vessels of the United Kingdoms of Sweden and Norway shall 
npt the less continue to pursue their commerce in freedom and 
security, and to transport goods to and from the ports of the 
bcljigerent parties, full respect being paid to neutrality of the flag of the 
United Kingdoms of Sweden and Norway, provided that the said flag 
shall not protect vessels engaged in the transportation of officers and 
soldiers in the enemy's service; nor shall said flag be fraudulently 
used to enable the enemy's ships with their cargoes to enter the ports 
of China; but all such vessels so offending shall be subject to forfeiture 
and confiscation to the Chinese Government. 

Art. XXIII. — The Consuls of Sweden and Norway that. may be Reports of 
appointed at each of the five ports open to foreign trade, shall make LaSe'Sy ^ ^ 
annually to the respective Governors-General thereof a detailed report Consuls. 
of the number of vessels belonging to the United Kingdoms of Sweden 
and Norway, which have entered and left said ports during the year, 
and of the amount and value imported and exported in such vessels for 
transmission to, and inspection of, the Board of Revenue. 

Art. XXIV. — If subjects of His Majesty the King of Sweden and communication 
Norway have special occasion to address any communication to the intllo^merand 
Chinese local officers of Government, they shall submit the same to coiisuis. civii 
their Consul or other person charged with affairs, to determine if the determined 
language be proper and respectful, and the matter just and right, in conjomtiy. 
which event lie shall transmit the same to the appro[)riate authorities 
for their consideration and action in the premises. In like matter if 
subjects of China have special occasion to address the Consul of the 
United Kingdoms of Sweden and Norway, they shall submit the com- 
munication to the local authorities of their own Government, to 
determine if the language be respectful and proper, and the matter 
just and right, in which case the said authorities will transmit the 
same to the Consul, or other person charged with affairs, for his 
consideration and action in the premises. And if controversies arise 
between subjects of His Majesty the King of Sweden and Norway and 
subjects of China which cannot be amicably settled otherwise, the 
same shall be examined and decided conformably to justice and equity 
by the public officers of the two nations acting in conjunctiom. ^ 

Art. XXV.— All questions in regard to rights, whether of f^^'^^^^l^^^l'"'^^ 
property or person, arising between subjects of His Majesty the Kirrg between subiecta 
of Sweden and Norway in China, shall be svib\ee\. \.o vVv^ \\\\v^^\oO\a>:v^^^NR«:i. "^ 
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and regulated by the authorities of their own Government. And all 
controversies occurring in China between subjects of Sweden and 
Norway and the subjects of any other Government shall be regulated 
by the Treaties existing between Sweden and Norway and such 
Governments respectively, without any interference on the part of 
China. 

Norwe^r'ian^ Art. XX VI. — Swcdish and Norwegian merchant vessels, lying in 

vessels subject the watcrs of the fivc ports of China open to foreign commerce, will 

mith'oriuesoiiiy. ^^ Under the jurisdiction of the officers of their own Government, who 

ProUMTtioii, but with the masters and owners thereof will manage the same without 

ti()u, iu case of Control on the part of Chma. ror injuries done to the citizens, or to 

loEv^ the commerce of Sweden and Norway by any foreign power, the 

Chinese Government will not hold itself bound to make reparation. 

But if Swedish and Norwegian merchant vessels, while within the 

waters over which the Chinese Government exercises jurisdiction, be 

plundered by robbers or j)irates, then the Chinese local authorities, 

civil and military, on receiving information thereof, will arrest the 

said robbers or pirates, and punish them according to law, and will 

cause all the property which can be recovered to be placed in the 

hands of the nearest Consul, or other officer of the United Kingdoms 

of Sweden and Norway, to be by him restored to the true owner. But 

if by reason of the extent of territory and numerous population of 

China, it should in any case happen that the robbers cannot be 

apprehended, or the property only in part recovered, then the law will 

take its course in regard to the local authorities, but the Chinese 

Government will not make indemnity for the goods lost. 

orTdisT^ss^"'^ Art. XXVII.— If any Swedish or Norwegian vessel shall he 

wrecked or stranded on the coast of China and be subjected to plunder 
or other damage, the proper officers of Government, on receiving 
information of the fact, will immediately adopt measures for their 
relief and security, and the persons on board shall receive friendly 
treatment and be enabled at once to repair to the most convenient of 
the free ports, and shall enjoy all facilities for obtaining supplies of 
provisions and water. And if a vessel shall be forced, in whatev<^r 
way, to take refuge in any port other than one of the free ports, then 
in like manner the persons on board shall receive friendly treatment 
and the means of safety and security. 

p?^rty tobc ^^'^' XXVIII.— Subjects of His Majesty the King of Sweden and 

exempt from Norway, their vessels and property, shall not be subject to any 

embargo. embargo ; nor shall they be seized or forcibly detained for any pretence 

of the public service; but they shall be suffered to prosecute their 

commerce in quiet, and without molestation or embarrassment. 

ExSition. Art. XXIX. — The local authorities of the Chinese Government 

Control of will causc to be apprehended all mutineers or deserters from on board 

Enforcement of Swedish and Norwegian vessels in China, and will deliver them up 

order. jq i\^q Consuls or Other officers for punishment. And if criminals, 

subjects of China, take refuge in the houses or on board the vessels 

belonging to subjects of His Majesty the King of Sweden and 

Norway, they shall not be harboured or concealed, but shall be 

delivered up to justice, on the requisition by the Chinese local officers 

addressed to those of the United Kingdoms of Sweden and Norway. 

The merchants, seamen, and other subjects of Sweden and 
Norway, shall be under the superintendence of the appropriate officers' 
of their Government. 
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If individuals of either nation commit acts of violeiict; and 
disorder, use arms to ihe injury of others, or create disturbances 
endangering life, the officers of the Governments will exert themselves 
to enforce order and to maintain the public peace by doing impartial 
justice in the premises. 

Art. XXX. — The superior authorities of Sweden and Norway sii-ieotn 
and of China in corresponding together, shall do so in terms of"""'™"' 
equality, and in the form of mutual communication (chau hwui). The 
Consuls and local officers, civil and military, in corresponding together, 
shall likewise employ the style and form of mutual communications 
(chaii hwui). ^Vhen inferior officers of the one Government address 
superior officers of the other, they shall do so in the style and form of 
miiiiiorial (shin chin). Private individuals in addressing superior 
officers, shall employ the style of petition (pin thing). In no case 
shall any term or style be suffered which shall be offensive or 
disre.speciful to either party. And it is agreed that no presents, under 
any pretext or form whatever, shall ever be demanded of Sweden and 
Norway by China or of China by Sweden and Norway, 

Art. XXXI. — Communications from the Government of Sweden TmnHi.iisi 
and Nonvay to the Court of China shall be transmitted through the ■'^'i'"'"'" 
medium of the Imperial Commissioner charged with the superintend- 
ence of the concerns of foreign nations with China, or through the 
Governor-General of the Liang Kwang, that of Min and Cheh, or that 
of the Liang Kwang. 

Art. XXXII. — Whenever ships of war of Sweden and Norway, in Facilities 
cruising for the protection of the commerce of the United Kingdoms, i°^™o, 
shall arrive at any of the ports of China, the commanders of said ships 
and the superior local authorities of Government shall hold intercourse 
together in terms of equality and courtesy, in token of the friendly ' 
relations of their respective nations. And the said ships of war shall 
enjoy all suitable facilities on the part of the Chinese Government in 
the purchase of provisions, procuring water, and making repairs, if 
occasion require. 

Art, XXXIIL— Subjects of His Majesty the King of Sweden and ciincitt 
Norway who shall attempt to trade clandestinely with such of the |^f,,° 
ports of China as are not open to foreign commerce, or who shall co 
trade in opium or any other contraband article of merchandise, shall ™^ 
be subject to be dealt with by the Chinese Government without being 
entitled to any countenance or protection from that of the United 
Kingdoms; and the Government of Sweden and Norway will take 
measures to prevent their flag from being abused by the Subjects of 
other nations, as a cover for the violation of the laws of the Empire. 

Art. XXXIV. — When the present Convention shall have been R 
definitely concluded, it shall be obligatory on both powers, and its R' 
provisions shall not be altered without grave cause; but, inasmuch as " 
the circumstances of the several ports of China open to foreign com- 
merce are different, experience may show that inconsiderable modifica- 
tions are requisite in those parts which relate to commerce and 
navigation, in which case the two Governments will, at the expiration 
of twelve years from the dale of said Convention, treat amicably 
concerning the same by the means of suitable persons appointed to 
conduct buch negotiation, 

In faith whereof, we, the respective Plenipotentiaries of the United 
Kingdoms of Sweden and Norway and of the Ta Tsing Empire as 
&[oi:t»>aid, have signed and sealud these presents. 
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20th March, 1847. Done at Caiilon the 20th day of March, in the year of our Lord 

Jesus Christ one thousand eight hundred and forty-seven, and of Tao 
Kwang the 27th year, 2nd month, and 4th day. 

[L.S.] (Signed) C. F. LILJEWALCII. 
[L.S.] (Signed) KI-YING (in Manchu). 
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BELGIUM. 



ARRANGEMENT BETWEEN BELGIUM AND CHINA, BY 
LETTER FROM THE IMPERIAL COMMISSIONER 
KEYING TO THE CONSUL-GENERAL FOR BELGIUM 
IN INDOCHINA. 



■ 

Dated at Canton^ 2^th July, 1845. 



Ke-ying, Imperial Commissioner, etc., etc., Governor-General of 
the Two Kwang Provinces; and Hwang, Governor of the province of 
Kwangtung; made the following communication. 

The application heretofore made by the Consul having been 
submitted to the Emperor, His Majesty has signified his approval of 
the same by the following rescript written in the vermiHon Pencil: — 
** The Kingdom of Belgium is permitted to trade with China." This 
was communicated at the time to the Consul, as the records shew. 

We now forward to the Consul a copy of each of the Treaties 
concluded with other nations, together with a copy of the Customs' 
tariff, in order that he may make the same known to the merchants 
of his nationality, and to the end that all who make seek to engage in 
trade in China may observe them scrupulously, and at the same time 
enjoy their manifold advantages. 

Three volumes of Treaties and one of Tariff enclosed. 

To M. Lannov, 

CoTfsul-Generalfor Belgium. 

The 25th year of Tao Kwang, 6th moon, 20th day, 

(Translated from the French translation by Gallery, given in the 
Archives Diplomatiques^ Paris 1861, T. I., p. 319.) 
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TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE, AND NAVIGATION 

BETWEEN BELGIUM AND CHINA. 



rieiiiiK)- 
ientiarirs. 

Aug. T'Kiiit. 



Tung Sim. 



Ch'unK How. 



Signed, in the French and Chinese Languages, at Peking, 2nd 

November, i86^. 

Ratifications exchanged at Shanghai, 2jth October, 1866, 



Reciprocity of 
friendship uud 
protection. 

Representatives. 



Belgian 
Diplonuitic 
Agent at Peking 
shall enjoy all 
privileges 
accorded by 
inteniiitional 
usage, may hire 
servants, etc., 
and shall be 
treated with 
respect. 



T^a^'el and 
correspondence. 

Transaction of 
business on a 
footiiig of 
eqnality with 
Chineije 
^inJijters. 



Sa Majeste le Roi des Beiges et Sa Majeste .rEmptreur de la 
Chine, etant ej^alement animes du desir d'etablir sur des bases solides 
les relations d'Amitie, de Commerce, et de Navigation entre la Belgique 
et la Chine, comme aussi d'en regulariser I'existence, d'en favoriser le 
dcveloppement et d'en perpetuer la duree, ont resolu de conclure un 
Traiie base sur I'int^ret commun des deux pays et ont nomme a cet effet 
pour leurs Plenipotentiares, savoir: 

Sa Majeste le Roi des Beiges, le sieur Auguste T'Kint, son 
Envoye ad hoc en Mission Extraordinaire, Officier de son Ordre de 
Leopold, Grand Officier de TOrdre Imperial de Guadalupe, Officier de 
rOrdre Imperial de la Legion d'Honneur, Chevalier de I'Ordre du 
Lion N^erlandais, etc. ; 

Et Sa Majeste I'Empereur de la Chine, Toung Siun, Haut 
Commissaire Imperial de la dynastie Ta-Tsing, Membre du Ministere 
des Affaires Etrangeres, Vice-President du Conseil des Finances, 
Surintendant de la Monnaie, Directeur Assistant de la Chronique 
Imperials etc. ; et Chung How, Haut Commissaire Imperial de la 
dynastie 'J'a-Tsing, Vice-President du Conseil de la Guerre, Lieuten- 
ant-General de la Banniere bordee de rouge de Han-Chiin, Ministre 
Surintendant du Commerce de trois ports du Nord, etc. 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves 
en bonne et due forme, ont arrete les Articles qui suivent : 

Art. I. — Same as French Treaty of Tientsin (Fr. Tn.), Art. i. 

Art. II. — Same as British Treaty of Tientsin (Brit. Tn.), Art. 2. 

Art. III. — L'ngent diplomatique dument accredite par Sa Majeste 
le Roi des Beiges aupres de Sa Majesty TEmpereur de la Chine, pourra 
se rendre a Pekin aussi souvent qu'il sera necessaire pour I'accomplis- 
sement d'affaires importantes. 

L'Agent Diplomatique de Belgique jouira des privileges et 
immiinites que lui accorde le droit des gens ; sa personne, sa famille, 
sa maison, et sa correspondence seront inviolable. 

II ne pourra pas etre restreint dans le choix ni dans Temploi de ses 
employes, courriers, interpretes, serviteurs, etc., etc. 

Toute personne coupable de manque de respect ou de violence 
envers le representant de Sa Majeste ou envers quelque membre de sa 
famille ou de la Legation Beige, soit en actions, soit en paroles, sera 
severement puni par les autorites Chinoises. 

Art. IV. — Same as Brit. Tn., Art. 4. 

Art. V. — Le representant de Sa Majesty le Roi des Beiges traitera 
toutes ses affaires avec les ministres de Sa Majeste I'Empereur de la 
Chine, soit verbalement, soit par ecrit, sur le pied d'une parfaite 
^galite. 
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Art. VI.— Same as Brit. Tn., Art. 6. chiTOsr"' 

Ambassador. 

Art. VII. — Same as clauses i and 2 of Brit, 'f ri., Art., 7 ; and Appointmeut of 

f, I OoiisuiSi 

further : 

Lorsque le Gouvernement Beige ne jugera pas necessaire de Belgium may 
nommer un Consul dans un port ouvert au commerce, il pourra confier cm?suisof\ 
les fonctions consulaires Beiges dans ce port au Consul d'une puissance [o^c^oii h^er^^"^ 

amie. behalf. 

Art. VIII. — Les communications officielles des Agents Diploma- Language of 
tiques et Consulaires Bekes avec les autorites Chinoises seront ecrites offlf'ai 

1 . ° ^1, 1 • .-^1 • • T conespondence- 

en fran9ais et seront accompagnees dune traduction Cnmoise. Les Text to be held 
communications officielles des autorites Chinoises avec les Agents <^o^'''^^'*" 
Diplomatiques et Consulaires Beiges seront ecrites en chinois. II est 
expressement entendu que, en cas de dissidence dans I'interpretation 
a donner au texte fran^ais et au texte chinois, les autorites Beiges 
aussi bien que les autorites Chinoises prendroni chacune leur propre 
texte com me le texte exact. 

Cette regie s'appliquera egalement au present traite, dont la 
traduction Chinoise a ete soign'eusement conforme au texte original 
frangais. 

Art. IX. — Same as Fr. Tn., Art. 4. iddressand 

correspondeneo. 

Art. X.-— Same as Fr. Tn., Art. 10. Landand 

' buildings. 

Art. XI. — Les Beiges et leurs families [)ourront se transporter, ports oi>en to 
s'etablir et se livrer au commerce ou a Tindustrie en toute securite et i^«'b'ia»«. 
sans entrave d'aucune espece, dans les ports et villes de Canton, 
Swatow, Amoy, Foochow, Ningpo, Shanghai — Nanking, Chinkiang, 
Kiukiang et Hankow, sur le fleuve Yangtze, — Chefoo, Tientsin, 
Niuchuang, — Tamsui et Taiwanfoo, dans Tile de Formose, et Kiung- 
chow dans I'ile de Hainan. 

Art. XII. — Tout Beige qui, conform^ment aux stipulations de Belgians to have 
r Article precedent, arrivera dans Tun des ports ouverts au commerce gJ^J^'^^'jl'^^^^"^^^ 
etranger, pourra, quelle que soit la duree de son sejour, y louer des buy land, and to 
maisons el des magasins pour deposer ses marchandises, ou bien affermer ch^rchesT^eS.*'' 
dtis terrains et y bater lui-meme des maisons et des magasins. Les i^«"ts how iixed. 
Beiges pourront, de la meme maniere, dtablir des eglises, des hopitaux, 
des hospices, des ecoles et des cimetieres. Le cas echeant, Pautorite 
locale, apres s'etre concertee avec le Consul, designera les quartiers les 
plus convenables pour la residence des Beiges et les endroits dans 
lesquels pourront avoir lieu les constructions precitees. 

Le prix des loyers et des fermages sera librement debattu entre 
les parties interessees, et regie, autant que faire se pourra, conformement 
a la moyenne des prix locaux. 

Les autorites Chinoises empecheront leurs nationaux de surfaire 
ou d'exiger des prix exorbiiants, et le Consul veillera, de son cote, ^ ce 
que les Beiges n'usent d'aucune contrainte pour forcer le consentement 
des proprietairtfs Chinois. 



Art. Xni. — Same as Fr. Tn., Art. 11. 



Eni])loyment of 
Chinese. 

\ -vrT-ir c- T^ r,, A Ships and 

Art. aIV. — bame as rr. In., Art. 12. property to be 

inviolable. 

Art. XV. — Same as Fr. Tn., Art. 13, clauses i and 2, chri.stian 

' ^' religion. 

Art. XVI. — Same as Fr. fn., Art. 35. dvi^^^va. 
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chinesB Art. XVII. — Lcs autoritcs Chinoises accorderont toujours la plus 

siiau'^iVroteci Complete protection aux personnes et a la propriete des sujets Beiges, 
Belgian subjects et particuHerement lorsque ceux-ci seraient robjet de quelque insulte 

and properly * . , x-^ . i n* i- t ^^^ ^ i , 

from insult and ou Violence. Dans tous les cas a incendie, de pillage, on de destruction, 

offenderato'""^ ^^^ autoritds locales prendront les mesures necessaires pour le recou- 

justice. vrement des objets voles et enverront en toute hate la force armee 

pour dissiper Temeute s'emparer des coupables et les livrer a toute la 

severite des lois. Si les fonctionnaires couipetents negligeaient d'arreter 

les coupables, le Gouvernement Chinois leur imposerait la peine infligee 

par les lois du pays. 

Action in case Art. XVIII. — Si un sujet Chinois dcbitcur d^un Beige manquait 

of abscond in- a payer scs dcttes ou s'eloignait frauduleusement, Tautorite Chinoisc sur 

debtors. Neither I a. j / -n i- a^ i r -.-r 

(Jovwniment la rcquctc du creancicr ne negligera aucun nioyen pour arreter le fugitif 

SSiaidebts ^^ contraindre le debiteur a payer sa dette. 

T3e meme les autorites Beiges feront tout leur possible pour oblicjer 
les Beiges a acquitter leurs dettes envers les Chinois, ct pour les faire 
comparaitre en justice, s'ils se sont eloignes frauduleusement. Mais en 
aucune cas ni le Gouvernement Chinois ni le Gouvernement Beige ne 
sauraient etre rendus responsable des dettes a leurs sujets respectifs. 

Boijriaii Art. XIX. — Les sujets Chinois qui se rendraient coupable d'une 

criniinaisin action criminellc envers un Beke seront* arretds par les autorites 

Clinia punished _,, . . . . i i • , i ^, • 

by Belgian Chinoises ct punis stiivant les lois de la Chme. 

<iTmh\ais^by""'^^ ^^^ sujets Belges qui commettraient un crime envers un sujet 

Chinese Chinois, seront arretes a la diligence du Consul, et celui-ci prendra 

authorities. 4.1.1 • i ' •i.i-'"' 

toutes les mesures necessaires pour que les prevenus soient livres a 
Taction reguliere des lois Beiges, dans la forme et suivant les disposi- 
tions qui seront ulterieurement determindes par le Gouvernement 
Beige. 

II en sera de meme dans toutes les circonstances non prevues dans 
la presente convention, le principle etant que, pour la repression des 
crimes et delits com mis par eux en Chine, les Beiges seront constam- 
ment regis par les lois Beiges. 

Le Gouvernement Chinois veillera de son cote a la repression des 
crimes et delits commis par des Chinois envers des Beiges. 

La justice sera rendue equitablement et impartialement de part et 
d'autre. 
Settlement of Art. XX. — Les Belges en Chine dependront egalement pour 

filnans^InT^" toutes les difficultes ou les contestations qui pourraient s'elever entre 
between' eux de la juridiction Beige. En cas de difficult«fs survenues entre 

othirSreigners. I^G^g^s et etrangers I'autorite Chinoise n'aura point a s'en meler. 
Merchant Art. XXI. — Les navires de commerce Beiges pourront visiter les 

vessels visiting ports et villes ouverts au commerce etranger et circuler librement de 
Treaty iSrts, I'^i^^ ^ I'autrc avec leurs marchandises. Mais il leur est defendu dc 
or smuggling, visiter d'autrcs ports ou de faire un commerce clandestine sur la cote, 

shall with their . . ^ _ . , . . , ^^ 

cargoes, be SOUS peine de conftscation des navires et des marchandises engages 
confiscated. dans ces operations. Cette confiscation aura lieu au profit du Gou- 
vernement Chinois, qui devra cependant, avant que la saisie et la 
confiscation soient Idgalement prononcdes, en donner avis au Consul 
Beige du port le plus voisin. 

Engagement of Art. XXII. — Same as Brit. Tn., Art. -55. 

pilots. ' '^^ 

Vessels to be Art. XXIII. — Same as Brit. Tn., Art. 31. 

watched. 

Beportto '^^'^- ^^I^* — Same as Fr. Tn., Art, 17, and as Brit. Tn., 

Customs. Paise Art. 37 and 38, except that "dollars" are substituted, as in the French 
maajfest, etc. treaty, for *'taels ' in the amouyt of fine prescribed. 
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Art. XXV.—Same as Brit. Tn., Art. 30. wiZpay^b^. 

Art. XXVI. — Tout navire Beige cntre clans Tun des ports Duty on part of 
ouverts au commerce etranger, et qui voudra n'y decharger qu'une Jjlscharged^^ 
partie de so cargaison, ne paiera les droits de douane que pour la 
partie debarquee. II pourra transporter le reste de sa cargaison dans 
un autre port, Vy vendre et y acquitter les droits. 

Goods 

Art. XXVII. — Same as Brit. Tn., Art. 40. transhipped' 

without special 
permit will be 

^^OT-rr-r-r-r «-i T\ ' . r-n A COUfiSCated. 

Art. XXVIIL— Same as Brit. Tn,, Art. 39. ^^^^ ^^^^^^ 

Art. XXIX. — Same as Fr. Tn., Art. 18, omitting the words without pemiits 
"et par consequent .... des dites alleges" after 'M'autorite Chinoise"; ^vill be 
and adding at the end : En cas de fraude dans les dites alleges les 
marchandises que Ton aura voulu frauder seront possibles de No monopoly or 

rnnfiqrntinn restriotions as 

COnn.SCailon. to cargo-boats 

Art. XXX. — ist clnuso same as Brit. Tn., Art. 24; 2nd clause '^,^^1,^°^^^'',;^^ 
same as Brit. Tn., An. 42; 3rd clause same as Brit. Tn., Art. 43 ; nu iciiaadise if 
4lh clause same as Brit. 1 n.. Art. 44. tur-o-boats. 

Art. XXXI.— ist clause same as Brit. Tn., Art. 25, with following unties prescribed 

addition : — by Tantf. Mode 

-,., .11 1 ii-v- oflixing value of 

LOrsque les droits de tonnage ct de douane dus par le batmient goods, tare, and 
et la cargaison auront etc integralement acquitt^'s, le chef de la douane ali?/,;iJitfes." 
delivrera une quittance generale, sur I'exhibition de laquelle TAgent 
Consulaire rendra ses papiers de bord au capitaine et lui permettra de 
mettre a la voile. 

Art. XXXII. — Tout batiment de commerce Beige jaugeant plus e^^q^ duties 
de 150 tonneaux payera les droits de tonnage a raison de 4 maces par when payable, 
tonneau, et tout navire jaugeant 150 tonneaux et moins payera a raison R^t^'of Toim^e 

d'un mace par tonneaux. dues. Certificates 

of exemption 

Lors du payment du droit precite, le chef de la douane delivrera therefrom. Boats 
au capitaine ou au consignataire un certificat sur I'exhibition duquel ^n!Jre^o?duty- 
aux autorites douanib'es de tout autre port Chinois ou il conviendrait J^^^^' ''^^J*^^^^^^ 
au capitaine de se rendre, on ne lui demandera plus de droits de Tonnage dues. 
tonnage durant quatre mois a partir de la date de la quittance generale 
mentionee a TArt. XXXI. 

Sont exemptes des droits de tormage les embarcations employees 
par les Beiges au transport de passagers, bagages, lettres, comestibles 
et de tous objets non sujets aux droits. Si les dites embarcations 
transportaient en outre des marchandises sujettes aux droits, elles 
resteraient dans la categoric des navires jaugeant moins de cent 
cinquante tonneaux et payeraient tous les quatre mois un droit de 
tonnage d'un mace par tonneau. 

Art. XXXIII.— Les Beiges qui voudront expedier des produits ^rSduti^^'s.^^ 
de rinterieur de la Chine a Tun de ses ports ou des marchandises 
d'importation d'un port vers un march^ de I'interieur, auront le choix 
d'cn acquitter les droits de transit par un seul payement, perdue de 
la maniere prescrite par le reglement VII du tarif annexe au present 
traite. 

Le montant de ce droit unique sera de la moitie des droits fixes "F^^^^^V^Vf L^° 
par le tarif, a I'exception des marchandises libres a I'entr^e et a la Tanflf-duty, 
sortie, dont le droit de transit s'elevera a deux et demi pour cent (^^ '^Xy-f^ee^^n! 
valorem, conformement aux reglement II du tarif joint au present 
traits. 
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II est particuliferement entendu que le payment des droits de 
transit n'affectera en rien les droits d'entree ct de sortie du tariff, qui 
seront pergues en entiere et s^parement. 
Coast Trade. Art. XXXIV. — Les navircs Beiges pourront transporter des pro- 

SpOTte^maybe ^"^^^ Chinois de Tun a Tautre des ports ouverts au commerce etranger 
imported at en payant au port d'cmbarquement les droits de sortie fixes par le tarif 
portir^ymela ^t a celui de debarquement les droits de cabotage qui seront de la 
of half tarifi moitie des dits droits de sortie. Si des produits Chinois apres avoir ete 

duty. lire- .' j) . ^ . * ' *' i ^ 

exported to transportes dun port a un autre, sont reexportes pour le commerce de 
drawbaciT^'* ^^ cabotage en dedans un terme de douze mois, ils recevront un 
certificate to be certificat de drawback pour les droits de cabotage et ne paieront plus 
^^" les droits de sortie. Mais ils paieront de nouveau au port de debar- 

quement les droits de cabotage Equivalent a la moitie des droits de 
sortie. 

Re-exportation Art. XXXV. — Dans le cas ou des negociants Beiges apr^s avoir 

Diiw^ck' acquittd dans un port Chinois les droits sur des marchandises importees 
certiticates to be voudraient Ics recxporter, ils en previendraient le chef de la douane 
amouiitof*^ afin de faire constater par celui-ci Tidentite de la merchandise et 
import duty. TintegritE des colis. Si en comparant les marchandises avec la decla- 
ration on decouvrait de la fraude, les marchandises passees en fraude, 
seraient passibles de confiscation. 

La verification ayant eu lieu le n^gociant Beige en reexportant les 

marchandises Etrang^res pour un pays etranger ou pour un port Chinois, 

recevra du chef de la douane u« certificat de drawback Equivalent au 

montant des droits dEja payEs sur ces marchandises. 

Coast trade Si des produits Chinois sont rEexportEs pour un port etranger en 

?8^^d°w^thin^ *^ dedans les douze mois, le nEgociant ou le capitaine Beige aura droit a 

twelve months un ccrtificat dc drawback pour les droits de cabotage paves sur les 

after imi)ort/a- a j ., *^ o l j 

tion. memes produits. 

Les certificats de drawback seront regus par la douane du port 

qui les a dElivrEs pour leur valeur entibre comme de Targent comptant 

en payement de tous droits d'entrees ou de sortie. 
STim^rte*^**** cErEalcs Etrangbres apportees par un navire Beige dans un 

port de la Chine pourront, si aucune partie n'en a etE debarquee, etre 

rEexportEes sans aucune entrave. 

m^fS^s^""^ Art. XXXVI.— Same as Brit. Tn., Art. 34. 

Medium and Art. — XXXVII. — Le chef de la douane dEsignera une ou plusieurs 

piS?Sent°!^"^^ maisons de change qui seront autorisEes a recevoir les droits dus pour 
le compte du gouvernement. Les recepissEs de ces maisons de change 
seront reputes delivrEs par le Gouvernement Chinois. 

Des payements pourront d'operer en lingots ou en monnaies 
Etrangeres, dont le rapport avec I'argent sycE sera determine, suivant 
les circonstances, de commun accord entre Tagent consulaire Beige et 
le chef de la douane. 

^y'&T?b^deS ^^'^' XXXVIIL— Si, centre toute attente, un navire Beige s'oc- 

from further cupalt de contrebande, les marchandises quelque soient leur valeur et 
g^^sfo ^^ l^ur nature, seront saisies par les autoritEs Chinoises et TentrEe de la 
confiscated. Chine pourra etre interdite au b^timent, qui sera contraint de partir 
aussitot aprfes Tapuration de ses comptes. 

Means to prevent Art. XXXIX.— Same as Brit. Tn., Art. 46. 

smuggling, > ^ 

Penalties and Art. XL.— Same as Brit. Tn., Art. 49. 

confiscations » -r:? 

Belgian ships of Art. XLI. — Same as Brit. Tn., Art. 52, with following addition ; 

^" et les batiments seront exempts de toute espece d'impots. 
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Art. XLII.— Si uii navire de commerce Beige, etant contraint P^Jfc;;^^^^^^^ 
par suite d'avaries ou pnr d'autres causes de chercher refuge dans un witer any port of 

*^ , ., . 1 ^ . ^ rM • • *.• ^ -, A»-.^ China without 

port, il pouira eiitrer dans tout port Chuiois sans exception, sans etre payment of 
sujet au payement des droits de tonnage. De meme il n'y aura point J^/gJJJ^^j|.^Jue8 
de droit de douane h acquitter sur les nuirchandises ciu'il aura a bord, vessels wrecked 
pourvu que celles-ci ni soient dechargees qu'a cause de la reparation JJ^.|^™"<^®^ ^ 
du navire et qu'elles reslent sous la surveillance du chef de la douane. assistance. 
Si un tel navire venait a echouer ou a se perdre, les autorites 
Chinoises prendraient sur-le-champ des mesures pour le sauvetage de 
I'equipage et la preservation du navire et de sa cargaison. L'equipage 
sauve sera bien traite et, en cas de besoin pourvu de nioyens pour 
arriver a la station consulaire la plus proche. 

Art. XLIII. — Same as Fr. Tn., Art. 32. extradition. 

Piracy and 

Art. XLIV. — Same as Fr. Tn., Art. 34. robbery. 

Belgians to have 

Art. XLV.-Same as Fr. Tn., Art. 9. l^omCl,"!!. 

tariff. 

Art. XI.VI. — Same as Fr. Tn., Art. 40, down to ** ratifications." Revision of 
The remainder, same as Brit. Tn., Art. 27. Indr'^JfT^^' 

Art. XLVII. — Les ratifications du present Traite d'Amiti^, de Exchange or 

^ ^ J -Kt • ^' • ,•/ r> -KM- ' Ij! 1 ratifications at 

Commerce, et de Navigation respectivement signees par Sa Majeste le shanghai. 
Roi des Beiges et par Sa Majeste TEmpereur de la Chine seront 
^changees a Shanghai dans le delai d*un an ou plus tot si faire se 
peut. 

En foi de quoi les Plenipotentiares respectifs Font sign^ et y ont 
appose leur sceaux. 

Fait en quatre expeditions a Pekin, le 2 Novembre, 1865. 2nd Nov., 1 866. 



[L.S.; 


(Sign^) 


AUGUSTE T'KINT. 


[L.S.] 


(Sign6) 


TOUNG SIUN. 


X.S.] 


(Sign^) 


CHUNG HOW. 



Le Pl^nipotentiare de Belgique et ceux. de TEmpire Chinois qui 
ont sign^ aujourd'hui un Traits d'Amitie, de Commerce, et de Navi- 
gation entre les deux pays, sont convenu du Tarif des droits d'entree 
et des droits sortie qui suit, et des reglement [commerciaux qui le 
terminent, comme annexe et complement au dit Traite. 

En consequence, ce tarif et ces r^glements auront {la meme force 
et valeur que s'ils etaient inserts mot k mot dans le Traite. 

[Here follows the Tariff and Tariff Rules, the same as'appended to 
the British Treaty of Tientsin, with the modifications made therein in 
1862.] 
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DENMARK. 



TREATY OF AMITY, COMMERCE, AND NAVIGATION 
BETWEEN DENMARK AND CHINA. 



PlPiiipotoTi- 
tiaries. 

Mr. II. von 
liatislott". 



HaiiK Ki. 



Ch'iiiH' How. 



Amity and 
nuitual i)roteo- 
iiou. 



Diplomatic 
llepr»is(Mitatives, 

Diplomatic 
privihiges. 



Si^^ied, in the E7iglish aiid Chinese Languages^ at Tientsin^ J^J^^tJu/y, 

1863, 

Ratifications exchanged at Shanghai^ 2gth Juiy, 1864. 



His Majesty the King of Denmark, and His Majesty the Emperor 
of China, being alike desirous to place upon a solid basis and to secure 
for all time to come, the friendly relations between their resj)eclive 
countries, have resolved to enter into a Treaty or General Convention 
of Annty, Commerce, and Navigation, the stipulations of which shall 
in future be mutually observed in the intercourse between the two 
High Contracting Parties, and have for that purpose named and 
appointed as their Plenipotentiaries, that is to say : 

His Majesty the King of Denmark, Waldemar Rudolph von 
Raasloff, His Envoy ad hoc in Extraordinary Mission, His Lieutenant- 
Colonel, Charge d'Aff\\ires and Consul-General to the United States of 
America, Knight of the Royal Order of Dannebrog, decorated with 
the Cross of Honour of the same Order, Knight of the Imperial 
French Order of the Legion of Honour, etc., etc., etc. ; 

And His Majesty the Emperor of China, Hang Ki, High Imperial 
Commissioner of the Ta Tsing Dynasty, Senior Vice-President of the 
Board of Works, member of the Ministry of Foreign Affairs and of the 
Board of Rites, etc., etc., and Chung How, High Imperial Commissioner 
of the Ta Tsing Dynasty, Minister Superintenaent of Trade at the 
three Northern Ports, and Superintendent of Customs at Tientsin and 
other Ports, etc., etc., etc. ; 

Who, after having communicated to each other their respective 
full powers, and found them to be in good and due form, have agreed 
upon the following Articles : — 

Art. I. — There shall be, as there has always been, peace and 
friendship between His Majesty the King of Denmark and His 
Majesty the Emperor of China ; and their respective subjects shall 
equally enjoy, in the dominions of the High Contracting Parties, full 
and entire protection for their persons and property. 

Art. II. — Same as Brit. Tn., Art. 2. 

Art. III. — His Majesty the Emperor of China hereby agrees that 
the Diplomatic Agent, so appointed by His Majesty the King of 
Denmark, may visit Peking as often as necessary for the transaction 
of important business. 

His Majesty's Representative shall enjoy all the privileges and 
immunities which belong to his ofifice under the law of nations ; he 
shall be at liberty to choose his own servants and attendants, who 
shall not be subject to any kind of molestation whatever. 
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Any person guilty of disrespect or violence to His Majesty's 
Representative, or to any member of his family or establisnment, in 
deed or word, shall be severely punished by the Chinese authorities. 

Art. IV.— Same as Brit. Tn., Art. 4. s^p^S."''"" 

Art. V. — It is agreed that the Representative of His Majesty the Transaction of 
King of Denmark shall transact all business with Ministers of His ^ *"^* 
Majesty the Emperor of China, whether personally or in writing, on 
terms of perfect equality. Chinoso Dipio- 

Art. VI.— Same as Brit. Tn., Art. 6. Se^ima^rr'^ '° 

Art. VII.— Same as Brit. Tn., Art. 7, with following addition : consuls. 

The Danish Government may, whenever it does not deem it 
necessary to appoint a Consul at an open port, entrust the Consul of a 
friendly Power with the duties of Danish Consul at that port. 

Art. VIII. — Danish subjects who profess or teach the Christian ^[J^^q^" 
Religion shall be entitled to the protection of the Chinese authorities ; 
nor shall any such persons, peaceably pursuing their calling, and not 
offending against the law, be persecuted or interfered with. 

^^ X noSj^orxs I or 

At^t. IX. — Same as Brit. Tn., Art. 9. travel. 

Art. X. — The form of correspondence between the Danish and official corre- 
Chinese authorities will be regulated by their respective rank and^* 
position, based upon complete reciprocity. Between the authorities of 
both nations, being of equal rank, such correspondence will take the 
form of Despatch or Communication (chao-hwei). 

Consuls or other authorities of Denmark inferior to Consuls, will, 
in addressing the heads of Provincial Government, employ the form of 
Exposition (shen ch^en), and the latter in addressing the former, will 
employ the form of Declaration (cha-hing). Merchants, and all other 
subjects of either nation, not invested with an official character, will 
adopt, in addressing the authorities of the other nation, the form of 
Representation (pin). 

Art. XI. — It is agreed that Danish merchant-vessels may frequent Ports open to 
all the following Ports, namely: Canton, Swatow, Amoy, Foochow, ^^"'"^* ^™'^'^- 
Ningpo, Shanghai, — Nanking, Chinkiang, Kiukiang, and Hankow, on 
the River Yangtsze, — Chefoo, Tientsin, Newchwang, — Tamsui, and 
Taiwanfoo, on the Island of Formosa, and Kiungchow on the Lsland 
of Hainan. 

Danish subjects are permitted to carry on trade at those ports 
with whomsoever they please, and to proceed to and fro at their 
pleasure with their vessels and merchandise ; to build or rent houses, 
lease land therein, and to build churches, hospitals, and cemeteries. 

Art. XII.— Same as Brit. Tn., Art. 12. bindings. 

- ___^_ ^ T^ . rr. * . Employment of 

Art. XIII. — Same as Brit. Tn., Art. 13. Chinese. 

Cargo and 

Art. XIV.— Same as Brit. Tn., Art. 14. passenger boats 

' and coolies. 

Art. XV. — All questions in regard to rights, whether of property jurisdiction of 
or person, arising between Danish subjects, shall be subject to the ?J?J^'?J; ^J^^^'^**' 
jurisdiction of the Danish authorities ; and all controversies, occurring cases. 
in China between subjects of Denmark and the subjects of any other 
foreign power, shall be regulated by the Treaties existing between 
Denmark and such powers, respectively, without interference on the 
part of China. But if, in such controversies, Chinese subjects be 
parties involved, the Chinese authority shall be assessor in all proceed- 
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ings, as in the cases provided for by Articles XVI and XVII of this 
Treaty. 
Jurisdiction in Art. XVI. — Chinese subjects who may be guilty of any criminal 

Criminal cases. ^^^ towards Danish subjects, shall be arrested and punished by the 
Chinese authorities according to the laws of China. 

Danish subjects, who may be guilty of any criminal act towards 
Chinese subjects, shall be arrested and punished by the Danish 
authorities, according to the laws of their country, and in the form 
and manner to be hereafter prescribed by the Danish Government. 

The Chinese Government will on its part similarly control Chinese 
subjects. 

Justice shall be equitably and impartially administered on both 
sides. 

Mode of settling 

disputes between ^ ,,••»• ^ ^ . rr^ * . 

Danish and Art. XVII. — Same as Brit. Tn., Art. 17. 

Chinese sutg'ects. 

i^ti'e'Siprotect Art. XVIIL— Same as Brit. Tn., Art. 18, with following 

persons and pro- addition : 

ISS^teftimtn- But if the authority whose charge it is shall fail to arrest those 
suit, and bring guilty of the abovc acts, all that can be required of the Chinese 
justice. Government is that it shall punish the said authority according to the 

laws of China. 
^ent"f"irates ^^^' ^^^' — Same as Brit. Tn., Art. 19, with following addition : 

atteck?ngiSnish But if the authority whose charge it is shall fail to seize the 

waters." ^^^^®^® guilty parties and recover the stolen property, all that can be required 

of the Chinese Government is that it shall punish the said authority 

according to the laws of China; it is not to indemnify the persons 

robbed. 

Wreck or strand. ^j^^^ XX.— Same as Brit. Tn., Art. 20. 
Extradition. j^^^ XXL— Same as Brit. Tn., Art. 21. 

Action in case of 
absconding 

debtors. Neither Art. XXII. — Same as Brit. Tn., Art. 22, with following addition : 

respSwe for But on neither side is Government to indemnify the creditor. 

individual debts. 

Rate of duties. ^RT. XXIIL— Same as Brit. Tn., Art. 24. 

Period for pay- . ,r-.»-rfr n, ■n* • rr^ * 

ment of duties. Art. XXIV. — Same as Brit. Tn., Art. 25. 

'^^^^' Art. XXV. — Danish merchants, importing or exporting mer- 

chandise to or from a Chinese port, shall pay duty thereon according to 
the Tariff appended to this Treaty. 

Revision of Tariflf ^RT. XXVI.— Same as Brit. Tn., Art. 27, except that the first 

and Commercial ,,^ .. • ^ <, ,, i •» n t n^n «i 

articles. pcnod for revision is fixed "at the end of June, 1868." 

i^nsit duties, Art. XXVII. — It shall be at the option of any Danish subject, 

desiring to convey produce purchased inland to a port, or to convey 
imports from a port to an inland market, to clear his goods of all 
transit-dues, by payment of a single charge, levied in the manner 
prescribed in Rule VII of the Commercial Articles appended to this 
Treaty. 

The amount of that single charge shall be one-half of the tariff- 
duties, except in the case of the duty-free goods, liable to a transit- 
duty of two-and-a-half per cent, ad valorem^ as provided by Rule II of 
the Commercial Articles appended to this Treaty. 

It is distinctly understood, that the payment of transit-duties, by 
commutation or otherwise, shall in no way effect the tariff-duties on 



commutation. 



mports or exports, which will continue to be levied separately and i 
ull. 

Art. XXVII.— Same as Brit, Tn., Art, zg. 

Art. XXIX.— Same as Brit. Tn., An. 30. 

Art. XXX.— Same as Biit. Tn., Art. 31. 



TonnnRe DuoR ; 
luiyiiblii hy »hlp9 



Art. XXXI.— Same as Brit. Tn., Art. 32. ^ 

Art. XXXII. — Duties shall be paid to the bankers authorised by " 
the Chinese Government to receive the same in its behalf, in sycee or "' 
in foreign money, the latter being received from Danish merchants ,at 
the same rate of e.iciiange as from other merchants, and in no case at 
another or a higher rate. 

Art. XXXIII. — Sets of standard weights and measures, prepared m 
according to the standard issued to the Canton Custdm-house by the 
Board of Revenue, shall be delivered Ijy the Superintendent of Customs 
to the Consul at each port. To secure uniformity and prevent confu- 
sion, it is distinctly understood, that the equivalent of the above 
weights and measures is that laid down in Rule IV of the Commercial 
Articles appended to this Treaty. 

Art. XXXIV.— Same as Brit. Tn., Art. 35. ^ 

Art. XXXV.— Same as Brit. Tn., Art. 36. * 

s 

Art, XXXVI,— Same as Brit, Tn,, Art. 37. c 

Art. XXXVIL— Same as Brit, Tn., Art. 38. ^ 

G 

Aet. XXXVIII,— Same as Brit, Tn., Art. 39- p 

Art. XXXIX.— Same as Brit. Tn., Art. 40. ^ 



Art. XL.— When all dues and duties shall have been paid, the J'^^ 
Superintendent of Customs shall give a Port clearance. A'< 

Art. XLI,— Same as Brit. Tn., Art. 42. ™ 

Art. XLII.— Same as^Erit, Tn., Art, 43, "' 

Art. XUIL— Same as Brit. Tn,, Art, 44. S 

Art. Xt.IV. — Chinese produce may be carried coastwise in h 
Danish vessels fiom one open port to another on paying tariff-duty at 
the port of shipment, and coast- trade-duty (the amount of which shall 
be one-half of the tariff-duly) at the port of discharge. Chinese 
produce brought in from another port, if re-esported coastwise within 
twelve months, will be entitled to a drawback-certificate for the half- 
duty paid, and no export duty will be charged on shipment j but the 
half-ta riff-duty or coasl-trade-duty, wiil again be charged at the port of 
discharge. 

Akt. XLV. — Danish merchants who may have imported mer- 1> 
chandise into any of the open ports, and paid the duly thereon, ifji 
they desire to re-export the same, shall be entitled to make a^ijUcsS.v.ii^'^ 
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to the Superintendent of Customs for permission to do so, who, in 
order to prevent fraud on the revenue, shall cause examination to l^e 
made by suitable officers, to see that the duties paid on such goods, 
as entered in the Custom-house books, correspond with the represent- 
ation made, and that the goods remain with their original marks 
unchanged. If, on such examination, the Superintendent of Customs 
shall detect any fraud on the revenue in the case, then the goods shall 
be subject to confiscation by the Chinese Government. Having 
complied with these conditions, the Danish merchant shall, on 
re-exporting foreign merchandise to a foreign country, or to another 
Chinese port, be entitled to a drawback-certificate for the amount of 
import duty paid thereon. On re-exporting Chinese produce, within 
twelve months, to a foreign country, the Danish merchant shall be 
entitled to a drawback-certificate for the coast-trade-duty paid thereon. 

Drawback-certificates shall be valid tenders to the Customs, in 
payment of import or export duties, at the port at which they have been 
issued. 

Foreign gsain, brought into any port of China in a Danish ship, 
if no part thereof has been landed, may be re-exported without 
hindrance. 

Art. XLVI. — Same as Brit. Tn., Art. 46. 
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13th July, 18G3. 



Art. XLVII. — Same as Brit. Tn., Art. 47. 
Art. XLVIIL— Same as Brit. Tn., Art. 48. 
Art. XLIX. — Same as Brit. Tn., Art. 49. 

Art. L. — All official communications, addressed by Diplomatic 
and Consular Agents of His Majesty the King, to the Chinese authori- 
ties, shall be written in English. They will, for the present be 
accompanied by a Chinese version ; but it is understood, that in the 
event of there being any difference of meaning between the English 
and the Chinese text, the Danish Government will hold the sense as 
expressed in the English text to be the correct sense. This provision 
applies also to the present Treaty, copies of which, both in the English 
and the Chinese languages, will be signed and sealed by the Plenipo- 
tentiaries of the two High Contracting Parties. 

Art. LI. — Same as Brit. Tn., Art. 51. 
Art. LH. — Same as Brit. Tn., Art. 52. 
Art. LIH. — Same as Brit. Tn., Art. 53. 
Art. LIV. — Same as Brit. Tn., Art. 54. 

Art. LV. — The ratifications of this Treaty, under the hands of 
His Majesty the King of Denmark, and His Majesty the Emperor of 
China, respectively, shall be exchanged at Shanghai or Tientsin within 
a year from this day of signature. 

In token whereof, the respective Plenipotentiaries have signed and 
sealed this Treaty. 

Done at Tientsin this thirteenth day of July, in the year of our 
Lord one thousand eight hundred and sixty-three. 
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To the foregoing Treaty are appended — istly, a Tariff of Duties, 
and 2ndly, Rules in connection with the Tariff, all of which are indentical 
with those appended to the British Treaty of Tientsin, with the following 
exceptions : — 

a. — In the Tariffs the words "except from Tangchow and 
Newchwang" after "Beans and Peas" and "Beancake," are expunged. 

b, — In the Euies, para. 4 of Rule 5 (relating to the export of Pulse 
from Tangchow and Newchwang) is omitted, in pursuance of the 
agreement arrived at on this subject between the British Minister and 
the Chinese Government in 1862. Para. 5 of the British text becomes 
para. 4. 

c. — Rule 9 of the British text (relating to abolition of the Meltage 
fee) is omitted, and the following is substituted for Rule 10 in the 
British text : 

Rule 9. — Collection of Duties under one system at every Port. 

It being, by Treaty, at the option of the Chinese Government to 
adopt what means appear to it best suited to protect its revenue 
accruing on Danish trade, it is agreed that one uniform system shall be 
enforced at every port. 

The Chinese Government will adopt what measures it shall find 
requisite to prevent smuggling upon the Yangtsze-kiang, when that 
river shall be opened to trade. 

Done at Tientsin, this thirteenth day of July, in the year of our 
Lord one thousand eight hundred and sixty-three. 

[L.S.] (Signed) W. R. RAASLOFF. 

[L.S.1 (Signed) CHINESE PLENIPOTENTIARIES. 
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[Translated from the Dutch.] 



HOLLAND 



TREATY BETWEEN THE NETHERLANDS AND CHINA. 



Plenipo- 
tentiaries. 

Van der 
Hoeven, Hr. 



Ch'ung How. 



Diplomatic 
Representative 
and Consular 
Officers. 



Diplomatic 
privileges and 
relations. 



Signed at Tientsin^ in tht Dutch and Chinese Languages^ 6th October^ 

1863, 



/ 



His Majesty the King of the Netherlands and His Majesty the 
Emperor of China, being desirous of confirming and extending the 
amicable relations which for centuries past have existed between the 
two countries, have for that purpose named as their Plenipotentiaries, 
that is to say : 

His Majesty the King of the Netherlands, Heer J. des Amorie 
van der Hoeven, special plenipotentiary of His Majesty the King of 
the Netherlands to China ; 

And His Majesty the Emperor of China, Chung How, Vice- 
President of the Board of War, Minister Plenipotentiary Commissioner 
for the commercial affairs of the three northern ports, Lieutenant- 
General of the Chinese Red Banner force, Superintendent of Customs 
at Tientsin ; 

Who, after having exhibited to each other their respective full 
powers, and found them to be in good and due form, have concluded 
the following agreement : 

Art. L — His Majesty the King of the Netherlands may appoint 
an Ambassador, Minister or other Diplomatic Agent to be His Majesty's 
representative at the Court of China and to superintend the national 
interests ; and further may appoint Consuls, Vice-Consuls or Consular 
Agents for the Government and protection of His Majesty's subjects 
at the different ports opened to trade in the Empire of China. The 
appointment of such Consular functionaries shall be duly reported to 
the respective Imperial Commissioners superintending foreign trade 
in the different provinces, who shall give notice to the local authorities 
of each port, in order that they may recognize the functionaries so 
appointed. 

His Netherlands' Majesty's representative at the Court of His 
Majesty the Emperor of China shall be entitled to proceed to the 
Imperial capital, for the settlement of affairs of State, without any 
interference on the part of the Chinese Government, and at his own 
expense whether going or returning. 

All Netherlands' Government functionaries in China shall have 
full liberty to travel through the Chinese Empire, under protection of 
the Chinese Government against insult or hindrance of any kind. They 
shall never be called upon to perform any ceremonial of respect, 
derogatory to their dignity as representatives of an independent nation. 

In transacting affairs of State, His Netherlands' Majesty's 
representative at the Chinese Court, shall communicate verbally or in 
writing with the Imperial Ministers on a footing of equality. Consuls 



or Agents in charge shall rank with Intendants of Circuit; and Vice- 
Consuls or Agents in chaise with Prefects, and shall accordingly hold 
intercourse, verbally or in writing, under equal forms of courtesy. 

Art. II. — The ports opened to Netherlands' trade in the Empire 
of China, are the folloveing, viz,, Canton. Swatow, Amoy, Foochow, 
Ningpo, Shanghai, Tientsin, Chefoo, Newchwang, Taiwan, and Tamsui 
(Formosa), and Kiung-chow (Hainan). Netherlands' subjects have 
entire liberty to come and go there with their vessels and merchandise, 
and enjoy there the full right of residence, renting and letting land and 
buildings, building residences and stores, churches, hospitals, cemeteries, 
etc., etc. The rents to be charged shall be established equitably and 
without any'exaction. 

At the river ports, Hankow, Kiukiang and Chinkiang, Netherlands' 
subjects shall also enjoy the personal and commercial privileges above 
described, subject to the general rules of control framed by the Chinese 
Government with respect to foreign trade on the Yangtszekiang; but 
the places occupied at present by rebels or robbers shall not be 
frequented by them nor be provided with ammunition or stores by 
their vessels; the penahy for infraction of which rule is confiscation of 
ship and cargo with delivery of the persons implicated to the nearest 
Netherlands' Consulate, 

Art. III. — Netherlands' subjects shall have the right to travel ' 
through the interior of China, either for thier amusement or for purposes 
of trade. If intending to travel for their pleasure, they must provide 
themselves with a passport issued by the Netherlands' Consulate at the 
port of departure, and vised by the local authorities there, which 
document shall be exhibited to the Chinese authorities of all places 
through which they pass. Such travellers shall he everywhere permitted 
to hire for themselves the necessary means of transport, whithout 
hindrance. Should a Netherlands' subject be found travelling without 
the required passport, or during his travel commit any offence against 
the law, he shall be arrested and delivered up to the nearest Netherlands' 
Consulate for punishment, but he may not be subjected to ill-usage on 
the way. For short excursions from the open ports to a distance not 
exceeding i oo li (about 30 English miles) and for periods not exceeding 
five days, no passport is required. This latter provision, however, shall 
not apply to crews of ships. 

Netheriands' subjects travelling in the interior to trade or to 
convey merchandise, shall conform themselves lo the general rules 
established on this subject. They shall not be at liberty to open houses 
of business or shops in the interior. 

Art. IV. — Netherlands' Missionaries of the Christian religion ' 
intent upon the peaceful propagation of the gospel in the interior of 
China, shall enjoy the protection of the Chinese authorities. Natives 
wishing to embrace Christian tenets shall not be hindered or molested 
in any way, so long as they commit no offence against the laws. 

Art. V. — No obstacle whatever shall be offered by the Chinese ^ 
authorities against Netherlands' subjects engaging the services of, 
Chinese for any lawful purpose. Netherlands' subjects are at liberty 
everywhere to hire boats or other means of transport for passengers or 
goods hy mutual agreement, without any intervention on the part of 
the Chinese authorities being requisite. No hmit or monopoly shall 
be established as to the number or character of the boats or coolies 
to be so engaged or the wages to be paid. But should such means 
of transport be used to evade the payment of duty the offenders will be 
punished. 
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Art. VI. — All disputes arising between Netherlands* subjects 
shall be referred to the Netherlands' Consul without interference of 
the Chinese authorities. In case of disputes between Netherlands' 
subjects and Chinese, the authorities of either nation shall endeavour 
to persuade the contending parties to come to an amicable settlement, 
but if they do not succeed, the respective authorities shall consult 
together and decide according to law. Chinese found guilty of any 
criminal offence against Netherlands' subjects, shall be taken before 
their own a\ithorities for punishment ; and on the same principal, all 
Netherlands' subjects who commit crimes against Chinese, shall be 
judged by the Netherlands' authorities, according to their own laws ; 
on both sides judgment will be given with rigour and impartiality. 

Netherlands' delinquents who take refuge in the interior, or 
Chinese delinquents taking refuge in the houses or ships belonging to 
Netherlands' subjects, shall after official requisition being made, and 
after mutual cognizance of the case being taken, be delivered up 
without delay to their respective lawful judges ; they shall not be 
harboured or concealed. 

If any Chinese subject, failing to discharge debts incurred to a 
Netherlands' subject, should abscond, and the Chinese authorities find 
means to trace the fraudulent debtor, he shall be arrested and pro- 
secuted for the money. Reciprocally all Netherlands' subjects, who 
may abscond on account of debts incurred to Chinese, shall, if possible, 
be proceeded against by the Netherlands' authorities. But neither of 
the two governments shall be held answerable for the recovery of such 
debts. 

Art. VII. — The Chinese Government engages at all times to 
protect the persons and property of Netherlands' subjects, and in 
cases of assault or robbery, to take forthwith the necessary steps for 
tracing and recovering the stolen property, and for bringing the 
offenders to justice. 

Should any Netherlands' vessel, whilst in Chinese waters, be 
plundered by pirates, the Chinese authorities will do all they can to 
punish the offenders and recover their booty to be returned to the 
lawful owner through the agency of the nearest Netherlands' Con- 
sulate. But they shall not be held answerable for such recovery. 

If any Netherlands' vessel should suffer shipwreck on the coast of 
China, or be compelled to take refuge in any harbour in the Chinese 
Empire, the Chinese authorities will devise measures to save and 
protect the persons and property endangered, and if necessary provide 
them with the means to reach the nearest Netherlands' Consulate. 

Art. VIII. — Netherlands' merchant-vessels, measuring more than 
150 English tons or 86 Netherlands' lasts capacity, have to pay in 
Chinese ports, four mace per measured English ton for tonnage dues. 
If not measuring more than 150 English tons, the tonnage dues will 
not be more than one mace per measured English ton. 

Any Netherlands' merchant-vessel, on her clearance from a 
Chinese port with destination elsewhere, shall on the master's ap- 
plication be entitled to a special Custom-house certificate, on exhibition 
of which such vessel shall be exempted from all further payment of 
tonnage dues in any Chinese port, for a period of four months, com- 
mencing from the date of her clearance. 

Should a Netherlands' merchant-vessel within 48 hours after her 
arrival in any Chinese port, be again cleared outward, without having 
discharged or loaded there, no tonnage dues shall be required. After 
expiration of the term above-named, however, tonnage dues shall be 
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leviable even if the hatches at that time should not yet have been 
opened ; but no other dues or charges shall in such case be levied. 
If a vessel should through stress of weather, or damage sustained, be 
compelled to run into one of the open ports, then the above rule shall 
not be applied, but the vessel is exempt from tonnage dues there ; 
unless her stay in such port be availed of for discharging or loading 
merchandise, in which case the full tonnage dues are to be levied. 

No tonnage dues shall be payable on boats employed by Nether- Cargo-boats 
lands' subjects in the conveyance of passengers, baggage, letters or toni^o duos, 
other articles not subject to duty. All cargo boats, however employed 
to convey merchandise subject to duty, shall pay tonnage dues once 
in four months at the rate of one mace per measured English ton. 

Art. IX. — Within twenty-four hours after arrival of a Nether- Customs; report, 
land's merchant-vessel, the ship's papers, manifest, etc. shall be lodged Ji!iiau,y"fo? ' 
in tlie hands of the Consul, who will within a further period of twenty- ^^^^y* ^^^ 
four hours report to the Superintendent of Customs her name, tonnage, 
and the nature of her cargo. If, through neglect on the part of the 
master, this report be not made within forty-eight hours after arrival 
of the ship, he shall be held liable to a fine of 50 taels for every day's 
delay; the total penalty, however, not to exceed 200 taels. The 
master will also be held responsible for the correctness of the manifest, 
which shall contain a true and full account of the cargo on board. 
For causing a false manifest to be presented, he will subject himself 
to a fine of 500 taels; but he will be allowed to correct within 24 
hours after its delivery to the Custom-house officers, any mistake he 
may discover in his manifest, thereby avoiding the above penalty. 

After receiving the Consular report above alluded to, the Superin- Customs'pennit. 
tendent of Customs shall grant the vessel a permit to open the hatches. 
If the master open the hatches and begin to discharge without such 
permit, he shall incur a penalty of 500 taels, and the goods taken 
whilst so being discharged shall be confiscated. 

When all dues and duties on ship and cargo shall have been paid, ^^^^ clearance, 
the Superintendent of Customs shall grant a port clearance, on 
exhibition of which the Consul shall return the ship's papers, so that 
she may leave the port. 

In the absence of a Netherlands' Consul or other functionary rrocedure in 
lawfully in charge, the master shall place himself in direct relation Netherlands' 
with the Custom-house authorities, to comply with the rules comprised ^°'^"^- 
in this article. 

Art. X. — Netherlands' subjects shall pay upon all merchandise Transit Duties, 
imported, exported or forwarded in transitu the duties prescribed by 
the existing tariff of import, export, and transit-duties ; but in no case 
shall they be called upon to pay more than what is required from the 
subjects of any other foreign power. 

All import-duties are due at the time of shipping the goods, whilst p,jy^JJ°![, of 
the transit-duty, on forwarding goods through the interior, has to be duties. 
paid on receipt of the permit given by the Custom-house to that effect. 

No transhipment of goods shall take place from one vessel in Transhipment, 
port to another without a Customs' permit, on penalty of confiscation 
of the goods taken whilst being so transhipped. 

No goods shall be discharged or loaded on board Netherlands' Permits, 
ships otherwise than under a Customs' permit ; goods unaccompanied 
by a pcrnn't being likewise liable to confiscation. 

Netherlands' nief-chants, having imported goods into any Chinese ko exportation 
purl under |)ayuient of duty, who wish to re-expoM the same goods to ^"'^'^^^^'^^ 
another Chinese port, shall submit them to an inspection b^ tl\c 
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Customs' officers. On the identity of the goods, with those already 
described in the Customs' books, being established, such merchants 
shall be entitled to a drawback-certificate, stating the amount of import- 
duty previously paid on the goods, which certificate shall be a valid 
tender in payment of duty at the same Custom-house. The goods so 
re-exported are again liable to pay import-duty at the other Chinese 
port to which they are forwarded. But if on examination any inten- 
tional fraud on the revenue shall be detected, then such goods shall be 
subject to confiscation. 

When goods on which the import-duty has been paid are required 
to be re-exported to a foreign country, a similar drawback-certificate 
will be obtainable at the local Custom-house in the same way, available 
as a valid tender in payment of duty to that Custom-house. 

Foreign grain, brought by Netherlands' vessels into a Chinese 
port, the discharge of which has not yet commenced, may be re-exported 
without hindrance. But if landed entirely or in part, the cargo shall 
not be re-exported otherwise than to a Chinese port, according to the 
tarifi* rules. 

Art. XI. — Duties on goods shall be charged upon the net weight, 
making deduction for the actual tare. If a dispute should arise 
between the Custom-house officers and the merchant respecting the 
deduction to be made for tare, both parties shall jointly examine and 
fix the real tare. In other similar cases of disagreement, but which 
do not admit of adjustment by ocular demonstration, the Netherlands' 
merchant may appeal within 24 hours to his Consul, who will enter 
into consultation with the Superintendent of Customs for an equitable 
arrangement, pending which arrangement the Custom-house officers 
will postpone the insertion in their books of the amount to be charged. 

With respect to articles subject, according to tarifi* to an ad 
valorem duty, if the Netherlands' merchant cannot agree with the 
Chinese officer in affixing a value, then each party shall call two or 
three merchants to look at the goods, and the highest price at which 
any ol those merchants would be willing to purchase them, shall be 
assumed as their value. 

In case of goods being found damaged, the duty will be reduced 
in proportion to their consequent loss in value, and disagreement on 
this head shall be adjusted in the same manner as above pointed out 
in reference to ad valorem duties. 

Art. XII. — At each of the Chinese ports opened to foreign trade 
the Chinese authorities shall adopt the means they may judge most 
proper to prevent the revenue suffering from fraud or smuggling. 

Netherlands' merchant-vessels are prohibited to report to any 
Chinese ports other than those declared open by this Treaty, under 
penalty of confiscation of ship and cargo. But this penalty shall not 
apply in case a Netherlands' vessel should take refuge in an unopened 
port of China, through necessity or imminent danger of the sea; in 
such case the Chinese authorities will take measures to protect her 
and enable her to proceed on her way; watching at the same time 
against her being unlawfully employed in any trade whilst in their port 
of refuge, which is prohibited under penalty of confiscation of ship and 
cargo. 

If it should be manifest on examination, that a Netherlands' 

vessel has been engaged in smuggling, the goods, whatever the value 

or nature, shall be subject to confiscation, and besides such vessel 

may be considered as having forfeited henceforth the privileges 

ensured by this Treaty. 



All penalties enforced, or confiscations made under this Treaty, 
shall be appropriated to the Government of China. 

Art. XIII. — Netherlands' ship-of-war, resorting to China for noy,. 
hostile purpose, or engaged in pursuit of pirates, shall be at liberty to 
visit all ports belonging to the Chinese Empire, there to procure 
provisions or water, or, if required, for the making of repairs. The 
commanders of such ships shall hold intercourse with the Chinese 
authorities on terms of equality and mutual courtesy. 

Art. XIV. — Alt ofiScial communications, addressed by the repre- snu-i 
senlative or Consular functionaries of His Majesty the King of the ^"^^^ 
Netherlands to the Chinese authorities, shall be written in Dutch, spppBiKi to 
accompanied by a Chinese translation; with this understanding, how- '''"'*^ '"'''■ 
ever, that in the event of a disagreement arising as to the interpretation 
to be given to any expression used, the Netherlands as well as the 
Chinese authorities, shall each consider their own text as the document 
by which the true meaning of each has to be tested. 

The same applies to the present Treaty, the Chinese version of 
which has been carefully collated with the original Dutch. 

Art. XV. — All rights, privileges or immunities, not included in Moat favom 
this Treaty, that may have been or may be hereafter granted to other "^^' 
foreign nations by the Chinese Government, shall be fully participated 
in by the Netherlands' Government and iis subjects. 

Art. XVI. — Within a year after the date of signature of the ^'i 
present Treaty, its ratification shall take place, on which occasion the 
two high contracting powers shall each delegate a Minister to exchange 
the ratified Treaties, either at Tientsin or at Canton. 

In token of the above we the respective Plenipotentiary Delegates 
have personally signed and sealed this Treaty, 

Done at Tientsin this sixth day of October in the year of our aiii 
Lord one thousand eight hundred and sixty-three ; corresponding with 
the Chinese date, the twenty-fourth day of the eighth moon of the 
second year of Tong Tsjie. 

[I.,S.] (Signed) J. des AMORIE van der HOEVEN. 
[L.S.] (Signed) CHUNG HOW. 



Separate Article forming part of the Treaty concluded between the 
Netherlands and China, at Tientsin, the 6th October, 186,^. 

It is agreed that on each occasion of a revision of the tariff of r 
duties on foreign merchandise in the Chinese Empire, which may or 
shall hereafter occur in conformity with the Treaties concluded 
between China and other Foreign Powers, the Netherlands' Govern- 
ment shall have the right to participate in the negociations to take 
place to that effect; for which reason, therefore, no special term of 
revision of the said tariff has been agreed upon in the present Treaty 
between the Netherlands and China. 

In token whereof we the respective Plenipotentiary Delegates 
have personally signed and sealed this separate Article appended to 
the Treaty. 

Done at Tientsin, etc (ut supra.) 
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PORTUGAL. 



TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE, AND NAVIGATION 
BETWEEN THE KING OF PORTUGAL AND THE 

EMPEROR OF CHINA. 



Treaty of 1862. 



Protocol. 



Signedj in the Portuguese and Chinese Languages^ at Tientsin^ 

ijth August, 1862. 
Ratification refused by the Chinese Government, 



This agreement, negotiated between the Minister Plenipotentiary 
of Portugal, Isidoro Francisco Guimaraes, and Hang Ki, High Imperial 
Commissioner of the Ta Tsing Dynasty, Member of the Ministry of 
Foreign Affairs, etc., etc., and Chung How, Privy Councellor, Minister 
of the Board of Rites, etc., etc., was comprised in fift||^fiiHiMilicles. to 
which a tariff of duties, etc., was appended The Protoci 
printed below, supersedes the instrument, of which it '^•";;^ 
essential features. 




\ 



PROTOCOL, TREATY, CONVENTION, ANE 

BETWEEN PORTUGAL AND CH 







Protocol. 



^ 



Art. I St. — A Treaty of friendship and comnn 
favoured nation clause will be concluded and signed 

Art. 2nd. — China confirms perpetual occupatic 
of Macao and its dependencies by Portugal, as any 
possession. -^s. 

Art. 3rd. — Portugal engages never to alienate M.acao and its 
dependencies without agreement with China. 

Art. 4th. — Portugal engages to co-operate in opium revenue work 
at Macao in the same way as England in Hongkong. 

Done at Lisbon, the 26th March, 1887. 

HENRIQUE DE BARROS GOMES. 
JAMES DUNCAN CAMPBELL. 
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All penalties enforced, or confiscations made under this Treaty, 
shall be appropriated to the Government of China. 

Art. XIII. — Netherlands' ship-of-war, resorting to China for novcssdso 
hostile purpose, or engaged in pursuit of pirates, shall be at liberty to 
visit all ports belonging to the Chinese Empire, there to procure 
provisions or water, or, if required, for the making of repairs. The 
commanders of such ships shall hold intercourse with the Chinese 
authorities on terms of equality and mutual courtesy. 

Art. XIV. — All official communications, addressed by the repre- Dutrh m 
sentative or Consular functionaries of His Majesty the King of the ^J^^^J^J^ ' 
Netherlands to the Chinese authorities, shall be written in Dutch, Bpii™! - ■ - 
accompanied by a Chinese translation ; with this understanding, how- 
ever, that in the event of a disagreement arising as to the interpretation 
to be given to any expression used, the Netherlands as well as the 
Chinese authorities, sliall each consider their own text as the document 
by which the true meaning of each has to be tested. 

The sanrie applies to the present Treaty, the Chinese version of 
which has been carefully collated with the original Dutch. 

Art. XV. — All rights, privileges or immunities, not included in Moat 
this Treaty, that may have been or may be hereafter granted to other "«*'"' 
foreign nations by the Chinese Government, shall be fully participated 
in by the Netherlands' Government and ils subjects. 

Art. XVI. — Within a year after the date of signature of the f^"*" 
present Treaty, its ratification shall take place, on which occasion the ™ 
two high contracting powers shall each delegate a Minister to exchange 
the ratified Treaties, either at Tientsin or at Canton. 

In token of the above we the respective Plenipotentiary Delegates 
have personally signed and sealed this Treaty. 

Done at Tientsin this sixth day of October in the year of ourotiio 
Jj}rd one thousand eight hundred and sixty-three; corresponding with 
the Chinese date, the twenty-fourth day of the eighth moon of the 
second year of Tong Tsjie. 

[I,.S.] (Signed) J. des AMORIE van der HOEVEN. 
[L.S.] (Signed) CHUNG HOW. 



Separate Article forming part of the Treaty concluded between the 
Netherlands and China, at Tientsin, the 6th October, 186.1, 

It is agreed that on each occasion of a revision of the tariff of a 
duties on foreign merchandise in the Chinese Empire, which may or 
shall hereafter occur in conformity with the Treaties concluded 
between China and other Foreign Powers, the Netherlands' Govern- 
ment shall have the right to participate in the negociations to lake 
place to that effect; for which reason, therefore, no special term of 
revision of the said tariff has been agreed upon in the present Treaty 
between the Netherlands and China. 

In token whereof we the respective Plenipotentiary Delegates 
have personally signed and sealed this separate Article appended to 
the Treaty. 

Done at Tientsin, etc. (ut supra.) 
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Art. V. — His Most Faithful Majesty the King of Portugal and the 
Algarves may appoint an Ambassador, Minister, or other dipomatic 
agent to the Court of His Imperial Majesty the Emperor of China, and 
this agent, as well as the persons of his suite and their families, will be 
permitted, at the option of the Portuguese Government, to reside 
permanently in Peking, to visit that Court, or to reside at any other 
place where such residence is equally accorded to the diplomatic 
representative of other nations. The Chinese Government may also, if it 
thinks fit, appoint an Ambassador, Minister, or other diplomatic agent to 
reside at Lisbon, or to visit that Court when his Government shall order. 

Art. VI. — The diplomatic agents of Portugal and China shall 
reciprocally enjoy in the place of their residence all the prerogatives and 
immunities accorded by the laws of nations: their persons, families, and 
houses, as well as their correspondence shall be inviolate. 

Art. VII. — The official correspondence addressed by Portuguese 
authorities to the Chinese authorities shall be written in the Portuguese 
language accompanied by a translation in Chinese, and each nation 
shall regard as authoritative the document written in its own language. 

Art. VIII. — The form of correspondence between the Portuguese 
and the Chinese authorities will be regulated by their respective rank 
and position, based upon complete reciprocity. Between the high 
Portuguese and Chinese functionaries at the capital or elsewhere, such 
correspondence will take the form of dispatch (Chau-hoei); between the 
subordinate functionaries of Portugal and the chief authorities of the 
provinces, the former shall make use of the form of exposition (Xen-chen) 
and the latter that of declaration (Cha-hsing); and the subordinate 
officers of both nations shall correspond together on terms of perfect 
equality. Merchants and generally all others who are not invested with 
an official character shall adopt, in addressing the authorities, the form 
of representation or petition (Pin-ching). 

Art. IX. — His Most Faithful Majesty the King of Portugal and 
the Algarves may appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls, or 
Consular agents in the ports or other places where it is allowed to 
other nations to have them. These functionaries will have powers and 
attributes similar to those of the Consuls of other nations, and will 
enjoy all the exemptions, privileges, and immunities which at any time 
the consular functionaries of the most favoured nations may enjoy. 

The Consuls and the local authorities will show to each other recipro- 
cal civilities and correspond with each other on terms of perfect equality. 

The Consuls and acting Consuls will rank with Taotais, Vice- 
Consuls, acting Vice-Consuls, Consular agents and interpreters- 
translators, with Prefects. The Consuls must be officials of the 
Portuguese Government and not merchants. The Chinese Government 
will make no objection in case the Portuguese Government should 
deem it unnecessary to appoint an official Consul at any port and 
choose to entrust a Consul of some other nation, for the time being, 
with the duties of Portuguese Consul at that port. 

Art. X. — All the immunities and privileges, as well as all the 
advantages concerning commerce and navigation, such as any reduction 
, in the duties of navigation, importation, exportation, transit or any other, 
which may have been or may be hereafter granted by China to any 
other State or to its subjects will be immediately extended to Portugal 
and its subjects. If any concession is granted by the Chinese Govern- 
ment to any foreign Government under special conditions, Portugal, on 
claiming the same concession for herself and for her own subjects, will 
equally assent to the conditions attached to it. 
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Art. XI, — Portuguese subjects are allowed to reside at, or frequent, ?_^^^ 
the ports of China open to foreign commerce and there carry on 
trade or employ themselves freely. Their boats may navigate 
without hindrance between the ports open to foreign commerce, 
and they may import and export their merchandise, enjoying all 
the rights and privileges enjoyed by the subjects of the most favoured 
nation. 

Art. XII. — Portuguese subjects shall pay import and export ^{^^'^ 
duties on all merchandise according to the rates specified in the tariff 
of 1858, adopted for all the other nations; and in no instance shall 
higher duties he exacted from them than those paid by the subjects of 
any other foreign nation, 

Art.XIII. — Portuguesesubjectsarepermitted to hireany description P™?''*."^''' 
of boats they may require for the conveyance of cargo or passengers, "" ^ " 
and the price of said hire will be fixed by the contracting parties alone, 
without interference of the Chinese Government, No limit shall be 
put to the number of boats, neither will it be permitted lo any one to 
establish a monopoly of such boats or of the service of coolies employed 
in the carriage of merchandise. I 

Should contraband articles be on board any such boats, the guilty 
parlies shall immediately be punished according to law. 

Art. XIV. — Portuguese subjects residing in the open ports may '^'"t^^H 
take into their service Chinese subjects, and employ them in any lawful Bmiiiojiii!. 
capacity in China, without restraint or hindrance from the Chinese 
Government; but shall not engage them for foreign countries in 
contravention of the laws of China. 

Art. XV. — The Chinese authorities are bound lo grant the fullest ''"*'j "^ 
protection to the persons and to the property of Portuguese subjects in prot«ted. 
China, whenever they may be exposed to insult or wrong. In case of 
robbery or incendiarism, the local authorities will immediately take the 
necessary measures to recover the stolen property, to terminate the 
disorder, to seize the guilty, and punish them according to the law. 
Similar protection will be given by Portuguese authorities to Chinese 
subjects in the possession of Portugal. 

Art, XVI. — Whenever a Portuguese subject intends to build ornnntind 
open houses, shops or warehouses, churches, hospitals, or cemeteries, pl^S^*^ 
ai the Treaty ports, or at other places, the purchase, rent, or lease 
of these properties shall be made out according to the current terms of 
the place, with equity, without exaction on either side, without offending 
against the usages of the people, and after due notice given by the 
proprietors to the local authority. It is understood, however, that the 
shops or warehouses above mentioned shall only be allowed at the ,., 
ports open to trade, and not in any place in the interior. 

Art. XVII, — Portuguese subjects conveying merchandise between iiwr-porttmae 
open ports shall be required to take certiticales from the Superintendent 
of the Custom-house, such as are specified in the regulations in force 
with reference to other nationalities. 

But Portuguese subjects, who, without carrying merchandise, would 
like to go to the interior of China, mu'it have passports issued by their ?^ 
Consuls and countersigned by the local authorities. The bearer of the 
passport must produce (he same when demanded, and the passport not 
being irregular, he will be allowed to proceed and no opposirion shall 
be offered, especially to his hiring persons or vessels for the carriage of 
his baggage or merchandise. 
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If he be without a passport, or if he commits any offence against 
the law, he shall be handed over to the nearest Consul of Portugal to 
he punished, but he must not be subjected to an oppressive measure. 
No passport need be applied for by persons going on excursions from 
the ports open to trade to a distance not exceeding loo // and for a 
period not exceeding five days. 

The provisions of this article do not apply to crews of ships, for 
the due restraint of whom regulations will be drawn up by the Consul 
and the local authorities. 

Art. XVIII. — In the event of a Portuguese merchant vessel being 
plundered by pirates or thieves within Chinese waters, the Chinese 
authorities are to employ their utmost exertions to seize and punish the 
said robbers and to recover the stolen goods, which, through the Consul, 
shall be restored to whom they belong. 

Art. XIX. — If a Portuguese vessel be shipwrecked on the coast 
of China, or be compelled to take refuge in any of the ports of the 
Empire, the Chinese authorities, on receiving notice of the fact, shall 
provide the necessary protection, affording prompt assistance and kind 
treatment to the crews and, if necessary, furnishing them the means to 
reach the nearest Consulate. 

Art. XX. — Portuguese merchant vessels of more than one hundred 
and fifty tons burden will pay tonnage dues at the rate of four mace 
per ton ; if of one hundred and fifty tons and under they shall be 
charged at the rate of one mace per ton. The Superintendent of 
Customs shall grant a certificate declaring that the tonnage dues have 
been paid. 

Art. XXI. — Import duties shall be paid on the landing of goods ; 
and export duties upon the shipment of the same. 

Art. XXII. — The captain of a Portuguese ship may, when he 
deems convenient, land only a part of his cargo at one of the open 
ports, paying the duties due on the portion landed, the duties on the 
remainder not being payable until they are landed at some other port. 

Art. XXIII. — The master of a Portuguese ship has the option, 
within forty-eight hours of his arrival at any of the open ports of China, 
but not later, to decide whether he will leave port without opening the 
hatches, and in such case he will not have to pay tonnage dues. He 
is bound, however, to give notice of his arrival for the legal registeiing 
as soon as he comes into port, under penalty of being fined in case of 
non-compliance within the term of two days. 

The ship will be subject to tonnage dues forty-eight hours after her 
arrival in port, but neither then nor at her departure shall any other 
impost whatsoever be exacted. 

Art. XXIV. — All sm.all vessels employed by Portuguese subjects 
in carrying passengers, baggage, letters, provisions or any other cargo 
which is free of duty, between the open ports of China, shall be free 
from tonnage dues ; but all such vessels carrying merchandise subject 
to duty shall pay tonnage dues every four months at the rate of one 
mace per ton. 

Art. XXV. — Portuguese merchant vessels approaching any of the 
open ports will be at liberty to take a pilot to reach the harbour ; and 
likewise to take a pilot to leave it, in case the said ship shall have paid 
all the duties due by her. 

Art. XXVI. — Whenever a Portuguese merchant ship shall arrive 
at any of the open ports of China, the Superintendent of Customs will 
send off one or more Custom-house officers, who may stay on board of 
their boat or on board of the ship as best suits their convenience. 
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These officers will get their food and all necessariea from the Custom- 
house, and will not be allowed to accept any fee from the captain of 
the ship or from the consignee, being liable to a penalty proportionate 
to the amount received by them. 

Art. XXVII, — Twenty-four hours after the arrival of a Portuguese 
merchant ship at any of the open ports, the papers of the ship, manifest, 
and other documents, shall be handed over to the Consul, whose duty 
it will be also to report to the Superintendent of Customs within 
twenty-four hours, the name, the registered tonnage, and the cargo 
brought by the said vessel. If, through negligence or for any other 
motive, this stipulation be not complied with within forty-eight hours 
after the arrival of the ship, the captain shall be subject to a fine of fifty 
taels for each day's delay over and above that period, but the total 
amount of the fine shall not exceed two hundred taels. 

The captain of the ship is responsible for the correctness of the 
manifest, in which the cargo shall be minutely and truthfully described, 
subject to a fine of five hundred taels as penalty in case the manifest 
should be found incorrect. This fine, however, will not be incurred if, 
within twenty-four hours after the delivery of the manifest to the Custom- 
house officers, the captain expressed the wish to rectify any error which 
may have been discovered in the said manifest. 

Art. XXVIII. — The Superintendent of Customs will permit the 
discharging of the ship as soon as he shall liave received from the 
Consul the report diawn in due form. If the captain of the ship should 
take upon himself to commence dischai^ing without permission, he 
shall be fined five hundred taels, and the goods so discharged shall be 
confiscated. 

Art. XXIX. — Portuguese merchants having goods to ship or to 
land will have to obtain a special permission from the Superintendent of 
Customs to that effect, without which all goods shipped or landed shall 
be liable to confiscation. 

Art. XXX. — -No transhipment of goods is allowed from ship to 
ship without special permission, under penalty of confiscation of all the 
goods so transhipped. 

Art. XXXI. — When a ship shall have paid all her duties, the 
Superintendent of Customs will grant her a certificate and the Consul 
will return the papers, in order that she may proceed on her voyage. 

Art. XXXII.— When any doubt may arise as to the value of, 
goods which by the tariff are liable to an ad valorem duty, and the 
Portuguese merchant disagrees with the Custom-house officers as regards 
the value of said goods, both parties will call two or three merchants lo 
examine them, and ihe highest offer made by any of the said merchants 
to buy the goods will be considered as their just value. 

Art. XXXIII.— Duties will be paid on the net weight of every ' 
kind of merchandise. Should there be any difference of opinion 
between the Portuguese merchant and the Custom-house officer as to 
the mode l)y which the tare is to be fixed, each party will choose a 
certain number of boxes or bales from among every hundred packages 
of the goods in question, taking the gross weight of said packages, then 
the tare of each of the [lackages separately, and the average tare 
resulting therefrom will be adopted for the whole parcel. 

In case of any doubt or dispute not mentioned herein, the 
Portuguese merchant may appeal to the Consul, who will refer the case 
to the Superintendent of Customs ; this officer will act in such a manner 
as to settle the question amicably. The appeal, however, will only be 
entertained if made within the term of twevrtv-tovn \\o\\ts -, Mvi " 
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to the said goods until the question shall have been settled. 

Damaged^goods : Art. XXXIV. — Damaged goods will pay a reduced duty propor- 

u y. tjonate to their deterioration; any doubt on this point will be solved in 
the way indicated in the clause of this Treaty w^ith resi>ect to duties 
payable on merchandise ad valorem. 

Art. XXXV. — Any Portuguese merchant who, having imported 
foreign goods into one of the open ports of China and paid the proper 
duties thereon, may wish to re-export them to another of the said ports, 
will have to send to the Superintendent of Customs an account of them, 
who, to avoid fraud, will direct his officers to examine whether or not 
the duties have been paid, whether the same have been entered on the 
books of the Customs, whether they retain their original marks, and 
whether the entries agree with the account sent in. Should everything 
be found correct, the same will be stated in the export permit together 
with the total amount of dutits paid, and ail these particulars will be 
communicated to the Custom-house officers at other ports. 

Upon arrival of the ship at the port to which the goods are carried, 
permission will be granted to land without any new payment of duties 
whatsoever if, upon examination, they are found to be the identical 
goods; but if during the examination any fraud be detected, the goods 
may be confiscated by the Chinese Government. 

Should any Portuguese merchant wish to re-export to a foreign 
country any goods imported, and upon which duties have been already 
paid, he will have to make his application in the same form as required 
for the re-exportation of goods to another port in China, in which case 
a certificate of drawback or of restitution of duties will be granted, 
which will be accepted by any of the Chinese Custom-houses in payment 
of import or export duties. 

Foreign cereals imported by Portuguese ships into the ports of 
China may be re-exported without hindrance, if no portion of them has 
been discharged. 

Art. XXXVI. — The Chinese authorities will adopt at the ports 
the measures which they may deem the most convenient to avoid fraud 
or smuggling. 

Proceeds of fines Art. XXXVII. — The proceeds of fines and confiscations inflicted 

Goveniment"*'^^ on Portugucsc subjects, in conformity to this Treaty, shall belong 
exclusively to the Chinese Government. 

Inland transit, Art. XXXVIII. — Portugucsc subjccts Carrying goods to a market 

same'Ts^foJ^other ^" ^^^^ interior of the country, on which the lawful import duties have 
already been paid at any of the open ports, or those who buy native 
produce in interior to bring to the ports on the Yang-tze-kiang, or to 
send to foreign ports, shall follow the regulations adopted towards the 
other nations. 

Custom-house officers who do not comply with the regulations, or 
who may exact more duties than are due, shall be punished according 
to the Chinese law. 

Art. XXXIX. — The Consuls and local authorities shall consult 
together, when necessary, as to the construction of light-houses and 
the placing of buoys and light-ships. 

Art. XL. — Duties shall be paid to the bankers authorized by the 
Chinese Government to receive them in sycee or in foreign coin, 
according to the official assay made at Canton on the 15th July, 1843. 
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I secure 
measures lo avoid confusion, the Superintendent of Customs 
hand over lo the Portuguese Consul at each of the open ports standards 
similar to those given by the Treasury Department for collection of 
public dues to the Customs at Canton. 

Art. XLII. — Portuguese merchant ships may resort only to those t™ 
ports of China which are declared open to commerce. It is forbidden l"^ 
to them, except in the case f>{ force majeure provided for in Article XIX, 
to enter into other porta, or to carry on a clandestine trade on the 
coast of China, and the transgressor of this order shall he subject to 
confiscation of his ship and cargo by the Chinese Government. 

Art. XLIII. — All Portuguese vessels despatched from one of the inv 
open ports of China to another, or to Macan, are entitled to a certificate of ^^ 
the Custom-house, which will exempt them from paying new tonnage dues, 
during the period of four months reckoned from the date of clearance. 

Art. XLIV.^If any Portuguese merchant ship is found smuggling, Smi 
the goods smuggled, no matter of what nature or value, will be subject \\S, 
to confiscation by the Chinese authorities, who may send the ships ^J^ 
away from the port, after settlement of all her accounts, and prohibit 
here to continue to trade. 

Art. XLV. — As regards the delivery of Portuguese and Chinese crii 
criminals, with the exception of the Chinese criminals who take refuge e« 
in Macao, and for whose extradition the Governor of Macao will con- 
tinue to follow the existing practice, after the receipt of a due requisition 
from the Viceroy of the Kwangs, it is agreed that, in the Chinese ports 
open to foreign trade, the Chinese criminals who take refuge at the 
houses or on board ships of Portuguese subjects, shall be arrested and 
delivered to the Chinese Authorities on their applying to the Portuguese 
Consul ; and likewise the Portuguese criminals who lake refuge in China 
shall be arrested and delivered to the Portuguese authorities on their 
applying to the Chinese authoritiesj and by neither of the parlies shall 
the criminals be harboured nor shall there be delay in delivering them. 

Art. XLVI, — It is agreed that eiiher ofthe High Contracting parties Revimoo 
to this Treaty may demand a revision of the Tariff, and of the commercial ''^"'^"^ 
arliclesofthisTrealy, at the end often years; but if no demand be made on 
either side wilhin six months after the end ofthe first ten years, then the 
tariff shall remain in force for ten years more, reckoned from the end ofthe 
preceding ten years; and so ilshall be, at theend of each successive tenyears. 

Art. XLVII. — All disputes arising between Portuguese subjects Pnrtiigu. 
in China, with regards to rights, either of property or person, shall be o, '*'" 
submitted to the jurisdiction of the Portuguese authorities. 

Art. XLVIII, — Whenever Chinese subjects become guilty of any dii 
criminal act towards Portuguese subjects, the Portuguese authorities '^l 
must report such acts to the Chinese authorilies in order that the guilty ho 
be tried according to the laws of China. 

If Portuguese subjects become guilty of any criminal act towards 
Chinese subjects, the Chinese authoriries must report such acts to the 
Portuguese Consul in order that the guilty may be tried according to 
the law of Portugal. 

Art. XI, IX. — If any Chinese subject shall have become indebted ?«; 
lo a Portuguese subject and withholds payment, or Iraudulently absconds ''^J 
from hia creditors, the Chinese authorities shall use all their efforts to 
apprehend him and to compel him to pay, the debt being previously 
proved and the possibility of its payment ascerLiined. The Portuguese 
authorities will likewise use their effort lo enforce the payment of any 
debt due by any Portuguese subject to a Chinese sub^ec^.. 



'"i^™n- 




[ 164 ] 



f i 



Consul mediuitt 
betweenAuthori- 
ties aud Chinese 
or Portuguese. 



>F 



DispntM. 



Joint investiga* 
tion. 



Full protection 
to Catholic 
religion. 



English text 
of Treaty 
authoritative. 



Ratifications to 
be effected. 



Peking 

1st Ucc, 1887, 



But in no case will the Portuguese Government or Chinese 
Government be considered responsible for the debts of their subjects. 

Art. L. — Whenever any Portuguese subject shall have to petition 
the Chinese authority of a district, he is to submit his statement before- 
hand to the Consul, who will cause the same to be forwarded should 
he see np impropriety in doing so, otherwise he will have it written 
out in other terms, or decline to forward it. Likewise, when a Chinese 
subject shall have occasion to petition the Portuguese Consul he will 
only be allowed to do so through the Chinese authority, who shall 
proceed in the same manner. 

Art. LI. — Portuguese subjects, who may have any complaint or 
claim against any Chinese subject, shall lay the same before the Consul, 
who will take due cognizance of the case and will use all his efforts to 
settle it amicably. Likewise, when a Chinese subject shall have occasion 
to complain of a Portuguese subject, the Consul will listen to his 
complaint and will do what he possibly can to re-establish harmony 
between the two parties. 

If, however, the dispute be of such a nature that it cannot be 
settled in that conciliatory way, the Portuguese Consul and Chinese 
'authorities will hold a joint investigation of the case, and decide it with 
equity, applying each the laws of his own counlry according to the 
nationality of the defendant. 

Art. LII. — The Catholic religion has for its essential object the 
leading of men to virtue. Persons teaching it and professing it shall 
alike be entitled to efficacious protection from the Chinese authorities ; 
nor shall such persons pursuing peaceably their calling and not offending 
against the laws be prosecuted or interfered with. 

Art. LIII. — In order to prevent for the future any discussion, 
and considering that the English language, among all foreign languages, 
is the most generally know in China, this Treaty, with the Convention 
appended to it, is written in Portuguese, Chinese, and English, and 
signed in six copies, two in each language. All these versions have the 
same sense and meaning, but if there should happen to be any divergence 
in the interpretation of the Portuguese and Chinese versions, the 
English text will be made use of to resolve the doubts that may have 
arisen. 

Art. LIV. — The present Treaty, with the Convention appended 
to it, shall be ratified by His Most Faithful Majesty the King of 
Portugal and the Algarves and His Imperial Majesty the Emperor of 
China. The exchange of the ratifications shall be made, within the 
shortest possible time, at Tientsin, after which the Treaty, with the 
Convention appended, shall be printed and published in order that the 
functionaries and subjects of the two countries may have full knowledge 
of their stipulations and may fulfil them. 

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the 
present Treaty and have affixed their seals thereto. 

Done in Peking, this first day of the month of December in the 
year of Our Lord Jesus Christ one thousand eight hundred and eighty- 
seven, corresponding with the Chinese date the 17th day of loth moon 
of 13th year of Kwang-Sii. 



[L.S.] (Signed) 



THOMAS DE SOUZA ROZA. 



Seal of the 

Chinese 

Plenipoten tiaries. 



PRINCE CHTNG. 

SUN-IU-UEN. 



Convention. 

It having been stipulated in the Art. IV. of the Treaty of Amity 
and Commerce, concluded between Portugal and China on the ist day 
of the month of December, 1887, that a Convention shall be arranged 
between the two High Contracting Parties in order to establish a basis 
of operation in collecting the revenue on opium exported from Macao 
to Chinese ports, the undersigned Thomas de Souza Roxa, Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of His Most Faithful 
Majesty the King of Portugal and the Algarves, in special mission to 
the Court of Peking, and His Highness the Prince Ch'ing, President of 
the Tsung-li Yamen, and Sun, Minister of the Tsung-li Vamen and 
Senior Vice-President of the Board of Public Works, Ministers Plenipo- 
tentiaries of His Imperial Majesty the Emperor of China, have agreed 
on the following Convention in three articles : — 

Art. I. — Portugal will enact a law subjecting the opium trade of opni 
Macao to the following provisions : — [H'^mI 

I.- — No opium shall be imported into Macao in quantities less than 
one chest. 

2. — All opium imported into Macao must, forthwith on arrival, be 
reported to the competent department under a public functionary 
appointed by the Portuguese Government, to superintend the importation 
and exportation of opium in Macao. 

3. — No opium imported into Macao shall be transhipped, landed, 
stored, removed from one store to another, or exported, without a 
permit issued by the Superintendent. 

4. — The importers and exporters of opium in Macao must keep a 
register, according to the form furnished by the Government, showing 
with exactness and clearness the quantity of opium they have imported, 
the number of chests they have sold, to whom and to what place they 
were disposed of, and the quantity in stock. 

5. — Only the Macao opium farmer, and persons licensed lo se!l 
opium at retail, will be permitted to keep in their custody raw opium in 
quantities inferior to one chest. 

6. — Regulations framed lo enforce in Macao the execution of this 
law will be equivalent to those adopted in Hongkong for similar purpose. 

Art. II. — Permit for the exportation of opium from Macao into b 
Chinese ports, after being issued, shall be communicated by the 
Superintendent of Opium to the Commissioner of Customs at Kung- 
pac-uan. 

Art. III. — By mutual consent of both the High Contracting Cmi 
Parties the stipulations of this Convention may be altered at any time. Jj'ut 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed and 
sealed this Convention. 

Done in Peking this first day of December in the year of Our Lord 
Jesus Christ one thousand eight hundred and eighty-seven, correspond- 
ing with the Chinese date the 17th day of loth moon of the 13th year 
of Kwaug SiJ. 



[L.S,] (Signed) 



I Sealed »f tlie 
j Cliincgc 

Pleniputont iar ies 



THOMAS DE SOUZA ROZA. 



Prince CH'ING, 

SUN-IU-UEN. 



r / 
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Agreement. 

Providing for The basis of the co-operation to be given to China by Portugal in 

ofCustomHouse ^^^ Collection of duties on opium conveyed from Macao to Chinese 
near Macao and ports, having been fixcd by a Convention appended to the Treaty of 
commisSonerl Amity and Commerce, concluded between China and Portugal on the 
^rt/ticates^ ist December, 1887, and it being now convenient to come to an under- 
Junk trade', etc. Standing upon some points relating to the said co-operation as well as 
to fix rules for the treatment of Chinese junks trading with Macao, 
Bernardo Pinheiro Correa de Mello, Secretary of the Special Mission 
of His Most Faithful Majesty in Peking, duly authorized by His 
Excellency Thomas de Souza Roza, Chief of the said Mission, and Sir 
Robert Hart, K.C.M.G., Inspector-General of the Chinese Imperial 
Maritime Customs, provided with the necessary instructions from the 
I Chinese Government, have agreed on the following : 

\ J I. — An office under a Commissioner, appointed by the Foreign 

Inspectorate of the Chinese Imperial Maritime Customs, shall be 
( established at a convenient spot on Chinese territory, for the sale of 

opium duty certificates, to be freely sold to merchants and for such 
[ quantities of opium as they may require. The said Commissioner will 

I also administer the Customs stations near Macao. 

: 2. — Opium accompanied by such certificates, at the rate of not 

; more than no Taels perpicul, shall be free from all other imposts of 

every sort, and have all the benefits stipulated for by the Additional 
Article of the Chefoo Convention between China and Great Britain on 
behalf of opium on which duty has been paid at one of the ports of 
China, and may be made up in sealed parcels at the option of the 
purchaser. 

3. — The Commissioner of Customs responsible for the management 
of the Customs stations shall investigate and settle any complaint made 
by Chinese merchants of Macao against the Customs stations or revenue 
cruisers. 

The Governor of Macao, if he deems it advisable, shall be entitled 
to send an officer of Macao to be present and assist in the investigation 
and decision. If, however, they do not agree a reference may be made 
to the Authorities at Peking for a joint decision. 

4. — Junks trading between Chinese ports and Macao, and their 
cargoes, shall not be subject to any dues or duties in excess of those 
leviable on junks and their cargoes trading between Chinese ports and 
Hongkong, and no dues whatsoever shall be demanded from junks 
proceeding to Macao from ports of China, or coming from Macao to 
ports in China, over and above the dues paid, or payable, at the ports 
of clearance or destination. Chinese produce which has paid Customs 
duties and Likin tax before entering Macao may be re-exported from 
Macao to Chinese ports without paying Customs duties and Likin tax 
again, and will be only subject to the payment of the tax named Siao-hao, 
In witness whereof, this agreement has been written in Portuguese 
and English and signed in duplicate at Peking this the first day of 
December, 1887. 

(Signed) BERNARDO PINHEIRO CORREA de MELLO, 
Secretary of the Special Mission of His Most Faithful Majesty, 

(Signed) SIR ROBERT HART, 

Insjpector'General of Chinese Imperial Maritime Customs, 



[Pr.icis.] 
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SPAIN. 



TREATY BETWEEN HER MOST CATHOLIC MAJESTY, 

DOSa ISABEL II., AND HIS MAJESTY 

THE EMPEROR OF CHINA. 



Sillied, ill thi Spanish and Chinese Languages, at Tientsin, loth October; 

1864. 

Ratified by t/te Queen of Spain, 14th May, 1S66. 

Ratifications exchanged at Tientsin, loth May, t86f. 

Published at Madrid, jgtk Febrnary, 186S. 



Su Majestad la Reiiia de las Espanas y S. M. el Emperador de 
la China, queriendo fijar bajo bases solidas por medio de un Tralado 
sojtmne las relaciones de amistad y comercio que existen hace largo 
tiempo enCre el Reino de las Espaflas y el Imperio Chino, ban nombrado 
por sus Plenipotenciarios, d. saber: pienfuo- 

Su Majesiad la Reina de las Espanas i D. Sinibaldo de Mas, Gran ^ s'lMh^do di> 
Cruz de la Real Orden americana de Isabel !a Catdlica, su Enviado M". 
Exlraordinario y Ministro Plenipotenciano ; 

Y S. M. el Emperador de la China, a Shi e, Coniisario Impeiial, sui* Hiran. 
condecorado con la insignia det'primer grado, Miembro del Ministerio *^'""'' """■ 
de Negocios Exlranjeros y a Tchutig, Consejero de Estado en el 
Ministerio de la Guerra, Superintendente de los tres puerlos comer- 
dales del Norle y Comisario Imperial ; los cuales, depues de haber 
canjeado sus pleiios poderes respectivos hallandose en bucna y debida 
forma, han convenido en los articulos siguientes; — 

Art. I.— Continuard existiendo constante paz y amistad entre Amiiyimi 
S. M. la Reina de las Espanas y S. M. el Emperador de la China, JP^J'"' pn»«i- 
cuyos respectivos siibditos goaaran tambien en los doniinios de las 
Altas Partes contraiantes de la nias completa y decidida proteccioji 
respecto de sus personas y propriedades. 

Art. II. — Same as Brit. Art. a and 3, priviieuM pr 

RommionuUr> 
Bt Peking. 

Art. III. — Same aa Brit. Art. 4. Tni,-„i ^^ 

(nnwpDudeiiea. 

Art. IV. — En todos los puertos de China abiertos al comercio Am»intm«nt 
podrd establecer S. M. Cat6lica Crinsules para tratar de los negocios tons^iSi'"^",'' 
comerciales y velar por la observancia de lodos articulos del Tratado. conin*i'''uI h« 

Los Cdnsules y los encargados de los Consulados gozaran los amployod, 
honores de Intendentes y distritos i5 Tau-tai, y los Vicecdnsules, 
Agentes Consulares d Interpretes Iraductores los de Prefecto, y gozerdn 
de las mismas atribuciones que los funcionarios consulares de las 
demas naciones. Tendran acceso on las residencias oficiales de aquellas 
auloridades, comunicandose personalmente d por escrito, bajo el pi6 
de peifecta igualdad. 
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Dichos funcionarios deberdn ser empleados del Gobierno Espafiol, 

pagados por el mismo y no comerciantes. 

En los puertos de poca importancia mercantil para Espafia, el 

Gobierno Espanol podr^ encargar de su Consulado al C6nsul de otra 

nacion, con tal que no sea comerciante. 
Ports open to Art. V. — Queda convenido que los buques mercantes Espaiioles 

residence and ° podr^n frecuntar los puertos siguientes: Niu-chuang, Tien-Tsing, 
leasing land, etc. (^hj.fu^ gang-hay, Ningpo, Fu-chau, Emuy, Tai-uan-fu y Tam-sui en 

la isla Formosa ; Canton, Sua-tau, Chiung-chou en la isla de Hainan ; 

Chin-chiang, Hang-kou y Kiu-kiang en el rio Yang-tse Kiang, y 

Nan-king. 

Los sdbditos Espanoles podrdn comerciat en los citados puertos 

con las personas que gusten, y entrar y salir con sus mercaderias. 

Tambien les ser^ permitido construir y alquilar casas y terrenos y 

edificar hospitales, iglesias y cementerios. 

Teachers or 

EKriSty to Art. Vl.-Same as Brit. Art. 8. 

be protected. 

Travel and trade Art. VII. — Scr permitido A todo comerciante Espanol, que 
under passports, ^jggpygg ^^ desembarcar mercaderias en algunos de los puertos abiertos 
hubiese pagado los correspondientes derechos, asi como tambien A 
cualquiera otro siibdito Espanol el viajar por el interior de China, con 
• tal que vayan provistos de pasaporte, el cual serd expedido por el 
G6nsul y refrendado por las autoridades locales. El portador de un 
pasaporte deberd presentarlo en los puntos por donde pase, cuando 
por ^1 se le pregunte, y estando en regla su pasaporte nadie podrd 
impedirle que flete embarcaciones 6 contrate personas que conduzcan 
su equipaje y mercancias. Si un viagero fuese encontrado sin pasa- 
porte, 6 si cometiese alguna infraccion contra las leyes, serd entregado 
al C6nsul mas inmediato para que 1^ castigue, no pudiendo emplearse 
(on el por las autoridades Chinas otra medida de represion. 

No necesitaran pasaportes las personas que recorran las cercanias 

de cualquiera de los puertos abiertos al comercio, dentro de la distancia 

de loo lis (50 kil6metros) y del plazo de cinco dias. 

Crews of ships to Las estipulaciones de este articulo no se refieren a las Iripulaciones 

reguiAtlour^**^ ^^ ^^^ buques, porque respecto de estas los C6nsules y las autoridades 

locales estableceran las reglas convenientes. 
Places in hands Para cualquiera de los puntos que se hallen en rebelion contra en 

of rebels. Gobicrno no se daran pasaportes hasta que haya completa paz en el 

pais. 
Lease of land art. VIII. — Cuando algun siibdito Espanol quiera construir 6 

and erection of , . , • t • i • i ^ ' » 

houses, shops, abrir casas, almacenes, iglesias, hospitales, cementerios en los puertos 

cera^eries.' 6 en otros puntos, el contrato de compra 6 alquiler de esas propriedades 

se hard bajo las condiciones mas generalmente usadas por el pueblo 

Chino, con equidad y sin pago de impuesto alguno por cualquiera de 

las partes. Debe tenerse entendido que solo en los puertos abiertos al 

comercio se permiiira el establecimiento de almacenes. 

Employment of Art. IX. — El Gobierno Chino no se opondrd de modo alguno a 

powen*°^^^^^^' que los siibditos Espaiioles empleen a los siibditos Chinos en eualquier 

ocupacion licita. Del mismo modo podran los Chinos tomar a su 

servicio a los siibditos Espanoles. 

^n©Mto"°' /\rt. X. — Las autoridades Imperiales permitiran que los siibditos 

bpauish colonies Chiiio que deseen ir a trabajar a has posesiones Espanolas de Ultramar 

celebren contratos al efeclo con los siibditos Espanoles y se embarquen 

solos 6 con sm familias en cualquiera de los puertos abiertos de China, 

y las autoridades locales estableceran las reglamentos necesarios^n 



cada puerto, de acuerdo con los Re pre sen tan tes dt: S. M. Catdlica para 
la proteccion de los mencionados trabajadores. 

No podran admitirse los deserlores ni los que hayan sido cogidos 
contra su voluntad ; si liegase tal caso, k autoridad local oficiari al 
Cdnsul Espaflol para que los devuelva. Hir-ofMrdoanri 

Art. XI. — Same as Brit. Art, 14. imaorgBr buti, 

Art. XII. — Todas las diferencias quo se susciten entre sUbditos ^^j'^j^" 
Espanoles, ya sean sobre derechos personales, ya versen sobre derecbos 
relatives a la propiedad, se someteran a la jurisdiccion de los Cdnsules 
Espanoles. 

Todas las controversias que occiirrieren en Cbina etre siibditos de 
Espafia y siibditos de otra nacion extranjera seran arregladas segun los 
tratados que existan entre Espafia y dichas naciones, sin ninguna 
interveiicion de las authoridades Chinas. Pero si en estas controversias 
se hallasen en vueltos siibditos Cbinos, la autoridad local tomard. parte 
en los procedimientos judiciales como en los casos para los cuales se 
providencia en los articulos 13 y 15. 

Art. XIII. — Todo silbito Chino que fuere culpable de cualquier ciiin™ 
acto criminal cometido contra algun siibdilo Espaftol sera reducido d do^t" ui 
prision y castigado por las autoridades Chinas con arreglo a las leyes ^^i"^''^*jjj„ 
de China, precediendo la denuncia del C6nsul Espafiol. viciFrm!. 

El siSbdito Espaiiol que conietiete algun delito en chino sera 
ju/.gado por el Cdnsul 6 por cualquier otro funcionario Espafiol piiblico 
autprizado al efecto segun las leyes de Espafia, precediendo la denuncia 
de las autoridades Chinas. 

En caso de ocitrrir delitds graves, tales come homicidio, robo con ^5^']^n(" 
heridas de consideracion atentado contra la vida, incendio premeditado, Manii* for 
etc., el reo, despues de instruida la correspondiente sumaria, sera ^^"oJil"^ 
remetido a Manila para que alii se le aplique el castigo segun las leyes 
de Espafia. 

Art. XIV.^Todo sdbdilo Espafiol que haja sufrido ofensa de un ^^neMu 
Chino debera, exponer su queja al Cdnsul. quien se informard debida- spBnish 
mente de la cuestion y empleara todos sus esfuerzos para terminaria cJi^Stii 
aniigableroente. Del raismo modo, cuando un siibdito Chino luviese ^^!V'^, 
que quejarse de un Espaiiot, el Consul no desatendera su queja y bara 
todo lo pusible para restablecer la armonia entre las dos partes. Si la 
cuestion fuese, sin embargo, de tal naturaleza que no pudiese ter- 
minarse de ese modol el Cdnsul pedira entonces a las autoridades 
Chinas que le auxiiien en la averiguacion del caso para decidirla con 
equilidad de un acuerdo. Proweuon 

Art. XV.— Same as Brit. Art. iS. vfoirn"™"™"" 

Art, XVI. — Clause i same as Brit. Art. 19. Action incueof 

Si la autoridad China aquien corresponda no pudiese prender a Eirac)'" "uthw. 

los culpables y devolver la proprieded robada, sera casligada segun las cnBiira^'^'ta 

leyes de China ; pero no estari obligada a, indemnizar la petdida. b" pimishod bui 

peciiniirily 

Art. XVII.— Same as Brit. Art. 20. w^^k™'" 

Art. XVIII. — Todo siibdito Chino culpable de algun delito, que stranding. 
en cualqmera de los puerLos de China busque asilo en la babitacion 6 ^^e"h^™°' 
a bordo de un buque de algun sdbdito Espafiol, lejos de ser acogido y dB»"ton. rrem 
ocultado, sera enlregado i las autoridades Chinas despues que ^sias ^'^"'^• 
lo reciaiiien al Cdnsul Espaftol eslablecido en aquel puerto. De la 
mismo luanera, si alguno 6 algunos marineros Espanoles se desertasen 
de sU buque y se refugiaseii en alguna embarcacion 6 casa China, 1b 



i 
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autoridad local, tan pronto como haya recibido la reclamation del 
Agente de S. M. Cal6lica al efecto, tomard las medidas necesarias para 
descubrir al profugo, y despues de arrestado lo entregara al dicho 
Agente del Gobierno Espanol. 

Recovery of Art. XIX. — Same as Brit. Art. 22 with addition as follows:— r- 

government ^^^^ ^^^ Gobiemos respectivos de ninguna manera estardn obligados a 

not responsible, indemnizar al acreedor. 

Art. XX. — First clause same as first clause of Brit. Art. 29. 

Rate of Tonnage £1 superintendente de la aduana deberd expedir un certificado de 

dues. English ,, ,'^, ,, , ., .^.^ 

measurement los derechos dc tonelada que hayan sido satisfechos. 

understood. p^j.^^ j^g efectos de cste artfculo se entendera que las toneladas 

deben ser de la misma medida que las inglesas. 
Duties to be Art. XXI. — Los siibditos Espaiioles pagaran por todas las 

toTari^^n"^ mercancfas que importen 6 exporten los derechos que marque el 
same footing aranccl adoptado para las otras naciones, y en ningun caso se les 
nawonaiities. cxigird dcrechos mds elevados que los pagados por los siibditos de otra 

cualquier nacion extranjera. 

menfof'dS. Art. XXII.-Same as Brit. Art. 25. 

Revision. Art. XXIII. — Same as Brit. Art. 27. 

Commutation Art. XXIV. — Todo comcrciantc Espanol que conduzca d un 

JyggJ*'^^ "^^"^'^ puerto mercancfas compradas en un mercado del interior del pais, 6 

transporte a un mercado del interior mercancfas procedentes de un 

puerto, tiene opcion a librarlas de todo derecho de transito pagando un 

solo impuesto satisfecho segun se prescribe en el artfculo 7°. del 

Convenio comercial adoptado por las otras naciones. 

Amount to be ^^ importe de este impuesto sera una mitad de la suma ^ que 

one-half the full asciendcn los derechos de la tarifa, excepto en el caso de que scan 

exiJeptincaseof mcrcancfas cxcntas de derechos y que est^n sujetas d un impuesto de 

«uch to^ ^^t transito de dos y medio por ciento ad valorem^ segun se estipula en el 

percent art 2°. del Convcnio comercial adoptado par las demas naciones. 

ad valorem. £| p^g^ ^^ ^g^^g derechos de trdnsito no alterard en modo alguno 

los derechos del arancel sobre importacion y exportacion de mercancfas, 
los cuales continuardn satisfaci^ndose separadamente y por complelo. 
Tonnage dues ^RT. XXV. — Todo buque Espanol que sea despachado en uno de 

certificate— los pucrtos abicrtos dc China para otro de los mismos li Hongkong 6 
moutSVncoast. Macao tiene derecho a un certificado de la aduana que le exceptiie del 
nueve pago de derechos de tonelada durante un periodo de cuatro 
meses, contados desde la fecha de su despacho. 
Tonnage dues ^RT. XXVI. — Todo Capitan de buque Espanol tiene la facultad 

payable after de salir sin abrir sus escotillas dentro de 48 horas, contadas desde la 
?n*port.*^ Report Hcgada dc su buquc d cualquiera de los puertos de China, pero no mds 
of swp^ arrival tardc, y ctt CSC caso no tendra que pagar derechos de tonelada. 
iga ry. Estard sin embargo obligado d dar parte de su llegada para que 

se verifique el correspondiente registro asf que entre en el puerto, bajo 
la pena de multa cuando no lo haga en el espacio de los dias. El 
buque estard sujeto por lo tanto al pago de derecho de tonelada 48 
horas despues de su llegada al puerto, y ni entdnces ni d la salida se le 
exigird otro impuesto de cualquiera classe que sea. 
Cargo and '^^'^- XXVII. — Estardn libres del gago de derecho de toneladas 

passenger boats todas las cmbarcaciones empleadas por siibditos Espanoles en la con- 
Tonn^e^ues, duccion de pasagcros, equipajes, correspondencia, provisiones 6 cual- 
""Jf!f ^d^?- bi Qui^^^ otra carga exenta de derechos entre los puertos abiertos de 
SSSmdiso? * China. Todas las embarcaciones. cargadas que conduzcan mercancias 
sujetes & derechos pagardn el de tonelada cada cuatro meses d razon de 
UQ mes por tonelada. 
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Art. XXVIII.— Same as Brit. Art. 32. 

Art. XXIX. — I.os derechos se pagaraii a los banqueros autotiza- 
dos por cl Gobiemo Chino para cobrarlos, en plata said 6 tu moneda 
extranjera, que se tomara al mismo cambiu que den otros comercianles, 
lunca d tipo mis alto. 

Art. XXX, — Same as Brit. Art. 34. 

Art. XXXI.— Same as Brit. Art. 33. 

Art. XXXII.— Same as Brit. Art. 36. - 

Art. XXXIII.— Same as Brit. Art. 37. 

Art. XXXIV.— Same as Brit. Art. 38. 

Art. XXXV.—Same as Brit. Art. 39. 

Art. XXXVL— Same as Brit. Art. 40. 

Art. XXXVII.— Same as Brit. Art. 41. 

Art. XXXVIII.— Same as Brit. Art. 42. 

Art. XXXIX.— Same as Brit. Art, 43. 

Art. XL, — Same as Brit. Art 44, 

Art. XLI. — Same as Bclg. Art. 35. 

Art, XLII, — Same as Brit. An. 46. 

Art. XLIII. — Los buque^ mercantes Eipanolci solo podraii 

frecuentar aquellos pviertos de China que se haii declarado en este 

Tratado abiettos al comercio. Les esfa prohibido, por lo tanto, entiar 

en otros puettos, as! como hacer comercio clandestino 

, China 6 del Yangtze Kiang, y ei que violare esta disposicion qaedarS 

I sujeto a ser confiscado por el Gobiemo Chino con loda la carga que 

I tenga abordo. 

Art. XLTV,— Same as Belg. Art. 34. 

Art. XLV. — Si se encontrase algun buque mercante Espanol BmngniinB^ 
B'haciendo contmbando, toda la carga, sea cual fuere su valor y naturaleza, p"^" "^ 
T quedara sujeta a ser confiscada por las autoridades Chinas, las cuales i^' '^[J!,"''* 
I podran mandar salirdel puerto al buque despues que baya saldado lodas 
sus caentas y prohibirle que coniiniie negociando. 

Art, XLVI.— Same as Brit. Art, 49. o^J^'^™^!"™ 

Art. XLVII, — Los buques mercantes Chinos, sin limilacion de SIillTiio^'" 

niimero podrdn ir £ comerciar a las Islas Filipinas y seran tratados como Phiiimiinn 1.., 

los de la nacion mas favorecida. Si la Espaiia concede en adelanle Ulj^^'n^^to 

I nnevas vantajas a los comercianles de otra nacion, los negociantes ^\i'^'^i'J''- 

] Chinos gozarin de ella como los de la nacion mas favorecida. imSiXvoured 

Art, XLVIII. — Same as Bril. Art. 51. vesaeia-of-wu-. 

Art. XLIX. — Ningun comerciante ni buque Espaftol podra llevar TrsninwUh 
l&los rebeldes 6 piratas clase alguna de provisiones, armasi5municiones, "'^'"'"'p'"'™' 
* En caso de contravenciou serin confiscados el buque y la carga, y 

el culpable seri entregado al Gobiemo EspaiiDl para que sea castigado 

con todo el rigor de la ley. 
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Most favoured 
nation privileges 
extended to 
Spanish Govern- 
ment and 
subjects. 



Official corres- 
pondence. Each 
nation to adhere 
to its Qyrn text. 



Communications 
between Consuls 
and Chinese 
authorities. 



Representations 
to Consul or to 
Chinese 
authorities. 



Exchange of 
Ratifications. 



Publications of 
Treaty. 



10th Oct., 1864. 



Art. L. — Seran extensivas al Gobierno Espafiol y d sus siibditos 
todas las ventajas 6 inmunidades que concede en ta actualidad 6 con- 
ceda en adelante el Gobierno Chino a cualquiera otra nacion, sea esta 
la que fuere, debiendo ser tratada la Espana en todos conceptos como 
la mas amiga y favorecida en el celeste Imperio. 

Art. LI. — La correspondencia oficial enviada por los Agentes 
Diplomaticos y consulares Espafioles a las autoridades Chinas se escri- 
bira en Kspaiiol e ira acompafiada de una traduccion en Chino. 

Del mismo raodo el presente Tratado serd escrito en Espanol y en 
Chino, confrontando debidamente los dos textos, y servira de regla a 
cada nacion la version escrita en su propio idioma. 

Las f6rmulas de la correspondencia oficial entre las autoridades 
Espanolas y Chinas se regulardn por las gerarquias y posiciones respec- 
tivas, leniendo por vase la mds completa reciprocidad. Entre los altos 
funcionarios Espafioles y los altos funcionarios Chinos, en la capital 6 
en cualquiera otro lugar, estas correspondencias tendran la forma de 
oficio 6 comunicacion (chau-juei); entre los funcionarios Espafioles 
subalternos y las primeras autoridades de provincia se usara respecto 
de aquellas la forma de exposicion (chen-chen)^ y respecto la de decla- 
racion (ckau-sing)^ y los otros empleados subalternos de ambas naciones 
deberdn escribirse en terminos de perfecta igualdad. 

Los negociantes, y en general todos los individuos que no estfen 
revestidos de cardcter oficial, observaran con las autoridades Chinas la 
forma de representation (ping-chen,) 

Cuando algun siibdito Espafiol tenga que acudir a la autoridad 
China del distrito, debera primeramente llevar su solicitud al C6nsul, 
quien si no encuentra en ello inconveniente la hara entregar, y en caso 
contrario mandara escribirla en otros terminos 6 rehusard trasmitirla. 
Igualmente cuando un siibdito Chino haya de acudir al C6nsul de 
Espafia, solo podra acerlo por conducto de la autoridad China, que 
procederd en la misma forma. 

Art. LII. — Las ratificaciones del presente tratado por parte de 
S. M. la Reina de las Espafias y de S. M. el Emperador de China se 
canjeardn en Tientsin 6 Shang-hay en el plazo de un ano, contado 
desde la fecha en que se firma. 

Canjeadas las ratificaciones, el Gobierno Chino dara conocimiento 
del Tratado d las autoridades superiores de todas las provincias para 
que lo pongan en completa ejecucion. 

En f(6 de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos firmaron y 
sellaran el presente Tratado por cuadruplicado en Tien-Tsin a lo de 
Octubre de 1864. 



[L.S.] 
[L.S.] 



(Signed) 
(Signed) 



SINIBALDO DE MAS. 
CHINESE PLENIPOTENTIARIES 



[Precis.] 



ITALY. 



TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE, AND NAVIGATION 
BETWEEN ITALY AND CHINA, 



Sit^iieil at Pekm.ii, in Ike Ilnlian and Chinese Lnngimges, 26l!i October, 

IS66. 

Matificnlwiis exchanged at Shanghai, isth Noivmlier, iS6y. 



Sua Maesia i1 R6 d'ltalb e Sua Maestd ITmperatore delta China, 

i eritrambi dal desiderin di siringere rapporti di aniicizia tra i 

due paesi, hanno risoluto di coiichiudere un Trattato solenne di reci- p|^nii> 

jiroce interesse, ed hanno nominato loro Plenipotenziari ; icnitor 

Sua Maesia il R^ d'ltalia, Vittorio Arminjim, Capitano di fregata 'J'"';''' 
di prima clase nella Regia Marina, Ufficiale del suo Ordine dei Santi ™'^ 
MaurizLo e Lazzaro, Cavaiiere dell' Ordine della Legioiie d'onore di 
Franc i a, etc. ; 

Sua Maesti I'Imperatore della Chin;-, T'han, Cunsigliere alT'""! 
Minislerio delle Kinanze, Membro dell' Ufficio degli Affan Esteri, 
Commissario Imperiale investito di pieni poteri ; 

Tsong, Consigliere al Ministerio della Guerra, Sopraintendenle <^i''""e 
del commercio nei tre porti del Nord, Commissario Imperiale inveslito 
di piei'ii poteri ; 

I quali, dopo essersi comunirati i loro pieni poleri e riconosciuti 
questi in deliila e legale forma, lianno siipulale quanto seque ; — 

Art. I, — Same as Dan. Art. i. *rot^t 

Art, II. — Same as Dan. Art. z. iiipion 

Art. III. — Sua Maesti I'Imperatore della China acconsent^ che '^l" 
I'Agente Diplomatico di Sua Maesta il Re d'ltalia, coUa propria ftaiiun 
famiglia e coUe persone di sua casa, ahbia residenza fissa a I'ckino, o k™"'-! 
ii rechi eventual mente, a scelta del Governo Iialiono. 
[Remainder same as clauses z and 3 of Dan. Art. 3.] 
Art. IV.— Same as Dan. Ait. 4. ™™p 



Art. V. — Same at 
Art. VI. — Same i 
Art. VII.— Same 



Dan. Art. 5. 
s Dan. Art. 6. 
js Dan. Art. ; 






th following addition : c 

faccia le veci, i soddili Italiani ^ 



In mancanza di Console o di chi 
I polranno rivolgersi al liirettore della dogana, il quale lutelera, 
Linteressi a norma dei vigenti Regolamenti. 

Art. VlII, — Same as Dan. Art. 8, with following addi 

Nessun impedimenlo sard posto dalle autorita Chi 
[. o lale altro suddito dell' Impero po.ss;i, se lo vuole, 
e crisliaiia c si^iiirne pubblicamenle i rili. 
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Passports. 

Forms of 
correspondence. 

Ports of trade. 



Leasing of land 
and buildings. 

Employment of 
Chinese, etc. 

Hire of cargo- 
boats, etc. 

Civil jurisdic- 
tion. 

Criminal juris- 
diction. 

Suits on either 
side. 

Protection from 
insult or 



Art. IX. — Same as Brit. Tn. Art. 9, minus last clause. 

Art. X. — Same as Fr. Tn. Art. 4. 

Art. XI. — Same as Dan Art. 11, (with addition of Kiukiang, in 
the Chinese text, to the list of ports on the Yangtsze Kiang.) 

Art. XII. — Same as Dan. Art. 1 2. 

Art. XIII. — Same as Fr. Tn. Art. 11, and Jielg. Art. 13. 

Art. XIV. — Same as Dan. Art. 14. 

Art. XV. — Same as Dan. Art. 15. 

Art. XVI.— Same as Dan Art. 16. 

Art. XVII. — Same as Dan. Art. 17. 

Art. XVIIL — Same as Dan. Art. 18, with- following clause 



violence. Italian mtroduccd after the tnsulto violenza. viz : 

vessels not liable 
to embargo. 



Piracy or 
robbery. 

Wreck or 
stranding. 

Neutral rights. 
Extradition. 

Recovery of debt. 

Tariff duties. 

Period for iwiy- 
ment of duties. 

Revision. 



Transit Dues 
Tonnage Dues. 

Period of 48 
hours. 

Exemption from 
tonnage dues. 

Light-houses and 
beacons, etc. 

Medium and 
manner of duty 
payment?. 

Weights and 
measures. 

Pilots. 



Queste autOrita non potranno, in nessuna circonstanza, porre 
embargo sulle navi Italieni, ne colpire di requisizioni per qualsiasi 
servizio pubblico o private. 

Art. XIX. — Same as Dan Art. 19. 

Art. XX. — Same as Dan. Art. 20. 

Art. XXI. — Same as Fr. Tn. 31. 

Art. XXII. — ist clause same as Dan. Art. 21. 2nd clause same 
as Fr. Tn. Art. 32. 

Art. XXIII. — Same as Dan. Art. 22. 

Art. XXIV. — Same as Dan. Art. 23 and 25. 

Art. XXV. — Same as Dan. Art. 24. 

Art. XXVI — Same as Dan. Art. 16 with substitution of 1878 
for 1868, and addition as follows : 

Qualora poi, nei primi dodici anni, alcuna delle Potenze che hanno 
Trattati colla China, proponesse la revisione della tariffli e degli articoli 
relativi al commercio, ITtalia avrebbe diritto di presentare anch'essa le 
sue proposizioni. 

Art. XXVII. — Same as Dan. Art. 27. 

Art. XXVIII.— Same as Dan Art. 28. 

Art. XXIX. — Same as Dan. Art. 29. 

Art. XXX. — Same as Dan. Art. 30. 

Art. XXXI. — Same as Dan. Art. 31. 
Art. XXXII. — Same as Dan. Art. 32. 

Art. XXXIII. — Same as Dan. Art. 33. 



Art. XXXIV. — Same as Dan. Art. 34, with following addition : 
II diritto di pilotaggio e le questioni relative ai piloti sono deter- 
foree.**^^°^ ^° minate da speciale Regolamento, fatto di concerto dai Consoli di tutte 
le nazioni e dalF autoritd Chinese. 



General pilotage 



Art. XXXV. — Same as Dan. Art. 35. 
Art. XXXVI. — Same as Dan. Art. 36. 



Vessels to be 
watched. 

Manifest to be 
lodged within 24 
hours, etc. 

Permit for Art. XXXVII. — Same as Dan. Art. 37, a clerical error of 

opening hatches, cinquanta (50) for cinque-cento (500) taels^ in the original text, having 

been corrected by a Royal Decree of the 23rd October, 1868, No. 4674. 
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Art. XXXVIII.— Same as Dan. Art. 38. 

Art. XXXIX. — Same as Dan. Art. 39. 
Art. XL — Same as Dan. Art. 40. 
Art. XLI. — Same as Dan. Art. 41. 
Art. XLII. — Same as Dan. Art. 42. 
Art. XLIII. — Same as Dan. Art. 43. 
Art. XLIV. — Same as Dan. Art. 44. 

Art. XLV. — Same as Dan. Art. 45, with following addition after 
clause 2 : 

A vece delle cedole di ritorno, si potra ottenere dalla dogana iin 
permesso di sbarco delle merci in franchigia di diritto (mien-shoi-tan)^ 
valevole per altro porto della China. 

AkT. XLVI. — Same as Dan. Art. 46. 

Art. XLVII. — Same as Dan. Art. 47. 

Art. XLVIII. — Same as Dan. Art. 48. 
Art. XLIX. — Same as Dan. Art. 49. 
Art. L. — Same as Belg. Ait. 8. 



Permits for 
landing and 
shipment. 

Transhipment. 

Port-clearance. 

Valuation of 
goods. 

Tare, etc, 
Damaged goods. 

Coast-trjide. 

Drawback and 

exomption 

certificates. 

Foreign cereals. 



Art. LI. — Same as Dan. Art. 51. 

Art. LII. — Same as Brit. Tn. Art. 52. 

Art. LIII. — Same as Brit. Tn. Art. 53. 

Art. LIV. — Same as Dan. Art. 54, with following addition : 

Similmente, se alcune delle Potenze europee facesse alia China 
qualche utile concessione, la quale non fosse preguidicevole agl' interessi 
del Governo o dei sudditi Italiani, il Governo de Sua Maesta il Re 
farebbe ogni sforzo per aderirvi. 

Art. LV. — Le ratificazioni del presente Trattato da parte di Sua 
Maesta il Re dltalia e di Sua Maesta I'lmperatore della China, saranno 
rispettivamente scambiate a Chang-hai o a 'i'ientsin entro un anno, a 
partire dal giorno della firma. 

In fede di che i rispettivi Plenipotenziari hanno sottosciitto il 
presente Trattato, e vi hanno apposto i loro suggelli. 

Fatto a Pekino, in quattro spedizioni, il ventisei Ottobre delle' 
anno mille oltocenio sessanta sei. II diciottesimo giorno del nono 
mese delle' anno quinto del regno di Tong-tche. 



Measures for 
prevention of 
fraud. 

Clandestine 
trade. 

Confiscation, etc. 

Fines and 
penalties. 

I^anguage of 
ofilcial corres- 
pondence. Text 
1 o be held 
correct on either 
side. 

Character " I." 
Ships of war. 

Piracy. 

Most favoured 

nation 

privileges. 

Italian Govern- 
ment will do all 
in its power to 
extend recipro- 
city in favour 
of China. 

Exchange of 
liatitications. 



24th October, 
18(54. 



L.S." 


(Signed) 


V. ARMINJON 


L.S.' 


(Signed) 


T'HAN. 


L.S." 


(Signed) 


TSONG. 
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[Precis.— Translation.] 



AUSTHIA-HUNGAltY. 



TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE, AND NAVIGATION 

BETWEEN THE EMPIRE OF AUSTRIA-HUNGARY 

AND THE EMPIRE OF CHINA. 



Plenipo- 
tentiaries. 



Baron Petz. 



Tung Siin. 
Ch'ung How. 



Signed^ in the German and Chinese Languages^ at Peking^ 

2nd September^ i86g. 

Ratifications exchanged at Shanghai, 2'/th November, i8yi. 



Amity and 
mutual protec* 
tion. 

Diplomatic 
Agents. 

Diplomatic 
privileges. 

Travel and 
correspondence. 

Transaction of 
affairs. 

Appointment of 
Ck>n8Ul-General, 
Consuls, etc. 



His Majesty Francis Joseph I., Dei Gratis Emperor of Austria, 
King of Bohemia, etc., and Apostolic King of Hungary, on the 
one part, and His Majesty the Emperor of China on the other part, 
being sincerely desirous to establish friendly relations between their 
respective Empires, have resolved to confirm them by a Treaty of 
Friendship, Commerce and Navigation advantageous alike to the 
subjects of both the high contracting parties : and for this purpose 
they have named as their Plenipotenriaries, that is to say : 

His Imperial and Royal Apostolic Majesty : the Rear-Admiral 
Anthony, Baron Petz, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraor- 
dinary, Commander-in-Chief of the Imperial and Royal expedition to 
Eastern Asia, Knight of the Military Order of Maria Theresa, etc., etc. ; 

And His Majesty the Emperor of China: the President of the 
Board of Revenue, Tung, one of the Ministers of the Yamen of Foreign 
Affairs; and the Vice-President of the Board of War, Ch*ung, a 
titular Guardian of the Heir Apparent, Assistant Lieutenant-General 
of the Bordered Red Banner, Superintendent of Trade for the Three 
Northern Ports, as his Ministers Plenipotentiary ; 

Who, having communicated to each other their respective full 
powers, and found the same to be in good and due form, have agreed 
upon and concluded the following Articles : — 

Art. I. — Same as Dan. Art. i. 

Art. II. — Same as Dan. Art. 2. 

Art. III. — Same as Dan. Art. 3, with addition of reciprocity in 
the case of a Chinese mission to the Austro-Hungarian Court. 

Art. IV. — Same as Dan. Art. 4. 

Art. V. — Same as Dan. Art. 5. 

Art. VI. — The Government of His Imperial and Royal Apostolic 
Majesty shall be at liberty to appoint a Consul-General, and for such 
open ports or cities of China as the commercial interests of the 
Austro-Hungarian Monarchy may require, Consuls, Vice-Consuls, or 
Consular Agents. These officers shall be treated with due respect 
by the Chinese authorities and shall enjoy the same privileges and 
immunities as the Consular officers of the most favored nation. 
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Should His Imperial and Royal Apostolic Majesty not see fit to 
appoint a Consul to one of the ports open to foreign trade, the functions 
of a Consular Agent may be conferred upon the Consul of a friendly 
Power at any such port. 

Art. VII.— Same as Belg. Art. 8. Authorized text. 

Art. VIIL— Same as Dan. Art. ii, with addition of Kiukiang to f^^PJ'J^*^., 
the list of ports, and with following stipulation added : deuce. Bestric 

Austro-Hungarian subjects proceeding to the interior of China tions in interior, 
for purposes of trade shall be subject to the regulations in force with 
reference to other nationalities, and shall not be at liberty to open 
warehouses or shops in the interior. 



Art. IX. — Same as Belg. Art. 1 2. 



Land and 
buildings. 



Art. X.— Same as Fr. Tn. Art. 7 and 28. pSfitef. 

Confiscation. 

Art. XL — Same as Fr. Tn. Art. 8, with exception that the issue P^sport»for 
of passports for journeys in the interior is confined to travellers under'passport 
unaccompanied by merchandise. All persons conveying merchandise *^°"® forbidden. 
to the interior shall be required to take out such certificates from the 
Custom House as are specified in the regulations in force with reference 
to other nationalities. 

Art. XIL— Same as Fr. Tn. Art. 11. S^aSLft^ch- 

ers, etc. 

Art. XIII. — Same as Fr. Tn. Art. 12. Property to be 

inviolable. 

Art. XIV. — Same as Dan. Art. 34. Pilotage. 

Art. XV.— Same as Fr. Tn. Art. 16. Customs' 

supervision. 

Art. XVI.-Same as Brit. Tn. Art. 37. ^n^eS^T' 

Art. XVII.— Same as Brit. Tn. Art. 39. Sig'Sr 

. shipment. 

Art. XVIII.— Same as Brit. In. Art. 40. Transhipment. . 

Art. XIX. — Austro-Hungarian subjects shall he at liberty to Hire of lighters 
hire any description of lighters or small craft for the transport of ^"^ '*"**'^^^ *^™*^' 
goods and passengers, and the sum to be paid for such lighters shall 
be settled by free agreement of the parties without interference of the 
Chinese authorities. The number of such boats shall not be limited, 
nor shall a monopoly in respect of the vessels -or of the transport by 
porters of goods to be shipped or discharged be bestowed upon any- 
body whatever. Should smuggling take place in the said lighters, the 
offender, on detection, will be liable to punishment, and the merchandise 
shall be confiscated. 

Art. XX. — Austro-Hungarian subjects shall pay on all mer- Tariff of Duties, 
chandise imported or exported by them at the ports open to foreign ^^,^\^to*this^ 
trade the duties set forth in the Tariff* annexed to the present Treaty, agreement to be 
and they shall in no case be called upon to pay other or higher duties Austro-Hun- 
than those required now or in future from the subjects of the most s*"*" Govern, 
favoured nation. In the event of any alterations, in the shape either 
of increase or of abatement of duties, being effected in the Tariff by 
agreement with any other Power before the period for the revision 
of the present Treaty has arrived, the same shall become equally 
applicable to the Austro-Hungarian Monarchy. The Commercial 
Regulations appended to ihtj Treaty ohall be regarded as an integral 

fiart of tho Trt^Aty and shall b« rc^spectcid on cither side as of cuual 
brcis with the Treaty itself. 
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Fixing value of 
goods. 

Mode of fixing 

tare. 

Damaged goods. 

Tonnage dnea— 
when payuble. 

Payraeni «>r 
duties iHirt- 
rlearaiKM'. 

Morti'Orpuyment 
of duties 

Hatf of tonnajje 
dues. 

TraiiBJt duti«»s, 
coiuiuutatiun, 
etc. Future 
alterations in 
regulations to 
be accepted. 



Partial dis- 
charge of cargo. 

Coast trade. 

Ue-exportation, 
drawl^cks, etc. 

Weights and 
Measures. 

l*enalties and 
contiscations. 

Ships of war. 
Wreck. 
Extradition. 
Piracy. 

Civil suits. 

Criminal pro- 
cedure. The 
authorities of 
either country 
to deal with 
offences corn* 
mitted by their 
respective 
nationals. 

Jurisdiction in 
civil cases. 



Robbery, etc. 

Recovery of 
debts. 

Most favoured 
nation privileges 
to be mutually 
accorded. 



Revision. 

Treaty to take 
effect after 
ratification. 



Art> XXL — Same as Brit. Tn. Art. 42. 
Art. XXII. — Same as Brit. Tn. Art. 43. 
Art. XXIII. — Same as Brit. Tn. Art. 44. 
Art. X.VIV. — Samo as Brit. Tn. Art. 30, 
Airi\ X.W. Same as llrit. Tn. Ail. 25 and 41. 

Art. X.WI. .Same as Dan. .^it. ^2. 

AuT. XX\'1I. -Same as liril. Tn. Art. 29, o.xccptinjj nn-ntinn of 
Hongkong. 

Art. XXVIII. — Same as Dan. Art. 27, with following addition : 

The Austro-Hungarian Monarchy agrees to accept any regulations 
which may be agreed upon hereafter between the Chinese Government 
and any other Power with reference to increase or abatement of imports, 
export, and inland duties and the method of their payment. 

Art. XXIX. — Same as Ger. Art. 25. 

Art. XXX. — Same as Dan. Art. 44. 

Art. XXXI. — Same as Dan. Art. 45. 

Art. XXXII. — Same as Dan. Art. 33. 

Art. XXXIII. — Same as Brit. Tn. Art. 49. 

Art. XXXIV.— Same as Brit. Tn. Art. 52. 

Art. XXXV. — Same as Brit. Tn. Art. 20. 

Art. XXXVI. — Same as Ger. Art. 32. 

Art. XXXVII. — Same as Dan. Art. 19. 

Art. XXXVIIL— Same as Brit. Tn. Art. 17. 

Art. XXXIX. — Chinese subjects who shall be guilty of any 
unlawful act toward Austro-Hungarian subjects shall be arrested and 
punished by the Chinese authorities; aud Austro-Hungarian subjects 
who shall be guilty of any unlawful act toward Chinese subjects shall 
in like manner be apprehended and brought to justice by the Austro- 
Hungarian authorities. 

Art. XL. — Same as Dan. Art. 15, substituting "Articles XXXVIII 
and XXXIX " for " Articles XVI and XVII " in the Danish text. 

« 

Art. XLI. — Same as Dan. Art. 18. 

Art. XLII. — Same as Dan. Art. 22. 

Art. XLIII. — Same as Ger. Art. 40, with following addition : 
Chinese subjects proceeding to the Austro-Hungarian Monarchy 
to trade shall be treated on the footing of the most favoured nation. 

Art. XLIV. — Same as Ital. Art. 26. 

Art. XLV. — The stipulations contained in the foregoing articles 
shall take effect after the ratification of the present Treaty by the two 
contracting Parties. 

The said ratifications shall be exchanged either at Shanghai or 
at Tientsin within the space of one year, more or less, from the present 
date. 

In testimony whereof the respective Plenipotentiaries have here- 
unto affixed their hands and seals. 
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Done at Peking the second day of September, in the year one 2nd September, 
thousand eight hundred and sixty-nine, corresponding to the twenty- 
sixth day of the seventh moon of the year Ki Sze. 



[L.S.] 



Signatures 

of Chinese 

Plenipotentiaries. 



Signature of 
[L.S.] I Austro- Hungarian 
Plenipotentiary. 



[To the foregoing Treaty are appended a Tariff and Rules identical 
with those appended to the British Treaty of Tientsin.] 



L I 
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JAPAN. 



TREATY OF PEACE, COMMERCE, AND NAVIGATION 
BETWEEN THE EMPIRES OF CHINA AND JAPAN. 



Signed^ in the Chinese and Japanese Languages^ at Tientsin^ 

ijth September^ 187 1, 

Ratified by the Emperor of China^ September^ 187 1. 
Ratified by the Mikado of Japan ^ witii modifications^ ist November^ 1871. 



In order to avoid unnecessarily overloading the present volume, 
the above Treaty has been omitted, as it has been superseded by the 
Shimonoseki and Peking Treaties which here follow. 
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TREATY OF PEACE BETWEEN JAPAN AND CHINA. 



Signed at Shimonoseki (Bakan), Japan, on iJie iflh April, iSgj. 
Ratifications exchanged at C/i^/oo, China, o/t the Sth May, iSgS- 



His Majesty the Emperor of Japan, and His Majesty the Emperor 
of China, desiring to restore the blessings of peace to their countries, 
and subjects, and to remove all cause for future complications, have 
named as their Plenipotentiaries for the purpose of concluding a Treaty 
of Peace, that is to say : — . 

His Majesty the Emperor of Japan, Count Ito Hirobumi, Junii, 
Grand Cross of the Imperial Order of PauUownia, Minister-President 
of Slate, and Viscount Mutsu Munemitsu, Junii, First Class of the 
Imperial Order of the Sacred Treasure, Minister of State for Foreign 
Affairs ; 

And His Majesty the Emperor of China, Li Hung-chang, Senior 
Tutor to the Heir Apparent, Senior Grand Secretary of State, Minister 
Superintendent of Trade for the Northern Ports of China, Viceroy of 
the Province ofChihli, and Earl of the First Rank, and Li Ching-fong, 
ex-Minister of the Diplomatic Service, of the Second Official Rank ; 

Who, after having exchanged their full powers, which were found 
to be in good and proper form, have agreed to the following Articles; — 

Art. I.^China recognizes definitely the full and complete inde- 
pendence and autonomy of Corea, and, in consequence, the payment of 
tribute and the performance of ceremonies and formalities by Corea to 
China in derogation of such independence and autonomy shall wholly 
Cease for the future. 

Art. H,— China cedes to Japan in perpetuity and full sovereignty 
the following territories, together with all fortifications, arsenals, and 
public property thereon : — 

(a.) The southern portion of the Province of Feng-tien, within the 
following boundaries ; , 

The line of demarcation begins at the mouth of the River Valu, and 
ascends that stream to the mouth of the River An-ping ; from thence 
the line runs to Feng-huang ; from thence to Haicheng; from thence 
to Ving-kow, forming a line which describes the southern portion of the 
territory. The places aliove named are included in the ceded territory. 
When the line reaches the River Liao at Ying-kow it follows the course 
of that stream to its mouth, where it terminates. The mid-channel of 
the River Liao shall be taken as the line of demarcation. 

This cession also includes all islands appertaining or belonging to 
the Province of Feng-tien situated in the eastern portion of the Bay 
of L'ao-tung, and in the northern part of the Yellow Sea. 

(b.) The Island of Formosa, together with all islands appertaining 
or belonging to the said Island of Formosa. 

(c.) The Pescadores Group, that is to say, all islands lying between 
the iigth and laoih degrees of longitude east of Greenwich and the 
ijrd and 24th degrees of north latitude. 



% 
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■I 



P ( 



War indemnity. 



conimi^son'to Art. III.— The alignments of the frontiers described in the pre- 

be appointed, ceding Article, and shown on the annexed map, shall be subject to 
verification and demarcation on the spot by a Joint Commission of 
Delimitation, consisting of two or more Japanese and two or more 
Chinese Delegates, to be appointed immediately after the exchange of 
the ratifications of this Act. In case the boundaries laid down in 
this Act are found to be defective at any point, either on account of 
topography or in consideration of good administration, it shall also be 
the duty of the Delimitation Commission to rectify the same. 

The Delimitation Commission will enter upon its duties as soon as 
possible, and will bring its labours to a conclusion within the period of 
one year after appointment. 

The alignments laid down in this Act shall, however, be maintained 
until the rectifications of the Delimitation Commission, if any are made, 
shall have received the approval of the Governments of Japan and 
China. 

Art. IV. — China agrees to pay to Japan as a war indemnity the 
sum of 200,000,000 Kuping taels. The said sum to be paid in eight 
instalments. The first instalment of 50,000,000 taels to be paid within 
six months, and the second instalment of 50,000,000 taels to be paid 
within twelve months after the exchange of the ratifications of this Act. 
The remaining sum to be paid in six equal annuaf instalments as follows: 
the first of such equal annual instalments to be paid within two years, 
the second within three years, the third within four years, the fourth 
within five years, the fifth within six years, and the sixth within seven 
years after the exchange of the ratifications of this Act. Interest at the 
rate of 5 per cent, per annum shall begin to run on all unpaid portions 
of the said indemnity from the date the first instalment fnlls due. 

China shall, however, have the right to pay by anticipation at any 
time any or all of said instalments. In case theAvhole amount of the 
said indemnity is paid within three years after the exchange of the 
ratifications of the present Act, all interest shall be waived, and the 
interest for two years and-a-half, or for any less period if then already 
paid, shall be included as a part of the principal amount of the 
indemnity. 

Art. V. — The inhabitants of the territories ceded to Japan who 
wish to take up their residence outside the ceded districts shall be at 
liberty to sell their real property and retire. For this purpose a period 
of two years from the date of the exchange of the ratifications of the 
present Act shall be granted. At the expiration of that period those 
of the inhabitants who shall not have left such territories shall, at the 
option of Japan, be deemed to be Japanese subjects. 

Each of the two Governments shall, immediately upon the exchange 
of the ratifications of the present Act, send one or more Commissioners 
to Formosa to effect a final transfer of that province, and within the 
space of two months after the exchange of the ratifications of this Act 
such transfer shall be completed. 

Art. VI. — All Treaties between Japan and China having come to 

an end in consequence of war, China engages, immediately upon the 

favoured nation exchange of the ratifications of this Act, to appoint Plenipotentiaries to 

jSoarr^"**° conclude with the Japanese Plenipotentiaries a Treaty of Commerce 

meantime. and Navigation, and a Convention to regulate frontier intercourse and 

frade. The Treaties, Conventions, and Regulations, now subsisting 

between China and European Powers shall serve as a basis for the said 

Treaty and Convtniii^n between Japan and CVuwa. ¥you\ the date of 



Ceded territory, 
treatnu'iit of 
inhabitiintK: 
transfer of 
Formosa. 



Treaty of 
Commerce, etc. 
to be at once 
concluded 
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the exchange of the ratifications of this Act until the said Treaty and 
Convention are brought into actual operation the Japanese Government, 
its officials, commerce, navigation, frontier intercourse and trade, 
industries, ships and subjects, shall in every respect be accorded by 
China most favoured -nation treatment. 

China makes, in addition, the following concessions, to take effect 
six months after the date of the present Act : — 

I St. The following cities, towns, and ports, in addition to those Additional 
already opened, shall be opened to the trade, residence, industries, and ^^^^*^ ^^^' 
manufactures of Japanese subjects under the same conditions, and with 
the same privileges and facilities as exist at the present open cities, 
towns and ports of China. 

£. — Shahshih, in the Province of Hupeh. 

2. — Chungking, in the Province of Szechuan. 

3. — Suchow, in the Province of Kiangsu. 

4. — Hangchow, in the Province of Chekiang. 

The Japanese Government shall have the right to station Consuls 
at any or all of the above-named places. 

2nd. Steam navigation for vessels under the Japanese flag for the Further steam 
conveyance of passengers and cargo shall be extended to the following "*^'8*^*°"- 
places : — 

(i) On the Upper Yangtsze River, from Ichang to Chungking. 

(2) On the Woosung River, and th^ Canal, from Shanghai to 
Suchow and Hangchow. 

The Rules and Regulations which now govern the navigation of 
the inland waters of China by foreign vessels, shall, so far as applicable, 
be enforced in respect of the above-named routes, until new Rules and 
Regulations are conjointly agreed to. 

3rd. Japanese subjects purchasing goods or produce in the interior Rent or hire of 
of China or transporting imported merchandize into the interior of interior. 
China, shall have the right temporarily to rent or hire warehouses for the 
storage of the articles so purchased or transported, without the payment 
of any taxes or exactions whatever. 

4th. Japanese subjects shall be free to engage in all kinds of manu- Manufacturing 
facturing industries in all the open cities, towns, and ports of China, and "*^"^^^*®^- 
shall be at liberty to import into China all kinds of machinery, paying 
only the stipulated import duties thereon. 

All articles manufactured by Japanese subjects in China, shall in Taxation and 
respect of inland transit and internal taxes, duties, charges, and exactions j^'^^^'^ of such 
of all kinds and also in respect of warehousing and storage facilities 
in the interior of China, s^and upon the same footing and enjoy the 
same privileges and exemptions as merchandize imported by Japanese 
subjects into China. 

In the event additional Rules and Regulations are necessary in 
connection with these concessions, they shall be embodied in the Treaty 
of Commerce and Navigation provided for by this Article. 

Art. VII. — Subject to provisions of the next succeeding Article, Japan to 
the evacuation of China by the armies of Japan, shall be completely Troops. " 
effected within three months after the exchange of the ratifications of 
the present Act. 

Art. VIII. — As a guarantee of the faithful performance of the ^^jj^^^j^^j ^^ 
stipulations of this Act, China consents to the temporary occupation guarantee of 
by the military forces of Japan of Wei-hai*wei in the Province of ^*'^'^*^*^^°'' 
Shantung. 
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Upon the payment of the first two instalments of the war indemnity 
herein stipulated for and the exchange of the ratifications of the Treaty 
of Commerce and Navigation, the said place shall be evacuated by the 
Japanese forces, provided the Chinese Government consents to pledge, 
under suitable and sufficient arrangements, the Customs Revenue of 
China as security for the payment of the principal and interest of the 
remaining instalments of said indemnity. In the event no such arrange- 
ments are concluded, such evacuation shall only take place upon the 
payment of the final instalment of said indemnity. 

It is, however, expressly understood that no such evacuation shall 
take place until after the exchange of the ratifications of the Treaty of 
Commerce and Navigation. 

Art. IX. — Immediately upon the exchange of the ratifications of 
this Act, all prisoners of war then held shall be restored, and China 
undertakes not to ill-treat or punish prisoners of war so restored to her 
by Japan. China also engages to at once release all Japanese subjects 
accused of being military spies or charged with any other military 
offences. China further engages not to punish in any manner, nor to 
allow to be punished, those Chinese subjects who have in any manner 
been compromised in their relations with the Japanese army during 
the war. 

Art. X. — All offensive military operations shall cease upon the 
exchange of the ratifications of this Act. 

Art. XI. — The present* Act shall be ratified by their Majesties the 
Emperor of Japan and the Emperor of China, and the ratifications 
shall be exchanged at Chefoo on the 8th day of the 5th month of the 
28th year of Meiji, corresponding to 14th day of the 4th month of 21st 
year of Kuang Hsii (8th May, 1895). 

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed 
the same and have affixed thereto the seal of their arms. 

Done at Shimonoseki, in duplicate, this 1 7th day of the 4th month 
of the 28th year of Meiji, corresponding to 23rd of the 3rd month 
of the 2ist year of Kuang Hsii. 



[L.S.] 



[L.S.] 



[L.S.] 



[L.S.] 



(Signed) Count ITO HIROBUMI, 

Junii^ Grand Cross of the Imperial Order of 
Paullownia^ Minister-President of State^ Plenipo- 
tentiary of His Majesty the Emperor of Japan. 

(Signed) Viscount MUTSU MUNEMITSU, 

Junii^ First Class of the Imperial Order of the 
Sacred Treasure^ Minister of State for Foreign 
Affairs^ Plenipotentiary of His Majesty the 
Emperor of Japan, 

(Signed) LI HUNG-CHANG, 

Plenipotentiary of His Majesty the Emperor of 
China^ Senior Tutor to the Heir Apparent^ 
Senior Grand Secretary of State^ Minister 
Superintendent of Trade for the Northern Ports 
of China,, Viceroy of the Province of Chihli, and 
Earl of the First Rank, 

(Signed) LI CHING-FONG, 

Plenipotentiary of His Majesty the Emperor of 
China, Ex-Minister of the Diplomatic Service^ 
of the Sscond Official Rank. 



TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN 
JAPAN AND CHINA. 



Made at Peking on the 2ist July, i8f)6. 
Ratified by the Mikado of Japan, on the 2gth September, i8g6. 
Ratifications exchanged at Peking on the 20th October, 1896, 



His Majesty the Emperor of Japan and His Majesty the Emperor 
of China, having resolved, in pursuance of the provisions of Article VI 
of the Treaty signed at Shimonoseki on the j 7th day of the 4th month 
of the aSth year of Meiji, corresponding to the z3rd day of the 3rd 
month of the zjst year of Kuang Hsii, to conclude a Treaty of 
Corametce and Navigation, have for that purpose, named as Their J^ 
Plenipotentiaries, that h to say : 

His Majesty the Emperor of Japan, Baron Hayashi Tadasu, Shoshii, ButoqI 
Grand Cross of the Imperial Order of the Sacred Treasure, Grand Officer 
of the Imperial Order of the Rising Sun, Minister Plenipotentiary and 
Envoy Ejitaordinaryj and His Majesty the Emperor of China, Chang changYin- 
Yin-huan, Minister of the Tsung-li Yamen, holding the rank of the 
President of a Board aud Senior Vice-President of the Board of Revenue; 

Who, after having communicated to each other their full powers, 
found to be in good and due form, have agreed upon and concluded 
the following Articles :— 

Art. I. — There shall be perpetual peace and friendship between AmiiyBud 
His Majesty the Emperor of Japan and His Majesty the Emperor of ijroiwtlon. I 
China, and between their respective subjects who shall enjoy equally in 
the respective countries of the High Contracting Parties full and entire 
protection for their persons and property. 

Akt. II.— It is agreed by the High Contracting Parties that His ^'';',^'^''' 
Majesty the Emperor of Japan may, if lie see fit, accredit a Diplomatic appoiniwi. 
Agent to the Court of Peking and His Majesty the Emperor of China 
may, if he see fit, accredit a Diplomatic Agent to the Court of Tokio. 

The Diplomatic Agents thus accredited shall respectively enjoy all 
the prerogatives, privileges and immunities accorded by international 
law to such Agents and they shall also in all respects be entitled to the 
treatment extended to similar Agents of the most favoured nation. 

Their persons, families, suitesj establishments, residences, and 
correspondence shall be held inviolable. They shall be at liberty to 
select and appoint their own officers, couriers, interpreters, aud servants 
and attendants without any kind of inokstation. 

Art. HI.— His Majesty the Emperor of Japan may appoint C'm 
Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents to reside npin 
at such of the ports, cities and towns of China which are now or may 
hereafter be opened to foreign residence and trade, as the interests of 
the Empire of Japan may require. 

These officers shall be treated with due respect by the Chinese 
Authorities, and they shall enjoy all the attributes, authority, jurisdiction, 
privileges and immunities which are or may hereafter be extended to 
similar officers of the nation most favoured in these respects. 

His Majesty the Emperor of China may likewise appoint Consuls- 
General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents to reside at any or 
all of those places in Japan where Consular Officers of othec natioa^ m^. 
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how or may hereafter be admitted, and, saving in the matter of jurisdiction 
in respect of Chinese subjects and property in Japan which is reserved 
to the Japanese Judicial Courts, they shall enjoy the rights and privileges 
that are usually accorded to such officers. 

Art. IV. — Japanese subjects may, with their families, 'employes 
and servants, frequent, reside and carry on trade, industries and* 
manufactures or pursue any other lawful avocations, in all the ports, 
cities and towns of China, which are now or may hereafter be opened to 
foreign residence and trade. They are at liberty to proceed to or from 
any of the open ports with their merchandise and effects, and within the 
localities at those places which have already been or may hereafter be 
set apart for the use and occupation of foreigners, they are allowed to 
rent or purchase houses, rent or lease land and to build churches, 
cemeteries and hospitals, enjoying in all respects the same privileges and 
immunities as are now or may hereafter be granted to the subjects or 
citizens of the most favoured nation. 

Art. V. — Japanese vessels may touch for the purpose of landing 
and shipping passengers and merchandise, in accordance with the 
existing Rules and Regulations concerning foreign trade there, at all 
those places in China which are now ports of call, namely, Nganching, 
Tatung, Hukow, Wusueh, Luchikow and Woosung, and such other 
places as may hereafter be made ports of call also. If any vessel should 
unlawfully enter ports other than open ports and ports of call in China, 
or carry on clandestine trade along the coast or rivers, the vessel with 
her cargo shall be subject to confiscation by the Chinese Government. 

Art. VI. — Japanese subjects may travel, for their pleasure or for 
purposes of trade, to all parts of the interior of China, under passports 
issued by Japanese Consuls and countersigned by the Local Authorities. 
These passports, if demanded, must be produced for examination in the 
localities passed through. If the passports he not irregular, the bearers 
will be allowed to proceed and no opposition shall be offered to their 
hiring of persons, animals, carts or vessels for their own conveyance or 
for the carriage of their personal effects or merchandise. If they be 
without passports or if they commit any offence against the law, they 
shall be handed over to the nearest Consul for punishment, but they 
shall only be subject to necessary restraint and in no case to ill-usage. 
Such passports shall remain in force for a period of thirteen Chinese 
months from the date of issue. Any Japanese subjects travelling in the 
interior without a passport shall be liable to a fine not exceeding Tls. 
300. Japanese subjects may, however, without passports go on excursions 
from any of the ports open to trade, to a distance not exceeding 100 
Chinese // and for a period not exceeding five days. The provisions of 
this Article do not apply to crews of ships. 

Art. VII. — Japanese subjects residing in the open ports of China, 
may take into their service Chinese subjects and employ them in any 
lawful capacity without restraint or hindrance from the Chinese Govern- 
ment or Authorities. 

Art. VIII. — Japanese subjects may hire whatever boats they please 
for the conveyance of cargo or passengers and the sum to be paid for 
such boats shall be settled between the parties themselves, without the 
interference of the Chinese Government or officers. No limit shall be 
put upon the numbers of boats, neither shall a monopoly, in respect 
either of the boats or of the porters or coolies engaged in carrying goods, 
be granted to any parties. If any smuggling takes place in them the 
oiftndtrs will of course be punished according to law. 
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Art. IX. — The Tariffs and Tariff Rules now in force between Existing Tanflf 
China and the Western Powers shall be applicable to all articles upon bl!twS/rchina 
importation into China by Japanese subjects or from Japan, or upon antt Western 
exportation from China by Japanese subjects or to Japan. It is clearly uppiiaibie for 
understood that all articles, the importation or exportation of which is [JXSs^ 
not expressly limited or prohibited by the Tariffs and Tariff Rules 
existing between China and the Western Powers, may be freely imported 
into and 'exported from China, subject only to the payment of the 
stipulated import or export duties. But in no case shall Japanese 
subjects be called upon to pay in China other or higher import or export 
duties than are or may be paid by the subjects or citizens of the most 
favoured nation ; nor shall any article imported into China from Japan 
or exported from China to Japan be charged upon such importation or 
exportation, other or higher duties than are now or may hv^reafier be 
imposed in China on the like article when imported from or exported to 
the nation most favoured in those respects. 

Art. X. — All articles duly imported into China by Japanese i'"i>ortod 

flrtlClt* 77/- 

subjects or from Japan shall while being transported, subject to the rrrf«.v<7«, duty 
existing Regulations, from one open port to another be wholly exempt ^»'*^^">«"^- 
from all taxes, imposts, duties, likin, charges and exactions of every 
nature and kind whatsoever, irrespective of the nationality of the owner 
or possessor of the articles, or the nationality of the conveyance or vessel 
in which the transportation is made. 

Art. XL — It shall be at the option of any Japanese subject desiring Transit Dues 
to convey duly imported articles to an inland market, to clear his goods ^°^^"^p"'^^- 
of all transit duties by payment of a commutation transit tax or duty, 
equal to one-half of the import duty in respect of dutiable articles, andf 
two and a half per cent upon the value in respect of duty-free articles, 
and on payment thereof a certificate shall be issued which shall exempt 
the ^oods from all further inland charges whatsoever. 

It is understood that this Article does not apply to imported Opium. 

Art. XII. — All Chinese goods and produce purchased by Japanese Transit Dues 
subjects in China elsewhere than ^t an open port thereof and intended produce from 
for export abroad, shall in every part of China be freed from all taxes, p^^port'^^'^ 
imposts, duties, likin, charges and exactions of every nature and kind time limit, 
whatsoever, saving only export duties when exported, upon the payment 
of a commutation transit tax or duty calculated at the rate mentioned 
in the last preceding article, substituting export duty for import duty, 
provided such goods and produce are actually exported to a foreign 
country within the period of twelve months from the date of the payment 
of the transit tax. All Chinese goods and produce purchased by Japanese 
subjects at the open ports of China and of which export to foreign 
countries is not prohibited, shall be exempt from all internal taxes, 
imposts, duties, likin, charges and exactions of every nature and kind 
whatsoever, saving only export duties upon exportation, and all articles 
purchased by Japanese subjects in any part of China, may also, for the 
purposes of export abroad, be transported from open port to open port 
subject to the existing Rules and Regulations. 

Art. XIII. — Merchandise of a bond fide foreign origin, in respect Re-exports 
of which full import duty shnll have been paid, may at any time within dnlJJ^Kai.ks, 
three years from the date of importation be re-exported from China by time limit. 
Japanese subjects to any foreiijn country, without the payment of any 
export duty, and the re-exporters shall, in addition, be entitled forthwith 
to receive from the Chinese Customs drawback certificates for the 
amount of import duty paid thereon, provided that the mercl\audU<i 
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remains intact and unchanged in its original packages. Such drawback 
certificates shall be immediately redeemable in ready money by the 
Chinese Customs Authorities at the option of the holders thereof. 

Art. XIV. — The Chinese Government consents to the establishment 
of Bonded Warehouses at the several open ports of China. Regulations 
on the subject shall be made hereafter. 

Art. XV. — Japanese merchant vessels of more than 150 tons 
burden, entering the open ports of China, shall be charged tonnage dues 
at the rate of 4 mace per registered ton ; if of 150 tons and under, they 
shall be charged at the rate of i mace per registered ton. But any such 
vessel taking its departure within 48 hours after arrival, without breaking 
bulk, shall be exempt from the payment of tonnage dues. 

Japanese vessels having paid the above specified tonnage dues shall 
thereafter be exempt from all tonnage dues in all the opens ports of call 
of China, for the period of four months from the date of clearance from 
the port where the payment of such tonnage dues is made. Japanese 
vessels shall not, however, be required to pay tonnage dues for the period 
during which they are actually undergoing repairs in China. 

No tonnage dues shall be payable on small vessels and boats 
employed by Japanese subjects in the conveyance of passengers, baggage, 
letters, or duty-free articles between any of the open ports of China. All 
small vessels and cargo boats, however, conveying merchandise which 
is, at the time of such conveying, subject to duty, shall pay tonnage 
dues once in four months at the rate of i mace per ton. 

No fee or charges, other than tonnage dues, shall be levied upon 
Japanese vessels and boats, and it is also understood that such vessels 
and boats shall not be required to pay other or higher tonnage dues 
than the vessels and boats of the most favoured nation. 

Art. XVI. — Any Japanese merchant vessel arriving at an open 
port of China, shall be at liberty to engage the services of a pilot to take 
her into port. In like manner, after she has discharged all legal dues 
and duties and is ready to take her departure, she shall be allowed to 
employ a pilot to take her out of port. 

Art. XVII. — Japanese merchant vessels compelled on account 
of injury sustained or any other cause, to seek a place of refuge, shall be 
permitted to enter any nearest port of China, without being subject to 
the payment of tonnage dues or duties upon goods landed in order that 
repairs to the vessel may be effected, provided the goods so landed 
remain under the supervision of the Customs Authorities. Should any 
such vessel be stranded or wrecked on the coast of China, the Chinese 
Authorities shall immediately adopt measures for securing the vessel 
and cargo. The persons thus saved shall receive friendly treatment, 
and, if necessary, shall be furnished with means of conveyance to the 
nearest Consular station. Should any Chinese merchant vessel be 
compelled on account of injury sustained or any other cause to seek a 
place of refuge in the nearest port of Japan, she shall likewise be treated 
in the same way by the Japanese Authorities. 

Art. XVIII. — The Chinese Authorities at the several open ports 
shall adopt such means as they judge most proper to prevent the revenue 
suffering from fraud or smuggling. 

Art. XIX. — If any Japanese vessel be plundered by Chinese 
robbers or pirates, it shall be the duty of the Chinese Authorities to use 
every endeavour to capture and punish the said robbers or pirates and 
to recover and restore the stolen property. 
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Art. XX. — Jurisdiction over the persons and property of Japanese fyj^^^^.j^ 
subjects in China is reserved exclusively to the duly authorised China under 
Japanese Authorities, who shall hear and determine all cases brought i"^^coisu"^^ 
against Japanese subjects or property by Japanese subjects or by the 
subjects or citizens of any other Power, without intervention of the 
Chinese Authorities. 

Art. XXI. — If the Chinese Authorities or a Chinese subject make ?r7ji*?^'' ^^"^ 

, i-.r-i ■ ^ r u-i. by Official Of 

any charge or complamt of a civil nature against Japanese subjects or defendant's 
in respect of Japanese property in China, the case shall be heard and "»<^io"»i»ty- 
decided by the Japanese Authorities. In like manner all charges and 
complaints of a civil nature brought by Japanese Authorities or subjects 
in China against Chinese subjects or in respect of Chinese property, 
shall be heard and determined by the Chinese Authorities. 

Art. XXII. — Japanese subjects charged with the commission of C""}>"H^ to be 

T)iinisn6d Dv 

any crimes or offences in China shall be tried and, if found guilty, own officials, 
punished by the Japanese Authorities according to the laws of Japan. 

In like manner Chinese subjects charged with the commission of 
crimes or offences against Japanese subjects in China shall be tried and, 
if found guilty, punished by the Chinese Authorities according to the 
laws of China. 

Art. XXIII. — Should any Chinese subject fail to discharge debts ;febtora*^'"^ 
incurred to a Japanese subject or should he fraudulently abscond, 
the Chinese Authorities will do their utmost to effect his arrest, and 
enforce recovery of the debts. The Japanese Authorities will likewise 
do their utmost to bring to justice any Japanese subject who fraudulently 
absconds or fails to discharge debts incurred by him to a Chinese subject. 

Art. XXIV. — If Japanese subjects in China who have committed Japanese 
offences or have failed to discharge debts and fraudulently abscond, taking refuge in 
should flee to the interior of China or take refuge in houses occupied by S^KeHvomi 
Chinese subjects or on board of Chinese ships, the Chinese Authorities "pand wce 
shall, at the request of the Japanese Consul, deliver them to the Japanese ^^ '* 
Authorities!. 

In like manner if Chinese subjects in China who have committed 
offences or have failed to discharge debts and fraudulently abscond, 
should take refuge in houses occupied by Japanese subjects in China or 
on board of Japanese ships in Chinese waters they shall be delivered up 
at the request of the Chinese Authorities made to the Japanese 
Authorities. 

Art. XXV. — The Japanese Government and its subjects are ^^^^*f"^ Treaty 
hereby confirmed in all privileges, immunities and advantages conferred contirmed: 
on them by the Treaty stipulations between Japan and China which are treatmen"*^*^^" 
now in force; and it is hereby expressly stipulated that the Japanese conceded. 
Government and its subjects will be allowed free and equal participation 
in all privileges, immunities and advantages that may have been or may 
be hereafter granted by His Majesty the Emperor of China to the 
government or subjects of any other nation. 

Art. XXVI, — It is agreed that either of the High Contracting 
Parties may demand a revision of the Tariffs and of the Commercial 
Articles of this Treaty at the end of ten years from the date of the 
exchange of the ratifications ; but if no such demand be made on either 
side and no such revision be effected within six months after the end of 
firat ten years then the Treaty and Tariffs, in tbci** present form, shall 
romaln In force for iny year** more, rc«)4onpd frnm the mi\ of tha 
pfrceding ic»i yearn, and p^» li HhaU lj« t^\ rh^- r»ul «f cfifih Hucrr.fjKlva 
Ucrlt^il ori?;n y«rnr«. 



[ ii»o ] 



English text of 
Treaty to rule 



tote'drawnup ^^'^' XXVII.— The High Contracting Parties will agree upon 

to give efTect to Riiles and Regulations necessary to give full effect to this Treaty. 
this Treaty. Until such Rules and Regulations are brought into actual operation 
the Arrangements, Rules and Regulations subsisting between China and 
the Western Powers, so far as they are applicable and not inconsistent 
with the provisions of this Treaty, shall be binding between the 
Contracting Parties. 

Art. XXVIII. — The present Treaty is signed in the Japanese, 
Chinese, and English languages. In order, however, to prevent future 
discussions, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have 
agreed that in case of any divergence in the interpretation between the 
Japanese and Chinese texts of the Treaty, the difference shall be settled 
by reference to the English text. 

Art. XXIX — The present Treaty shall be ratified by His Majesty 
the Emperor of China and His Majesty the Emperor of Japan, and the 
ratification thereof shall be exchanged at Peking not later than three 
months from the present date. 

In Witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed 
the same and have affixed thereto the seal of their arms. 

Done at Peking this 21st day of the 7th month of the 29th year of 
Meiji, corresponding to the nth day of the 6th month of the 22nd year 
of Kuang Hsii (July 21st, 1896). 



Ratifications. 



Peking, 21st 
July, 1890. 



[L.S.] 
[L.S.] 



(Signed) 
(Signed) 



HAYASHI TADASU. 
CHANG YIN-HUAN, 
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THE FOLLOWING PROTOCOL AGREED UPON BETWEEN 
JAPAN AND CHINA IN REGARD TO JAPANESE 
SETTLEArENTS AT THE OPEN POin\S OF CHINA, 
AND OTHER MATI'ICRS, IS PUBLISHED IN THE 
OFFICIAL GAZETTE OF 10th NOVEMBER, 1896. 



Baron Hayashi Tadasu, Envoy Extraordinary and Minister Pleni- 
potentiary of His Majesty the Emperor of Japan and the Minister of 
Foreign Affairs of His Majesty the Emperor of China have agreed upon 
the following stipulations supplementary to the Treaty of Commerce 
and Navigation : — 

Art. I. — It is agreed by Jhe Contracting Parties that Settlements 
exclusively for the use of the Japanese shall be provided at each open 
port of China, th9 Japanese Consul having full coutrel over the. roads 
and police affairs in such Settlements. 

Art. XL — It is agreed that all matters relating to steamers and 
other boats of foreign merchants and the persons engaged in the said 
boats, referred to in the Regulations for Trade of Foreign merchants 
between the three places of Su, Hang and Hu, issued by the Shanghai 
Customs on the 3rd day of the 8th month of the 22nd year of Kuang 
Sii, shall be determined upon consultation with the Japanese authorities; 
and that the Yangtze Trade Regulations shall be applied as far as 
practicable until such provisions shall have been adopted. 

Art. III. — The Japanese Government agrees that the Chinese 
Government may impose such tax as it may see fit on the articles 
manufactured by Japanese subjects in China, provided that such tax 
shall neither be other than that payable by the Chinese subjects, nor 
higher. The Chinese Government agrees to allow Settlements to be 
established without delay for the exclusive use of Japanese at Shanghai, 
Tientsin, Amoy and Hankow, upon the demand of the Japanese 
Government. 

Art. IV. — The Chinese Government agrees to instruct the 
Governor-General of Shantung that the Chinese army shall neither 
approach nor occupy any place within an area of five Japanese r/, or 
about forty Chinese //, measured from the boundary of the district 
occupied by the Japanese army in accordance with the Treaties between 
the two countries. 

Done, in duplicate, in the Japanese and Chinese languages, and 
carefully compared, signed and sealed, a copy being kept by each of the 
signatories. 

[L.S.] (Signed) HAYASHI TADASU. 

[L.S.] (Signed) PRINCE KUNG. 

[L.S.] (Signed) YIN LU. 

[L.S.] (Signed) CHANG YIN-HUAN. 

19th day, loth month, 29th year of Meiji. 

13th day, 9th month, 22nd year of Kwang Sii (19th Oct., 1896). 
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CONVENTION AND TREATY BETWEEN THE REPUBLIC 
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Signed, in the Spanish^ English, and Chinese Languages, at Tientsin, 

26th June, 1874, 

Ratifications exchanged at Tientsin, 7th August, JSJS- 



CaT>t. A. Garcia 
y Garcia. 



Li Ilunj^-chang. 
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CONVENTION. 

Special Agreement between Peru and China. 

The undersigned, Aurelio Garcia y (larcia, a Post-Captain in the 
Peruvian Navy, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 
the Republic of Peru for the Empires of China and Japan ; and 

Li, Minister Plenipotentiary of His Majesty the Emperor of China, 
Imperial Commissioner, Grand Guardian of the Heir Apparent, Grand 
Secretary, a President of the Board of War, Governor-General of the 
Province of Chihli, and invested with the dignity of the second order 
of nobility; 

Have concluded the following Special Agreement : — 

Inasmuch as, at present, Chinese are known to be residing in great 
numbers within the territory of Peru, and in view of the representations 
that have been made to the effect that some of these are suffering; 
grievances, now then the respective Plenipotentiaries, being desirous of 
establishing amicable relations between the two countries, agree, on the 
one hand, that a Treaty of Friendship, Commerce, and Mutual Intercourse 
shall be concluded, and on the other, that with the view of establishing 
a thorough friendly understanding, the Chinese Government shall send 
a Commission to Peru. 

The said Commission shall institute a thorough investigation into 
the condition of Chinese immigrants in all parts of Peru, to whom 
they shall make known the objects in view by means of public 
notifications. 

The Government of Peru, on their side, will give the fullest 
possible assistance to the Commission in the fulfilment of its duties, 
and will treat it with all due courtesy. 

On the arrival of the Commission in Peru, the Peruvian Government 
will order all local or provincial authorities to give to the Commission 
all the assistance in their power, for the performance of its duties. 

In case it should be ascertained that Chinese immigrants whose 
contracts have not expired, be their numbers what they may, are 
actually suffering ill-treatment, it is now agreed that the Commission 
shall communicate the particulars concerning them to the local 
authorities. In case the employers of such Chinese immigrants decline 
to acknowledge the ill'tfeatment, the local authorities bHaU then send 
fiio complaints in (juestlun b^for^ the tribunals for judicial inquiry and 
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If the immigrants in any case be dissatisfied with thi; decision of inin 
the primary Judge, it shall be upen to the aggrieved parties forthwith to "'''' 
appeal to the higher Courts of justice of Peru, for further investigation. 

The Chinese immigrants will be placed on a footing of equality as 
regards legal procedure wilh that enjoyed by the subjects of the most 
favored nation residing in Peru. 

From the date of the ratification of this special agreement by the ^^^[^"^ 
Peruvian Government, the said Government will compel ihe employers proviSe rowm 
of Chinese immigrants whose contracts have expired, and in which it Jf^^^j^*^™ 
may have been stipulated that ihey shall be sent back to China, lo coiiiraow. 
provide them with passage back to their native country, if they be 
desirous of returning to China, 

In the case of Chinese immigrants in whose contracts no stipulation pmivian 
is inade for the return passage on the expiry of the contracts, and ^p"™*"* 
provided that the immigrants shall express a wish lo return to China, umniBnuitB (n 
but shall be without the means of providing their own passage, the tiie^i-nu sufil 
Peruvian Government will cause them to be repatriated gratuitously, in "i!;^"h''iw'i-'^'' 
the ships which leave Peru for China. 

The present agreement is written and signed in six copies, viz,, two 
in Spanish, two in Chinese, and two in English, AH these versions 
have the same meaning and intention. 

The present Agreement shall be ratified by His Excellency the ^li^l*"';,""^' 
President of the Republic of Peru, after being approved by the Peruvian 
Congress, and by His Majesty the Emperor of China; and the ratifications 
shall be exchanged at Shanghai or Tientsin. 

In token whereof the respective Plenipotentiaries have signed and 
sealed this Agreement, 

Done at Tientsin, this twenty-sixth day of the month of June in atpioi, Mth 
the year of our Lord one thousand eight hundred and seventy-four, ''""'■ '*'*" 
corresponding lo the Chinese date thirteenth day of the fifth moon of 
the thirteenth year of Tung-Chi, 



m 



(Signed) AURELIO GARCIA v GARCIA. 
(Signed) LI HUNG-CHANG, 



TREATY. 



His Excellency the President of the Republic of Peru and His 
Majesty the Emperor of China, being sincerely desirous lo establish 
friendly relations between the two counlries, have resolved to confirm 
the same by a Treaty of Friendship, Commerce and Navigation with 
the view of laying Ihe foundations of mutual intercourse ; and for that 
purpose, have named as their Plenipotentiaries, that is to say : ,^' 

His Excellency the President of Peru, Don Aurelio Garcia y c. 
Garcia, a Post-Captain in the Peruvian Navy, Envoy Extraordinay and >' 
Minister Plenipotentiary of that Republic for the Empires of China and 
Japan ; and 

His Majesty the Emperor of China, Li, Minister Plenipotentiary, li 
Imperial Commissioner, Grand Guardian of the Heir Apparent, Grand 
Secretary, a President of the Board of War, Govern or- (General of the 
Province of Chih-li, and invested with the dignity of the second order 
of nobility ; 

Who, after having examined and exchanged their respective full 
powers, have together agreed upon the following Treaty for the 
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benefit and protection of the merchants and people of the two 
countries : — 
Reciprocity of Art. I. — There shall be peace and friendship between the Republic 

friendships 
protection. 



nmtSSiS"*^ of Peru and His Majesty the Emperor of China. Their respective 



citizens and subjects shall reciprocally enjoy in the territories of the 
high contracting parties full and perfect protection for their persons and 
property. 

Peruvian ^^'^' ^^' — ^" Order to facilitate friendly intercourse in future, His 

Diplomatic Excellency the President of Peru may, if he see fit, appoint a Diplomatic 
mSj^resMeai?* Agent to the Court of Peking, and His Majesty the Emperor of China 
D?*?"*' S**^®^ ^^Yi in like manner, if he see fit, appoint a Diplomatic Agent to the 
Agent to Peru Government of Peru. 

*^ ^*°^ His Majesty the Emperor of China hereby agrees that the Diplomatic 

Agent so appointed by the Government of Peru, may, with his family 
and the persons of his suite, permanently reside at Peking, or may visit 
it occasionally, at the option of the Peruvian Government. 

In like manner, the Diplomatic Agent of China may, with his family 
and the persons of his suite, permanently reside at Lima, or may visit it 
occasionally, at the option of the Chinese Government. 

Both Diplomatic Art. III. — The Diplomatic Agent of each of the contracting parties 

^ipriviteges'and ^hall, at their respective residences, enjoy all privileges and immunities 
immunities accorded to them by international usages. 

accorded by 

international Art. IV. — The Government of Peru may appoint a Consul- 

"**8®®- General, and for such open ports or cities of China, where it may be 

Peruvian Considered most expedient for the interest of Peruvian commerce. 

Consular omceifi Consuls, Vicc-Consuls, or Consular Agents. These officers shall be 
totiie oiSnports treated with due respect by the Chinese authorities, and enjoy the same 
ChinMTconsuiar P^^^^^g^s and immunities as the Consular officers of the most favoured 

officers to the nation. 

ports of Peru. gjg Majesty the Emperor of China may appoint a Consul-General, 

Consuls, Vice-Consuls, or Consular Agents at any port or town of Peru 

where Consular Officers of any other power are admitted to reside. All 

of these officers shall enjoy the same rights and privileges as those of the 

most favoured nation in Peru. 

shaUnot^'be^ It is further agreed that the appointment of the said Consular 

merc^nts Officers shall not be made in merchants residing in the locality. 

Peruvian citizens Art. V. — Peruvian citizens are at liberty to travel for their pleasure, 

may travel and Or for purposes of trade, in all parts of China, under express condition 

interior w^th of being provided with passports written in Spanish and Chinese, issued 

fiveX'^^itiifn' i" ^UG form by the Consuls of Peru and visdd by the Chinese authorities. 

100 li from open Thcsc passports, if demanded, must be produced for examination in the 

pOTtewmiout localities passed through. If the passport be not irregular, the bearer 

will be allowed to proceed, and no opposition shall be offered to his 

hiring persons, or hiring vessels or carts for the carriage of his baggage 

or merchandise, and the said merchandise shall be conveyed in 

accordance with the General Regulations of foreign trade. 

If the traveller be without a passport, he shall be handed over to 
the nearest Consul in order to enable him to procure one. The above 
provision will in like manner be applicable to cases of a Peruvian citizen 
committing any offence against the law of China. But he shall in no 
case be subjected by the Chinese authorities to any kind of ill-treatment 
or insult. 

The citizens of Peru may go on excursions from the open ports or 
cities to a distance not exceeding loo //, and for a period not exceeding 
five dayS| without being provided with a passport* 
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The above provisions do not apply to the crews of ships, who, 
when on shore, shall be subject to the disciplinary regulations drawn up 
by the Consul and the local authorities. 

Chinese subjects shall have the liberty to travel at their pleasure 
throughout the territory of Peru, as long as they behave peaceably, and 
commit no offence against the laws and regulations of the country. 

Art, VI.— The Republic of Peru and the Empire of China cordially 
recognize the inherent and inalienable right of man to change his home. 
Their citizens and subjects respectively may consequently go freely from 
the one country to the other for the purpose of curiosity, trade, labour, 
or as permanent residents. The high contracting parties therefore agree 
that the citizens and subjects of both countries shall only emigrate with 
their free and voluntary consent ; and join in reprobating any other than 
an entirely voluntary emigration for the said purposes, and every act of 
violence or fraud that may be employed in Macao or the ports of China 
to carry away Chinese subjects. The contracting parties likewise pledge 
themselves to punish severely, according to their laws, their respective 
citizens and subjects who may violate the present stipulations, and also 
to proceed judicially against theit respective ships thai may be employed 
in such unlawful operations, imposing the fines which for such caseiare 
established by their laws. 

.\rt. VII, — It is further agreed, that for the better understanding 
and more efficient protection of the Chinese subjects who reside in Peru, 
the Peruvian Government will appoint ofJicial interpreters of the Chinese 
language in the prefecture of the departments of Peru where the great 
centres of Chinese immigration exist. 

Art. VIII, — The merchant ships belonging to Peruvian citizens 
shall be permitted to frequent all (he ports of China open to foreign 
trade, and to proceed to and fro at pleasure with their merchandise, 
enjoying the same rights and privileges as those of the most favored 
nation. 

In like manner, the merchant ships belonging to Chinese subjects, 
may visit all the ports of Peru open to foreign commerce and trade in 
Ihem, enjoying the same rights and privileges which in Peru are granted 
to the citizens or subjects of the most favored nation. 

Art. IX. — Peruvian citizens shall pay at the ports of China open 
to foreign trade on all the goods imported or exported by them, the 
duties enumerated in the tariff which is now in force for the regulation 
of foreign commerce ; but they can, in no case, be called to pay higher 
or other duties than those required now or in future of the citizens or 
subjects of the most favored nation, ^^^ ^__^ _^^ ^^^^ 

No other or higher duties shall be imposed in the ports of Peru on asthoaeimpomd 
all goods imported or exported by Chinese subjects, than those which o" DtbdrMUoIuL 
are or may be imposed in Peru on the commerce of the most favored 

Art. X. — The ship of war of each country respectively shall be at riih^rmu^tiy 
liberty to visit all the ports within the territories of the other, to which ™^,'^'t|J'8"' 
the ships of war of other nations are or may be permitted to come, otbnr, rart Hijoy 
They shall enjoy every facility, and meet no obstacle in purchasing rehtti'iiB'.fW-. 
provisions, coals, procuring water, and making necessary repairs. Such ""ti ^i*|i "u^' 
ships shall not be liable to the payment of duties of any kind, ^^ " ""' 

Art. XI.— Any Peruvian vessels, being from extraordinary causes ^ihwr«B8 eiiaii 
compelled to sedc a place of refuge, shall be permitted to enter any f?V'|^'''^''''™^^"JJ^ 
Chinese port whatever, without being subject lo the payment ^f" ""'"™" 
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\- seeking refuge on tonnagc ducs or dutics oti the goods, if only landed for the purpose of 
': Pemvian°**^' making the necessary repairs of the vessel, and remaining under the 
'. ' reUevrchfn ^^^ Supervision of the Superintendent of Customs. 

vessels wrecked Should any such vessel be wrecked or stranded, the Chinese 

onUwiSLte^r authorities shall immediately adopt measures for rescuing the crew, 
Peru. and for securing the vessel and cargo. The crew thus saved, shall 

receive friendly treatment, and, if necessary, shall be furnished with the 
means of conveyance to the nearest Consular station. 

If any Chinese vessels be wrecked or compelled by stress of 

weather to seek a place of refuge in the coasts of Peru, the local 

maritime authorities shall render to them every assistance in their 

power; the goods and merchandise saved from the wreck shall not be 

subject to duties, unless cleared for consumption; and the ships shall 

enjoy the same liberties which in equal cases are granted in Peru to 

the ships of other nations. 

Modeofs^tiing Art. XII. — Peruvian citizens in China having reason to complain 

Peniwan citizens of a Chinese shall proceed at once to their Consular Officer and state 

SubeS^lf ^''^ to him their grievance. The Consul will inquire into the case, and do 

his utmost to arrange it amicably. 

In like manner, if a Chinese have reason to complain of a Peruvian 
citizen in China, the Consular Officer shall listen to his complaint, and 
endeavour to come to a friendly arrangement. 

Should the Consular Officer not succeed in making such an 

arrangement, then he shall request the assistance of the competent 

Chinese Officer, that they may together decide the matter according to 

the principles of equity. 

Chinese Art. XIII. — Chinese subjects guilty of a criminal action towards 

^SSi^by a Peruvian citizen in China shall be arrested and punished by the 

cwnese Chinese laws. 

authorities. t. . ... . ^^. . • .. . . ^ 

Peruvian Peruvian citizens in China, who may commit any cnme against a 

p^ra^ ^y Chinese subject, shall be arrested and punished according to the laws 
Consular officer, of Peru, by the Peruvian Consular Officer. 

Chinese Art. XIV. — All qucstions in regard to rights, whether of property 

nottoterfere^^ Of pcrson, arising between Peruvian citizens in China, shall be subject 
disputes between to the jurisdiction of the Peruvian authorities. Disputes between 
and oSer ^^ citizens of Pcru and those of other foreign nations shall be decided in 
ex^e^ln cases China according to the treaties existing between Peru and those foreign 
in which Chinese nations. In all cases, however, of Chinese subjects being concerned 
conSmeSr i" ^^^ matter, the Chinese authorities may interfere in the proceeding 

according to Articles XII and XIII of the Treaty. 
pi^ese su^ects ^r^. XV. — Chinese subjects in Peru shall have free and open 

Sve free access acccss to the Courts of Justice of Peru for the prosecution and defence 
j?ii^M^nd shau ^^ ^^^^^ J^st rights; they shall enjoy in this respect the same rights and 
eiyoy tie rights privileges as native citizens, and shall also be treated in every way like 
of native citizens. ^^^ citizens and subjects of other countries resident in Peru. 
Government Art. XVI. — The contracting parties agree, that the Government, 

SSd cit?MS"f public officers, and citizens of the Republic of Peru, shall fully and 
Peru shall enjoy equally participate in all privileges, rights, immunities, jurisdictions and 
^nted to** advantages that may have been, or may be hereafter granted by His 
nations^ **^°**^*^ Majesty the Emperor of China, to the Government, public officers, 

citizens, or subjects of any other nation. 
Chinese in Peru In like manner, the Government, public officers, and subjects of 

righte^of the ^^e Empire of China, shall enjoy in Peru all the rights, privileges, 
mostfevoured immunities and advantages of every kind which in Peru are enjoyed by 
nation. ^y^^ Government, public officers, citizens, or subjects of the most favored 

nation. 
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Art. — XVII. — In order to prevent for the future any discussion, When the 
and considering that the English language, among all foreign languages, of^the^^nSii 
is the most generally known in China, this Treaty is written in the *"^ P^^^^^J®, . 

r% • 1 /-^i • t i~« i*if 1*1** * versions oi tnis 

Spanish, Chmese and English languages, and signed in nine copies, Treaty may 
three in each language. All these versions have the same sense and ^ifi^^X* 
signification, but whenever the interpretation of the Spanish and Chinese to the BngUsh 
versions may differ, then reference shall be made to the English text. 

Art. XVIII.-— If in future the high contracting parties desire a ^^vil^^afteJ 
modification of any stipulation contained in this Treaty, they shall be ten years from 
at liberty, after the ^ lapse of ten years, dated from the day of the ^^S^ons. 
exchange of the ratifications of this Treaty, to open negotiations to that 
effect. Six months before the expiration of the ten years, either of the 
contracting parties may officially notify to the other that modifications 
of the Treaty are desired, and in what these consist. If no such 
notification is made, the Treaty remains in force for another ten years. 

Art. XIX.— The present Treaty shall be ratified by His Excellency ^t^^g^tlon It 
the President of Peru after being approved by the Peruvian Congress, shanghai or 
and by His Majesty the Emperor of China ; and the ratifications shall Tientsin. 
be exchanged at Shanghai or Tientsin as soon as possible. In token 
whereof, the respective Plenipotentiaries have signed and sealed this 
Treaty. 

Done at Tientsin, this twenty-sixth day of the month of June in 2<jth June, isi-i. 
the year of the Lord one thousand eight hundred and seventy-four, corres- 
ponding to the Chinese date the thirteenth day of the fifth moon of the 
thirteenth year of Tung Chi. 

[L.S.] (Signed) AURELIO GARCIA Y GARCIA. 
[L,S.] (Signed) LI HUNG-CHANG. 
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[Translated from the German Text] 

GERMANY, 



SUPPLEMENTARY CONVENTION BETWEEN 
GERMANY AND CHINA. 



Signed at Peking, i 



the German and Chiitese Languages, on the 
jist March, iSSo. 



Hatted i6th September, i88i. 



w/ 



His Majesty the German Emperor, King of Frassia, etc., in the 
name of the German Empire, and his Majesty the Emperor of China, 
wishing to secure the more perfect execution of the Treaty of the 2nd 
September, 1861, have, in confonnity with Article XLI of that Treaty, 
according to the terras of which the High Contracting German States 
are entitled, after a period of ten years, to demand a revision of the 
Treaty, decided to conclude a Supplementary Convention. 

With this view they have appointed their Plenipotentiaries, viz., 
His Majesty the German Emperor, King of Prussia, etc., his Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Max August Scipio von 
Brandt ; and His Majesty the Emperor of China, the Minister of the 
Tsung-U Yamen, the Secretary of State, etc., Shen Kue-fen ; and the 
Secretary of State, etc.. Chin Lien ; 

Who, after communicating to each other their full powers, and 
finding them in due form, have agreed upon the following Articles : — 

Art. I, — Chinese concession. — The harbours of Ichang, in Hupei; 
Wuhu, in Anhui ; Wenchow, in Chekiang ; and Pakhor in Kwangtung, 
and the landing-places Tat'ung and Anking in Anhui, Huk'ow in 
Kiangsi, Wusueh, Luchikow and Shahshih in Hukuang, having already 
been opened, German ships are in future also to be permitted to touch 
at the harbour of Woosung in the province of Kiangsu, to take in or 
discharge merchandise. The necessary Regulations are to be drawn up 
by the Taotai of Shanghai and the competent authorities. 

German concession. — In the event of special regulations for the 
execution of concessions which the Chinese Government may make to 
foreign Governments being attached to such concession, Germany, 
while claiming these concessions for herself and for her subjects will 
equally assent to the regulations attached to them. 

Article XI of the Treaty of the and September, 1861, is not affected 
by this regulation, and is hereby expressly confirmed. 

Should German subjects, on the strength of this article, claim 
privileges, immunities, or advantages which the Chinese Government 
may further concede to another Power, or the subject of such Power, 
they will also submit to the regulations which have been agreed upon 
in connection with such concession. 
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Art. II. — Chinese concession.— ^aaaa ships, which have aheady 
paid tonnage dues in China, may visit all other open ports in China, as 
welt as all ports not Chinese, without exception, without being again 
obliged to pay tonnage dues, within the given period of four months. 

German sailing-vessels which remain in the same Chinese harbour 
for a longer period than fourteen days shall only pay for lime over and 
above this period half of the tonnage dues stipulated by Treaty. 

German concession. — The Chinese Government shall have the right 
of appointing Consuls to all towns of Germany in which the Consuls of 
other States are admitted, and they shall enjoy the same rights and 
privileges as the Consuls of the most favoured. nation. 

Art. \\\.— Chinese concession. — The Chinese Commissioner of 
Customs, and the other competent authorities, shall, after agreeing upon 
the necessary regulations, themselves take measures for the establishment 
of bonded warehouses in all the open ports of China in which they are 
required in the interests of foreign commerce, and where local circum- 
stances would admit of such an arrangement being made. 

German concession. — German ships, visiting the open ports of 
China, shall deliver a manifest containing an exact statement as to the 
quality and quantity of their cargoes. Mistakes which may have 
occurred in the manifests can be rectified in the course of twenty-four 
hours (Sundays and holidays excepted). False statements as to the 
quantity and quality oE cargo are punishable by confiscation of the 
goods and also by a fine to be imposed upon the captain, but not to 
exceed the sum of Tls. 500. 

Art. \W .—Chinese concession. — The export duty on Chinese coal, 
exported by German merchants from the open pons, is reduced to three 
mace per ton. In those ports in which a lower duty on the export of 
coal has already being fixed upon, the lower duty remains in force. 

German concession. — Any one acting as pilot for any kind of craft 
whatever, without being furnished with the regulation certificate, is 
liable to a fine not to exceed Tls. 100 for each separate case. 

Regulations with a view to exercislDg a proper control over sailors 
are to be introduced with the least possible delay. 

Art. V, — Chinese concession. — German ships iii want of repairs in 
consequence of damages sustained within or without the port are not 
required to pay tonnage dues during the period necessary for repairs, 
which is to be fixed by the Inspectorate of Customs. 

German concession.— Sh\^% belonging to Chinese may not make use 
of the German t^ag, nor may German ships make use of the Chinese 
flag. 

Art. VI. — Chinese concession. — In the event of German ships, no 
longer fit for sea, being broken up in any open port of China, the 
material may be sold without any import duly being levied upon it. 
But if the materials are to be brought ashore a " permit of discharge " 
must first be obtained for them from the Customs Inspectorate, in the 
same manner as in the case of merchandise. 

Gertnan eancession.—li German subjects travel into the interior for 
their own pleasure without being in possession of a passport issued by 
the Consul and stamped by the proper Chinese authority, the local 
authorities concerned are entitled to have them taken back to the 
neatest German Consulate, in order that the requisite supervision may 
be exercised over them. The ofiender is, in addition to this, liable to 
a fine up to Tls. 300. 
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Art. VII. — Chinese concession, — Materials for German docks are 
free of duty. A list of articles which may be imported free of duty in 
conformity with this stipulation is to be drawn up and published by the 
Inspector General of Customs. 

German concession, — Passes issued to German subjects for convey- 
ing foreign merchandise into the interior, as well as passports for the 
purpose of travelling issued to German subjects, are only to remain in 
force for a period of thirteen Chinese months from the day on which 
they were issued. 

Art VIII. — The settlement of the question relating to judicial 
proceedings in mixed cases, the taxation of foreign merchandise in the 
interior, the taxation of Chinese goods in the possession of foreign 
merchants in the interior, and intercourse between foreign and Chinese 
officials are to become the subject of special negotiation, which both 
Governments hereby declare themselves ready to enter upon. 

Art. IX. — All the provisions of the former Treaty of the 2nd 
September, 1861, which have not been altered by this agreement, are 
hereby confirmed anew, as both parties now expressly declare. 

In the cases of those articles, on the other hand, which are affected 
by the present Treaty, the new interpretation of them is to be considerd 
as binding. 

Art. X. — The present Supplementary Convention shall be ratified 
by their Majesties, and the ratifications exchanged at Peking, within a 
year from the date of its signature. 

The provisions of the agreement come into force on the day of the 
exchange of the ratifications. 

In witness whereof the Plenipotentiaries of both the High Contract- 
ing Powers have signed and sealed with their seals the above agreement 
in four copies, in the German and Chinese texts, which have been 
compared and found to correspond. 

Done at Peking the 31st March, 1880, corresponding to the 21st 
day of the second month of the sixth year of Kwang Sii. 

[L.S.] (Signed) M. von BRANDT. 

^ [L.S.] (Signed) SHEN KUE-FEN. 

[L.S.] (Signed) CHING LIEN. 



Special Stipulations to the Supplementary Convention. 

For the sake of greater clearness and completeness, it has seemed 
fitting to append a number of special stipulations to the Supplementary 
Convention. 

The following stipulations must be observed by the subjects of 
both the Contracting Parties, in the same way as the stipulations of the 
Treaty itself. In proof whereof the Plenipotentiaries of the two States 
have thereto set their seals and signatures : — 

I. — In accordance with the newly granted privileges for the port of 
Woosung in the province of Kiangsu, German ships shall be at liberty 
to take in and to unload there merchandise which is either intended for 
Shanghai or comes from Shanghai ; and for this purpose the competent 
authorities there shall have the right of devising regulations in order to 
prevent frauds on the taxes and irregularities of every kind ; which 
regulations shall be binding for the merchants of both countries : German 
merchants are not at liberty to construct landing-places for ships, 
merchants' houses, or warehouses at the said place. 
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— \ petimenl to ascertain whether bonded warehouses can be 

bl h d the Chinese open ports shall first he made at Shanghai. 

F h p pose the Customs Director at the said place, with the 

C I p ctor General, shall forthwilh draw up regulations suitable 

h 1 1 onditions, and then the said Customs Director and his 

11 gu h 11 proceed to the establishment of such bonded warehouse. 

3 ^If y goods found on board a German ship, for the discbarge 

h f ten permit from the Customs Office is required, are not 

d h manifest, this shall be taken as proof of a false manilest, 

no matter whether a certificate of the reception of such goods on board, 

bearing the captain's signature, be produced or not. 

4. — If a German ship, in consequence of damages received in one 
of the open Chinese ports or outside thereof, needs repair, the time 
required for such repair shall be reckoned in addition to the term after 
the lapse of which tonnage-duea are to be paid. The Chinese authorities 
have the right to make the necessary arrangements for this purpose. 
But if it appears therefiom that this is only a pretext and a design to 
evade the legal payments to the Customs chest, the ship therein 
concerned shall be fined in double the amount of the tonnage-dues 
whereof it has tried to evade the payment. 

5. — No ships of any kind which belong to Chinese subjects are 
'" " " If there are definite grounds 



allowed to make use of the German 
for suspicion that this has oevertheli 
concerned is to address an official co 
Consul, and if it should be shown, 
instituted by him, that the ship ' 
German flag, the ship as well 
belong to Chi 
Chinese authoril 



been doi 



the Chinese authority 
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consequence of the investigation 
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s the goods found therein, so far as they 

:hants, shall be immediately delivered over to the 

for further disposal. If it be ascertained that 



German subjects were aware of the circumstances, and took part it 
commission of the irregularity, the whole of the goods belonging to 
them found in the ship are liable to confiscation, and the people them- 
selves lo punishment according to law. 

In case a German ship carries the Chinese flag without authority 
to do so, then, if it be ascertained through the investigation made by the 
Chinese authorities that tlie ship was really not entitled to bear the 
Chinese Bag, the ship, as well as the goods found therein, so far as they 
belong to German merchants, shall be immediately delivered over to the 
German Consul for further disposal and the punishment of the guilty. 
If it be shown that German owners of goods were aware of the 
circumstance and took part in the commission of this irregularity, all 
the goods belonging to them found in the ship shall incur the penalty 
of confiscation by the Chinese authorities. The goods belonging to 
Chinese may be immediately seized by the Chinese authorities. 

6. — If, on the sale of the materials of a German ship which, from 
unseaworthiness, has been broken up in one of the open Chinese ports, 
an attempt be made to mix up with them goods belonging to the cargo, 
these goods shall be liable to confiscation and, moreover, to a fine equal 
to double the amount of the import duty which they would otherwise 
have had to pay, 

T — If German subjects go into the interior with foreign goods, or 
travel there, the passes or certificates issued to them shall only be valid 
for thirteen Chinese months, reckoned from the day of their issue, and 
after the lapse of that term must no longer be used- The expired passes 
and certificates must be returned lo the Customs aulhoritits in whose 
official district they wtro Issued iu order lo be cancelled. 
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N.B. — If a pleasure excursion be undertaken into regions so distant 
that the term of a year appears insufficient, this must be noted on the 
pass by reason of an understanding between the Consul and the Chinese 
authority at the time it is issued. 

If the return of the passport be omitted, no further pass shall be 
issued to the person concerned until it has taken place. If the pass be 
lost, no matter whether within the term or after its expiration, the person 
concerned must forthwith make a formal declaration of the fact before 
tho nearest Chinese authority. The Chinese official applied to will then 
do what else may be necessary for the invalidation of the pass. If the 
recorded declaration prove to be untrue, in case the transport of 
goods be concerned, they will be confiscated ; if the matter relate to 
travelling, the traveller will be taken to the nearest Consul, and be 
delivered up to him for punishment. 

8. — Materials for German docks only enjoy, in so far as they are 
actually employed for the repair of ships, the favour of duty-free 
importation, in open ports. The Customs authority has the right to 
send inspectors to the dock to convince themselves on the spot as to 
the manner and way in which the materials are being used. If the 
construction of a new ship be concerned, the materials employed for 
this, in so far as they are specially entered in the import or export tariff, 
will be reckoned at the traiff duty, and those not entered in the tariff 
at a duty of 5 per cent, ad valorem^ and the merchant concerned will be 
bound to pay this duty subsequently. 

Any one who wishes to lay out a dock is to get from the Customs 
Office a gratis Concession certificate, and to sign a written undertaking, 
the purport and wording whereof is to be settled in due form by the 
Customs office concerned. 

9. — Article XXIX of the Treaty of the 2nd September, 1861, 
shall be applicable to the fines established by this present Supplementary 
Convention. 

Done at Peking the 31st March, 1880, corresponding with the 21st 
day of the 2nd month of the 6th year of Kwang Sti. 

[L.S.] (Signed) M. von BRANDT. 

[L.S.] (Signed) SHEN KUE-FEN. 

[L.S.] (Signed) CHING LIEN. 



The Prince of Kung and the Ministers of the Tsung-li 

Yam^in to Herr von Brandt. 

Kwang Sii, 6th year, 2nd month, 21st day. 
(Peking, March 31st, 1880.) 

With regard to the stipulation contained in the second Article of 
the Supplementary Convention concluded on occasion of the Treaty 
revision, that German sailing-ships which lie for a longer time than 
fourteen days in Chinese ports shall only pay for the time beyond that 
term the moiety of the tonnage dues settled by Treaty, the Plenipo- 
tentiaries of the two contracting parties have agreed and declared that 
the said stipulation shall first of all be introduced by way of trial, and 
that in case on carrying it out practical difficulties should arise, another 
stipulation may be put in its place on the basis of a renewed joint 
discussion by both parties. 

(Prince Kung and the Ministers of the Tsung-li Yam^n.) 
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Protocol. 

The undersigned, who have been expressly empowered by their 
Government to make the following arrangements, have agreed that the 
term settled by the Plenipotentiaries of the German. Empire and of 
China in the Supplementary Convention concluded at Peking on the 
31st March this year, for the exchange of the Ratification of the 
Convention, shall be prolonged till the ist December, 1881. 

The other stipulations of the Supplementary Convention of the 
31st March, this year, are not affected by this alteration. 

In witness whereof the undersigned have subscribed with their own 
hands and affixed their seals to this Agreement, in two copies of each 
of the German and Chinese texts, which have been compared with each 
other and found to correspond. 

Done at Peking the 21st August, 1880, corresponding with the 
1 6th day of the 7th month of the 6th year of Kwang Sii. 



"L.S.] 


(Signed) 


M. VON BRANDT. 


[L.S.' 


(Signed) 


SHEN KUE-FEN. 


[L.S.' 


(Signed) 


CHING LIEN. 


[Ls; 


(Signed) 


WANG NEEN-SHOU. 


[L.S.' 


(Signed) 


LIN SHU. 


[L.S.] 


(Signed) 


CHUNG LL 
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[Translated from the Chinese Text.] 



SPAIN 



EMIGRATION CONVENTION BETWEEN SPAIN 

AND CHINA. 



Signed at Peking^ in Spanish^ French and Chinese Languages^ 

lyth November, ^^77* 

Ratified 6th December, 1878, 



His Majesty the King of Spain and His Majesty the Emperor of 
China, being very desirous of establishing on a new basis the Emigration 
of Chinese subjects to the Island of Cuba, and in order to avoid any 
further complication which might hereafter arise, have nominated for 
their Plenipotentiaries, as follows : 

His Majesty the Emperor of China, Their Excellencies Shen, Mao, 
Tung, Ch*eng and Hsia, Members of the Tsung-li Yamen. 

His Majesty the King of Spain, Don Carlos Antonio de Espana, 
His Minister Plenipotentiary to China, Annam, and Siam, Grand Cross 
of the Royal Order of Isabella the Catholic, etc., etc., who have agreed 
to all the articles which follow : — 

Art. I. — The High Contracting Parties hereby agree that the 
Emigration Article of loth October, 1864, becomes and is hereby 
abrogated. Only the stipulation in the said article concerning the 
delivery by the authorities of those who are claimed as deserters, 
criminals, and accused onees remains in force. 

Art. II. — The difficulties to which the application of the disposi- 
tions of the Treaty of Tientsin regarding the emigration gave rise 
having been dispersed, the two Governments renounce each for itself 
every pecuniary indemnity. 

Art. III. — It is agreed between the two High Contracting Parties 
that the emigration of their respective subjects, whether accompanied 
by their families or not, shall, be in future free and voluntary; they 
disapprove of every act of violence or trickery which might be com- 
mitted in the ports of China or anywhere else for the purpose of 
expatriating Chinese subjects against their will. 

The two Governments engage themselves to pursue with all the 
rigour of the laws any contravention of the preceding stipulation and to 
impose penalties estabhshed by their respective legislatures upon the 
persons and ships who may violate this stipulation. 

The Government of His Majesty the King of Spain engages itself 
to that of China to treat the Chinese subjects staying now in Cuba, or 
who may come thereafter, on the same footing as the foreigners there 
of the same calej^ory and subjects of the most favoured nation. 



I 
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Art. IV. — The Government of His Majesty the Emperor of China 
will authorize the departure of the emigranis of both sexes at their own 
expense for the island of Cuba from all parts of the Empire open to 
foreign trade; they engage themselves not lo place any impediment to 
the free emigration of Chinese subjects and to forbid the authorities of 
the said ports, and principally the Customs Taotais, to raise difficulties, 
be it either towards the freight or placement of the ships under any flag 
whatever destined to the transport of Chinese passengers, or towards the 
operations of the shipowners, or agents, provided always that they 
conform themselves to the stipulations of the present Convention. 

Art. V. — It is well understood that the Customs Taotais and the 
Chinese Authorities of the open ports will have the right to inform 
themselves whether the emigration is effected according to the spirit and 
the terms df the present convention. 

The Customs Taotais will prepare printed passports, with which 
they will provide every emigrant who has decided to ship himself. 
These passports have to be vised by the Consul of Spain in the port of 
departure and will be handed over to the Chinese Consul by the 
competent authorities of the island of Cuba on the arrival of the ship 
carrying emigrants. 

The Customs Taotai of the port of departure of the ship carrying 
emigrants will moreover have the right to nominate Chinese delegates, 
who, together with those chosen by the Consul of Spain, will go on 
board of the ships ready for departure in order to ascertain that the 
passengers embarked leave by their own free will and accord. 

Those passengers who in the moment of departure are found not 
carrying the necessary documents are to be landed at once. In any 
case, on the arrival of a ship at her destination, when passengers are 
found having no document, the Spanish Authorities can, in accord with 
the Consuls of China, adopt such measures as ihey see fit for the 
occasion. 

In order that the visit of the delegates above-mentioned can take 
place and have an effective result, the captain or shipowner wiU be 
bound to declare in advance the hour of the departure of the ship. 

If the captain of a ship which carries emigrants does not submit to 
this condition, and if he declares his intention of leaving previously to 
the visit of the delegates, the Consul of Spain, after an official 
communication having been made to him to this effect, must refuse to 
him the delivery of the ship's papers, and the ship will be detained and 
treated according to the laws of her country, until all the formalities 
prescribed by the present Convention have been duly complied with. 

Art. VI. — The Government of His Majesty the Emperor of China 
will nominate a Consul-General in Havana, and will have also the right 
to nominate Consular Agents in all the towns where the Spanish 
Government admit those of other nations. 

It is well understood that ihese nominations will be made according 
to the conditions agreed upon by common accord between the high 
contracting parties. 

The Spanish Government will grant to thp Chinese Consuls the 
same prerogatives as those which the Consuls of other nations residing 
In Cuba enjoy. 

The local authorities in Cuba will accord to the Consul-General as 
well as to the Consuls and Vice-Consuls of China all tlje facilities 
connected with the exercise of their functions for placing them in 
communication with their nationals and for giving them the means of 
affording protection to those who are entitled to it. 
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Art. VII. — Chinese subjects can leave the island of Cuba whenever 
they wish, provided that they are not under judicial pursuance. 

Moreover, in order to facilitate the free circulation and settlement 
of the Chinese subjects in Cuba, and in order that they may enjoy the 
rights which are given to them by Art. Ill of the Convention, the Spanish 
Government, together with the Chinese Representative in Madrid or the 
Authorities in Havana, together with the Consul-General of China, will 
establish regulations, which, without deviating from the existing laws of 
the public good order and peace or from those which might be established 
in future, will grant to the Chinese subjects treatment equal to that of 
foreigners of the same category and subjects of the most favoured Power. 

The Spanish Authorities have besides to deliver to the Chinese 
subjects a pass of circulation similar to those with which other foreigners 
are furnished. 

Art. VIII. — Chinese subjects will have the faculty to appeal to the 
Spanish tribunals in order to defend or pursue their rights ; they will in 
this respect enjoy the same rights and privileges as the subjects of the 
most favoured nation. 

Chinese subjects will have the faculty to be accompanied to the 
tribunals by lawyers and interpreters, be they Spaniards or foreigners, 
who according to the Spanish law, are qualified to be present at the 
sitting of the tribunals and who could be designated by the Chinese 
Consuls residing on the island of Cuba. 

The complaints which Chinese subjects actually residing on the 
island of Cuba have to forward in regard to ill-treatment, which they 
pretend to have suffered previously to the exchange of the ratifications 
of the present Convention, will be examined by the Spanish tribunals 
and judged equitably in the same manner as it is the practice to do in 
regard to the subjects of the most favoured nation. 

Art. IX. — The Consul-General of China in Havana and the 
competent authorities on the island of Cuba will establish, as speedily as 
possible and in common accord, the regulations which the Chinese 
emigrants actually residing in Cuba, and those who may hereafter arrive, 
ought to observe in order to obtain a certificate stating their entry in the 
register kept by the Chinese Consuls. The Chinese Cohsuls will deliver 
to them a certificate of registration, which will be viskd by the 
Superintendent of Police, or any other competent authority in the 
district, town, or plantation of the prefecture where the emigrant will 
establish his residence. 

The authorities of Cuba will communicate to the Chinese Cgnsuls 
all the information concerning the number and names of the Chinese 
subjects in the different localities of the island and will enable them to 
obtain the means to personally ascertain the state of the Chinese engaged 
as labourers on the plantations. 

Art. X. — Ships of whatever nation wishing to carry Chinese 
emigrants must, besides conforming themselves to the stipulations of 
the present Convention, also submit themselves to the regulations of 
their country regarding the carrying of passengers, of provisions, and 
health. 

If they do not obey these two conditions they shall then not be 
allowed to carry emigrants. 

Art. XI. — The Government of His Majesty the King of Spain 
desiring to give to the Government of His Majesty the Emperor of 
China, a, proof of friendship and good will, engages itself to send home 
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at its own expense as soon as the present Convention shall be ratified, 
those Chinese who actually can be found on the island of Cuba, who 
formerly made in China literary studies their vocation, also those who 
had an official rank, and individuals who belong to families of these 
categories. Their repatriation will be effected according to the inform- 
ation given by the Chinese Consular Agents and duly verified by the 
Spanish Authorities. 

Likewise will be repatriated old persons prevented by age from 
working and who may ask to go back to China, also all Chinese female 
orphans not married and who may wish to return to their country. 

Art. XII. — The Spanish Government will order the masters of 
those Chinese emigrants whose contracts have expired and who accord- 
ing to the terms of those contracts have the right of returning home, to 
fulful the obligations which they have contracted with these emigrants. 

Concerning those who have fulfilled their engagements but who 
have no right to be sent home at the expense of their masters, and who 
are without means to maintain themselves, the local authorities will 
together with the Chinese Consuls in Cuba adopt the measures which 
they think necessary for repatriating them. 

The emigrants at present residing on the island of Cuba and whose 
contracts are expiring, will receive, as soon as the present Convention 
comes into force, a certificate in which it will be stated that they have 
fulfilled their engagements; by this they will obtain the right of enjoying 
all the advantages secured to other Chinese according to regulations 
mentioned in Art. VII of the present Convention, and will be free either 
to remain on or to leave the island of Cuba. 

Art. XIII. — The authorities of the island of Cuba can, if the 
circumstances demand it and regardless of the regulations already 
mentioned,' oppose themselves to the movements and the residence of 
Chinese subjects in all the localities where they think convenient, if for 
special reasons they find that the accumulation of the individuals in 
the respective localities might be detrimental to the preservation of 
public order. In such cases the local authorities will observe towards ^ 
Chinese subjects the same rules as towards other foreigners, and will ' 
communicate to the Consul of China the decision they have taken. 

Art. XIV. — The labourers who have still obligations to perform 
according to the terms of their contracts, must under any condition 
fulfil the obligations, but they will enjoy, regarding certificates, etc., the 
benefits which will be accorded to their countrymen lecently landed or 
to those whose engagements have expired. 

Likewise all the Chinese subjects who might have been detained in 
the Government depots on the island of Cuba will be set at liberty as 
soon as the present Convention comes into force ; they will be furnished 
with such documents as the regulations provide for, and treated in the 
same way as other Chinese. 

From the preceding clause are excepted all those who are found in 
the Government prisons either in consequence of a judgment or an 
accusation. 

Art. XV. — The Government of His Majesty the Emperor of 
China and the Government of His Majesty the Kin<^ of Spain agree 
that if hereafter one of them thinks it convenient to make modifications 
of some of the articles of the present Convention or to cancel them, 
negotiations to this effect can only be opened at the expiration of at 
least one year after the notification of such wish shall have been made 
by one of the high contracting parties to the other. 
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It is also understoo3 that, if hereafter the Chinese Government 
shall grant to any other Power advantages not mentioned in the present 
Convention regarding the emigration of Chinese subjects, such advan- 
ages will also be acquired by the Spanish Government. 

Art. XVI. — Tlie present Convention will be ratified and the 
ratifications exchanged in Peking within a period of eight months, or 
sooner if possible. 

TTie present Convention is made in Spanish, French, and Chinese 
languages, in two copies, which have been compared and found correct 

Signed and sealed, on the 13th day of the 10th moon of the 3rd 
year of Kwang Su (17th November, 1877). 

|L.S.] (Signed) CARLOS ANTONIO de ESPAIJA. 
|L.S.] (Signed) SHEN. 

MAO. 

TUNG. 

CH'ENG. 

HSIA. 
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THE CHUNGKING AGREEMENT. 



ADDITIONAL ARTICLE TO THE AGREEMENT BETWEEN 

GREAT BRITAIN AND CHINA OF 13TH SEPTEMBER, 

1876. 



Signed at Peking, 31st March, iSgo. 
Ratifications Exchanged at Peking, iStli Jamtar 



The Governments of Great Britain and China, being desirous of 
settling in an amical)le spirit tlie divergence of opinion which has arisen 
with respect to the first clause of the third section of the Agreement 
concluded at Chefoo in 1876, which stipulates that "The British 
Government will be free to send officeis to reside at Chungking to 
watch the conditions of British trade in Szechiian, that British merchants 
will not be allowed to reside at Chungking, or to open establishments 
or warehouses there, so long as no steamers have access to the port, 
niid that when steamers have succeeded in ascending the river so far, 
further arrangements can be taken into consideration," have agreed 
upon the following Additional Article : — 

Art. I. — Chungking shall forlhwilh be declared open to trade on 
the same footing as any other Treaty port. British subjects shall be at 
liberty either to charter Chinese vessels or to provide vessels of the 
Chinese type for the traffic between Ichang and Chungking. 

Art. II. — Merchandize conveyed between Ichang and Chungking 
by the above class of vessels shall be |)laced on the same fooling as 
merchandize carried by steamer between Shanghai and Ichang, and 
shall be dealt with in accordance with Treaty, Tariff Rules, and the 
Vangtsze Regulations. 

Art. III. — All regulations as to the papers and flags to be carried 
by vessels of the above description, as to the repackage of goods for the 
voyage beyond Ichang, and as to the general procedure to be observed 
by those engaged in the traffic between Ichang and Chungking with a 
view to ihsuring convenience and security, shall be drawn up by the 
Superintendent of Customs at Ichang, the Taotai of the Ch'uan Tung 
Circuit, who is now stationed at Chungking, and the Commissioners of 
Customs in consultation with theJBritish Consul, and shall be liable to 
any modificaiions that may hereafter prove to be desirable and may be 
agreed upon by common consent. 

Art. IV. — Chartered junks shall pay port dues at Ichang and 
Chungking in accordance with tiie Yangtsze Regulations; vessels of 
Chinese type, if and when entitled to carry the British flag, shall pay 
tonnage dues in accordance with Treaty Regulations. It is obligatory 
on both chartered junks and also vessels of Chinese type, even when 
the latter may be entitled to carry the British flag, to take out at the 
Maritime Custom-house special papers and a special flag when intended 
to be employed by Britisli subjects in the transport of goods between 
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Ichang*and Chungking, and without such papers and flag no vessels of 
either class shall be allowed the privileges and immunities granted under 
this Additional Article. Provided with special papers and flag, vessels 
of both classes shall be allowed to ply between the two ports, and they 
and their cargoes shall be dealt with in accordance with Treaty Rules 
and the Yangtsze Regulations. All other vessels shall be dealt with by 
the Native Customs. The special papers and flag issued by the 
Maritime Customs must alone be used by the particular vessel for 
which they were originally issued, and are not transferable from one 
vessel to another. The use of the British flag by vessels the property 
of Chinese is strictly prohibited. Infringement of these Regulations 
will, in the first instance, render the ofleuder liable to the penalties in 
force at the ports hitherto opened under Treaty, and should the oflenre 
be subsequently repeated, the vessel's special papers and flag will be 
withdrawn, and the vessel herself refused permission thenceforward lo 
trade between Ichang and Chungking. 

Art. V. — When once Chinese steamers carrying cargo run to 
Chungking, British steamers shall in like manner have access to the 
said port. 

Art. VI. — It is agreed that the present Additional Article shall be 
considered as forming part of the Chcfoo -Agreement, and as having the 
same force and validity as if it were inserted therein word for word. 
It shall he ratified, and the ratifications exchanged at Peking, and it 
shall come into operation six months after its signature, provided the 
ratifications have then been exchanged, or if they have not, then on the 
date as which such exchange takes place. 

Done at Peking in triphcate (three in English and three in Chinese), 
this thirty-first day of March, in the year of our Lord one thousand 
eight hundred and ninety, being the eleventh day of the second 
Intercalary moon of the sixteenth year of Kuang Hsii. 

JL.S.] (Signed) JOHN WALSHAM. 

[L.S.] (Signature oi Chinlsic Plenipotentiary). 
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THK SIKKIM TIIKATY. 



Sii^Tied at Calcutta^ lyth March^ i8go. 
Ratified at London^ lyth August^ i8go. 



Art. I. — The boundary of Sikkim and Thibet shall be the crest 
of the mountain range separating the waters flowing into the Sikkim 
Teesta and its affluents from the waters flowing into the Thibetan 
Machu and northwards into other rivers of Thibet. The line com- 
mences at Mount Gipmochi on the Bhutan frontier, and follows the 
above-mentioned water-parting to the point where it meets Nepaul 
territory. 

Art. II. — It is admitted that the British Government, whose 
protectorate over the Sikkim State is hereby recognised, has direct and 
exclusive control over the internal administration and foreign relations 
of that State, and except through and with the permission of the British 
Government neither the ruler of the State nor any of its ofiicers shall 
have officials relations of any kind, formal or informal, with any other 
country. 

Art. III. — The Government of Great Britain and Ireland and the 
Government of China engage reciprocally to respect the boundary as 
defined in Article I, and to prevent acts of aggression from their 
respective sides of the frontier. 

Art. IV. — The question of providing increased facilities for trade 
across the Sikkim-Thibet frontier will heieafter be discussed with a view 
to a mutually satisfactory arrangement by the high contracting powers. 

Art. V. — The question of pasturage on the Sikkim side of the 
frontier is reserved for further examination and future adjustment. 

Art. VI. — The high contracting powers reserve for discussion and 
arrangement the method in which official communications between the 
British authorities in India and the authorities in Thibet shall be 
conducted. 

Art. VII. — Two Joint Commissioners shall within six months from 
the ratification of this Convention be appointed, one by the British 
Government in India, the other by the Chinese resident in Thibet. 
The said Commissioners shall meet and discuss the questions which by 
the last three preceding articles have been reserved. 

Art. VIII. — The present Convention shall be ratified, and the 
ratiflcatione shall bo exchanged in Londoti, as soon as possible after the 
date of the sifinaturi? thcrtsoN 

])ated Caleutta, tjtb March) tSgo. 
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FRANCE. 



CONVENTION c6mPL6mENTAIRE DE LA CONVENTION 

ADDITIONNELLE DE COMMERCE DU 26 JUIN, 1887 

ENTRE la FRANCE ET LA CHINE. 



V 






(Ratification khangees a Fekin, y Aofit, rSgd.) 



Le President de la R^publique Frangaise et Sa Majesty TEmpereur 
de Chine, d^sireux de favoriser et d'^tendre, sur la frontiere sino-annamite 
d^sormais delimitee jusqu'au Mekong, le developpement des relations 
commerciales entre les deux pays et d'assurer la bonne execution du 
Traits de commerce sign^ k Tientsin le 25 Avril, 1886, ainsi que de la 
Convention additionnelle sign^e k P^kin le 26 Juin, 1887, ont decide de 
conclure une Convention compldmentaire contenant plusieurs dispositions 
nouvelles et modifiant quelques-unes des dispositions ins^rdes dans les 
• prdc^dents actes. 

Plenipotentiaries A cet effet, les deux Hautes Parties Contractantes ont nommd 

pour leurs plenipotentiaires respectifs, savoir : 

A. Gerard. Le President de la Republique Frangaise, Monsieur Auguste 

Gerard, ministre pl^nipotentiaire, envoye extraordinaire de la Republique 
Frangaise en Chine, officier de la Ldgion d'honneur, grand-croix de 
I'ordre de I'lnd^pendance du Mont^n^gro, grand-officier de Tordre royal 
de Charles III d'Espagne, grand-officier de Tordre royal de la Couronne 
dTtalie, etc., etc., etc., et 

Prince K'ing. Sa Majest^ TEmpereur de Chine, Son Altesse le prince K'ing, 

prince du premier rang, president du Tsong-li Yamen, etc.. etc., etc., 

et 

Siu Yong-yi. Son Excellence Siu Yong-yi, membre du Tsong-li Yamen et du 

Grand conseil de TEmpire, vice-president de gauche au minist^re de 
rintdrieur, etc., etc., etc., 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, qu'ils ont 
reconnus en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants : 

Consular officer to Art. I. — II est convenu, pour assurer la police de la frontiere, que 

T^ng^hing. ^^ Gouvcmement Francis aura le droit d'entretenir un agent d'ordre 

consulaire h. Tong-hing, en face de Moncay, sur la frontiere du Kouang- 
tong. 

Un r^glement ulterieur d^terminera les conditions dans lesquelles 
devra s'exercer, d'accord entre le autoritds fran^aises et chi noises, la 
police commune de la frontiere sino-annamite. 

Art. II. — L'article II de la Convention additionnelle sign^e^Pekin 
le 26 Juin 1887, est modifie et complete ainsi qu^l suit : 
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II tst conveiiu entre les Hautes Parties Contractantes que la ville J^'Jii^"*' 
(ie Long-tciieou, au Kouang-si, et celle de Moiig-Ese, au Yun-nan, sont MfingEw.iio'iin 
oiivettt;a au commerce fmoco-anoamilt:. 11 est enlendu, en outre, que ("" R™ mvet.) 
Id point ouvert au commerce sur la route fluviale de Lao-kai, h Mong-tse 
e»;l non plus Man-hao, mais Ho-k'eou et que le Gouvernement Fran^ais 
aura le droit d'entretenir a Ho-k'eou un agent relevant du consul de 
Mong-tse, en meme temps que le Gouvernement Chinois y enlietiendra 
un agent des douanes. 

Art, III.— II est convenu que la ville de Sse-mao, au Yun-nan, 
sera ouverte au commerce franco-annamlte comme Long-tcheou et 
Mong-tse et que le Gouvernement Fran9ais aura le droit, comme dans 
les autres ports ouverts, d'y entretenir un consul, en meme temps que lu 
Gouvernement Chinois y entretiendra uti agent des douanes. 

Les autoriti^s locales s'emploieroiit afaciliterl'installation du consul 
de France dans une residence lionorable. 

Les Fran^ais et proteges fran^ais pourront s'elablir k Sse-mao dans 
les conditions pr^vues par les articles VII, X, XI, XII, et autres du Traite 
du 27 Juin, 1S58, ainsi que par I'article III de !a Convention du 25 
Avtil, 1886. 

Les marchandises h. destination de Chine pourront elre transportees 
par les riviferes, notair.raent le Lo-so et le Mekong, aussi bien que ]Kir 
les routes de terre et notamment par la route mandarinale qui conduit 
soit de Mong-!^, soit d'l-pang, a Sse-mao et P'ou-eul, les droits dont ces 
marchandises seraient passibles devant etre acqiiittes k Sse-mao. 

Art. IV.— L'article IX de la Convention commerciale du 25 Avril, 
1886, est modifi:^ ainsi qu'il suit : 

1. — Les marchandises c hi noises transitant de I'une k I'autre des 
quatre villes ouvertes au commerce sur la frontiere, Long-tcheou, 
Mong-tse, Sse-mao et Ho-k'eou, en passant par I'Annam, paieront, k 
la sortie, le droit reduit des quatre dixiemes. II leur sera ddlivre un 
certificat special constatant le paiement de ce droit et destin^ k 
accoinpagner la marchandise, Lorsque celle-ci sera parvenue dans 
I'autre ville, elle sera exemptee du paiement du droit d'imporiation. 

2. — Les marchandises chinoises qui seront exportijes des quatre 
localit^s diJsign^es ci-dessus et transportee.s dans les ports chinois, 
maritimes ou fluviaux, ouverts au commerce, acquitteront, i la sortie 
par la frontiere, le droit d'exportation reduit des quatre dixifemes. II 
leur sera delivre un certificat special constatant le paiement de ce droit 
et destine k accompagner la marchandise. Lorsque celle-ci sera parrenue 
dans un des ports, maritimes ou fluviaux, ouverts au commerce, elle 
aura b. acquitter le demi-droit de reimportation, conform^ment k ]k regie 
gt!n^rale pour toutes les marchandises semblables dans les ports, 

3. — Les marchandises chinoises qui seront transportees des ports 
chinois, maritimes oil fluviau.\, ouverts au commerce, par la voie de 
I'Annam, vers les quatre locahtes designees ci-dessus acquittront, a la 
sortie, le droit entier, II leur sera d^livrd un certificat special constatant 
le paiement de ce droit et destine k accompagner la marchandise. 

Lorsque celle-ci sera parvenue a I'une des douanes de la frontiere, 
elle acquittera, k I'entree, un derai-droit de reimportation bas^ sur la 
rifduction de quiitre dixiemes. 

4.— Lesmarchandiseschinoisessus-mcntionmJcsetqu'accompagnera 
le certificat special prevu plus haut seront, avant le passiifte en douane a 
I'exportation, uu apres le passage en douane a la reimportation, suumises 
aux reglements tegissant les marchandises natives chinoises. 



ily )iay n halt 
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-^&kn£r ^^^- v.— II est entendu que la Chine, pour Texploitation de ses 

assistance may be mines dans les provinces du Yun-nan, du Kouang-si et du Kouang-tong, 
iffiiwayiilies l^ourra s'adresser d'abord a des industriels et ingenieurs frangais, 
inay enter China, j'exploitation demeurant, d'ailleurs, soumise aux rbgles edictees par le 
Gouvernennent Imperial en ce qui concerne I'industrie nationale. 

II est convenu que les voies ferrees, soit d^j^ existantes, soit 
projetdes en Annam pourront, apres entente commune et dans des 
conditions a definir, etre prolongees sur le territoire chinois. 

Art. VI. — Uarticle II de la Convention t^legraphique entre la 

France et la Chine, signee a Tche-fou le ler D^cembre, 1888, est 

complete ainsi qu'il suit: 

Telegraph line to Z>. — Un raccordement sera etabli entre la prefecture secondaire de 

aud"lnuain?*" Sse-niao et I'Annam par deux stations qui seront Sse-mao, en Chine, et 

Muong-ha-hin (Muong-ngay-neua), place, en Annam, k mi-chemin de 
I^ai-chau et de Luang-prabang. 

Les tarifs seront fixe's conlbrmement a I'article VI de la Convention 
telegraph ique de Tche-fou. 

Privileges of this Art. VII. — II est conveuu que les stipulations commercials 

confined 'to contenues dans la presente Convention etant d'une nature speciale et le 

^J^^'er Ports of resultat de concessions mutuelles determinees par les necessites des 

relations entre Long-tcheou, Ho-k'eou, Mong-tse, Sse-mao et TAnnam, 

les avantages qui en resultent ne pourront etre invoques par les sujets 

et proteges des deux Hautes Parties Contractantes que sur les points, 

ainsi que par les voies fluviales et terrestres, ici determines de la 

frontiere. 

Articles to take ^rt^ VIII. — Les presentes stipulations seront mises en vigueur 

effect as with the • n / . • r / i i a i i .-• • 

Convention of comuie SI elles etaient inserees dans le texte meme de la Convention 
June, 1887. additionnelle du 26 Juin, 1887. 

Past Treaties, etc. Art. IX. — Les dispositions des anciens traites, accords et 

conventions entre la France et la Chine, non modifiees par le present 
traite, restent en pleine vigueur. 

La presente Convention compl^mentaire sera ratifi^e, des h present, 

par Sa Majeste TEmpereur de Chine et, apres qu'elle aura ete ratifiee 

par le President de la Republique Fran9aise, I'echange des ratifications 

se fera k Pekin dans le plus bref deiai possible. 

Signed at Peking Fait a P^kiii, en quatre exemplaires, le vingt Juin mil huit cent 

10th June, 1895. quatre-vingt-quinze, correspondant au vingt-huitieme jour de la cinquieme 

lune de la vingt et uni^me annee Kouang-siu. 

[L.S.] Sign^: A. GERARD. 

[L.S.] Signatures du Prince K^NG 

et de SIU YONG-YI. 
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CONVENTION COMPLliMENTAIRE DE LA CONVENTION 

DE DELIMITATION DE LA FRONTlfeRE ENTRE LE 

TONKIN ET LA CHINE DU 26 JUIN, 18S7. 



(Ratification khangkes A Pkkin, 7 Aodt, i8(, 



Ixs commissaires norames par les deux Gouveniements [lour 
reconnaitre la dernifere partie de la frontifere entre la Chine et le Tonkin 
(du Fleuve rouge au Mekong) ayant termine leurs Iravaux, 

S[onsieur Augusle Gerard, niiiiistre pleiiipotentiaire, envoye 
extraordinaire de la Republique Frani;aise en Chine, officier de la 
Legion d'honiieur, grand-ctoix de I'ordre de I'lndependance 
Mont^n^gro, grand-officier de I'ordre royal de Charles III d'E 
grand-officier de I'ordre royal de la Couromie d'ltalie, etc., etc, e 
d'une part, 

et 

Son Aitesse le prince K'ing, prince du premier rang, president du 
Tsong-li Vamen, etc., etc, etc., et 

Son Excellence Siu Yong-yi, membre du Tsong-li Yamen et dti 
Grand conseil de I'Empire, vice-president de gauche au ministers de 
rinterieur, etc., ete., etc., d'autre part, 

Agissant au nom de leurs Gouvernements respectifs el munis a cet 
effet de pleins pouvoirs qu'ils out, apres communication, reconnus etre 
en bonne et due forme, ont d6cid6 de consigner dans le present acte 
Ics dispositions suivantes destinees k rectifier et completer la convention 
signee k Pekin le 26 Juin, 1S87, les procfes-verbaiix et les cartes qui ont 
e'te dresses et sjgniSs par les commissaires fran^ais et chinois ^tant et 
demeurant approuves. 

I,— Le trace de la frontiere entre le Yim-nan et TAnnam (carte de tuh 
la deuxieme section) du point R au point 5, est modifie ainsi qu'il suit : |™ 

" La ligne frontiere part du point H. se dirige au nord-est jusqu'a ^'"i 
" Man-met, puis de Man-mei, et suivant In direction ouest-est, jusqu'k 
"Nan-na, sur le Ts'ing-cliouei-ho, laissant Man-mei^ I'Annam et les 
" territoires de Mong-t'ong-chang-ts'oiien, Mong-t'ong-chan, Mong-t'ong- 
"tchong-ts'oueii, Mong-t'ong-hai-ts'ouen a la Chine." 

II. — Le trace de la cinquieme section entre Long-po-tcliai et la 
Rivi&re noire est modifi^ ainsi qu'il suit : 

"A partir de Long-po-tchai (cinquieme section), la frontiere or. 
"commune du Yun-nan et de I'Annam remonte le cours du Long-po-ho 
"jusqu'i son confluent avec le Hong-yai-ho, au point marque A sur la 
"carte. Du point A, elle suit la direction gen^raie nord-nord-ouest et 
" la chaine de partage des eaux jusqu'au point oti le P'ing-ho prend sa 

" De cc point, la frontiere suit le cours du P'ing-ho, puis celui du 
" Mou-k'i-ho jusqu'a son confluent avec le Ta-pao-ho, qu'elle suit jusqu'a 
"son confluent avec le Nan-kong-ho, puis le cours du Nan-kong-ho 
"jusqu'i son confluent avec le Nan-na-lio. 

" La frontiere remonte ensuite le cours du Pa-pao-ho jusqu'a son 
" confluent avec le Kouang-sse-ho, puis le cours du Kouang-sse-ho et 
" suit la chaine de partage des eaux jusqu'au confluent du Nam-la -pi et 
"du Nam-la-lio, enfin le Nam-la-hojusqu'a son confluent avec la Riviere 
" noire, puis le milieu de la Rivifere noire jusqu'au Nam-nap, ou 
" Nam-raa-ho." 



[ 216 J 



Aii^^"?Red"^ III. — La frontiere commune du Yun-nam et de I'Annam ehtre Id 

River) Section. Riviere noire, a son confluent avec le Nam-nap, et le Mekong est tracee 
ainsi qu'il suit : 

"A partir du confluent de la Riviere noire et du Nam-nap, la 
*• frontiere suit le cours du Nam-nap jusqu'a sa source, puis, dans la 
"direction sud-ouest et ouest, la chaine de partage des eaux jusqu'aux 
" sources du Nam-kang et du Nam-wou. 

" A partir des sources du Nam-wou, la frontiere suit la chaine de 
"partage des eaux entre le bassin du Nam-wou et le bassin du Nam-la, 
" laissant k la Chine, k I'ouest, Ban-noi, I-pang, I-wou, les Six monlagnes 
"a th^, et a I'Annam, a Test, Mong-wou et Wou-te et la confederation 
"des Hua-panh-ha-tang-hoc. La frontiere suit la direction nord-sud, 
" sud-est jusqu'aux sources du Nan-ouo-ho, puis elle contourne, par la 
"chaine de partage des eaux, dans la direction ouest-nord-ouest, les 
"valines du Nan-ouo-ho et des affluents de gauche du Nam-la, jusqu'au 
" confluent du Mekong et du Nam-la, au nord-ouest de Muong-poung. 
" Le territoire de Muong-mang et de Muong-jouen est laiss^ a la Chine. 
" Quant au territoire des Huit sources salves (Pa-fa-tchai), il demeure 
" attribu^ ^ I'Annam." 

IV. — Les agents, commissaires ou autorit^s d^sign^s par les deux 
Gouvernements seront charges de proc^der a Tabornement conformement 
aux cartes dress^es et signees par la commission de delimitation et au 
trace ci-dessus. 

V. — Les dispositions concernant la delimitation entre la France et 
la Chine, non modifides par le present acte, restent en pleine vigueur. 

La pr^sente Convention compiementaire, ainsi que la Convention 
de delimitation du 26 Juin, 1887, sera ratifiee des k present par Sa 
Majeste I'Empereur de Chine et, apres qu'elle aura ete ratifiee par le 
President de la Republique Frangaise, I'echange des ratifications se fera 
a Pekin dans le plus bref deiai possible. 
Signed at Peking Fait a Pekin, en quatre exemplaires, le vingt Juin mil huit cent 

•20th June, 18H5. quatre.yingt-quinze, correspondant au vingt-huiti^me jour de la cinquieme 
lune de la vingt et unieme annee Kouang-siu. 

[L.S.] Signe: A. GERARD. 

[L.S.] Signatures du Prince K'ING 

et de SIU YONG-YI. 



Delimitation to 
be effected as 
arranged. 
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REGULATIONS. 



REGULATIONS RELATING TO TRANSIT DUES, EXEMPTION 

CERTIFICATES, AND COAST TRADE. 



Published under authority from the Hon, F. W, A, Bruce^ C.B.^ II.B,M, Minister 
Plenipotentiary in China^ at Shanghai^ joth October, 1861, 



I. — Transit Dues. 

§ I. — It is at the option of the British merchant to clear foreign imports to an 
inland market, or native produce to a port of shipment, either by payment of the 
different charges demanded at the Inland Custom-house, or by one payment of a 
half-Tariff duty as provided in Tariff Rule 7. 

§ 2. — In the case of native produce the memorandum to be presented at the 
first inland barrier may be there deposited by the merchant himself or his agent, 
native or foreign ; but whereas it is alleged that both native and foreign transit 
dues have been totally evaded by the sale of produce in transitu after entry at 
a barrier as for shipment at a Treaty port, the memorandum tendered must be in 
the form of a Declaration, signed by the firm or merchant interested, and to the 

effect that the produce therein specified and entered on date, at 

barrier for shipment at port, is the property of the undersigned firm or 

merchant, and that the said firm or merchant engages to pay the half-Tariff transit 
dues thereon. 

This form will be provided gratis by the Maritime Customs at every Treaty 
port, and issued on the Consul's application by the Superintendent of Customs. 

§ 3. — Native produce carried inwards from a port cannot be cleared by a 
transit duty certificate, whether in charge of native or foreigner; it is liable to 
all charges imposed on goods in trafisitu by the Provincial Governments through 
whose jurisdiction it passes. 

§ 4. — Foreign imports not protected by transit duty certificates are liable to 
the same charges. 

§ 5. — No transit duty is leviable on foreign imports or native produce carried 
up or down the Yang-tze Kiang between Shanghai and the ports on that river now 
open under provisional rules ; but foreign imports carried inland from either of 
these ports, or from the interior to either of these ports, pay foreign or native 
transit duties, according as they are certificated or uncertificated. 

II. — Exemption Certificates. 

The exemption certificate protects duty-paid foreign imports, re-exported to 
any port in China, against all further exaction of duty by the Maritime Customs. 
Native produce carried coastwise must be accompanied by a certificate that the 
export duty has been paid at the port of shipment ; and on leaving the second 
port for a third or fourth port, by a certificate that the coast trade duty, as below 
defined, has been paid at the second port. This latter certificate will be granted 
by the Customs, if the condition of the produce imported remains unchanged, and 
will exempt the produce it covers from all further exaction of duty by the Maritime 
Customs. 
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III. — Coast Trade Duty. 

• 

§ I. — Native produce carried coastwise pays full export duty at the port of 
shipment ; and, at the port of entry, coast-trade duty, the amount of which is 
declared to be half-import duty. 

§ 2. — If the produce in question be entered at the second port as for re-ex- 
portation to a foreign market, the payment of coast-trade duty is to be regarded 
as a deposit during a term of three months, before expiry of which the produce 
must be reshipped for a foreign port ; and the merchant will thereupon immediately 
recover the amount of the coast-trade duty lodged with the Customs. If the term 
expire without shipment of the produce, the said amount will be carried to the 
account of Customs revenue, and the produce, if subsequently shipped to a foreign 
port, will pay a full export duty.* 

§ 3. — If the produce, though shipped within the term allowed, be found to 
have been subjected to unauthorized changes of quality, condition, etc., the coast- 
trade duty lodged will not be returned, and an export duty, as upon all other 
produce leaving the port, will be levied. 

§ 4. — If, on arrival of the produce at the port of entry, loss of the export duty 
certificate be alleged, the export duty can be lodged with the Customs until the 
Customs authorities shall ascertain the fact from those of the port of shipment. 

§ 5. — Native produce, accompanied by a certificate that the coast-trade duty 
has been paid at the second port, may be carried to any other port or ports in 
China, without payment of further duty to the Maritime Customs.! 

§ 6. — Native produce carried from Shanghai to Hankow, or Kiukiang, or 
vice versd, pays a full import or export duty and coast-trade duty. While the river 
trade continues under the Provisional Rules now in force, these duties will be 
levied at Shanghai. If the produce in question be entered for re-export to a 
foreign port the coast-trade duty will be deposited and refunded as provided in 
clause 2 of this Rule. 



* Note. — The term of three months prescribed in the above Rule for the validity of the 
coast-trade drawback certificate, was extended, by agreement, to twelve months fn June, 1863^ 
See Belgian Treaty, Art. 34 ; and Danish Treaty, Art. 44. 

t Note. — In June, 1863, it was decided that in lieu of the certificate referred to in § 5, 
a drawback certificate for the coast-trade duty paid at the ix)rt of shipment should be issued there. 
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:gation and trade upon the 
river yang-tsze. 



PROVISIONAL REGULATIONS, qth MARCH, 



NOTIFICATION. 

Referring to the Notification of His Excellency the Earl of Elgin and 
Kincardine, k.t., ecu., etc., etc., etc., dated Hoiigliong, aoth January, 1861, 
' informing Her Majesty's subjects in China of the measures then being taken to 
give efTect to the arrangement concluded between Her Majesty's Plenipotentiary 
and the Imperial Commissioner, for opening th« Vangtsie River to British 
trade, the undersigned is now authorized by His Excellency the Naval Commander- 
in-chief to declare the river, above Chinkiang and as far as Hankow, to be open in 
accordance with that arrangement, to British vessels, under the accompanying 
Rf^uiaiions; which are provisional until they have feceived the sanction of His 
Excellency the Hon. Mr. Bruce, C.b., and the Peking Government. 

His Excellency, the Naval Commander-in-chief, has furnished the undersigned, 
for the information of Her Majesty's subjects in China, with the annexed extracts 
of a communication, made by Commander Aplin, of H"M.S. "Centaur" on the " 
isl inst., to the Insurgent authorities at Nanking, and of their reply together with 
a copy of the Pass to be used by British vessels passing Nanking. It wiil be 
observed from this correspondence that the free navigation of the river by British 
vessels is not to be interfered with by the insurgents, but that all intercourse held 
with any place in their possession, will be conducted under such conditions as the 
Insurgent authorities, with the approval of the Senior Naval Ofiicer, shall think 
proper to prescribe; and the undersigned is further desired to call attention to 
that regulation of the Insurgent authorities, which is concurred in by the 
Commander-in-chief, requiring merchant vessels not to approach nearer to Nanking 
at night than the Pingshan Piigodn, nor to enter at any time the Tsaouhea Creek. 

Tha positions at present selected for Consular establishments on the river 
above Chinkiang are the cities of Hankow and Kiukiang, and His Excellency, the 
Naval Commander-in-chief, lias stationed vessels of war at these ports, as well as at 
Chinkiang and Nanking, for the purpose of protecting British interests, and giving 
due support to Her Majesty's Consuls in the performance of their duties. 



(Signed) HARRY S. I'ARKES. 



|H.M.S. " Cuxomandel," 

Yang-tsze River, gth March, 



PROVISIONAL REGULATIONS FOR BRITISH TRADE IN THE 

YANG-TSZE RIVER. 



Art. I. — Every British vessel wishing to proceed up the Yang-tsze River 
beyond Chinkiang, must apply to the British Consul at Shanghai for a Pass, 
to be called the "River Pass," authorising the vessel to trade as high as 
Hankow, which will be issued by the Shanghai Customs, and only by the 
Customs at that Port, on the application on the Con.gul, as soon as the Customs 
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are satisfied that all the dues and duties due upon the vessel and her cargo have 
been paid. The Consul will deliver the River Pass to the vessel, and will 
retain in his hands her Register or Sailing Letter, and on the return of the 
vessel to Shanghai, the River Pass must be surrendered to the Consul and 
returned to the Customs. 

Art. II. — Every vessel proceeding up or down the River, shall be permitted 
to carry for her protection, such an amount of Arms and Ammunition as 
shall appear to the Customs at Shanghai to be reasonable, and this amount of 
Arms and Ammunition shall be entered in a certificate to be called the 
"Arms Certificate," which shall be delivered by the Customs, through the 
Consul, to any vessel applying for the same ; and the said vessel shall be bound 
to bring back to Shanghai all the Arms and Ammunition she is thus authorised to 
carry, or, if she have expended any portion of them during her voyage up or down 
the River, then to account for the manner in which such portion has been 
expended. Any vessel returning to Shanghai without any portion of the Arms or 
Ammunition stated in her Arms Certificate, and being unable to account 
satisfactorily for such missing portion ; or being discovered trafficking in Arms, 
Munitions or Implements of war, at any Port or place in the River, or carrying 
any Arms or Munitions in excess of the amount stated in her Arms Certificate, 
is liable to have her River Pass withdrawn, and to be prohibited from trading 
upon the River. 

Art. III. — The Shanghai Customs may, if they see fit, appoint one or two 
of their officers to accompany the vessel as far as Chinkiang, and the master of the 
vessel is bound to receive these- officers on board, and to provide them suitable 
accommodation, but not their food or expenses. Trading of any kind between 
Shanghai and Chinkiang, being an infraction of Article XLVII of the Treaty of 
Tientsin, may be punished as is therein provided. 

Art. IV. — No vessel is allowed to pass Chinkiang without anchoring, and 
being reported to the British Consul and the Customs at that Port. The master, 
on arriving at Chinkiang, must deliver to the Consul his River Pass, Arms 
Certificate, Shanghai Port Clearance, and a list of all passengers and persons 
not forming part of the registered crew on board, and if he wish to proceed up 
the River immediately, the Consul will forward all the papers above named to 
the Customs, who may board and inspect the vessel, and if the Customs have no 
claim upon the vessel, or there be no cause for her detention, they will at once 
grant a new Port Clearance, and give this, together with the River Pass and 
Arms Certificate to the master, who will then be at liberty to continue his 
voyage. But if the stay of a vessel at Chinkiang exceed twenty-four hours, she 
must be reported within that time to the British Consul, and by the Consul 
to the Customs, in the manner provided in Article XXXVII of the Treaty 
of Tientsin, and a manifest of her cargo and a copy of her passenger list 
furnished to the Consul ; and if she land any portion of her cargo, or take on 
board any cargo, she must do so in the manner provided in the said Treaty; 
and the Consul will retain in his possession her River Pass and Arms Certificate, 
until she receives her Port Clearance from the Custom-house, and is again 
ready to depart. Any British vessel proceeding up the River above Chinkiang 
without a River Pass, Arms Certificate, and Chinkiang Port Clearance, duly 
obtained as provided in these Regulations, commits an infringements of 
Article XLVII of the Treaty of Tientsin, and is liabfe to the penalty therein 
provided. 

Art. V. — Every vessel must be reported to the British Consul at Kiukiang 
and Hankow, within twenty-four hours after her arrival at either of those ports, 
and the master must lodge in the hands of the Consul the vessel's River Pass, 
Arms Certificate, and Chinkiang Port Clearance, and must deUver to the Consul 
a manifest of her inward cargo, and a list of all passengers and persons uot forming 
part of the registered crew on board ; and the Consul will retain in his possession 
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the River Pass, Arms CertiTicate, nnd Chinkiang Port Clearance, until the vessel is 
again ready to depnrl, and until he has received the manifest of her cargo outwards, 
and a list of all passengers and persons not forming part of her registered crew, 
and intending to leave the port in ihe said vessel; and before returning the said 
papers to the master, the Consul will endorse on the Chinkiang Port Clearance, the 
respective dates on which it was lodged in his hands and returned to ihe master. 
No report however need be made in the case of a vessel passing Kiukiang without 
anchoring, nor is it requisite that a vessel passing tliat Port without discharging or 
taking in cargo, should deliver a manifest to the Consul. 

Art. VI. — Every vessel coming down the river must anchor at Chinkiang, and 
he reported to the Consul, and cleared by the Customs, in the manner provided in 
Article IV of these Regulations ; and the Customs may, if they see fit, appoint one 
or two of their Officers to accompany the vessel lo the port of Shanghai, where the 
vessel is bound to proceed, without touching at any other port or place, and these 
Customs officers must be received on hoard, and treated in [he manner provided 
in Article III of these Regulations. 

Akt. VII. — The Payment of all Import and Expoit duties due by all British 
vessels, duly authorised to trade on the River above Chinkiang, being secured to 
the Chinese Goverument by Articles I, IV, and VI of these Regulations, Articles 
XXXVIII, XXXIX, XI^ and XLI of the Treaty of Tientsin will not apply to such 
vessels, after they have passed Chinkiang inwards, and any vessel so authorised 
may therefore discbarge or load legal merchandise, at ports or places on the river 
above Chinkiang, without being required to obtain Custom-house permits, or to pay 
Export duties until the vessel returns to Shanghai. 

Art. VIII. — The manifests of Cargo that are to be delivered to Her Majesty's 
Consuls at the various ports, as provided in these Regulations, must be made out 
in the form of a summary, stating the quantity of each description of goods on 
board, either in dimensions, weight, or value as the case may be. 

Art. IX.^The breach of any of these Regulations may be punished by the 
withdrawal from a vessel of her River Pass, and by prohibiting her from further 
trading on the river, and if this penalty be awarded when on the river, she may be 
sent or taken to Shanghai, and also, and in addition to the preceding penahy, by 
any other pains or penalties that may be incurred by the same offence for a breach 
of Treaty. And it shall be competent for any of Her Majesty's Consul to detain 
any vessel trading on the river under these Regulations, against which any other 
complaint or claim may at any time be laid, until the same shall have been heard 
and determined by the Consul, and his judgment carried into execution. 

Art. — These Regulations may at any time be suspended or annulled, added 
to or amended, as, and in whatever way, may he judged expedient by H. B. 
Majesty's Minister Plenipotentiary in China, and the High Chinese authorities in 
communication together, 



(Signed) HARRY S. PARKES. 
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r^J— REVISED PROVISIONAL REGULATIONS FOR BRITISH 

TRADE ON THE RIVER YANGTSZE. 



Published^ 5th December^ 1861. 



These Regulations were as follows : — 

Articles I to VI, same as in Regulations of March 9, 1861. 

Art. VII. — River steamers trading on the Yangtsze authorized to load or 
discharge at Hankow or Kiukiang without applying for Customs' permits, or paying 
duties, until their return to Shanghai. 

Articles VIII and IX as before. 

Art. X. — (a.) — Oil, hemp, steel, iron,v provisions, timber, and copper cash 
may be transported under the following conditions : — 

The shipper shall give notice of the quantity he desires to ship, and of the port 
of its destination, and shall bind himself by a bond, such shipper being agent of a 
mercantile firm established in China, or, if not so, by a bond, with two sufficient 
sureties, to the value of the quantity shipped, to return, within three months from 
the date of shipment, to the Collector at that port of shipment, a certificate to be 
issued by him, with an acknowledgment thereon of the discharge of the cargo 
specified at the port of destination, subscribed and sealed by the Collector at the 
latter port, or, failing the due return of this cerificate, to forfeit a sum equal in value 
to that of the .iroods shipped ; and the vessel concerned will be deprived of the 
River Pass, and prohibited from farther trading on the river. 

(b.) — In the case of native junks chartered or purchased by British subjects to 
convey produce to or from ports on the Yang-tze Kiang, the Customs at the port of 
departure shall, on application of the Consul, issue to the party concerned a special 
junk-pass. But the said party must deposit with the Customs a bond, such party 
being agent of a mercantile firm established in China, or, if not so, a bond, with two 
sufficient sureties, to the value of the vessel and cargo, to return, within two months 
from the date of this bond, to the Collector at the port of departure, the junk-pass 
issued by him, with an acknowledgment thereon, subscribed and sealed by the 
Collector of the port of destination, of the arrival of the junk and discharge of her 
cargo, or, failing the due return of this certificate, to forfeit the sum specified in the 
bond, or deposited with the Customs. 

These Regulations may at any time be suspended or annulled, etc, etc. 
(Same as Art. X of Regulations of 9th March, 1861.) 
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fCJ— REVISED REGULATIONS OF TRADE ON THE 

YANG-TSZE KIANG. 



NOTIFICATION. 



British Legation, 
Peking, loth November, 1862. 

The undersigned is directed to give notice that the Chinese Government, 
having decided on opening Custom-houses at Hankow and Kiukiang, has 
communicated to the Hon. F. Bruce, C.B., Her Britannic Majesty's Envoy 
Extraordinary and Chief Superintendent of British Trade in China a draft of 
revised regulations under which, until these ports shall l)e declared open by 
'JVeaty, trade with them is to be carried on. 

The provisional regulations of the 5th December, 1861, will therefore continue 
in force only until the ist of January, 1863, on which day the revised regulations 
published below will come into operation. From and after that date, any violation 
of them by vessels entering the river, will be punished by the penalties the revised 
regulations provide. 

By order, 

(Signed) T. F. WADE, 

II.B.M's Secretary of Legatum. 



REVISED REGULATIONS OF TRADE ON THE YANG-TSZE KIANG. 



Art. I. — British vessels* are authorised to trade on the Yang-tsze Kiang at 
three ports only, viz: — Chinkiang, Kiukiang and Hankow. Shipment or discharge 
of cargo at any other point on the River is prohibited, and violation of the 
prohibition renders ship and cargo liable to confiscation. 

Native produce, when exported from any of these three ports, or foreign imports 
not covered by Exemption Certificates, or native produce that has not paid Coast 
Trade duty, shall wheti imported into any of these three ports, pay duty as at the 
Treaty ports. 

Art. II. — British merchant vessels trading on the River are to be divided into 
two classes, namely: — 

tBt Z\^A^^'^S$a^s^iHg VtutU^ that is iticrch&ntmen trading for the voyAge up 
th« Kivcr above ChinkJAng, lorchao and tiAlllng veosds gencrAJIyi 

end ClAM.-«5/toiifym running regularly between SbAnghAl and iho*&lv«r;;|}oi't«i 

These two clA«9e9 of vessels will be dealt with according to Treaty, or the 
Rules affecting the River ports of which they may be trading, 



And all vessels belonging to Treaty powers. 
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All vessels, to whichever of the two classes they may belong, if about to proceed 
up the River, must first report to the Customs the arms or other munitions of war 
they may have on board, and the numbers and quantities of these will be entered 
by the Customs on the vessel's River Pass. Permission to trade on the River will 
be withdrawn from any vessel detected carrying arms or munitions of war in excess 
of those reported to the Customs, and any vessel detected trading in arms or 
munitions of war will be liable to confiscation. 

Any vessel falling in with a Revenue Cruiser of the Chinese Government will, 
if examination of them be required, produce her papers for inspection. 

Art. III. — Sea-going Vessels^ merchantmen, lorchas, and sailing vessels 
generally, if trading at Chinkiang, will pay their duties and tonnage dues at 
Chinkiang. 

If a vessel of this class is proceeding further than Chinkiang, that is either 
to Kiukiang or to Hankow, her master must deposit her papers with the Consul 
at Chinkiang, and must hand in her manifest to be examined by the Chinkiang 
Customs ; the Superintendent of which, on receipt of an oflScial application from 
the Consul, will issue a certificate, to be called the Chinkiang pass, to the vessel. 
The Chinkiang pass will have entered upon it the number and quantities of arms, 
muskets, guns, swords, etc., on board the vessel ; also the number of her crew, her 
tonnage and the flag she sails under. The Customs will be at liberty to seal her 
hatches, and to put a Customs employ^ on board her. On her arrival at Kiukiang, 
whether going up or coming down, her master must present her pass to the Customs 
for inspection. 

The duties on cargo landed or shipped at Kiukiang or Hankow, must all 
be paid in the manner prescribed by the regulations of whichever of the two ports 
she may be trading at, and on her return to Chinkiang she must surrender her 
Chinkiang pass to the Customs at Chinkiang, and the Customs having ascertained 
that her duties and dues have been all paid, and that every other condition is 
satisfied, the grand chop will be issued to the vessel, to enable her to obtain her 
papers and proceed to sea. 

The Customs will be at liberty to put an employ^ on board the vessel to 
accompany her as far as Lang-shan. 

Any British vessel of this class, found above Chinkiang without a Chinkiang 
pass will be confiscated. Any junk without Chinese papers will similarly be 
confiscated. 

Art. IV. — River Steamers, Any British steamer trading regularly on the 
River will deposit her papers at the British Consulate at Shanghai, and the Customs, 
on application of the British Consul, will issue a special River Pass (or Steam Pass), 
that shall be valid for the term of six months. Steamers trading on the River 
under this pass will be enabled to load and discharge, and will pay duties according 
to the rule afifecting River Steamers, 

On arrival off Chinkiang or Kiukiang, the steamer, whether proceeding up the 
River or down, will exhibit ner pass to the Customs. 

The tonnage dues leviable on any steamer holding a River Pass shall be paid 
alternately at Chinkiang, Kiukiang and Hankow. 

The Customs are at [liberty to put a tidewaiter on board a steamer at any 
of these ports to accompaity her up or down stream, as the case may be. 

Infringement of Rivdr Port Regulations will be punished by the infliction 
of the penalties in force fat the ports open by Treaty; for a second offence the 
steamer's River Pass will also be cancellec}, and she will be refused permission 
to trade thenceforward above Chinkiang. 

Any steamer not provided with a River Pass, if her master propose proceeding 
above Chinkiang, will conie under the rule affecting Sea-going vessels^ laid down in 
Art m and wiU be treatejd accordingly. 
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Art* V. — River Steamers^ Cargoes, 

% I. — Where native produce is shipped at a River port on board a steamer 
provided with a River Pass, the shipper must pay both Export and Coast Trade 
duty before he ships it. If it be for export to a foreign port, this should be stated 
when the produce arrives at Shanghai, and if it be exported from Shanghai within 
the three* months allowed, the shipper will obtain from the Shanghai Customs 
a certificate of its re-exportation ; on production of which at the River port of 
shipment, whether Chinkiang, Kiukiang or Hankow, the Customs of that port will 
issue a drawback for the amount of Coast Trade duty paid. 

§ 2. — Where import cargo is transhipped on board a river steamer at Shanghai, 
it must first be cleared of all duties. The transhipment will not be authorised until 
the Customs are satisfied that the Import duties have been paid. 

Art. VI. — Native Crafty owjied or chartered by British merchants^ will pay duty 
on their cargo at the rates leviable on such cargo under the Treaty tariff. All such 
craft will further have to be secured by bond in the manner laid down in the 
provisional Rules published on the 5th December, 1 861, t and on entry into ai>y 
port, will pay port dues according to Chinese tariff. If the cargoes of Native craft 
so employed do not agree with their carpo certificates, the amount specified in their 
bonds will be forfeited to the Chinese Government. This provision is only valid 
until tranquility is restored along the river. 

Art. VII. — British vessels of all classes, as well as junks owned or chartered 
by British merchants, must apply to the Customs at the port of departure for a 
cargo certificate (Tsu?ig-tan), which on the vessel or junk's arrival at the port of 
destination must be handed in to the Customs before permission to discharge can be 
given. 

The above regulations are provisional and open to revision if necessary. 



* This period was extended to twelve months, in June, 1863. 

t (Art. IX of the Provisional Rules of ^th December^ 1861.) — B. In the case of native junks 
chartered or purchased by British subjects to convey jiroduce to or from ports on the Yang-tsze 
Kiang, the Customs at the port of departure shall, on application of the Consul, issue to the party 
concerned a special Junk Pass. But the said party must deposit with the Customs a bond, such 
party being agent of a mercantile firm established in China, or, if not so, a bond with two sufficient 
sureties, to the value of the vessel and cargo, to return within two months from the date of his l)ond, 
to the Collector at the port of departure, the Junk Pass issued by him, with an acknowledgment 
thereon, subscribed and sealed by the Collector of the port of destination of the arrival of the junk 
and discharge of her cargo, or failing the due return of this certificate, to forfeit the sum specified in 
the bond or deposited wtth the Customs. 



[ 226 ] 



REGULATIONS RELATING TO NATIVE PRODUCE REPACKED 

IN TRANSITU. 



Instituted 8th February^ 1866, 



NOTIFICATION. 

The undersigned, H.B.M.'s Consul, publishes for the general information 
of the British Mercantile Community, copy of a despatch received from Sir 
Rutherford Alcock, k.c.b., H.M. Minister Plenipotentiary, etc., — No. 6, dated 
Peking, 8th February, 1866, — giving cover to Rules communicated by Prince 
Kung under which Foreign Merchants will hereafter be permitted to re-pack native 
produce on which full duties have been paid, without incurring additional levy. 

(Signed) CHARLES A. WINCHESTER, 

H.B,M,^s Consul, 

British Consulate, 
Shanghai, 2olh March, 1866. 



REGULATIONS UNDER WHICH NATIVE PRODUCE ARRIVING AT 
A TREATY PORT IN TRANSITU MAY BE REPACKED. 



I. — (a.) — Native produce, in transit if arriving in packages of a form or size 
unsuited to reshipment^ will be permitted to be repacked on the following conditions, 
viz., the goods shall be entered for re-export on arrival and the merchant after 
ascertaining that re-package is requisite, shall make report of the same to the 
Customs when officers will be sent to make examination and establish the identity 
of the goods about to be repacked with those originally entered, which done the 
Customs will issue a " Permit to Repack " and appoint officers to repair to the 
godown and superintend the repackage. 

(b.) — In the csise of damaged goods requiring to be repacked^ the Customs on 
application will, in the same way depute officers to establish the fact by examination 
after which a "Permit to Repack" will be issued and officers appointed to 
superintend the repackage. 

(c.) — Native produce thus repacked will be allowed to be re-exported without 
further payment of duty, subject to the following conditions, viz., the re-export shall 
take place within the regulation period of twelve months ; at the time of shipment 
the merchant shall return to the Customs the ** Permit to Repack " and report that 

the goods for which " Permit to ship " is requested are goods which arrived on 

day from port and for which application for permit to repack was made on 

. day : having by examination established the fact that the goods whether 

consisting of a greater or less number of packages than when imported, agree in 
weight and quantity as reported in their repacked form and condition for shipment 
with the goods as originally entered at the time of import, the Customs will treat the 
goods as if re-shipped in their original form and condition, that is to say no export 
duty will be charged and a Drawback for the amount of Coast Trade duty deposited 
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on arrival or a Certificate of Re-export as the case may be will be issued. The 
re-export must however take place, or the Drawback or. Certificate of Re-export 
be applied for and obtained from the Customs within the period of twelve months 
above alluded to. 

(d.) — Any excess in respect of weight or quantity in repacked goods about to 
be shipped as compared with the weight or quantity reported on original entry will 
be held to establish the fact that the goods about to be shipped are not the identical 
goods originally entered for re-export, in all such cases neither Drawback nor 
Certificate of Re-export will be issued and full Export Duty will be charged on 
shipment. 

II. — Unauthorised or clandestine re-opening of packages ©r repackage of native 
produce without previous report to, and inspection and issue of Permit to Repack 
by the Customs will entail the forfeit of the Coast Trade Duty deposited, and will 
subject the goods concerned to the payment of full export duty on shipment. 

III. — Changes affecting the nature or quality of merchandise^ whether effected 
by the substitution or introduction of other goods discovered to have taken place 
in native produce opened and repacked whether with or without Customs permission, 
and reported for shipment as consisting of goods arrived in transit and about to be 
re-exported will entail on all the goods thus reported for shipment the penalty of 
confiscation. 

IV. — (a.) — In the case of native produce repacked by authority and re-exported 
in fully the Customs will require the return of the Permit to Repack and when 
issuing the Re-export Certificate for goods arriving from the Yangtsze ports will 
enter therein the number of packages of which the goods were composed on original 
arrival and final shipment. 

(b.) — In the case of produce re-shipped, not in full but in part^ the Customs 
will enter the quantity shipped on the "Permit to Repack" and return the same to 
the merchant, and will likewise certify in the Certificate of Re-export that *so many* 
packages of *such and such' goods corresponding to *so many' packages of *such 
and such' consignment, have been re-exported for the information of the port 
concerned. 

(c) — "Permits to Repack" returned to the Customs will be cancelled monthly 
in the Yamen of the Superintendent. 
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REGULATIONS RELATINCx TO PASSENGERS' LUGGAGE, DUTY- 
FREE c;oor)S, and steam tug^. 



Instituted 2'^th Aprils i86y. 



Peking, 27M April ^ j86j. 

Sir, — The Chinese Government has deemed it necessary on the recom- 
mendation of the Inspector-General of Customs to frame three Regulations relative 
to Passengers' luggage, Duly-free goods; and Steam Tugs, to prevent mistakes or 
disputes, and to introduce order and regularity, where there is now much confusion. 
While their object is the protection of the Revenue, it will be seen they are so drawn 
up as to secure privileges for merchants, rather than to interfere with their legitimate 
liberty of action. 

These Regulations have been communicated to the Foreign Represenlativts 
here for their concurrence, and havint^ been taken into careful consideration by 
my colleagues and myself, and unanimously approved, I have now to forward you 
the enclosed copy for publication, and to instruct you to notify to all within your 
jurisdiction that they have received my sanction, are consequently binding and 
obligatory on British subjects by virtue of the power conferred upon H.M.'s Minister 
in China by the 2nd Paragraph of Clause 2, Section 85 of the China and Japan 
Order in Council, under the head of ^'Treaties and Regulations," in like manner, as 
fully as any other Rules and Regulations issued under the said Order in Council by 
H.M.'s Minister in case of urgency. You will do well also for the better under- 
standing of these Regulations, and to prevent misapprehension on the part of those 
more immediately concerned, to add the following explanations which have been 
furnished by the Inspector-General of Customs as to their true purpose and object. 

Passengers^ Luggage. — The object of this Rule is chiefly to make it known that 
the Customs have the right to examine luggage. It is not intended to be made use of 
to justify vexatious searches, or to cause to travellers unnecessary annoyance or 
delay. 

Duty-free Goods. — It is of the very fact of there being certain goods exempt 
from duty that makes it the more necessary to subject those goods to examination, 
and to bring them under an acknowledged and understood Rule. 

Steam Tugs, — This Rule is simply to place on an acknowledged footing what is 
now conceded by the Customs in practice. 

Your obedient servant, 

(Signed) RUTHERFORD ALCOCK, 
To C. A. Winchester, Esquire, 

H,B,M:s Consul, 

Shanghai. 



j.^^ 



I. — Passengers' Luggage. 

Shipmasters become liable to a fine, if they allow any Passengers' Luggage to 
leave the vessel before the arrival of a tidewaiter on board. 

Luggage supposed to contain dutiable goods or articles of contraband, if 

not at once opened by the owner for examination on board, may be detained 

and taken to the Custom-house, the owner can there reclaim it, and be present 
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when it is opened and examined. If not claimed within three days, the Customs 
will proceed with the examination. 

The presence of dutiable or contraband goods subjects the luggage to con- 
fiscation, and the owner to a fine. 

II. — Duty-Free Goods. 

Duty-free goods are not to be discharged until after the issue of the " Permit 
to open hatches." Any violation of this rule subjects the master of the ship to a 
fine, of which the amount is fixed by the Treaty ; whether landed, or merely placed 
in cargo boats alongside. 

Duty-free goods, whether imported or exported, are to be duly manifested ; they 
are not to be shipped or discharged without the proper permit (as in the case of 
dutiable goods) ; and they must, in every instance, be taken to the Customs' jetty 
for examination. 

III. — Steam Tugs. 

The registers of steamers plying as tugs should be deposited with the Consul ; 
on the receipt of a Consular report, certifying that the steamer is to ply as a tug, 
and is not to engage in carrying trade, the Customs will register the steamer as 
such, upon and after which, without report to or clearance from the Customs, she 
may come and go, and move about at pleasure in the harbour and waters adjacent. 
If about to proceed to any other Treaty port, such steam tugs must clear from and 
report at the Customs in the ordinary way; and failing to do so will be liable to a 
fine of five hundred taels. 

Tonnage dues shall be payable by steam tugs once every four months. 

If discovered to be concerned in any smuggling transaction, or in the 
unauthorized transport of cargo, the goods will be confiscated, and the steamer will 
no longer be regarded as a tug, but will have to report at and clear from the Customs 
on each future occasion of arrival in, or departure from the harbour, 
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RULES FOR JOINT INVESTIGATION IN CASES OF 
CONFISCATION AND FINE BY THE CUSTOM 

HOUSE AUTHORITIES.* 



Agreed to and Promulgated by the British Minister at Peking^ 

jist May, 1868, 



bSSiiZ8^?f be ^^^^ I.— It shall be the Rule for all business connected with the 

transacted by the Custom House Department to be in the first instance transacted 

commisaioner. between the Commissioner of Customs and the Consul, personally or 

by letter; and procedure in deciding cases shall be taken in accordance 

with the following Regulations. 

mad°thfcom.*^ RuLE II. — Whenever a ship or goods belonging to a foreign 

missioner will merchant is seized in a port in China by the Custom House officers, 

interStedTwho the seizure shall be reported without delay to the Kien-tuh, or Chinese 

SSTr wT^ian*^^ Superintendent of Customs. If he considers the seizure justifiable, he 

tions ill person, will depute the Shwui-wu-szc, or foreign Commissioner of Customs, 

OoiwuY^dlmand ^^ 8'^® notice to the party to whom the ship or goods are declared to 

a public investi- belong, that they have been seized because such or such an irregularity 

^ °°* has been committed, and that they will be confiscated, unless, before 

noon on a certain day, being the sixth day from the delivery of the 

notice, the Custom House authorities receive from the Consul an official 

application to have the case fully investigated. 

The merchant to whom the ship or goods belong, if prepared to 
maintain that the alleged irregularity has not been committed, is free 
to appeal, within the limited time, directly to the Commissioner, who 
is to inform the Superintendent. If satisfied with his explanations, 
the Superintendent will direct the release of the ship or goods; other- 
wise, if the merchant elect not to appeal to the Customs, or if, after 
receiving his explanations, the Superintendent still declines to release 
the ship or goods, he may appeal to his Consul, who will inform the 
Superintendent of the particulars of this appeal, and request him to 
name a day for them both to investigate and try the case publicly. 

Rule III. — The Superintendent, on receipt of the Consul's com- 
munication, will name a day for meeting at the Custom House ; and 
the Consul will direct the merchant to appear with his witnesses there 
on the day named, and will himself on that day proceed to the Custom 
House. The Superintendent will invite the Consul to take his seat 
with him on the bench ; the Commissioner of Customs will also be 
seated to assist the Superintendent. 

Proceedings will be opened by the Superintendent, who will call 

On the Consul's on the Customs' employes who seized the ship or goods to state the 

sJiperintenlient circumstances which occasioned the seizure, and will question them as 

t h^^hl;?'"^' ^^ ^^^^^ evidence. Whatever the merchant may have to advance in 

Consul will be contradiction of their evidence he will state to the Consul, who will 

mvestigattonwid cross-examine them for him. Such will be the proceedings in the 

settlement of the interest of truth and equity. The Consul and Superintendent may, if 

*^^' they see fit, appoint deputies to meet at the Custom House in their 

stead, in which case the order of proceeding will be the same as if they 

were present in person. 

* Substituted for the Rules agreed upon in 1865 between the Chinese 
Qovemm^nt and H,J3.M. Charg^ d'Affs^ires, 



f 
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Rule IV. — Notes will he taken of the statements of all parties ™ 
examined, a copy of which will be signed and scaled by the Consul <« 
and Superintendent, The room will then be cleared, and the Super- ^ 
intendent will inform the Consul of the course he proposes lo pursue. |[| 
If he proposes to confiscate the vessel or goods, nnd the Consul .n 
dissents, the metchant may appeal ; and the Consul, having 'given ^j 
notice of the appeal to the Superintendent, they wil! forward certified « 
copies of the above notes to Pekinir, — the former to his Minister, and ai 
the latter to the Foreign Office for the decision, JJ 

If the Consul agrees with the Superintendent that the ship or '^^ 
goods ought to be confiscated, the merchant mil not have the right of 
appeal ; and in no case will the release of ship or goods entitle him to 
claim indemnity for their seizure, whether they be released after the 
investigation at the Custom House, or after the appeal to the high 
authorities of both nations at Peking. 

Rule V. — The case having been referred to superior authority, J^ 
the mercharrt interested shall be at liberty to give a bond, binding 
himself to pay the full value of the ship or goods, attached, should the 
ultimate decision be against him; which bond, being sealed with the 
Consular seal, and deposited at the Custom House, the Superintendent 
will restore to the merchant the ship or goods attached; and when 
the superior authorities shall have decided whether so much money 
is to be paid, or the whole of the property seized be confiscated, the 
merchant will be called on to pay accordingly. If he decline to give 
the necessary security, the ship or merchandise attached will be 
detained. But whether the decision of the superior authorities 
be favorable or not, the appellant will not be allowed to claim 
indemnity. 

Rule VI. — When the act of which a merchant at any port is 
accused is not one involving the confiscation of ship or cart;o, hut is 
one which, by Treaty or Regulation, is punishable by fine, the Com- 
missioner will report the case to the Superintendent, and at the same 
time cause a plaint to be entered in the Consular Court. The Consul 
will fix the day of the trial, and inform the Commissioner that he may 
then appear with ihe evidence and the witnesses in ibe case. And 
the Commissioner, either personally or by deputy, shall take his seat 
on the bench, and conduct the case on behalf of the prosecution. 

When the Treaty or Regulations affix a specific fine for the 
(iffence, the Consul shall on conviction give judgment for that amount, 
the power of mitigating the sentence resting with the Superintendent 
and Commissioner. If the defendant is acquitted, and the Com-' 
missioner does not demur to the decision, the ship or goods, if any be 
under seizure, shall at once be released, and the circumstances of the 
case be communicated to the Superintendent. The merchant shall 
not be put to any expense by delay, but he shall have no claim for 
compensation on account of hindmnce in his business, for loss of 
interest, or for demurrage. If a difference of opinion exists between 
the Commissioner and Consul, notice to that effect shall be given to 
the Superintendent, and copies of the whole proceedings forw;irded to 
Peking for the consideration of ibeir respective high authorities. 
Pending their decision, th2 owner of the property must file a bond in 
the Consular Court to the full value of the proposed fine, which will 
be sent to the Custom House authorities by the Consul, and the goods 
or ship will be released. 






property nuy be 
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Disputed duties RuLE VII. — If the Custom House authorities and Consul cannot 

to 06 i)6iiipor&niy . ... i*ii * i_ 

uncollected, and agree as to whether certain duties are leviable or not, action must be 

reSfmed uiider taken as Rule V directs, and the merchant must sign a Bond for the 

bond, pending value of the duties in question. The Consul will affix his seal to this 

Peking. document, and send it to the Custom House authorities, when the 

Superintendent will release the goods without receiving the duty ; and 

these two functionaries will respectively send statements of the case to 

Peking, — one to his Minister, the other to the Foreign Office. 

If it shall be decided there that no duty shall be levied, the 
Custom House authorities will return the merchant's bond to the 
Consul to be cancelled ; but if it be decided that a certain amount of 
duty is leviable, the Consul shall require the merchant to pay it in at 
the Custom House. 

When valuations RuLE VHI. — If the Consul and the Custom House authorities 

wne?8^ value is ^ cannot agree as to whether confiscation of a ship, or a cargo, or both 
th^nJactone- ^^ ^hcm together, being the property of a foreign merchant, shall take 
but the Custom' place, the case must be referred to Peking for the decision of the 
the"optioi5°of *^^ Foreign Office, and the Minister of his nation. Pending their decision, 
retaining the the merchant must, in accordance with Rule V, sign a bond for the 
that valuation, amount, to which the Consul will affix his seal, and send it for deposit 
at the Custom House. 

As difference of opinion as to the value [of ship or goods] may 
arise, the valuation of the merchant will be decisive ; and the Custom 
House authorities may, if they see fit, take over either at the price 
aforesaid. 

If after such purchase it be decided that the property seized 
ought to be confiscated, the merchant must redeem his bond by paying 
in at the Custom House the original amount of the purchase-money. 
If the decision be against confiscation, the bond will be returned to 
the Consul for transmission to the merchant, and the case then be 
closed. The sum paid to the Custom House authorities for ship or 
goods being regarded as their proper price, it will not be in the 
merchant's power by a tender of the purchase-money, to recover 
them. 
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GENERAL PILOTAGE REGULATIONS. 



Agreed to and published by the British Minister^ jrd November^ 1868, 



General Regulation. — I. 

I. — Bye Laws and Local Rules. — i. — Bye-laws and Rules necessary for the 
better ordering of Pilotage matters at the Ports are to be drawn up by the 
Harbour- Masters in consultation with the Consuls and Chambers of Commerce 
with whom also it rests in the same way to fix the number of Pilots, tariflf of 
charges, and define the limits of the Pilotage ground. 

2. — The number of Pilots for the Port of shall be 

3. — The Pilotage ground for the Port of shall be 

defined as follows, viz : — 

4. — The Pilotage charges shall be as follows, viz : — 

Steamers, or Sailing Vessels in tow, per foot 

Sailing Vessels, per foot 

General Regulation. — II. 

II. — Pilots : individuals eligible, — The subjects, citizens or proteges of 
Treaty Powers shall, equally with natives of China, and without distinction of 
nationality, be eligible for appointment when vacancies occur, by the Board of 
Appointment, subject to the General Regulations now^ issued, and the Bye-laws 
to be under them enforced at the several Ports respectively. 

General Regulation. — III. 

III. — Board of Appointment : how to be constructed, — The Board of Appointment 
shall consist of the Harbour Master as President, the (or a) Senior Pilot, arid two 
persons whose names shall be drawn by lot, by the Harbour Master, from a list 
prepared and published by the Harbour Master in cousultation with the Consuls 
and Chambers of Commerce. 

General Regulation. — IV. 

IV — Vacancies : how to be filled up, — i. — Whenever there may be a vacancy 
among the Pilots, it shall be duly notified in the local prints ; and eight days 
afterwards the Board of Appointment shall proceed to fill it up by a competitive 
examination. 

2. — The Board may refuse to admit to the examination any one who, having 
once been a Licensed Pilot, has had his Licence withdrawn, and also any candidate 
who is unable to produce Consular certifications as to character, etc. 

3. — The examination shall be public and gratuitous, and the vacancies shall 
be given to the most competent among the candidates without distinction of 
nationality, provided always the competency of the first on the list be not relative 
but absolute. 

4. — The Consul concerned may in person, or by deputy, be present and take 
part in the examination of candidates. 

5. — The majority of the votes of the Members of the Board shall decide the 
admission of candidates for Pilot Licences, each Member having one vote in the 
ballot ; but in the absence of the Consul concerned, the Harbour Master shall have 
a casting vote. 
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General Regulation. — V. 

V. — Pilofs Licence : by whom to be issued, — i. — Pilots' Licences shall be issued 
by the Commissioner of Customs in the name and on behalf of the Chinese 
Government. Licences issued to Pilots not being natives of China shall 
subsequently be vis^d and registered at the Consulate concerned. 

2. — On the first day of July each year, every Pilot shall pay the sum of 
Ten Haikuan Taels for the renewal of his Licence. 

3. — Every Licensed Pilot shall he given a printed copy of the General 
Regulations and Local Rules, and shall produce the same, as well as his Licence, 
when required. 

General Regulation. — VL 

VL — Apprentice Pilots : how to be taken. — i — It shall be allowable for each 
Licensed Pilot to take an Apprentice, for whom he J>hall be responsible. On the 
application of Pilots, the Harbour Master will supply Apprentices with special 
certificates. 

2. — When the circumstances of the Port appear to demand it, the Harbour 
Master may authorise Apprentices to act temporarily, and within certain limits, as 
Pilots; provided they have received certificates of competency from the Board of 
Appointment. 

• 

General Regulation. — VH. 

VII. — Licensed Pilots: to whom subordinated: Unlicensed piloting^ etc. — 
I. — Licensed Pilots may carry on their business either singly or in companies. 
They must pay due respect to the wishes and instructions of the Harbour Master 
under whose orders and control they are placed, and who is invested with power to 
suspend or dismiss, subject to an appeal to the Consul concerned. When the 
Pilot is a Foreigner the appeal to be lodged within three days. 

2. — If guilty of any misconduct for which Consular punishment has been 
inflicted, or if proved to have committed any off"ence against Revenue Laws, the 
individual concerned may be suspended or dismissed by the Harbour Master, 
subject to an appeal to his Consul. If a Foreigner the appeal to be lodged within 
three days. 

3. — Any one piloting without a Licence, or making use of anolher^s Licence, 
shall be subject to prosecution before his own authorities, who will deal with the 
offender in accordance with the Laws of his country. Any Pilot lending his 
Licence to another will be proceeded against and dealt with in the same way in 
addition to forfeiting his Licence. 

4. — Any Commanding Officer employing an unlicensed person to pilot his 
vessel will be liable to be fined in the sum of One Hundred Taels by the 
Authorities to whose jurisdiction he is amenable. 

General Regulation. — VIII. 

VIII. — Pilot Boats: regulations to be observed, — i. — Pilot Boats shall be 
registered with their crews at the Harbour Master's office, where each boat will 
be given a certificate and number. The word, "Licensed Pilot Boat," shall with 
the number, be legibly painted at the stern, and on the head of the main-sail ; and 
a flag of which the upper horizontal half shall be yellow, and the lower green, shall 
be flown. Such registered Pilot Boats shall deposit their national papers with 
their Consul or the Customs; they shall be at liberty to move freely 
within the limits of the Ports and Pilotage ground, and shall be exempt 
from Tonnage Dues. On the requistion of the Harbour Master or his 
deputies, it w)\\ he obligatory on registered Pilot Boats to convey, from place 
*^ pl^c^ within the iimits, employes belonging to cither Customs' or Harbour 
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Master's Deparlments, wiih such stores as may be wanted for either Light-houses or 
Light-ships. 

2, — Every Licensed Pilot Boat shall pay a fee of Twenty Taels for renewal of 
Licence on the first July each year. 

3. — In case of a Pilot going off in an unregistered Boat, he will be authorised 
to carry the Pilot Boat Flag during the time he is on hoard; hut no Pilot is 
authorised to cruise in an unregistered Boat, without special permission from the 
Harhour Master. 

4. — The owner or hirer of an unregistered Boat making use of a Pilot Flag, and 
not having a Licensed Pilot on board, shall lie prosecuted hefore the authorities to 
whom he is amenable, or whose Flag or national Ensign he has the right to use. 

5. — A registered Pilot Boat is not permitted to fly the Pilot Flag, save when 
there is either ii Licensed Pilot or certificated Apprentice on board. 

General Regulatjon. — IX. 

IX. — Flags to be exhibited on arrival. — When Hearing anchorage, the Pilot 
shall cause to he exhibited — 

A Red and White Flag (No. 3 — H) if the vessel is from Hongkong, Japan, or 
any Chinese Port. 

A Blue and White Flag {No. z^J) if from any I'oreign Port. 

A Yellow and Blue (No. 10— K) if the vessel is in ballast. 

A Red Swailow Tail (No. 5 — B) if the vessel has gun-powder or other 
combustible on board. 

GeM!K.\L liEGUL.VnoN. — X. 

X. — Harbnur Pilots: Vessfls in Harbour Berthing, etc. — i. — The duties of 
the Harbour Pilots, where such exist, will be to take charge of vessels at ihe outer 
limit of the anchorage, berth them in accordance with the orders received from the 
Harbour Master's Department, take charye of vessels shifting berths, going in or 
out of dock, or to and from a wharf nr out of the anchorage, and to assist and report 
to the Harhour Master's office all matters concerning the shipping in Port, and the 
conservancy of the river or harbour. 

2.— In berthing vessels, the Harbour Master will, as far as possible, meet the 
wishes of Commanding Officers and Consignees, and the entrance, working, or 
clearance of vessels taking berths not assigned to them shall be stopped by the 
Customs until the Harbour Master's orders are complied with. 

3, — Vessels are to moor in accordance with orders received from the Harbour 
Master, and are not to remove from Ihe anchorge without his permission. 

4. — The Harbour Pilotage Fees payable to the Harbour Master are as follows: — 

For berthing a vessel, or taking he out of port 

Docking, undocking, mooring, etc.r • 

Shifting a vessel's berth 

Taking a vessel to or from a wharf 



The above Rules and Regulatiot 
added 10, according lo circumstances. 



i are provisional and may be amended, or 



^ 
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. RULES FOR THE MIXED COURT AT SHANGHAI. 



Instituted 20ih Aprils i86g. 



NOTIFICATION. 

The undersigned is instructed by H.B.M.'s Minister Plenipotentiary and Envoy 
Extraordinary, etc., etc., etc., to declare the following Rules for the Mixed Court to 
be in force for a period of one year from this date, unless otherwise ordered. 

(Signed) W. H. MEDHURST, 

H.B,M:s Consul, 
H.B.M. Consulate, 

Shanghai, 20th April, 1869. 



An Official having the rank of Sub-Prefect will be deputed to reside within the 
foreign settlement. He will have a jurisdiction in commercial suits and in civil 
and criminal cases, generally within the foreign settlements. He will have an 
official residence, and will be furnished with the cangue, the bamboo, and the minor 
means of punishment. He will provide food and lodging [for prisoners]. 

He will decide all civil and commercial suits between Chinese resident within 
the settlements, and also between Chinese and foreign residents, in cases where 
Chinese are defendants, by Chinese law. He will be authorised to examine Chinese 
judicially, to detain them in custody, and to punish them by putting them in the 
cangue, by flogging and by other minor punishments. 

2. — Where a Foreigner is concerned in a cause to be tried, a Consul or his 
Deputy shall sit with the Sub-Prefect at the trial; but where Chinese only are 
concerned the Sub-Prefect shall adjudicate independently — the Consuls shall not 
interfere. 

3. — Where a defendant is a native in foreign employ, the Sub-Prefect will first 
communicate particulars to the Consul [of the nationality concerned], who will be 
bound to place the parties before the Court without attempting to screen or conceal 
them. A Consul or his Deputy may attend the hearing, but he shall not interfere 
if no foreign interest is involved. The servants of non-trading Consuls shall not be 
arrested unless with the sanction of their masters. 

4. — In cases where Chinese subjects are charged with grave offences punishable 
by death and the various degrees of banishment, where, by Chinese law, a local 
officer with an independent seal would send up the case for revision by the 
Provincial Judge, who would submit it to the high authorities to be by them referred 
to His Majesty or the Board of Punishment, — it will still be for the District 
Magistrate of Shanghai to take action. 

Inquests, when needed, are to be held by the District Magistrate of Shanghai, 
independently of the Sub-Prefect. 

5. — A Chinese criminal escaping to the foreign settlements can be summarily 
arrested by the Sub-Prefect without warrant from the District Magistrate or aid from 
the Municipal police. 

6. — Suits between natives and foreigners shall be decided equitably and 

JjnpartJaWy, and in accordance with Treaties. The Treaty provision is to be 

followed in cases where the foreigner has a Consul. When the foreigner has 
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no Consul, the Sub-Prefect sitting with a foreign [Consular] Assessor shall try the 
case, submitting the decision for the consideration of the Taotai. Should either 
party to a case he dissatisfied with the Sub-Prefect's decision, application for a new 
trial can be made to the Taotai or to the proper Consul. 

7. — Foreigners, who may be charged with any offence, if represented by 
Consuls on the spot, shall be dealt with by them as the Treaties provide. Unre- 
presented foreign offenders will be tried and sentenced by the Sub-Prefect, the 
finding being submitted for the Taotai's approval, who will consult with some 
Treaty Power Consul on the subject. Where the offenders are Chinese, the 
Sub-Prefect will inflict the proper legal punishment. 

8. — The necessary staff of translators, linguists, writers and servants, will 
be engaged by the Sub-Prefect, as also a foreigner or two for general purposes, 
by whom also, foreign offenders having no Consul will be brought to trial or 
kept in custody when necessary. All expenses are to be drawn from the Taotai 
monthly. Acts of extortion or annoyance on the part of any of the employers 
shall be severely punished. 

9. — The Sub-Prefect shall keep a daily certified record of arrests made and 
cases tried, giving the names of the parties arrested and recording the grounds 
of decision in each case. This shall be open to the inspection of the superior 
authorities. Should the Sub-Prefect be inefficient or notorious he will be 
denounced and removed from office, another being appointed in his place. 

10. — When the Sub-Prefect has tried a case, should it be ascertained that 
plaintiffs charge was false or exaggerated, said plaintiff, whether native or 
foreigner, shall on conviction be mulcted by the Sub-Prefect in accordance with 
Rules which will be jointly drawn up by the Sub-Prefect and Consuls, and 
submitted for the Taotai's approval, and in the interests of justice, native and 
foreigner, must in this respect be treated with perfect impartiality. 



REGULATION RELATING TO DRAWBACK CERTIFICATES. 





In pursance of an Agreement arrived at with Mr. von Brandt, Minist^ 
Plenipotentiary of Germany, in December, 1876, the following Regulation ' 
I proposed by the Chinese Government, and assented to by the Foreign Repres 
I tatives at Peking ;— 

"In the case of ail merchandise of a bond. fide foreign origin, which £ 
having paid the full import duty it shall be desired to re-expurt to a foreign 
country, provided that the goods remain intact and unchanged in the original 
packages, the first day of the first month of the third year of Kwang Sii 
, (13th February, i87yj, shall be the period from which a period of thirty-sf ~ 

months shall be allowed,* counting from the date of importation to the dale 4 
exportation, within which the issue of drawback certificates may be applied foc 

»the said certificates being exchangeable for ready money at the option 1 
merchant. 
"Drawback certificates issued previously to the r3th of February, 187^ 
being unlimited as to time, shall be receivable on payment of duty, 
not be redeemable in cash." 
[h< 
dil 



ADDENDUM. 



As the wording of the Transit Duty clause of the Tarifi' Rules appended 
the Treaty concluded with the United States in 1858 presents some paints 
difference, in its preamble and conclusion, from that of the clause as on' 
negotiated by the Earl of Elgin (see p. 30), the wording of the United 
text is here reproduced so far as it differs from that of the British 
Rule ;— 

Rule VII. — It is agreed that the transit dues upon goods imported 
I exported shall be one-half of the tariff duties, except in the case of the duty-fn 
goods liable to a transit-duty of 2 J^ percent, ad valorem, as provided in Articl 
n of these Rules. Merchandise shall be cleared of its transit dues under th^ 
following conditions:^ 

In the case oflmports:— [Same as British text.] 

In the case of Exports: — [Same as in British text, down to the words " 
I exportation the produce will pay the tariff duty." The U. S. text continues 
f follows] : 

Any attempt to pass goods inwards or outwards, otherwise than in coi 
pliance with this rule or unauthorized sale in transitu of goods that have bei 
I entered as above for a port, will render them liable to confiscation. 
I attempt to pass goods in excess of the quantity specified in the certificate 
render all the goods of the same denomination named in ihe certificate li 
to confiscation. Permission to export produce, which cannot be proved to 1 
paid its transit dues, will be refused by the Customs until they shall have 1 
paid. It being allowed by this rule that the transit dues on merchandise si 
■ e levied once for all, no others shall be demanded after they have been pa 

* Seo British Agreement of Chefoo, Section III, % V, 



FKANCI';, 



TREATY OF PEACE, FRIENDSHIP, AND COMMERCE 
BETWEEN FRANCE AND CHINA. 




Signed at Tknlsifi, gthjune, 1S85. 

The President of the French Republic and His Majesty ihe 
Emperor of China each animated by an equal desire to bring to an end 
the difficulties which fiave given rise to their simultaneous intervention 
in the affairs of Aiinam, and wishing to re-esiahlish and improve the 
relations of friendship and commerce wfjieh previously existed between 
France and China, have resolved to conclude a new treaty to further 
the common interest of both nations on the basis of the preliminary 
Convention signed at Tientsin on the nth May, 1884, and ralified by 
an Imperial decree of the 13th April, 1S85. 

For that purpose the two high contracting parties have appointed pisnipotan- ' 
as their Plenipotentiaries the following, that is to say ;^ tir-— 

The President of the French Republic, M. Jules Patenotre, Envoy r 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary for France in China, Officer 
of the Legion of Honour, Grand Cross of the Swedish Order of the 
Pole Star, etc,, etc.; 

And His Majesty the Emperor of China, Li Hung-chang, Imperial u Hurg-ci 
Commissioner, Senior Grand Secretary of State, Grand Honorary 
Preceptor of the Heir Presumptive; Superintendent of Trade for the 
Northern Ports, Governor-General of the Province of Chihli, of the 
First degree of the Third Order of Nobility, with the title of Sou-yi ; ' 

Assisted by Hsi Chen, Imperial Commissioner, Member of the H»i Cii™. 
Tsung-H Yamen, President of the Board of Punishments, Administrator 
of the Treasury at the Ministry of Finance, Director of Schools for the 
Education of Hereditary Officers of the Left Wing of the Yellow 
Bordered Banner ; 

And Teng Chang-su, Imperial Commissioner, Member of the Taig chaiig-av 
Tsung-li. Yamen, Director of the Board of Ceremonies ; 

Who having communicated their full powers, which have been 
found in good and due form, have agreed upon the following Articles: — 

Art. I. — France engages to re-establish and maintain order inr«nciuu>. 
those provinces of Annam which border upon the Chinese empire. For ertabiiahod on 
this purpose she will take Ihe necessary measures to disperse or expel fro 
the bands of pirates and vagabonds who endanger the public safety, and 
to prevent their collection together again. Nevertheless the FVench 
troops shall not, under any circumstances, cross the frontier which 
separates Tonkin from China, which frontier France promises both to 
respect herself and to guarantee against any aggression whatsoever. 

On her part China undertakes to disperse or expel such bands as 
may take refuge in her provinces bordering on Tonkin and to disperse 
those which it may be attempted to form there for the purpose of causing 
disturbances amongst the populations placed under the protection of 
France ; and, in consideration of the guarantees which have been given 
to the security of the frontier, she likewise engages not to send troops 
it]to Tonkin. 
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China respects 
Franco- 
Annamese 
Treaties, etc. 



Frontier 
Delimitation. 



Passports. 



Inland places of 
trade to be 
agreed oil and 
opened. 



Consuls to be 
apjHDinted. 



The high contracting parties will fix, by a special convention, the 
conditions under which the extradition of malefactors between China 
and Annam shall be carried out. 

The Chinese, whether colonists or disbanded soldiers, who reside 
peaceably in Annam, supporting themselves by agriculture, industry, or 
trade, and whose conduct shall give no cause of complaint, shall enjoy 
the same security for their persons and property as French proteges. 

Art. II. — China, being resolved to do nothing which may imperil 
the woik of pacification undertaken by France, engages to respect, both 
in the present and in the future, the treaties, conventions, and arrange- 
ments concluded directly between France and Annam, or which may 
hereafter be concluded. 

As regards the relations between China and Annam, it is under- 
stood they shall be of such a nature as shall in no way injure the dignity 
of the Chinese empire or give rise to any violation of the present treaty. 

Art. III.— Within a period of six months from the signature of 
the present treaty Commissioners appointed by the high contracting 
parties shall proceed to the spot in order to define the frontier between 
China and Tonkin. They shall place landmarks wherever necessary 
to render the line of demarcation clear. In those cases where they may 
not be able to agree as to the location of these landmarks or on such 
rectifications of detail as it may be desirable to make, in the interest of 
the two nations, in the existing frontier of Tonkin, they shall refer the 
difficulty of their respective Governments. 

Art. IV. — When the frontier shall have been agreed upon, French 
or French proteges and foreign residents of Tonkin who may wish to 
cross it in order to enter China shall not be allowed to do so unless 
they shall have previously provided themselves with passports issued by 
the Chinese frontier authorities on the requisition of the French 
authorities. For Chinese subjects an authorisation given by the 
Imperial frontier authorities shall be sufficient. 

Chinese subjects wishing to proceed from China to Tonkin by the 
land route shall be obliged to provide themselves with regular passports, 
issued by the French authorities on the requisition of the Imperial 
authorities. 

Art. V. — Import and export trade shall be permitted to French 
or French-protected traders and to Chinese traders across the land 
frontier between China and Tonkin. It shall, however, be carried on 
through certain spots which shall be settled later, and both the selection 
and number of which shall correspond with the direction and importance 
of the traffic between the two countries. In this respect the Regulations 
in force in the interior of the Chinese Empire shall be taken into 
account. 

In any case, two of the said spots shall be marked out on the 
Chinese Frontier, the one above Lao-kai, the other beyond Lang-son. 
French traders shall be at liberty to settle there under the same 
conditions, and with the same advantages, as in the ports open to 
foreign trade. The Government of His Majesty the Emperor of China 
shall establish custom-houses there, and the Government of the French 
Republic shall be at liberty to maintain Consuls there, whose powers 
and privileges shall be identical with those of Agents of the same rank 
in the open ports. 

On his part, His Majesty the Emperor of China shall be at liberty, 
with the concurrence of the Ffench Government, to appoint Consuls in 
the prindpsi] towns of Tonkin. 
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Art. VI. — A special code of Regulations, annexed to the present fj^?/,\Va*t^^?to he 
Treaty, shall define the conditions under which trade shall he carried dnTwn up 
on by land between Tonkin and the Chinese provinces of Yunnan, of 
Kwang-si, and of Kwang-tung. Such Regulations shall be drawn up by 
Commissioners, who shall be appointed by the High Contracting Parties, 
within three months from the signature of the present Treaty. 

All goods dealt with by such trade shall be subject, on import and 
export between Tonkin and the Provinces of Yunnan and Kwang-si, 
to duties lower than those laid down by the present Tariff for foreign 
trade. The reduced Tariff shall not, however, be applied to goods Reduced Tariff, 
transported by way of the land frontier between Tonkin and Kwang-tung, 
and shall not be enforced within the ports already open by Treaty.* 

Trade in arms, engines, supplies, and munitions of war of any kind 
whatsoever shall be subject to the Laws and Regulations issued by each 
of the Contracting States within its own territory. 

The export and import of opium shall be governed by special 
arrangements to be inserted in the above-meniioned code of Regulations. 

Trade by sea between China and Annam shall likewise be dealt 
with by a separate code of Regulations. In the meanwhile, the present 
practice shall remain unaltered. 

Art. VII. — With a view to develop under the most advantageous Railways, etc. io 
conditions the r^ations of commerce and of good neighbourship, which Toukhl!*^ 
it is the object of the present Treaty to re-establish between France and 
China, the Government of the Republic shall construct roads in Tonkin, 
and shall encourage the construction of railways there. 

When China, on her part, shall have decided to construct railways, it is Chjua may apply 

11 1 1 111 ^ ' 1-1 ^ \ r^ . to F7-aucH for h.'lp 

agreed that she shall have recourse to r rench maustry, :nm the Government in railway 
of the Republic shall afford every facility for procuring in France the staff ^"*^^^"°* 
that may be required. It is, moreover, understood that this clause shall not 
be looked upon as constituting an exclusive privilege in favour of France. 

Art. VIII. — The commercial stipulations of the present Treatv iif visiou at end of 
and the Regulations to be agreed upon shall be liable to revision after 
an interval often complete years from the date of the exchange of the 
ratifications of the present Treaty. But in case six months before it 
exj^ires neither one nor other of the High Contracting Parties shall have 
expressed a wish to proceed to a revision, the commercial stipulations shall 
remain in force for a fresh period often years, and so further in like manner. 

Art. IX. — As sooii as the present Treaty shall have been signed, Keiun^, etc to i)o 
the French forces shall receive orders to retire from Kelung and to cease 
search., etc. on the high seas. Within one mc^nth from the signature of 
the present 'iVeaty the Island of F'ormosa and Pescadores shall be 
entirely evacuated by the French troo[)s. 

Art. X. — All stipulations of former 'iVeaties, Agreement, and 
Conventions betweeii France and China, which are not modified by the 
the present Treaty, remain in full force. 

The present Treaty shall be ratified at onces by his Majesty the 
Emperor of China, and after it shall have been ratified by the President 
of the French Rei)ublic, the exchange of ratification shall take place at 
Peking with the least possible delay. 

Done in quadruplicate at Tientsin, this Qth June, 1885, correspond- oth June, issj. 
ing to the 27th day of the 4th moon of the i ith year of Kwang Sii. 

[L.S.] (Signed) PATENOTRE. 

HSI CHEN. 
LI HUNG-CHANG. 
TENG CHANG-SU. 
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TRADE REGULATIONS FOR THE ANNAM FRONTIER 

JOINTLY DETERMINED ON BY 

FRANCE AND CHINA. 



Signed at Peking 2^th Aprils 1886, 
( Translated from the French Text.) 



Cojordan. 



Li Hung>chang. 



Whereas in Article VI. of the Treaty between the President of the 

m 

French Republic and His IMajesty the Emperor of China, signed the 
9th day of June, 1885, it is stated that "Regulations for the conduct of 
overland trade between Tonkin and the Chinese provinces of Yiinnan, 
Kwang-si, and Kwang-tung shall be jointly discussed and concluded by 
Commissioners appointed by the two Powers, and will form a supple- 
ment to the present Treaty," and whereas in the tenth article of that 
agreement it is set forth that "provisions of formei* Treaties and 
Regulations agreed to by France and China, except in so far as they are 
modified by the present agreement, will continue to retain their original 
validity," the two High Contracting Parties have for this purpose named 
pienipotentiarits. as their Plenipotentfaries, that is to say : — 

The President of the French Republic, G. Cogordan, Minister 
Plenipotentiary of France to China, Officer of the Legion of Honour, 
Knight of the Order of the Crown of Italy, etc., etc., together with E. 
Bruwaert, Consul of the first class. Assistant Commissioner for Treaty 
negotiations. Knight of the Order of Gustav of Sweden, and of the Order 
of Leopold of Belgium ; 

And His Majesty the Emperor of China, Li, Grand Preceptor of 
the Heir Apparent, Grand Secretary of State, Superintendent of Trade 
for the Northern Sea-board, Joint Commissioner of Admiralty, Governor 
of Chili, and a member of the first degree of the third order of the 
hereditary nobility, with the title of Sou-yi ; 

Who after having communicated to each other their respective full 
powers, and found them to be in due form, have concluded the follow- 
ing Articles : — 

Art. I. — In accordance with the terms of Article V. of the Treaty 
of the 9th June, 1885, the high contracting parties agree that for the 
present two places shall be opened to trade, one to the north of Langson 
and the other above Lao-kai. China will establish Custom Houses 
there, and France shall have the right to appoint Consuls, who shall 
enjoy all rights and privileges conceded in China to the Consuls of the 
most favoured nation. 

The work of the Commission charged with the delimitation of the 
two countries not being completed at the time of the signature of the 
present Convention, the place to be opened to trade north of Langson 
shall be selected and determined in the course of the present year by 
arrangement between the Imperial Government and the representative 
of France at Peking. As to the place to be opened to trade above Lao- 
kai, this will also be determined by common accord when the frontier 
between the two countries shall have been definedi 



Frontier Treaty 
Ports. 
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Art. II. — The Imperial Government may appoint Consuls at Hanoi '^'''" 
and at Haiphong. Chinese Consuls may also be sent later on to other 
large towns in Tonliin by arrangement with the French Government. 

The agents shall be treated in the same manner and have the same 
rights and privileges as the Consuls of the most favoured nation in 
France. They shall maintain official relations with the French authorities 
charged with the Protectorate. 

Art. III. — It is agreed, on the one side and the other, that in the R"k1i 
places where Consuls are appointed the respective authorities will '""°* 
facilitate the installation of these agents in suitable residences. 

Frenchmen may establish themselves in the places opened to trade 
on the frontier of China under the conditions set forth in the Articles 
VII., X,, XL, XII., and others of the treaty of the 27th June, 1858. 

Annamites shall enjoy in these places the same privileged treatment. 

Art. IV. ^Chinese shall have the right of possessing land, erecting Ohinewj 
buildings, opening commercial houses, and having warehouses through- """"■ 

They shall receive for their persons, their families, and their goods 
the same protection as the most favoured European nation, and, like 
the latter, may not be made the object of any ill-treatment. The 
official and private correspondence and telegrams of Chine,';e officials 
and merchants shall be freely transmitted through the French postal 
and telegraphic administrations. 

Frenchmen will receive from China the same privileged treatment. 

Art. V. — Frenchmen, French proieges, and foreigners residing in Fi 
Tonkin may cross the frontiers and enter China on condition of being 
furnished with passports. These passports will he given by the Chinese 
authorities at the frontier, on the requisition of thi: French autborhies, 
who will ask for them only for respectable persons; they will be 
surrendered to be cancelled on the holder's return. In the case of 
those who have to pass any place occupied by aborigines or savages, 
it will be mentioned in the passport that there are no Chinese officials 
there who can protect them. 

Chinese who wish to come from China to Tonkin by land must in 
the same way be furnished with passports granted by the Fieuch 
authorities on the requisition of the Chinese authorities, who will ask 
for them only on behalf of respectable persons. 

The passports so granted on the one side or the other shall serve 
only as titles to travel and shall not be considered as certjiicates of 
exemption from taxes for the transport of merchandise. 

Chinese authorities on Chinese soil and French authorities in 
Tonkin shall have the right to arrest persons who have crossed the 
frontier without passports and send them back to their respective 
authorities to he tried and punished if necessary. 

Chinese residing in Annam may return from Tonkin to China on 
simply obtaining from the Imperial authorities a pass permitting them 
to cross the frontier. 

Frenchmen and other persons established in the open places on 
the frontier may travel without passports to a distance of 50 // {578 
metres to the /;) around such places. 

Art. VI. — Merchandise imported into the places opened to trade r^™ 
on the frontier of China by French merchants and l-rench proteges ]„uj 
may, after payment of the import duties, be conveyed to the interior 
markeCM of China under the tonditiona fixed by Rule VII annexed to 
the Trcnty of ihc ayth June, 1858, and by the gcnernl rules of the 
Clilnesa Imperial Maritltna CuBtomi wlih regard lo Import tmtmlt [ws^rr. 
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When foreign merchandise is imported into these places a declara- 
tion shall be made at the Custom House of the nature and quantity of 
the merchandise, as well as of the name of the person by whom it is 
accompanied. The Customs authorities will proceed to verification; 
and will collect the duty according to the general tariff of the Imperial 
Reduced tariff.* Maritime Customs, diminished by one-fifth. Articles not mentioned in 
the tariff will remain subject to the duty of 5 per cent, ad valorem. 
Until this duty has been paid the goods may not be taken out of the 
warehouses to be se.it away and sold. 

A merchant wishing to send foreign merchandise into the interior 
shall make a fresh declaration at the Custom House, and pay, without 
reduction, the transit dues fixed by the general rules of the Chinese 
Maritime Customs. 

After this payment the Customs will deliver a transit pass which 
will enable the carriers to go to the localities mentioned in the pass for 
the purpose of disposing of the said merchandise. 

Under these conditions, no new duties will be levied at the interior 
barriers or lekin stations. 

Merchandise for which transit passes have not been obtained will 
be liable to all the barrier and kkifi duties imposed upon indigenous 
products in the interior of the country. 

Art. VII. — Merchandise bought by Frenchmen and persons under 
French protection in the interior markets of China may be brought into 
the open places on the frontier, for the purpose of being from thence 
exported to Tonkin, under the conditions fixed by Rule VII. annexed 
to the Treaty of 27th June, 1858, with regard to the transit of 
merchandise for export. 

When Chinese merchandise for export arrives at these places, 
declaration shall be made at the Custom House as to the nature and 
quantity of the merchandise, as well as the name of the person 
accompanying it. 

The Customs authorities will proceed to verification. 

Such of this merchandise as shall have been bought in the interior 
by a merchant furnished with a transit pass, and which consequently 
has not ])aid any lekin or barrier duty, shall in the first place pay 
the transit duty fixed by the general tariff of the Chinese Maritime 
Customs. 

It shall then pay the export duty diminished by one-third. Articles 
not named in the tariff will remain subject to the duty of 5 per cent. 
ad valorein. 

After payment of these duties the merchandise will be allowed to 
pass free, and to be sent beyond the frontier. 

The merchant who, not being furnished with a transit pass, has 
bought goods in the interior, shall pay the duties levied at the barriers 
and lekin stations; receipts shall be delivered to him, and on arriving at 
the Custom House he shall be exempted from payment of the transit 
dues on presentation of these receipts. 

French merchants and persons under French protection importing 
or exporting merchandise through the Customs offices on the frontiers 
of Yiinnan and Kwangsi, and Chinese merchants importing or exporting 
merchandise to or from Tonkin, will not have to pay any toll on their 
carriages or beasts of burden. On the navigable water-courses on the 
frontier, vessels may, on the one side and the other, be subjected to the 
payment of tonnage-dues, conformably to the rules of the Maritime 
Customs of the two countries. 



Tonnage dues. 
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As rtgards tlw [iroviaioiis of the present article and llie preceding 
(ine, it is agreed by the iiigli contracting parties tliat if a new Customs 
tariff should be established by common accord between China and a 
third I'ower, fur trade by land on the south-wesiern frontiers of the 
Chinese Enipirc, France shall obtain the application of it. 

Art. VIII. — Foreign merchandise which, not having been sold f*^-^ 
within a period of ihirty-six months after having paid the import duty at rn.ni 
one of the Chinese frontier Customs stations, is forwarded to the other 
frontier Customs station, shall be examined at the first of these stations, 
and if the wrappings are found intact, and if nothing h;is been disturbed 
or changed, a certificate of exemption for the amount of the first duty 
collected will be given. The bearer of this certificate will deUver it to 
the other froiilicr station, in payment of the new duty which he ivill 
have to pay. The Customs may in like manner give bonds which will 
be available for payment of duties at the Custom House by which they 
are issued any time within three years. Money will never be returned. 

If the same merchandise is re-despatched to one of the open ports tu (j 
of China, it will there, conformably to the general rules of the Chinese 
Maritime Cusloms, be subject to payment of the import duties, and the 
certificates or bunds given at the frontier Customs shall not there iie 
made use of. Neither will it be allowed to present there, in payment of 
duties, the quittances delivered by the frontier Customs on the first 
[jayment. As to transit dues, conformably to the rules in force at the 
open ports, when once they have been paid, bonds or exemption 
certificates will never be given in respect of these. 

Art. IX.— Chinese nierciiandise whicl^ after having paid transit ^•■]' 
and e.vport dues at one of the frontier Customs stations, may be sent to fl^';,'] 
the other frontier Customs station to be sold, shall be subjected on its 
arrival at the second station only to a payment— called a re-importation 
duty — of one-half the export duly already collected. The merchandise 
conformably to the lules established in the open ports may not be 
transported inlo the interior by foreign nierchanls. 

If this Chinese merchandise be transported to one of the open^it^ 
ports of China, it will be assimilated to foreign merchandise, and shall 
pay a new import duty in full, conformably to the general tariff of the 
Imperial Maritime Customs. 

This merchandise will be allowed to pay transit duty on being sent 
into the interior. Chinese merchandise imported from a Chinese 
seaport inlo an Annamile port in order to be transported to the land 
frontier and then to re-enter Cbinpse territory, will be treated as foreign 
merchandise and will pay the local import dues. This merchandise 
will be allowed to pay the transit duty on being sent into the interior. 

Akt. X. — Declaration to the Chinese Customs must be made ',J|;j]J 
within ihirty-six houis of the arrival of the goods under a penalty of'' ' 
TIs. 50 for each dny's delay ; but the fine shall not exceed Tls. 200. 
An inexact declaration of the quantity of the goods, if it is proved that 
it has been made with the intention of evading payment of the duties, 
will entail u|ion the merchant confiscation of his goods. Goods not 
provided with a pcimit from the chief of the Customs, which are 
clandestinely introduced by by-ways, and unpacked or sold, or which 
are intentionally smuggled, shall be entirely confiscated. In every case 
of false declaration or attempt to deceive the Custunis as regards the 
quality or the real origin or real destination of goods for which transit 
pa.sses liave been iipphcd the goods shall be liable to confiscation. Tlic 
penalties shall be adjudged according to the conditions and procedure 
fixed by ihe Rules uf 31st May, 186S. In all cases where confiscation 
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shall have been declared, the merchant shall be at liberty to recover his 
goods on payment of a sum equivalent to their value, to be duly settled 
by arrangement with the Chinese authorities. The Chinese authorities 
shall have every liberty to devise measures to be taken in China, along 
the frontier, to prevent smuggling. 

Merchandise descending or ascending navigable rivers in French, 
Annamite, or Chinese vessels will not necessarily have to be landed at 
the frontier, unless there is an appearance of fraud, or a divergence 
between the nature of the cargo and the declaration of the manifest. 
The Customs will only send on board the said vessels agents to visit them. 

Art. XI. — Produce of Chinese origin imported into Tonkin by 
the land frontier shall pay the import duty of the Franco- Annamite 
tariff. They will pay no export duty on leaving Tonkin. The Imperial 
Government will be notified of the new tariff which France will establish 
in Tonkin. If taxes of excise, of consumption, or of guarantee be 
established in Tonkin on any articles of indigenous production, similar 
Chinese productions will be subjected, on importation, to equivalent 
taxes. 

Art. XII. — Chinese merchandise transported across Tonkin from 
one of the two frontier Customs stations to the other, or to an Annamite 
port to be from thence exported to China, shall be subjected to a 
specific transit duty which shall not exceed two per cent, of the value. 
At the point where it leaves Chinese territory this merchandise will be 
examined by the French Customs authorities on the frontier, who will 
specify its nature, quantity, and destination in a certificate which shall 
be produced whenever required by the French authorities during its 
transport across Tonkin, as well as at the port of shipment. 

In order to guarantee the Franco-Annamite Customs against any 
possible fraud, such Chinese produce, on entering Tonkin, shall pay 
the import duty. 

A transit permit will accompany the goods, to the place of leaving 
the country whether this be the port of transhipment or the land 
frontier, and the sum paid by the proprietor of the merchandise will, 
after deducting the transit dues, be then restored to him in exchange 
for the receipt delivered to him by the Tonkin Customs. 

Every false declaration or act evidently intended to deceive the 
French administration as to the quality, quantity, real origin, or real 
destination of merchandise for which the special treatment applicable to 
Chinese products traversing Tonkin in transit is asked, will entail the 
confiscation of such merchandise. In every case where confiscation has 
been declared, the merchant shall be free to recover his goods on 
payment of a sum equivalent to their value, which shall be duly 
determined by an arrangement with the French authorities. 

The same rules and the same transit duty will be applicable in 

Annam to Chinese merchandise despatched from a Chinese port to an 

Annamite port in order to get to the Chinese frontier Customs by 

crossing Tonkin. 

Jst of Articles Art. XIII. — The following articles, that is to say, gold and silver 

icmditionsr^*" ingots, foreign money, flour, Indian meal, sago, biscuits, preserved meats 

and vegetables, cheese, butter, confectionery, foreign clothing, jewellery, 

plated ware, perfumery, soaps of all kinds, charcoal, firewood, candles 

(foreign), tobacco, wine, beer, spirits, household stores, ship's stores, 

personal baggage, stationery, carpeting, cutlery, drugs, foreign medicines, 

' and glassware, shall be verified by the Chinese Customs on their entry 

and clearance ; if they are really of foreign origin and intended for the 

personal use of foreigners, and if they arrive in moderate quantity, a 



duly exemption certificate will be given which will pass them free at the 
rrontiur. If these articles are withheld from declaration or the formaiily 
uf an exemption certificate, their clandestine introduction will render 
them subject to the same penally as smuggled goods. 

With the exception of gold, silver, money, and luggage, which will 
remain exempt from duly, the above-mentioned articles destined for the 
personal use of foreigners and imported in moderate quantity will pay, 
when they are transported into the inieriot of China, a duty of 2 J^ per 
cent on their value. 

The Franco-Annamite frontier Customs shall collect no duty on 
the following arlicles of personal use which Chinese carry with them, 
either on entering or leaving Tonkin, that is to say, money, luggage, 
clothes, women's head ornaments, papers, hair pencils, Chinese ink, 
furnhure, or food, or on articles ordered by the Chinese Consuls in 
Tonkin for their personal consumption. 

Art. XIV.— The high contracting parlies agree to prohibit trade Tmiknr 
in and transport of opium of whatsoever origin by the land frontier vToUUt 
between Tonkin* on the one side and Yunnan, Kwang-si, and Kwang- 
tung on the other side. 

Art. XV.— The export of rice and of cereals from China is 
forbidden. The import of these articles shall be free of duly. 

The import of the following articles into China is forbidden ; — contmb 
Gunpowder, projectiles, rifles and guns, saltpetre, sulphur, lead, spelter, 8™**- 
arms, salt, and immoral publications. 

In case of contravention these arlicles shall be entirely confiscated. 

If the Chinese authorities have arms or munitions bought or if 
merchants receive express authority to buy ihem, the importation will 
he permitted under the special surveillance of the Chinese Customs. 
The Chinese authorities may, furthermore, by arrangement with the 
French Consuls, obtain for the arms and munitions which they wish to 
have conveyed to China through Tonkin exemption from all the 
I'raoco-Annamite duties. 

The introduction into Tonkin of arms, munitions of war, and 
immoral publications is also prohibited. 

Art. XVI, — Chinese residing in Annam shall beplaced under the ciimMC 
same conditions, with regard to criminal, fiscal, or other jurisdiction, as ^^ 
the subjects of the most favoured nation. Laws-suits which may arise in 
Ciiina, in the open markets on the frontier, between Cninese subjects 
and Frenchmen or Annamites shall be decided in a Mixed Court by 
Chinese French officers. 

With reference to crimes or offences committed by Frenchmen or Crii 
persons under French proteciion in China, in the places opened to '""' 
trade, the procedure shall be in conformity with the stipulations of 
Articles XXXIII and XXXIV of the treaty of the 27th June, 1858, 

Art. XVIL— If in the places opened to trade on the frontier of Dc 
China Chinese deserters or persons accused of crimes against the 
Chinese law shall take refuge in the houses or on board the vessels of 
Frenchmen or persons under French proteciion the local authority 
shall apply to the Consul, who, on proof of the guilt of the accused, shall 
immediately take the necessary measures in order that they may be 
given up and dilivered to the regular course of the law. 

Chinese guilty or accused of crimes or offences who seek refuge in Ksi 
Annam shall, on the request of the Chinese authorities and on proof of 
their guilt, be sought for, arrested, and extradited in all cases where the 
subjects of the countries enjoying the roost liberal treatment in the 
matter of extradition might be extradited from France. 
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Frenchmen guilty or accused of crimes or offences, who seek refuge 
in China, shall, at the request of the French authorities and on proof of 
their guilt, be arrested and delivered up to the said authorities to be 
tried according to the regular process of law. 

On both sides all concealment and connivance shall be avoided. 
Customs rules to Art. XVIII. — In any difficulty not provided for in the preceding 
"provisions recourse shall be had to the rules of the Maritime Customs, 
which, in conformity with existing treaties, are now applied in the open 
towns or ports. 

In case these rules are insufficient the representatives of the two 
countries shall refer the matter to their respective Governments. 

In accordance with the terms of Article VIII of the treaty of the 
9th June, 1885, the present stipulations may be revised ten years after 
the exchange of the ratifications. 

Art. XIX. — The present Convention of Trade, after having been 
ratified by the Governments, shall be promulgated in France, in China, 
and in An nam. 

The exchange of the ratifications shall take place at Peking within 
one year from the date of the signature of the Convention, or earlier if 
possible. 
2oUi April, IS8C). Done at Tientsin, in four copies, the 25th April, 1886, correspond- 
ing to the 22nd day of the 3rd moon of the 12th year of Kwang Sii. 

[L.S.] (Signed) G. COGORDAN. 

E. BRUWAERT. 

LI HUNG-CHANG. 
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ADDITIONAL CONVENTION BETWEEN FRANCE 

AND CHINA, 1887. 



( Translated from the Chinese Text), 



His Imperial Majesty the Emperor of China and the President of 
the French Repubhc, desiring to strengthen the commercial relations 
between the two countries and also to ratify and give affect to the Treaty 
signed at Tientsin on the 25th April, 1886, have appointed Plenipoien- Pi^'"ip«te„tiariu.s: 
tiaries to take the necessary steps thereto. H.I.M. the Emperor of , . 
China has specially appointed H.I.H. Prince . Ching and H.E. Sun '|"*.! """' 
Yu-wen, member of the Tsung-li Yamen and Vice-President of the Qo„j.t.^,jj. 
Board of Works. The President of the Republic has appointed His , 

Excellency Constans, Deputy, ex-Mi!iister of the Interior, and Minister 
Plenipotentiary in China. Who, having exchanged their full po,wers 
and established their authenticity in due form, have agreed on the 
following Articles : — 

Art. I. — Such articles of the Treaty signed at Tentsin as are not 
affected by this Convention shall on the exchange of the Ratifications be 
put in force at once. 

Art. II. — Whereas it was agreed by the 1'reaty of 1886 that i.ungchmv, 
Lungchow in Kwangsi and Mengtzu in Yunnan should be opened to ^{aS'i'j 
trade, and whereas Man^hao, which lies between Paosheng snd Mengtzu, 
is on the direct road between the two places by water, it is agreed that 
this also shall be opened to trade on the same conditions as the other 
ports, and that a deputy of the Consul at Mengtzu shall be allowed to 
reside there. 

Art. III. — In order to develop the trade between China and r/1oWs, Exports 
Tonkin as rapidly as possible the tariff rules laid down in Articles VI ^Whsorexistin^' 
and VII of the IVeaty of 1886 are temporarily altered, and it is agreed 
that foreign goods imported to Yunnan and Kwangsi from Tonkin shall 
pay 70 per'cent. of the import duties collected by the Customs at the 
Coast Ports in China, and that produce exported from China to Tonkin, 
shall pay 60 per cent, of the export duties in force at the Treaty Ports. 

Art. IV. — Chinese produce which has paid import duties under 
Art. XI of the Treaty of 1886, and is transported through Tonkin to a 
port of shipment in Cochin-China, shall if exported thence to any other 
place than China pay export duties according to the Franco-Annamite 
tariff. 

* -,,,,,. ^, . . . I 1 1 ' 11 1 Xnti VI? opium: 

Art. V. — 1 rade in Chinese native opium hy land is allowed on iiiu»s for frontier 
payment of an export duty of Tis. 20 per picul, but PVench merchants ^^'^'^^ '"• 
or persons under French protection may only purchase it at Lungchow, 
Mengtzu, and Man^hao, but no more than Tls 20 per picul shall be 
exacted from the Chinese n^.erchants as inland dues. When opium is 
sold the seller shall give the buyer a receipt showing that the inland 
dues have been paid, which the exporter will hand to the Customs when 
paying export duty. It is agreed that opium re-imported to Cijina by 
the Coast Ports cannot claim the privileges accorded other re-imt>orts of 
goods of native origin. 
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20th June, 1887. 



Art. VI. — French and Tonkinese vessels other than men-of-war 
and vessels carrying troops and Government stores plying on the 
Songkat and Caobang Rivers between Langshan and Caobang shall pay 
a tonnage due of 5 candareens per ton at Lungchow, but all goods on 
board shall pass free. Goods may be imported to China by the Songkat 
and Caobang Rivers or overland by the Government road, but until the 
Chinese Government establishes Custom-houses on the frontier goods 
taken overland must not be sold at Lungchow until they have paid 
duty there. 

Art. VIL — It is agreed that should China enter into treaties with 
regard to commercial relations on her southern and south-western 
frontiers all privileges accorded by her to the most favoured nation are 
at once without further formality accorded to France. 

Art. VI II. — The above Articles having been agreed to and 
translated into Chinese, H.I.H. the Prince on behalf of China and 
H.E. the Minister on behalf of France have signed duplicate copies and 
affixed their seals hereto. 

Art. IX. — When the ratifications of this Convention and of the 
Treaty of 1886 shall have been exchanged they shall be put in force as 
if they were one Treaty. 

Art. X. — The ratifications of the Convention shall be exchanged 
at Peking when the assent of His Imperial Majesty the Emperor of 
China and of His Excellency the President of the French Republic 
shall have been signified. 

Signed at Peking on the 26th June, 1887. 



fL.S.] (Signed) 



a 



a 



a 
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PRINCE CHI*NG. 
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ADDITIONAL ARTICLES TO THE AGREEMENT BETWliEN 

OREAT BRITAIN AND CHINA, SIGNED AT CHEEOO 

ON THE 13TH SEPTEMBER, 1876. 



Sig'ied III London, iSthJufy, iSSj. 



Tlie Government of Great Bfilaiii and of China, considering lliat 
the arrangements proposed Jn Clauses i and 2 of Seciion III of tlie 
Agreement between Great Britain and China, signed at Chefoo on the 
13th September, 1876 (hereinafter referred to as the "Chefoo Agree- 
ment"), in relation to the area witliin which likin ought not to be 
collected on foreign goods at the open ports, ami to the definition of 
the Foreign Settlement area, require further consideration; also that the 
terms of Clause 3 of the same section are not sufficiently explicit to serve 
as an efficient regulation for the traffic in Opium, and recognizing the 
desirability of placing restrictions on the consumption of Opium, have 
agreed lo the present Additional Article. 

I. — As regards the arrangements above referred to and proposed 
in Clauses i and 2 ol Section III of the Chefoo Agreement, it is agreed 
that they sliall be reserved for further consideration between the two 
Governments. 

2. — In lieu of the arrangement respecting Opium proposed in Clause 
3 of Section III of the Chefoo Agreement, it is agreed that foreign 
Opium, when imported into China, shall be taken cognizance of by the 
Imperial Maritime Customs, and shall be deposited in bond, either in 
warehouses or receiving-hulks which have been approved of by the 
Customs, and that it shall not be removed thence until there shall have 
been paid to the Customs the Tariff duty of 30 taels per chest of 100 
catties, and also a sum not exceeding 80 taels per like chest as likin. 

3. — It is agreed that the aforesaid import and likin duties having 
been paid, the owner shall be allowed lo have the Opium repacked in 
bond under the supervision of the Customs, and put into packages of 
such assorted si^es as he may select from such sizes as shall have been 
agreed upon by the Customs authoiities and British Consul at the port 
of entry. 

The Customs shall then, if required, issue gratuitously to the owner 
a transit certificate for each package, or one for any number of packages, 
at option of the owner. 

'Such certificate shall free the Opium to which it applies from the 
imposition of any further tax or duly whilst in transport in the interior, 
provided that the package has not been opened, and thai the Customs 
seals, marks, and numbers on the packages have not been effaced ot 
tampered with. 

Such certificates shall have validity only in the hands of Chinese 
subjects and shall not entitle foreigners to convey or accompany any 
Opium in which they may be interested into the interior. 
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4- — It is agreed that the Regulations under which the said certifi- 
cates are to be issued shall be the same for all the ports, and that the 
form shall be as follows: — 

''''Opium Transit Certificates. 

"This is to certify that Tariff and likin duties at the rate of taels 
per chest of loo catties have been paid on the Opium marked and 
numbered as under; and that, in conformity with the A<lditiotial 
Aiticle signed at London the i8th July, 1885, and appended to the 
Agreement between Great Britain and China, signed at Ghefoo the 13th 
September, 1876, and approved by the Imperial Decree printed on the 
back thereof, the production of this certificate will exempt the Opium to 
which it refers, wherever it may be found, from the imposition of any 
further tax or duty whatever, provided that the packages are unbroken, 
and the Customs seals, marks, and numbers have not been effaced or 
tampered with. 

" Mark, No. 

X — 00 packages. 

" Port of entry, 
** Date, 

''''Signature of Commissioner of Ci/stoms,^^ 

5. — The Chinese Government undertakes that when the packages 
shall have been opened at the place of consumption, the Opium shall 
not be subjected to any tax or contribution, direct or indirect, other 
than or in excess of such tax or contribution as is or may hereafter be 
levied on native Opium. 

In the event of such tax or contribution being calculated ad valorem, 
the same rate, value for value, shall be assessed on foreign aiid native 
Opium, and in ascertaining for this purpose the value of foreign Opium 
the amount paid on it for liki7i at the port of entry shall be deducted 
from its market value. 

6. — It is agreed that the present Additional Article shall be 
considered as forming part of the Chcfoo Agreement, and that it shall 
have the same force and validity as if it were inserted therein word for 
word. 

It shall come int.) operation six months after its signature, provided 
the ratifications have then been exchanged, or if they have not, then on 
the date at which such exchange takes place. 

7. — The arrangement respecting Opium contained in the present 
Additional Article shall remain binding for four years, after the expiration 
of which period either Government may at any time give twelve months' 
notice of its desire to determine it, and such notice being given, it shall 
terminate accordingly. 

It is, however, agreed that the Government of Great Britain shall 
have the right to terminate the same at any time should the transit 
certificate be found not to confer on the Opium complete exemption 
from all taxation whatsoever whilst being carried from the port of entry 
to the place of consumption in the interior. 

1\\ the event of the termination of the present Additional Article 
the arrang ,'ment with regard to Opium now in force under the regulations 
attached to the Treaty of Tientsin shall revive. 

8. — The Hii;h Contracting Parties may, by common consent, adopt 
any modifications of the provisions of the present Additional Article 
Tvhich expcrie'ice may show to be desirable. 
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9- — It is understood that the Commission provided for in Clause 7 
of Section III of the Chefoo Agreement to inquire into the question of 
prevention of smuggling into China from Hongkong shall be appointed 
as soon as possible. 

10. — The Chefoo Agreement, together with, and as modified by, 
the present Additional Article, shall be ratified, and the ratifications 
shall be exchanged at London as soon as possible. 

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by 
their respective Governments, have signed the present Additional Article, 
and have affixed thereto their seals. 

Done at London, in quadrupHcate (two in English and two in 
Chinese) this i8th day of July, 1885, being the seventh day of the 
sixth moon in the eleventh year of the reign of Kwang Sii. 

[L.S.] (Signed) SALISBURY. 

TSENG. 



j> jj 



The Marquis Ts£:ng to the Marquis of Salisbury. 

Chinese Legation, London, i8th July, 1885. 
My Lord, 

In reply to your Lordship's note of this date, I have the honour to 
state that the Imperial Government accept the following as the 
expression of the understanding which has been come to between the 
Governments of Great Britain and China in regard to the Additional 
Article to the Chefoo Agreement relative to opium, which has been 
signed this day: — 

I. — It is understood that it shall be competent for Her Majesty's 
Government at once to withdraw from this new arrangement, and to 
revert to the system of taxation for Opium at present in operation in 
China, in case the Chinese Government shall fail to bring the other 
Tieaty Powers to conform to the provisions of the said Additional 
Article. 

2. — It is further understood that, in the event of the termination 
of the said Additional Article, the Chefoo Agreement, with the exception 
of Clause 3 of Section III, and with the modifications stipulated in 
Clause I of the said Additional Article, shall nevertheless remain in 
force. 



THE OPIUM CONVENTION. 



Memorandum of the basis of Agreement arrived at after discussion 
between Mr. James Russell, Puisne Judge of Hongkong ; Sir Robert 
Hart, K.C.M.G., Inspector-General of Customs, and Shao Taotai, Joint 
Commissioners for China ; and Mr. Byron Brenan, Her Majesty's 
Consul at Tientsin, in pursuance of Article 7 Section III of the Agree- 
ment between Great Britain and China, signed at Chefoo on the 15th 
September, 1876, and of Section 9 of the Additional Article to the said 
Agreement, signed at London on the i8th July, 1885. 
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Mr, Russell undertakes that the Government of Hongkong shall 
submit to the Legislative Council an Ordinance* for the regulation of 
the trade of the Colony in Raw Opium subject to conditions hereinafter 
set forth and providing: — 

I. — For the prohibition to the import and export of Opium in quantities 
less than i chest. t 

2. — For rendering illegal the possession of Raw Opium, its custody or 
control, in quantities less than one chest, except by the Opium 
Farmer. 

3. — That all Opium arriving in the Colony he reported to the Harbour 
Master, and that no Opium shall be transhipped, landed, stored or 
moved from one store to another, or re-exported without a permit 
from the Harbour Master, and notice to the Opium Farmer. 

4. — For the keeping by Importers, Exporters, and Godo\^n Owners, in 
such form as the Governor may require, books shewing the 
movements of Opium. 

5. — For taking stock of quantities in the stores, and search for deficien- 
cies by the Opium Farmer, and for furnishing to the Harbour 
Master returns of stocks. 

6. — For amendment of Harbour Regulations, as to the night clearances 
of junks. 

The conditions on which it is agreed to submit the Ordinance are: — 

T. — That China arranges with Macao for the adoption of equivalent 
measures. 

2. — That the Hongkong Government shall be entitled to repeal the 
Ordinance if it be found to be injurious to the Revenue or to the 
legitimate trade of the Colony. 

3. — That an Officer under the Foreign Inspectorate shall be established 
on Chinese Territory at a convenient spot on the Kowloon side for 
sale of Chinese Opium Duty Certificates, which shall be freely sold 
to all comers, and for such quantities of Opium as they may require. 

4. — That Opium accompanied by such certificates, at the rate of not 
more than Tls. 100 per picul, shall be free from all further imposts 
of every sort, and have all the benefits stipulated for by the 
Additional Article on behalf of Opium on which duty has been 
paid at one of the ports of China, and that it may be made up in 
sealed parcels at the option of the purchaser. 

5. — That junks trading between Chinese ports and Hongkong and their 
cargoes shall not be subjcet to any dues or duties in excess of those 
leviable on junks and their cargoes trading between Chinese ports 
and Macao, and that no dues whatsoever shall be demanded from 
junks coming to Hongkong from ports in China, or proceeding 
from Hongkong to ports in China, over and above the dues paid 
or payable at the ports of clearance or destination. 

6. — That the Officer of the Foreign Inspectorate, who will be responsible 
for the management of the Kowloon Office, shall investigate and 
settle anv complaints made by the junks trading with Hongkong 
against the Native Customs Revenue Stations or Cruisers in the 
neighbourhood, and that the Governor of Hongkong, if he deems 
it advi«able, shall be entitled to send a Hongkong Officer to be 
present at and assist in the investigation and decision. 

* See Ordinance aa of 1887. 

t A iHOdlrtcfltlott ftll^mlflf? e^por^ In •^mflllef qvtftntliies ihftn on* ehest wm 
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If, however, they do not agree a reference may be made to the 
Authorities at Peking for joint decision. 

Sir Kobert Hart undertakes on behalf of himself and Shao Taotai 
(who was compelled by unavoidable circumstances to leave before the 
sittings of the Commission were terminated) that the Chinese Government 
shall agree to the above conditions. 

The undersigned are of opinion that if these arrangements are fully 
carried out, a fairly satisfactory solution of the questions connected with 
the so-called " Hongkong Blockade " will have been arrived at. 

Signed in triplicate at Hongkong, this nth day of September, 1886. 
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THE BURMAH CONVENTION. 



Shotted at Peking^ 4th February^ i8gy. 



In consideration of the Government of Great Britain consenting 
to waive its objections to the alienation by China, by the Convention 
with France of June 20th, 1895, of territory forming a portion of Kiang 
Hung, in derogation of the provisions of the Convention between Great 
Britain and China of March ist, 1894, it has been agreed between the 
Governments of Great Britain and China that the following additions 
and alterations sliall be made in the last named Convention, hereinafter 
referred to as the Original Convention. 

(Articles I. to XI. refer to the ]hirniah Frontier.) 

Art. XII. — Add as follows : — The Chinese Government agree 
hereafter to consider whether the conditions of trade justify the 
construction of railways in Yunnan, and in the event of their construction, 
a2:rees to connect them with the Burmese lines. 

Art. XIII. — AVhereas by the Original Convention it was agreed 
that China might appoint a Consul in Burma to reside at Rangoon, and 
that (iieat Britain might appoint a Consul to reside at Manwyne, and 
that the Consul of the two Governments should each within the 
territories of the other enjoy the same privileges and immunities as the 
Consuls of the most favoured nation, and further that in proportion as 
the commerce between Burma and China increased, additional Consuls 
might be appointed by mutual consent to reside at such places in 
Burma and Yunnan as the requirements of trade might seem to 
demand. 

It has now been agreed that the Government of Great Britain 
may station a Consul at Momein or Shunning Fu as the Government 
of Great Britain may prefer, instead of at Manwyne as stipulated in the 
Original Convention, and also to station a Consul at Szumao. 

British subjects and persons under British protection may establish 
themselves and trade at these places under the same conaitions as at 
the Treaty Ports in China. 

The Consuls appointed as above shall be on the same footing as 
regards correspondence and intercourse with Chinese officials as the 
British Consuls at the Treaty Ports. 

Art. XIV. — Instead of "Her Britannic Majesty's Consul at 
Manwyne " in the Original Convention read " Her Britannic Majesty's 
Consul at Shunning *or Momein,'" in accordance with tlu* change 
made in Article XIII. 

Art. XV. — No addition to Original Convention. 

Art. XVI. — No addition to Original Convention. 

Art. XVII. — No addition to Original Convention. 

Art. XVIII. — No addition to Original Convention. 

Art. XIX. — Add as follows : — Failing agreement as to the terms 
oi revision, the present arrangement shall remain in force. 
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Special Article. 

Whereas on the twentieth day of January one thousand eight 
hundred and ninety-six the Tsung-li Yamen addressed an official 
despatch to Her Majesty's Charge d'Aifaires at Peking, informing him 
that on the thirtieth day of December one thousand eight hundred and 
ninety-five they had submitted a Memorial respecting the opening of 
ports on the West River to foreign trade, and had received an Imperial 
Decree in approval of which they officially communicated a copy. 

It has now been agreed that the following places, namely, Wuchow 
Fu in Kwangsi, and Samshui city and Bongkun Market in Kwangtung, 
shall be opened as Treaty Ports and Consular Stations with freedom of 
navigation for steamers between Samshui and Wuchow and Hongkong 
and Canton by a route from each of these latter places to be selected 
and notified in advance by the Maritime Customs, and that the following 
four places shall be established as ports of call for goods and passengers 
under the same regulations as the ports of call on the Yangtze River, 
namely, Kongmoon, Komchuk, Shiuhing and Takhing. 

It is agreed that the present Agreement, together with the Special 
Article, shall come into force within four months of the date of signature, 
and that the ratifications thereof shall be exchanged at Peking as soon 
as possible. 

In witness whereof the undersigned duly authorised thereto by 
their respective Governments have signed the present agreement. 

Done at Peking in triplicate (three copies in English and three in 
Chinese) the fourth day of February in the year of Our Lord one 
thousand eight hundred and ninety-seven. 

[Seal] (Sd.) CLAUDE M. MacDONALD. 

[Seal] (Hieroglyphic) LI HUNG-CHANG. 
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KOWLOON EXTENSION AGREEMENT. 



Whereas it has for many years past been recognised that an exten- 
sion of Hongkong territory is necessary for the proper defence and 
protection of the colony. 

It has now been agreed between the Governments of Great Britain 
and China that the limits of British territory shall be enlarged under 
lease to the extent indicated generally on the annexed map. 

The exact boundaries shall be hereafter fixed when proper surveys 
have been made by officials appointed by the two Governments. The 
term of this lease shall be ninety-nine years. 

It is at the same time agreed that within the City of Kowloon the 
Chinese officials now stationed thers shall continue to exercise jurisdic- 
tion, except so far as may he inconsistent wilh the military requirements 
for the defence of Hongkong. Within the remainder of the newly-leased 
territory Great Britain shall have sole jurisdiction. Chinese officials 
and people shall be allowed, as heretofore, to use the road from 
Kowloon to Hsinan. 

It is further agreed that the existing landing-place near Kowloon 
city shall be reserved for the convenience of Chinese men-of-war, 
merchant and passengers vessels, which may come and go and lie there 
at their pleasure ; and for the convenience of movement of the officials 
and people within the city. 

When, hereafter, China constructs a railway to the boundary of 
the Kowloon territory, under British control, arrangements shall be 
discussed. 

It is further understood that there will be no expropriation or 
expulsion of the inhabitants of the district included within the extension, 
and that if land is required for public offices, fortifications, or the like 
official purposes, it shall be bought at a fair price. 

If cases of extradition of criminals occur they shall be dealt with 
in accordance with the existing treaties between Great Britain and 
China and the Hongkong l^gulnfions. 

The area leased by Great Briuiin, as shown on the annexed mnp, 
includes the waters of Mirs Eay and Deep Bay, but it is agreed that 
Chinese vessels of war, wlicthcr neutral or otherwise, shall retain the 
right to use those waters. 

This Convention shall come into force on the first day of July, 
eighteen hundred and ninety-eight, being the thirteenth day of the fifth 
moon of the twenty-fourth year of Kwang Hsii. It shall be ratified by 
the Sovereigns of the two countries, and the ratifications shall be 
exchanged in London as soon as possible. 

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by 
their respective Governments, have signed the present agreement. 

Done at Peking in quadruplicate (four copies in English and in 
Chinese) the ninth day of June, in the year of Our Lord eighteen 
hundred and ninety-eight, being the twenty-first day of the fouith moon 
of the twenty-fourth year of Kwang Hflii. 

CLAUDS Mt MagDONALU. 

U HUNO*CHANO,\ Mmbm^f 
HSU TINO K'UKIi/iTSfww// y^m^n, 
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THE WEIHAIWEI CONVENTION. 



Signed in the English and Chinese languages, at Peking, istjuly, i8g8. 
Ratifications exchanged at Lo7ido?i, ^th October, i8g8. 



In order to provide Great Britain with a suitable naval harbour in 
North China, and for the better protection of British commerce in the 
neighbouring seas, the Government of His Majesty <he Emperor of 
China agrees to lease to the Government of Her Majesty the Queen of 
Great Britain and Ireland, Weihaiwei, in the province of Shantung, and 
the adjacent waters for so long a period as Port Arthur shall remain in 
the occupation of Russia. 

The territory leased shall comprise the island of Liukung and all 
other islands in the Bay of Weihaiwei, and a belt of land ten English 
miles wide along the entire coast line of the Bay of Weihaiwei. Within 
the above-mentioned territory leased Great Britain shall have sole 
jurisdiction. 

Great Britain shall have, in addition, the right to erect fortifications, 
station troops, or take any other measures necessary for defensive 
purposes, at any points on or near the coast of the region east of the 
meridian 121 degrees 40 min. E. of Greenwich, and to acquire on 
equitable compensation within that territory such sites as may be 
necessary for water supply, communications, and hospitals. Within 
that zone Chinese administration will not be interfered with, but no 
troops other than Chinese or British shall be allowed therein. 

It is also agreed that within the walled city of Weihaiwei Chinese 
officials shall continue to exercise jurisdiction, except so far as may be 
inconsistent with naval and military requirements for the defence of the 
territory leased. 

It is further agreed that Chinese vessels of war, whether neutral or 
otherwise, shall retain the right to use the waters herein leased to Great 
Britain. 

It is further understood that there will be no expropriation or 
expulsion of the inhabitants of the territory herein specified, and that if 
land is required for fortifications, public offices, or any official or public 
purpose, it shall be bought at a fair price. 

This Convention shall come into force on signature. It shall be 
ratified by the Sovereigns of the two countries, and the ratifications 
shall be exchanged in London as soon as possible. 

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by 
their respective Governments, have signed the present agreement. 

Done at Peking in quadruplicate (four copies in English and four 
in Chinese) the first day of July in the year of Our Lord eighteen 
hundred and ninety-eight, being the thirteenth day of the 5th moon of 
the twenty-fourth year of Kwang Hsii. 

CLAUDE M. Mac DONALD. 
Pkincb CHING, 

hlAO 8H0U HBNG, 



\ 
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MEXICO. 



TREATY OF COMMERCE BETWEEN MEXICO AND CHINA. 



Plenipo- 
tentiaries. 

M. de Azpiroz, 
Wu Ting-fang. 



Amity and 
protection. 



Diplomatic 
Representatives. 



Diplomatic 
privilegea. 



Appointment of 
Consuls. 



The President of the United Mexican States and His Majesty 
the Emperor of China, being equally animated by the desire to establish 
friendly relations between the two countries and their citizens and 
subjects, have resolved to conclude a Treaty of friendship, commerce 
and navigation, and for that purpose have named their respective 
Plenipotentiaries, that is to say : 

The President of the United Mexican States, Manuel de Azpiroz, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United Mexican 
States in Washington, and His Majesty the Emperor of China, Wu 
Ting-fang, an Official of the Second Rank, Minister of State of the 
I'ourth Class by brevet, and Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the United States of America, Spain and Peru ; 

And we, the said Plenipotentiaries, after having exhibited our 
respective full powers, and finding them in due and good form, have 
agreed upon the following articles : 

Art. I. — There shall be perpetual, firm and sincere friendship 
between the United Mexican States and the Chinese Empire, as also 
between their respective citizens and subjects. They shall be at liberty 
to freely go to the respective countries of the High Contracting Parties 
and reside therein. They shall there have complete protection in 
their persons, families and property, and they shall enjoy all the rights 
and advantages which are granted to the subjects of the most favoured 
nation. 

Art. II. — In order to facilitate friendly relations between the two 
countries, the President of the United Mexican States may appoint a 
Diplomatic Agent to the Court of Peking and His Majesty the Emperor 
of China, may, likewise, appoint a Diplomatic Agent near the 
Mexican Government. 

The Diplomatic Agents of each of the High Contracting Parties 
may reside permanently or temporarily in the Capital of the other, 
with their families and members of their suite, and enjoy, in the 
countries of their respective residence, the same prerogatives, exemptions, 
immunities and privileges granted to the Agents of the same rank of 
the most favored nation. 

Art. III. — Each of the High Contracting Parties may appoint, at 
the ports or cities of the other, open to foreign commerce, Consuls- 
General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents. These shall 
not enter in the discharge of their duties until they receive the 
Exequatur of the Government of the Country where they are to reside. 
The Exequatur shall be issued free of charge. At the ports or cities 
where no Consul is appointed, his functions may be performed by a 
Consul of a friendly nation. Where there is no Consul, the local 
authorities shall see that the citizens or subjects of the other Contracting 
Party enjoy the benefits of the present Treaty. 
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The Consular Officers of ihe High Contracting Parties shall perform 
all the functions and enjoy all the immunities and privileges which, in 
cilhLT of the two countries, are granted to the Consular Officers of the 
most favoured nation. 

The Consul Officers shall not support the demands of their citiiicns 
or subjects if provocative or offensive to the authorities or inhabitants 
of their place of residence. 

Should a Consular Officer adopt offensive conduct towards the 
laws of the country of his residence, the Exequatur may be withdrawn 
from him. 

Art. IV. — Mexican citizens shall be permitted to go into the M"ic^i du 
interior of China and travel therein, provided they are furnished with a i"%ii™ii ' 
passpost issued, at the request of the Mexican Consul, by the Customs ^^^"^ 
Taotai. This passport, written in the tivo languages, Spanish and Chinese, 
must be shown when the authorities of the place of transit ask it, and 
returned at the end of ihe journey. No obstacle shall be placed in the 
way of travellers engaging men, vehicles or vessels for the transportation 
of their baggage. 

In case the traveller is not provided with the proper passport, or 
he commits an unlawful act, he shall be delivered for trial to the 
nearest Consul of Mexico or of a friendly nation previously designated j 

by the Mexican Government. In this case the local authorities can I 

only arrest the traveller without insulting him or permitting any 
violence to him. 

Mexican citizens shall be at liberty to make excursions without 
the necessity of providing themselves with a passport, in the neighbour- 
hood of the open ports, for a distance not exceeding one hundred //, 
and for a time not exceeding five days. 

These stipulations are not applicable to the crews of vessels, who 
shall be subject, during their stay on land, to the regulations established 
by the Consuls and the authorities, 

Chinese subjects shall lie at liberty to travel through all the ciiiiiBtB (.ut 
territory of Mexico, as long as they conduct themselves peaceably and UrMoidco, ' 
do not violate the laws and regulations of the country. 

Art. V, — It is agreed between the two High Contracting Parties BmiBmtjoii 
that the emigration of their respective subjects, whether accompanied '^g^'^^ 
by their families or not, shall be in future free and voluntary; conse- 
quently they disapprove of every act of violence or trickery which 
miyht be committed in the ports of Chnia or anywhere else for the 
purpose of expatriating Chinese subjects, against their will. 

The two Governmenis engage themselves to prosecute with all the vioiattonaoi 
rigour of the laws any contravention of the preceding stipulation and to ^^"auiaJ 
impose penaUies established by their respective legislations upon the 
persons and ships who may violate this stipulation. 

Art. VI, — Mexican citizens shall be at liberty to travel with their Muiicaii citi 
merchandise and engage in commercial pursuits in all the ports ofSJ^H^r^" 
China where the subjects of other nations are permitted to engage in 
commerce. 

Chinese subjects shall, likewise, be at liberty to travel and engage diinoae oub, 
rn commerce in all places of the Mexican Republic, under the same S«ii^(uvo 
conditions as ihe subjects of nil other nations. It is to be understood "ntiuiii.vivii 
that, in case either of the High Contracting Parties should hereafter 
grant, of its own accord, to any other nation, advantages subject to 
special conditions, the other Contracting Patty shall enjoy said 
advantages, only provided it complies with the conditions imposed 
therein or their equivalent, to be mutually agreed upon. 
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Existing TarifT 
between China 
and Western 



cittzens. 



Ships of war. 



Rules for Art. VII. — The citizens or subjects and merchant vessels of each 

vesses, ^^ ^j^^ High Contracting Parties shall be subject, at the ports of the 

other open to foreign commerce, to the legal provisions which now 

regulate commerce with all other nations or which may be issued 

hereafter. 

Art. VIII. — The import duties imposed in the United Mexican 
States on the produce of the soil and industry of China, and in the 
to^Mexic^n*"^^''^ Empire of China on the produce of the soil and industry of Mexico, 
shall be no other nor higher than those to which the same produce of 
the most favoured nation are or may be subject. 

The same principle shall be observed in regard to exportation. 

No prohibition nor restriction of importation or exportation shall 
take place in the reciprocal commerce of both countries, unless it be 
likewise applied to all other nations, except for sanitary motives or for 
the purpose of preventing the propagation of epizootics or the loss of 
crops, or also in view of events of war. 

Art. IX. — The ships of war of each of the Contracting Parties 
shall be admitted into the ports of the other, where those vessels of all 
other nations are allowed to enter, and to be treated as those of the 
most favored nation. 

They shall have entire liberty to purchase provisions, coal and the 
necessary articles for a voyage, as also to get water and have all 
necessary repairs made. 

The ships of war shall be exempt from the payment of all duties, 
both on their arrival and departure. 

The Commanders of Mexican ships of war in China and the local 
principal authorities shall mutually treat each other on the basis of 
equality. 

Art. X. — The citizens or subjects of each of the Contracting 
Parties, in the dominions and posessions of the other, shall be exempt 
from all compulsory military service whatever, whether in the army, 
navy or national guard, or militia. They shall likewise be exempt 
from all contributions, whether pecuniary or in kind, imposed as a 
compensation for personal service, and, finally, from forced loans and 
from charges, requisitions, and war contributions, unless imposed on 
real property when they shall pay them equally with nationals. 

The vessels, cargoes, merchandise or effects of citizens or subjects 
of neither Contracting Party shall be detained for any military expedi- 
tions or for any public purpose whatever without corresponding 
compensation first being agreed upon and settled. 

Art. XI. — The merchant vessels of each of the Contracting Parties 
shall be at liberty to frequent the ports of the other open to foreign 
commerce or that may hereafter be opened. 

It is, however, agreed that this concession does not extend to the 
coasting trade, granted only to the national vessels in the territory of 
each of the Contracting Parties. But, if one of them should permit it 
wholly or in part to any nation or nations, the other Party shall have 
the right to claim the same concessions or favors for its citizens or 
subjects, provided said Contracting Party is willing, on its part, to 
grant reciprocity in all its claims on this point. 

The vessels of each of the Contracting Parties shall not be subject, 

in the territory or ports of the other, on their entrance, departure or 

Treaty nations, stay, to Other or higher duties, charges or fees of public officials on 

account of tonnage, light-house, port, pilotage, quarantine, salvage, 

assistance in case of damage or shipwreck, nor to other charges or duties. 



Militaiy service 
exempted. 



Merchant vessels 
may enter open 
ports; 



SuUJectonly to 
dues levied on 
vessels of other 



local or federal of whatever kind or denomination, llian are paid or 
which may hereafter be paid by vessels of any odier nation. 

For the application of this and other articles of the present Treaty, 
those are to be understood as ports of each of the Contracting Parlies, 
which are opened or that may hereafter be opened to the import and 
export trade by the respective Governments. 

The two Contracting Parties agree upon considering a distance of 
three marine leagues, measured from the line of low tide, as the limit 
of iheir territorial waters, for everything relating to the vigilance and 
enforcement of theCustom-Houseregulationsand the necessary measures 
for the prevention of smuggling. 

The vessels of each of the High Contracting Parties which may 
have been disabled near the coasts of the other and may have to seek 
shelter in a port, shall receive from the local authorities all the 
assistance which they can render. 

Tiie merchandise saved shall not be subject to the paymetit of 
duties, unless it shall be landed (or the purpose of sale. 

Such vessels shall be treated on the same terms as are granted 
under similar circumstances to those of other countries. 

Art. XII, — The engagement by contract of citizens or subjects of nmn 
one country as labourers, servants or the like in plantations, mills, shops, ^J^^ 
business establishments or private families in the other country, shall conti 
be subject to rules to be established by mutual agreement between 
both High Contracting Parties. 

Art. XIII. — Mexicans in China who may have occasion of compiainutota 
complaint against Chinese, shall lay their complaint before the Mexican l^^'^iij'i'"*"'"' 
Consul, who shall investigate the facts of the case and exert himself to 
bring about an amicable settlement. 

If a Chinese should likewise have any occasion of complaint 
against a Mexican in China, the Mexican Consul shall listen to his 
complaint, and try to obtain a friendly settlement. Should the Consul 
be unable to reconcile the parties, the case is then to be submitted, in 
all equity, whether the plaintiff be a Mexican or a Chinese, only to the 
Court to which the accused is subject. 

Art. XIV. — Mexican citizens in China who may commit any crime Criiu 
against Chinese subjects, shall be arrested by the Mexican Consular pU^, 
authorities and punished in accordance with the laws of Mexico. 

Chinese subjects guilty of criminal acts against Mexican citizens 
in China, shall be arrested and punished by the Chinese authorities 
in conformity with the laws of China. 

As a general rule, every civil or criminal suit instituted in China, 
between the citizens or subjects of the two Contracting Parties, shall be 
tried only according to the laws and by the authorities of the country 
to which the defendant or accused belongs. 

The High Contracting Parties shall not be bound to reimburse 
any money that has been stolen or obtained by fraud, or owing by a 
citizen or subject of one of the two countries to a subject or citizen of 
the other country. In case of robbery or fraud the proceedings to be 
instituted shall be in accordance with the laws of the country to which 
the accused belongs, and in case of debt, the authorities of the country 
of the debtor shall do all they can to make the debtor comply with bis 
obligation. 

Should Chinese subjects in China, who are principal actors or 
accomplices of a crime, take refuge in the houses, warehouses or on 
board the merchant vessels of Mexican citizens, the Chinese authorities 
shall lay the facts in this case before the Mexican Consular Officers, 
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and they shall conjointly appoint agents for the apprehension of the 
criminals, who shall not be protected nor hidden. 
Civii suits. Art. XV. — All legal questions that may arise in China between 

Mexican citizens concerning their persons or property shall be subject 
to the exclusive jurisdiction of the Mexican authorities. Suits instituted 
in China between Mexican citizens and foreigners shall be decided 
only by the authorities of their respective countries. 

When Chinese shall be concerned in suits, the proceedings shall 
be in accordance with the provisions of the two preceding articles. 

Should the Chinese Government think proper, hereafter, to 
establish, in accord with foreign powers, a code for the purpose of 
settling the matter of jurisdiction over foreign subjects in China., 
Mexico shall have an equal share in said agreement. 
Local authorities Art. XVI. — Persons, of whatever condition they may be, who 
disturbers of may land from vessels of one of the High Contracting Parties, at an 
the peace. open port of the other, and cause any disturbance on shore, within 
twenty-four hours of their landing, shall be punished by the proper 
local authorities, but only with fine or imprisonment in accordance with 
the usages established at said port. 
Collisions in The qucstious arising from collisions in Chinese waters between 

Chinese waters, yesscls of the two Countries, shall be decided by the authorities of the 
accused in accordance with the legal regulations in force in all countries 
respecting collisions. 

Should the complainant not be satisfied with the decision, the 

agents of the country to which he belongs shall be authorized to apply 

officially to the authorities that have tried the offender, and they shall 

retry the case and give a final and equitable decision on the same. 

Chmosc subjects Art. XVII. — Chinese subjects in Mexico shall have free access to 

eiuoy judicial the judicial tribunals of the country for the defence of their legitimate 

rights. rights. They shall enjoy, in this respect, the same rights and concessions 

enjoyed by Mexicans or by subjects of the most favoured nation. 

Art. XVIII. — This Treaty shall be engrossed in the three 
languages Spanish, Chinese and English ; the Spanish text shall be 
observed in Mexico, the Chinese text in China, and, in case of 
disagreement, the English version shall be decisive. 
Modifications of Art. XIX. — This Treaty shall remain in force for ten years 

^^7' reckoned from the day of the exchange of ratifications. The High 

Contracting Parties can, at the expiration of that time, propose modifi- 
cations by means of a notice to be given six months in advance ; and 
if neither of them should do so, the Treaty shall continue to remain in 
force in all its provisions until the expiration of one year after one of 
the Parties has expressed to the other its intention of terminating it. 
Ratifications. Art. XX. — This Treaty shall be ratified by the two High Con- 

tracting Parties and the ratifications shall be exchanged at Washington, 
as soon as possible. 

In witness whereof, we, the respective Plenipotentiaries, have 
signed this Treaty and have hereunto affixed our respective seals. 
Washington 14th Done at Washington, in two originals in the three languages 

December, 1899. gpanish, Chinese and English, this fourteenth day of December of the 
year One thousand eight hundred and ninety nine of the Christian era, 
corresponding to the twelfth day of the eleventh moon ot the twenty- 
fifth year of Kwang Hsii. 

[Seal.] MANUEL de AZPIROZ. 
[Seal.] WU TING-FANG. 
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UNITED STATKS 



IMMIGRATION AND COMMERCIAL TREATIES BETWEEN 

THE UNITED STATES AND CHINA, 



Signed at Peking, in the English and Chinese Languages 

ON the 17TH November, 1880. 



The Immigration Treaty. 

Whereas, in- the eighth year of Hien Fung, Anno Domini 1858, a 
treaty of peace and friendship was concluded between the United States 
of America and China and to which were added in the 7th year of 
Tung Chi, Anno Domini 1868, certain supplementary articles to the 
advantage of both parties, which supplementary articles were to be 
perpetually observed and obeyed ; and 

Whereas the Govern rnent of the United States, because of the 
constantly increasing immigration of Chinese labourers to the territory 
of the United States, and the embarrassments consequent upon such 
immigration, now desires to negotiate a modification of the existing 
treaties which will not be in direct contravention of their spirit ; now, 
therefore, the President of the United States of America appoints James 
B. Angell, of Michigan ; John F. Swift, of California ; and William H. 
Trescott, of South Carolina, as his Commissioners Plenipotentiary ; 
and His Imperial Majesty the Emperor of China has appointed Pao 
Chun, a member of His Imperial Majesty's Privy Council and Super- 
intendent of the Board of Civil Office, and Li Hung Tsao, a member 
of His Imperial Majesty's Privy Council, as his Commissioners Pleni- 
potentiary ; and the said Commissioners Plenipotentiary, having 
conjointly examined their full powers, and having discussed the points 
of possible modifications in existing treaties, have agreed upon the 
following articles in modification : — 

Art. I. — Whenever, in the opinion of the Government of the 
United States, the coming of Chinese labourers to the United States, 
or their residence therein, affects, or threatens to affect, the interests of 
that country, or to endanger the good order of any locality within the 
territory thereof, the Government of China agrees that the Government 
of the United States may regulate, limit, or suspend such coming or 
residence, hut may not absolutely prohibit it. The limitation or 
suspension shall he reasonable, and shall apply only to Chinese who 
may go to the United States as labourers, other classes not being 
included in the limitation. Legislation in regard to Chinese labourers 
will be of such a character only as is necessary to enforce the regulation, 
limitation, or suspension, of immigration, and immigrants shall not be 
subject to personal maltreatment or abuse. 

Art. II. — Chinese subjects, whether proceeding to the United 
States as traders or students, merchants, or from curiosity, together with 
their body and household servants, and Chmese labourers who are 
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now in the United States, shall be allowed to go and come of their own 
free will and accord and shall be accorded all the rights, privileges, 
immunities, and exemptions which are accorded to the citizens and 
subjects of the most favoured nation. 

Art. III. — If Chinese labourers, or Chinese of any other class, 
now either permanently or temporarily residing in the territory of the 
United States, meet with ill-treatment at the hands of any other persons, 
the Government of the United States will exert all its power to devise 
measures for their protection, and secure to them the same rights, 
privileges, immunities, and exemptions as may be enjoyed by the 
citizens or subjects of the most favoured nation, and to which they 
are entitled by treaty. 

Art. IV. — The high contracting Powers, having agreed upon the 
foregoing Articles, whenever the Government of the United States shall 
adopt legislative measures in accordance therewith, such measures will 
be communicated to the Government of China, and if the measures, as 
eflfected, are found to work hardship upon the subjects of China, the 
Chinese Minister at Washington may bring the matter to the notice of 
the Secretary of State of the United States, who will consider the 
subject with him, and the Chinese Foreign Office.may also bring the 
matter to the notice of the U.S. Minister at Peking and consider the 
subject wtth him, to the end that mutual and unqualified benefit may 
result. In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed and sealed 
the foregoing at Peking, in English and Chinese, there being three 
originals of each text of even tenor and date, the ratifications of which 
shall be exchanged at Peking within one year from the date of its 
execution. 

Done at Peking, this 17th day of November, in the year of our 
Lord one thousand eight hundred and eighty, Kuang Hsii sixth year, 
tenth moon, fifteenth day. Signed and sealed by the above-named 
Commissioners of both Governments. 

The Commercial Treaty, 

The following is the text of the Commercial Treaty signed at the 
same place and time : — 

The President of the United States of America and His Imperial 
Majesty the Emperor of China, because of certain points of incomplete- 
ness in the existing treaties between the two Governments, have named 
as their Commissioners Plenipotentiary : The President of the United 
States of America, James B. Angell, of Michigan ; John F. Swift, 
of California ; and William H. Trescott, of South Carolina, as his 
Commissioners Plenipotentiary; and His Imperial Majesty the Emperor 
of China has appointed Pao Chun, a member of His Imperial Majesty's 
Privy Council and Superintendent of the Board of Civil Office ; and 
Li Hung Tsao, a member of His Imperial Majesty's Privy Council, 
as his Commissioners Plenipotentiary; and the said Commissioners 
Plenipotentiary, having conjointly examined their full powers, and 
having discussed the points of possible modification in existing treaties, 
have agreed upon the following additional articles : — 

Art. I. — The Governments of the United States and China recogniz- 
ing the benefits of their past commercial relations, and in order to still 
further promote such relations between the citizens and subjects of the 
two Powers, mutually agree to give the most careful and favourable 
attention to the representations of either as to such special extension 
ot commercial intercourse as either may desire. 
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Art. II. — The Govemmenis of China and of the United States 
mutually agree and undertake that Chinese subjects shall not be 
permitted to import opium in any of the ports of the United States, 
and citizens of the Uuited States shall not be permitted lo import 
opium into any of the open ports of China, or transport from one open 
port to any other open port, or Co buy and sell opium in any of the 
open ports of China. This absolute prohibition, which extends to 
vessels owned by the citizens or subjects of either Power, to foreign 
vessels employed by them, or to vessels owned by the citizens or 
subjects of either Power and employed by other persons for the 
transportation of opium, shall he enforced by appropriate legislation 
on the part of China and the Uuited Stales, and the benefits of the 
favoured nation clauses in existing treaties shall not be claimed by the 
citizens or subjects of either Power as against the provisions of this 
arlicte. 

Art. III.— His Imperial Majesty the Emperor of China hereby 
promises and agrees that no other kind or higher rate of tonnage dues 
or duties for imports or exports or coastwise trade shall be imposed or 
levied in the open ports of China upon vessels wholly belonging to 
citizens nf the United States, or upon the produce, manufactures, or 
merchandise imported in the same from the United States or from any 
foreign country, or upon the produce, manufactures, or merchandise 
exported in the same to the United Statels, or any foreign country, or 
transported in the same from one open port of China to another, than 
are imposed or levied on vessels or cargoes of any other nation, or on 
those of Chinese subjects. The Untied States hereby promises and 
agrees that no other kind or higher rate of tonnage duties and dues for 
imports shall be imposed or levied in the ports of ihe United States 
upon vessels wholly belonging to the subjects of his Imperial Majesty, 
coming either directly or by way of any foreign port from any of the 
ports of China, which are open to foreign trade to the ports of the 
United States, or returning therefrom either directly or by way of any 
foreign port to any of the open ports of China, or upon the produce, 
manufactures, or merchandise imported in the same from China, or from 
any foreign country, than are imposed or levied on vessels of any other 
nations which make no discrimination against the United States in 
tonnage dues or duties on imporrs, exports, or coastwise trade, or th.in 
are imposed or levied on vessels and cargoes of citizens of the United 
States. 

Art. IV. — When controversies arise in the Chinese Empire 
between citizens of the United States and subjects of His Imperial 
Majesty, which need lo be examined and decided by ihe public officers 
of the two nations, it is agreed between the Governments of the United 
States and China that such cases shall be tried by the proper official 
of the nationality of the defendant. The properly authorized official 
of the plaintiffs nationally shall be Ireely permitted to attend the trial, 
and sh.iil be treated with the courtesy due to his position. He shall 
be granted all proper facilities for watching the proceedings in the 
interest of justice, and if he so desire, he shall have the right to be 
present and to examine and to cross-examine witnesses. If he is 
dissatisfied with the proceedings, he shall be permitted to protest 
against them in debate. The law administered will be the law of the 
nationality of the officer trying the case. 
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In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed and 
sealed the foregoing, at Peking, in English and Chinese, there being 
three originals of each text, of even tenor and date, the ratifications of 
which shall be exchanged at Peking within one year from the date of 
its execution. 

Done at Peking, this seventeenth day of November, in the year of 
our Lord one thousand eight hundred and eighty, Kuang Sii sixth year 
tenth moon, fifteenth day. 

(Signed) JAMES B. ANGELL. 

JOHN F. SWIFT. 

WILLIAM H. TRESCOTT. 

PAO CHUN. 

LI HUNG-TSAO. 
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IMMIGRATION PROHIBITION TREATY BE rWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND CHINA, 1894. 



Ratifications Exchanged at Washington, 7th December, 1894. 



Whereas, on the 17th of November, a.d. 1880, and of Kwanhsiu, 
the sixth year, the tenth month, and the 15th day, a treaty was 
concluded between the United States and China for the purpose of 
regulating, limiting, or suspending the coming of Chinese labourers to 
and their residence in the United States, and, whereas, the Government 
of China, in view of the antagonism and much depreciated and serious 
disorders to which the presence of Chinese labourers has given rise in 
certain parts of the Untied States, desires to prohibit the emigration of 
such labourers from China to the United States; and, whereas, 
the two Goveruments desire to co-operate in prohibiting such 
emigration and to strengthen in many other ways the bonds of relation- 
ship between the two countries; and, whereas, the two Governments 
are desirous of adopting reciprocal measures for the better protection 
of the citizens or subjects of each within the jurisdiction of the other; 
now, therefore, the President of the United States has appointed Walter 
Q. Gresham, Secretary of State, as his Plenipotentiary, and his Imperial 
Majesty, the Emperor of China, has appointed Yang Yui, Officer of 
the Second Rank, Sub-director of the Court of Sacrificial Worship and 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, and the said Pleni- 
potentiaries having exhibited their respective full powers, found to be 
in due form and good faith, have agreed upon the following articles: — 

Art. I. — The high contracting parties agree that for a period of 
ten years, beginning with the date of the ratifications of this Convention, 
the coming, except under the conditions hereinafter specified, of Chinese 
labourers to the United States shall be absolutely prohibited. 

Art. II. — The preceding article shall not apply to the return to 
the United States of any registered Chinese labourer who has a lawful 
wife, child, or parent in the United States or property therein of the 



value of $1,000, or dubts of like amount due to him and pending 
settlement. Nevertheless, every such Chinese laliouret sliall, before 
leaving the United States, deposit, as a condition of his return, with the 
collector of customs of the district from which be departs, a full 
description in writin;,' of his family or property or debts as aforesaid, and 
shall be funiiah=d by the said collector with such certificaCe of his right 
to return under this treaty as the laws of the United States may now 
or hereafter prescribe, and not inconsistent with the provisions of the 
treaty; and, should the written description aforesaid be proved lo be 
false, the rights of return thereunder, or of continued residence after 
return, shall in each case be forfeited. And such right of return to the 
United States shall be exercised within one year from the date of 
leaving the United States; but such right of return to the United States 
may be extended for an additional period, not to exceed one year, in 
cases where, by reason of sickness or other course of disability beyond 
his control, such Chinese labourer shall be rendered unable sooner to 
return, which facts shall be fully reported to the Chinese Consul at the 
port of departure, and by him certified to the satisfaction of the collector 
of the port at which such Chinese subject shall land in the United 
States. And no such Chinese labourer shall be permitted to enter the 
United Stales by land or sea without producing to the proper officer of 
the Customs the return certificate herein required. 

Art. III.— The provi.sions of the convention shall not affect the 
right at present enjoyed of Chinese subjects, being officials, teachers, 
students, merchants, or travellers for curiosity or pleasure, but not 
labourers, of coming to the Uniti^d States and residing therein. To 
entitle such Chinese subjects as are above described to admission into 
the United States they may produce a certificate either from their 
Government or from the Government of the country where they last 
resided, visM by the diplomatic or consular representative of the United 
States in the country or port whence they depart. It is also agreed 
that Chinese labourers shall continue Co enjoy the privilege of transit 
across the territory of the United Stales in the course of their journey 
to or from other countries, subject to such regulations by the Govern- 
ment of the United States as may be necessary to prevent the said 
privilege of transit from being abused. 

Art. IV.— In pursuance of Article 3 of the Immigration Treaty 
between the United States and China, signed at Peking on the r7th 
day of November, 1 880, it is hereby understood and agreed, that Chinese 
labourers or Chinese of any olher class, either permanently or temporarily 
residing in the United Slates, shall have for the protection of their 
persons and property all rights that are given by the laws of the United 
Stales to citizens of the more favoured nations, excepting the right lo 
become naturalized citizens. And the Government of the United 
States reaffirms its obligations, as stated in the said Article 3, to exert 
all its power to secure protection to the person and property of all 
Chinese subjects in the United States. 

Art. V. — The Government of the United States having, by an 
Act of Congress, approved May 5th, 1892, as amended and approved 
November 3rd, 1893, required all Chinese labourers lawfully within the 
United States, before the passage of the first-named Act, to be registered, 
as in the said Acts provided, with a view of affording them better 
protection, the Chinese Government will not object to the enforcement 
of the said Ai;ts, and reciprocally the Government of the United States 
recognises the right of the Governraenl of China to enact and enforce 



[ 270 ] 

similar laws and regulations, for the registration, free of charge, of all 
labourers, skilled or unskilled (not merchants, as defined by the said 
Acts of Congress), citizens of the United States in China whether 
residing within or without the treaty ports. And the Government 
of the United States agrees that within twelve months from the 
date of the exchange of the ratifications of this convention, and annually 
thereafter, it will furnish to the Government of China registers or 
reports showing the full name, age, occupation, and number or place 
of residence of all other citizens of the United States, including mission- 
aries residing both within and without the treaty ports of China, not 
including, however, diplomatic and other officers of the United States 
residing or travelling in China upon official business, together with their 
body and household servants. 

Art. VI. — This convention shall remain in force for a period of 
ten years, beginning with the date of the exchange of ratifications, and, 
if six months before the expiration of the said period of ten years 
neither Government shall have formally given notice of its final 
termination to the other, it shall remain in full force for another like . 
period of ten years. 

In faith whereof, we, the respective plenipotentiaries, have signed 
this Convention and have hereunto affixed our seals. 

Done, in duplicate, at Washington, the 17th day of March, a.d. 
1894. 

WALTER Q. GRESHAM, 

Secretary of State. 

YANG YUI, 
Chinese Minister to the United States, 



RUSSIA. 



TREATY BETWEEN RUSSIA AND CHINA. 



Signed, in the Russian, Chinese, and French Languages, 

AT St. Petersburg, izth February, 1881. 
Ratifi<alions exchanged at St. Petersburg, igth August, rSSi. 



YTrainhlfd Jnim the French Text:\ 



His Majesty the Emperor and Autocrat of all the Russias and His 
Majesty the Emperor of China, desiring to regulate some questions of 
frontier and trade touching the interests of the two Empires, in order to 
cement thu relations of friendship between the two countries, have 
named for tlieir plenipoteniiaries, to the effect of esiabhshing an 
agreement on these questions : — 

His Majesty the Emperor of all the Russias: His Secretary of 
Stale Nicholas de Giers, Senator, actual Privy Councillor, directing the 
Imperial Ministry of Foreign Affairs, and his Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipoteniiaiy to His Majesty the Emperor of China, 
Eugfene de Buzow, actual Councillor of State. 

And His Majesty the Emperor of China: Tseng, Marquess of 
NeyODg, Vice-President of the High Court of Justice, liis Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotenitary to His Majesty the Emperor 
of all the Russias, furnished with special powers to sign the present 
Treaty in quality of Ambassador Extraordinary. 

The ahove named plenipotenliarieiJ, furnished with full powers, 
which have been found sufBcient, have agreed upon the following 
stipulations: — ■ 

Art. I, — ^His Majesty the Emperor of all the Russias consents to 
the re-establishmtnt of the Ciiinese Government in the country of Hi, 
temporarily occupied since 1871 hy the Russian Armies. Russia 
remains in possession of this country, within the limits indicated by 
Article VII of the present 'i'realy. 

Art. 11. — His Majesty the Emperor of China engages to decree 
the proper measures to shelter the inhabilants of the country of Hi, of 
whaiever race and lo whatever religion they belong, from all prosecution, 
in theit goods or in their persons, for acts committed during or after 
the troubles that have taken place in that country. 

A proclamation in conformity with this engagement will be 
addressed by the Cliineae authorities, in the name of His Majesty the 
Emperor of China, to the pouulation of the country of III, before the 
reBtoratioa of this country to tnc said authorities, 

Axi'. Ill,— Tho Inhabilants of the country of Hi will bo fnc to 
remain In thu iiIbcch of ihelr ikCtUBl roil^^cncc sa Chineac bUbJcciP, gr \a 
KtnlsrAtc to KuBsJit itnd 10 ctdopt Kusal&n dependence. They will tw 
BRilod to prongunet ihcmeelvcs on this subject before the re-eatab]|i;h> 
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ment of Chinese authority in the country of Hi, and a delay of one 
year, from the date of the restoration of the country to the Chinese 
authorities, will be accorded to those who show a desire to emigrate to 
Russia. The Chinese will oppose no impediment to their emigration 
or to the transportation of their moveable property. 

Art. IV. — Russian subjects possessing land in the country of Hi 
will keep their rights or property, even after the re-establishment of the 
authority of the Chinese Government in that country. 

This provision is not applicable to the inhabitants of the country 
of Hi, who shall adopt Russian nationality upon the re-establishment of 
Chinese authority in this country. 

Russian subjects whose lands are situated without places appropriat- 
ed to Russian factories, in virtue of Article XIII of the Treaty of 
Kuldja of 185 1, ought to discharge the same taxes and contributions as 
Chinese subjects. 

Art. V. — The two governments will appoint commissioners of 
Kuldja, who will proceed to the restoration on the one part, to the 
resumption on the other, of the administration of the province of Hi, 
and who will be charged, in general, with the execution of the stipula- 
tions of the present Treaty relating to the re-establishment, in this 
country, of the Chinese Government. 

The said commissioners will fulfil their commission, in conforming 
to the understanding which will be established as to the mode of 
restoration on the one part and of resumption on the other, of the 
administration of the country of Hi, between the Governor-General 
of Turkestan and the Governor-General of Shansi and Kansuh, charged 
by the two governments with the high direction of the affair. 

The resumption of the country of Hi should be finished within a 
delay of three months or sooner, if it can be done, dating from the day 
of the arrival at Tashkend of the functionary who will be delegated by 
the Governor-General of Shansi and Kansuh to the Governor-General 
of Turkestan to notify to him the ratification and the promulgation of 
the present Treaty by His Majesty the Emperor of China. 

Art. VI. — The Government of His Majesty the Emperor of China 
will pay to the Russian Government the sum of nine millions of metallic 
roubles, designed to cover the expenses occasioned by the occupation 
of the country of Hi by the Russian troops since 187 1, to satisfy all the 
pecuniary claims arising from, up to the present day, the losses which 
Russian subjects have suffered in their goods pillaged on Chinese 
territories, and to furnish relief to the families of Russian subjects killed 
in armed attacks of which they have been victims on Chinese territory. 

The above-mentioned sum of nine millions of metaUic roubles will 
be paid within the term of two years from the date of the exchange of 
the ratifications of the present Treaty, according to the order and the 
conditions agreed upon between the two governments in the special 
Protocol annexed to the present Treaty. 

Art. VII. — The western portion of the country of Hi is incor- 
porated with Russia, in order to serve as a place of establishment for 
the inhabitants of this country, who shall adopt the Russian dependence 
and who, by this action, will have had to abandon the lands which they 
possessed there. 

The frontier between the possessions of Russia and the Chinese 
province of Hi will follow, starting from the mountains Bedjin-taou, the 
course of the river Khorgos, as far as the place where this river falls 
into the river Hi, and, crossing the latter, will take a direction to the 
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south, towards the mountains Ouzoun-taou leaving to the west the 
village of Koldjat. Proceeding from this point it will follow, whilst 
being directed to the south, the delineation fixed by the Protocol 
signed at Tchugtuchack in 1864. 

Art. VIII. — A part of the frontier line, fixed by the Protocol 
signed at Tchugtuchack in 1864, at the east of the Lake Zaisan, having 
been found defective, the two governments will name commissioners 
who will modify, by a common agreement, the ancient delineation 
in such a manner as to remove the defects pointed out and to establish 
an effective separation between the Kirghiz tribes submitted to the two 
Empires. 

To the new delineation will be given, as much as possible, an 
intermediate direction between the old fiontier and a straight line 
leading from the Kouitoun hill towards the Saour hills, crossing the 
Tcherny-Irtysh. 

Art. IX. — The commissioners to be named by the two contracting 
parties will proceed to place posts of demarcation, as well on the 
delineation fixed by the preceding Articles VII and VIII., as on the 
parts of the frontier where posts have not yet been placed. The time 
and the place of meeting of these commissioners shall be fixed by an 
understanding between the two governments. 

The two governments will also name commissioners to examine the 
forntier and to place posts of demarcation between the Russian province 
of Ferganah and the western part of the Chinese province of Kashgar. 
The commissioners will take for the base of their work the existing 
frontier. 

Art. X. — The right recognised by the treaties of the Russian 
Government to nominate Consuls to Hi, to Tarbagatai, to Kashgar, 
and to Ourga is extended, from the present time, to the towns of 
Soutcheon (Tsia-yu-kwan) and of Turfan. In the following towns: 
Kobdo, Uliassoutai, Khami, Urumtsi, and Goutchen, the Russian 
Government will establish consulates in proportion to the development 
of commerce, and after an understanding with the Chinese Government. 

The Consul of Soutcheou (Tsia-yu-kwan) and of Turfan will 
exercise consular functions in the neighbouring districts, where the 
interests of Russian subjects demand the presence. 

The dispositions contained in Articles V. and VI. of the Treaty 
concluded at Peking in i860, and relative to the concession of land for 
the houses for the consulates, for cemeteries, and for pasturage, will 
apply equally to the towns of Soutcheou (Tsia-yu-kwan) and of Turfan. 
The local authorities will aid the Consul to find provisional habitations 
until the time when the houses of the consulates shall be built. 

The Russian Consuls in Mongolia and in the districts situated on 
the two slopes of the Tien-shan will make use of, for their journeys and 
for their correspondence, the postal institutions of the government, 
conformably to the stipulations of Article XI. of the Treaty of Tientsin 
and of Article XII. of the Treaty of Peking. The Chinese authorities, 
to whom they will address themselves for this purpose, will lend them 
aid and assistance. 

The town of Turfan not being a locality open to foreign trade, the 
right of establishing a consulate will not be invoked as a precedent t« 
obtain a right analogous to the ports of China for the provinces o 
the interior and for Manchuria. 

Art. XI. — Russian Consuls will communicate, for affairs of service 
either with the local authorities of the town of their residence, or witk 
the superior authorities of the circuit or of the province, according a 
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the interests which are respectively confided to them, the importance 
of the affairs to be treated of, and their prompt expedition shall require. 
As to the rules of etiquette to be observed at the time of their interviews 
and, in general, in their relations, they will be based upon the respect 
which the functionaries of two friendly powers reciprocally owe each 
other. 

All the affairs which may arise on Chinese territory, on the subject 
of commercial or other transactions, between those under the jurisdiction 
of the two states, will be examined and regulated, by a common 
agreement, by the consuls and the Chinese authorities. 

In law suits on commercial matters, the two parties will terminate 
their difference amicably by means of arbitrators chosen by one side 
and the other. If agreement is not established in this way, the affair 
will be examined and regulated by the authorities of the two states. 

Engagements contracted in writing, between Russian and Chinese 
subjects, relative to orders for merchandise, to the transport of it, to 
the location of shops, of houses, and of other places, or relating to 
other transactions of the same kind, may be presented for legalisation 
by the consulates and by the superior local administrations, who are 
bound to legalise the documents which are presented to them. In case 
of non-execution of the engagements contracted, the Consul and the 
Chinese authorities will Consult as to the measures necessary to secure 
the execution of these obligations. 

Art. XII. — Russian subjects are authorized to carry on, as in the 
past, trade free of duties in Mongolia subject to China, as well in places 
and aimaks where there is a Chinese administration as in those where 
there is none. 

Russians subjects will equally enjoy the right of carrying on trade 
free of duties in the towns and other localities of the provinces of Hi, 
of Tarbagatai, of Kashgar, of Urumtsi, and others situated on the 
slopes north and south of the chain of the Tien-shan as far as the Great 
Wall. This immunity will be abrogated when the development of the 
trade necessitates the establishment of a Customs tariff, comformable to 
an understanding to be come to by the two Governments. 

Russian subjects can import into the above-named provinces of 
China and export from them every description of produce, of whatever 
origin they may be. They may make purchases and sales, whether in 
cash, or by way of exchange ; they will have the right to make their 
payments in merchandise of every description. 

Art. XIII. — In the places where the Russian Government will 
have the right to estabish consulates, as well as in the town of Kalgan, 
Russian subjects may construct houses, shops, warehouses, and other 
buildings, on the lands which they will acquire by means of purchase, 
or which may be conceded to them by the local authorities, conformably 
to that which has been established for Hi and Tarbagatai, by Article 
XIII. of the Treaty of Kuldja of 1851. 

The privileges granted to Russian subjects, in the town of Kalgan, 
where there will not be a consulate, constitute an exception which 
cannot be extended to any other locality of the interior provinces. 

Art. XIV. — Russian merchants who n^ay wish to dispatch 
merchandise from Russia, by land, into the interior provinces of China, 
c^n, as formerly, direct it by the towns of Kalgan and Tungchow, to 
the port of Tientsin, and from there, to the other ports and interior 
markets, and sell it in those different places. 



Merchants will use this same route to export to Russia the 
merchandise purchased, as well in the towns and ports above named as 
in the interior markets. 

They will equally have the right to repair, for matters of trade, to 
Soutcheoii (Tsia-yu-kwan), the terminal poiut of the Russian caravans, 
and they will enjoy there all the rights granted to Russian trade at 
Tientsin. 

Art. XV. — Trade by land, eicerciscd by Russian subjects in the 
interior and exterior provinces of China, will be governed by the 
Kegulations annexed to the present Treaty. 

The conimerciai stipulations of the present Treaty, as well as the 
Regulations which serve as a supplement to it, can be revised after an 
interval of ten years has elapsed from the date of the exchange of 
ratifications of the Treatry ; but if, in the course of six months before 
the expiration of this term, neither of the contracting parlies manifest a. 
desire to proceed to the revision, the trade siipulations as well as the 
Regulations will remain in force for a new term of ten years. 

Trade by sea route of Russian subjects in China will be subject 60 
the general regulations established for foreign maritime commerce in 
China. If it becomes necessary to make modifications in these regula- 
tions, the two Governments will establish an understanding on this 
subject. 

Art. XVI. — If the development of Russian overland trade provokes 
the necessity of the establishment, for gnodd of export and import in 
China, of a Customs tariff, more in relation than the tariffs actually in 
force, to the necessities of that trade, the Russian and Chinese Govern- 
ments will proceed to an understanding on this svibjett, by adopting as 
a base for settling tlie duties of entry and exit the rate of five per cent, 
of the value of the goods. 

Until the establishment of this tariff, the export duties on soma 
kinds of teas of inferior quality, actually imposed at the rates established 
for the tea of superior quality, will be diminished proportionately to 
their value. The settling of these duties will be proceeded with, for 
each kind of tea, by an uiiderstanding between the Chinese Government 
and the envoy of Russia to Peking, within the term of one year, at the 
latest, from the date of the exchange of the ratifications of the present 
Treaty. 

Art. XVII. — Some divergencies of opinion having arisen hitherta, 
as to the application of Article X. of the treaty concluded at Peking, in 
i860, it is established by these presents, that the stipulations of the 
above-named article, relative to the recoveries to be effected, iji case of 
theft and the harbouring of cattle beyond the frontier, will be for the 
future interpreted in the sense, that at the time of the discovery of the 
individuals guilty of theft or the harl.ouving of ciittle, they will be 
condemned to pay the ri:al value of Llie catde which they have not 
restored. It is understood that in case of the insolvency of the 
individuals guilty of theft of cattle, the indemnity to be paid cannot be 
placed to the charge of the local authorities. 

The fronrier authorities of the two States will prosecute, with all 
the rigour of the laws of their country, the individuals guilty of the 
harbouring of or theft of cattle, and should take all measures in their 
power for the restitution to whom they belong ol cattle diverted, or 
which may have passed the frontier. 

The traces of cattle turned aside or which may have passed the 
frontier may be indicated, not only to the guards of the frontier posts, 
but also to the elders of the nearest villages. 
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Art. XVIII. — The stipulations of the treaty concluded at Aigoun 
th.e i6th May, 1858, concerning the rights of the subjects of the two 
Empires to navigative the Amoor, the Sungari, and the Oussouri, and 
to carry on trade with the populations of the riverine localities, are and 
remain confirmed. 

The two Governments will proceed to the establishment of an 
understanding concerning the mode of application of the said stipulations. 

Art. XIX. — The stipulations of the old treaties between Russia 
and China, not modified by the present Treaty, remain in full vigour. 

Art. XX. — The present Treaty, after having been ratified by the 
two Emperors, will be promulgated in each Empire, for the knowledge 
and governance of each one. The exchange of ratifications will take 
place at St. Petersburg, within a period of six months counting from 
the day of the signature of the Treaty. 

Having concluded the above Article, plenipotentiaries of the two 
contracting parties have signed and sealed two copies of the present 
Treaty, in the Russian, Chinese, and French languages. Of the three 
texts, duly compared and found in agreement, the French text will be 
evidence for the interpretation of the present Treaty. 

Done at St. Petersburg^ the twelfth of February, eighteen hundred 
and eighty-one. 

(Signed) [L.S.] NICOLAS DE GIERS. 
[L.S.] EUGENE BUTZOW. 
[L.S.] TSENG. 






PROTOCOL. 

In virtue of Article VI. of the Treaty signed to-day by the 
plenipotentiaries of the Russian and Chinese Governments, the 
Chinese Government will pay to the Russian Government the sum of 
nine millions of metallic roubles^ designed to cover the expenses of the 
occupation of the country of Ili by the Russian troops and to satisfy 
divers pecuniary claims of Russian subjects. This sum shall be paid 
within a period of two years counting from the day of the exchange of 
the ratifications of the Treaty. 

Desiring to fix the mode of payment of the aforementioned sum 
the undersigned have agreed as follows : — 

The Chinese Government will pay the equivalent of the sum of 
nine millions of metallic roubles in pounds sterUng, say one million 
four hundred and thirty-one thousand six hundred and sixty-four 
pounds sterling two shillings to Messrs. Baring Brothers & Co. in 
London, in six equal parts, of two hundred and thirty-eight thousand 
six hundred and ten pounds sterling thirteen shillings and eight pence 
-each, less the customary bank charges which may be occasioned by the 
transfer of these payments to London. 

The payments shall be scheduled at four months* distance the one- 
from the other ; the first shall be made four months after the exchange 
of the ratifications of the Treaty signed to-day, and the last two years 
after that exchange. 
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The present protocol will have the same force and value as if it 
had been inserted word for word in the Treaty signed to-day. 

In faith of which the plenipotentiaries of the two Governments 
have signed the present protocol and have placed their seals to it. * 

Done at St. Petersburg, the twelfth of February, one thousand 
•^ight hundred and eighty-one. 

(Signed) [L.S.] NICOLAS DE GIERS. 
[L.S.] EUGENE BUTZOW. 
[L.S.] TSENG. 






[ 278 ] 



. PORT ARTHUR AND TALIENWAN AGREEMENT. 



His Majesty the Emperor of China, on the sixth day of the third 
moon of the twenty-fourth year of Kuang Hsii (March 27, 1898)^ 
appointed the Grand Secretary, Li Hung-chang, and the Senior 
Vice-President of the Board of Revenue, Chang Yin-huan, as 
Plenipotentiaries to arrange with M. Pavloff, Charge d'Affaires and 
Plenipotentiary for Russia, all matters connected with the leasing and 
use by Russia of Port Arthur and Talienwan. 

The treaty arranged between them in this condition is as follows : 

Art. I. — It being necessary for the due protection of her navy in 
the waters of North China that Russia should possess a station she can 
defend, the Emperor of China agrees to lease to Russia Port Arthur 
and Talienwan, together with the adjacent seas, but on the under- 
standing that such lease shall not prejudice China's sovereignty over 
this territory. 

Art. n. — The limits of the territory thus leased, for the reasons 
above stated, as well as the extent of territory north of Talienwan 
necessary for the defence ofthat now leased, and what shall be allowed to 
be leased shall be strictly defined and all details necessary to the carrying 
out of this treaty be arranged at St. Petersburg with Hsii Tajen so 
soon as possible after the signature of the present treaty, and embodied 
in a separate treaty. Once these limits have been determined, all land 
held by Chinese within such limits, as well as the adjacent waters, shall 
be held by Russia alone on lease. 

Art. in. — The duration of the lease shall be 25 years from the 
day this treaty is signed, but may be extended by mutual agreement 
between Russia and China. 

Art. IV. — The control of all military forces in the territory 
leased by Russia and of all naval forces in the adjacent seas, as well as 
of the civil officials in it, shall be vested in one high Russian official, 
who shall, however, be designated by some title other than Governor- 
General (Tsung-tu) or Governor (Hsiin-fu). All Chinese military forces 
shall, without exception, be withdrawn from the territory, but it shall 
remain optional with the ordinary Chinese inhabitants either to remain 
or to go, and no coercion shall be used towards them in this matter. 
Should they remain, any Chinese charged with a criminal offence shall 
be handed over to the nearest Chinese official to be dealt with 
according to Art. VIII of the Russo-Chinese treaty of i860. 

Art. V. — To the north of the territory leased shall be a zone, the 
extent df which shall be arranged at St. Petersburg between Hsii Tajen 
and the Russian Foreign Office. Jurisdiction over this zone shall be 
vested in China, but China may not quarter troops in it- except with 
the previous consent of Russia. 

Art. VI. — The two nations agree that Port Arthur shall be a naval 
port for the sole use of Russian and Chinese men-of-war, and be 
considered as an unopened port so far as the naval and mercantile 
vessels of other nations are concerned. As regards Talienwan, one 
portion of the harbour shall be reserved exclusively for Russian and 
Chinese men-of-war, just like Port Arthur, but the remainder shall be a 
commercial port freely open to the merchant vessels of all countries. 
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Art. VII. — Port Arthur and Talienwan are the points in the 
territory leased most important for Russian military purposes. Russia 
shall, therefore, be nt liberty to erect, at her own expense, forts and 
build barracks and provide defences at such places as she desires. 

Art. VIII. — China agrees that the procedure sanctioned in 1S96 
regarding the construction of railroads by the board of the Eastern 
China Railway shall, from the date of the signature of this treaty, be 
extended so as to include the construction of a branch line to TaHen- 
wan, or, if necessary, in view of the interests involved, of a branch linp 
to the most suitable point on the coast between Newchwang and the 
Yalu River. Further, the agreement entered into in September, 1896, 
between the Chinese Government and the Russo-Chinese Bank shall 
apply with equal strength to this branch line. The direction of this 
branch line and the places it shall touch shall be arranged between 
Hsii Tajen and the board of the Eastern Railroads. The construction 
of this line shall never, however, be made a ground for encroaching on 
the sovereignty or integrity of China. 

Art. IX. — This treaty shall take full force and effect from the 
date it is signed, but the ratifications shall be exchanged in St. 
Petersburg. 

Signed, March 27, 1898. 



[ 280 J 



THE KIAOCHOW CONVENTION. 



Art. I. — His Majesty the Emperor of China, being desirous of 
preserving the existing good relations with His Majesty the Emperor of 
Germany, and of promoting an increase of German power and influence 
in the Far East, sanctions the acquirement under lease by Germany of 
the land extending for loo //, at high tide (at Kiaochow). 

His Majesty the Emperor of China is willing that German troops 
should take possession of the above-mentioned territory at any time the 
Emperor of Germany chooses. China retains her sovereignty over 
this territory, and should she at any time wish to enact laws or carry 
out plans within the leased area, she shall be at liberty to enter into 
negotiations with Germany with reference thereto; provided always 
that such laws or plans shall not be prejudicial to German interests. 
Germany may engage in works for the public benefit, such as water 
works, within the territory covered by the lease, without reference to 
China. Should China wish to march troops or establish garrisons 
therein she can only do so after negotiating with and obtaining the 
express permission of Germany. 

Art. II. — His Majesty the Emperor of Germany, being desirous 
like the rulers of certain other countries, of establishing a naval and 
coaling station and constructing dockyards on the coast of China, the 
Emperor of China agrees to lease to him for the purpose all the land 
on the southern and northern sides of Kiaochow Bay for a term of 
ninety-nine years. Germany is to be at liberty to erect forts on this 
land for the defence of her possessions therein. 

Art. III. — During the continuance of the le:ise China shall have 
no voice in the government or administration of the leased territory. It 
wmU be governed and administered duiin^ the whole term of ninety-nine 
years solely by Germany, so that the possibility of friction between the 
two Powers may be reduced to the smallest magnitude. The lease 
covers the following districts : — 

(a,) — All the land in the north-east of Lienhan, adjacent to the 
north-eastern mouth of the Bay, within a straight line drawn from the 
north-eastern corner of Yintao to Laoshan-wan. 

{/k) — All the land in the south-west of Lienhan, adjacent to the 
southern mouth of the Bay, within a straight line drawn from a point 
on the shore of the Bay bearing south-west by south from Tsi-pe-shan-to. 

(c) — Tsi-pe-shan-to and Yintao. 

(d.) — The whole area of the Bay of Kiaochow covered at high-water. 

(e.) — Certain islands at the entrance of the Bay which are ceded 
for the purpose of erecting forts for the defence of the German posses- 
sions. The boundaries of the leased territory shall hereafter be more 
exactly defined by a commission appointed jointly by the Chinese and 
German Governments, and consistinij of Chinese and German subjects. ' 
Chinese ships of war and merchant-ships, and ships of war and merchant 
ships of countries having treaties and in a state of amity with China 
shall receive equal treatment with German ships of war and men hant 
ships in Kiaochow Bay during the continuance of the lens(\ Germany 
is at liberty to enact any regulations she desires for the gov(-rnn;<M't of 
the territory and harbour, provided su<'h regulation ap[>]y im| ani. !!y to 
the ships of all nations, Germany and China included. 
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Art. IV. — Germany shall be at liberty to erect whatever lighthouses, 
beacons, and other aids to navigation she chooses within the territory 
leased, and along the islands and coasts approaching the entrance to 
the harbour. Vessels of China and vessels of other countries entering 
the harbour shall be liable to special duties for the repair and mainten- 
ance of all light-houses, beacons and other aids to navigation which 
Germany may erect and establish. Chinese vessels shall be exempt 
from other special duties. 

Art. V. — Should Germany desire to give up her interest in the 
leased territory before the expiration of ninety-nine years, China shall 
take over the whole area, and pay Germany for whatever German 
property may at the times of surrender be there situated. In cases of 
such surrender taking place Germany shall be at liberty to lease some 
other point along the coast. Germany shall not cede the territory 
leased to any other Power than China. Chinese subjects shall be 
allowed to live in the territory leased, imder the protection of the 
German authorities, and there carry on their avocations and business 
as long as they conduct themselves as peaceable and law-abiding 
citizens. Germany shall pay a reasonable price to the native proprietors 
for whatever lands her Government or subjects require. Fugitive 
Chinese criminals taking refuge in the leased territory shall be arrested 
and surrendered to the Chinese authorities for trial nnd punishment, 
upon application to the German authorities, but the Chinese authorities 
shall not be at liberty to send agents into the leased territory to make 
arrests. The (jennan authorities shall not interfere with the likin 
stations outside but adjacent to the territory. 



THE RAILWAY AND MINING CONCESSION. 

Art. I. — The Chinese Gcvernment sanctions the construction by 
Germany of two lines of railway in Shantung. The first will run from 
Kiaochow and Tsinan-fu to the boundary of Shantung province, vid> 
Wei-hsien, Tsinchow, Pashan, Tsechuen and Suiping. The second 
line will connect Kiaochow with Chinchow, whence an extension will 
be constructed to Tsinan thiough Laiwu-hsien. The construction of 
this extension shall not be begun until the first ]\nrt of the line, the 
main line, is completed, in order to give the Chinese an opportunity of 
connecting this line in the nio^t advantageous manner with their own 
-railway system. What places ihe line from Tsinan-fu to the provincial 
boundary shall take in en route is to be determined hereafter. 

Art. II. — In order to c^x\y out the above-mentioned railway 
work a Chino-German company shall be formed, with branches at 
whatever places may be necessary, and in this Company both German 
and Chinese subjects shall le at liberty to invest money if they so 
choose, and appoint directors for the management of the undertaking. 

Art. III. — All arrangtin'-nts in connection with the works 
specified shall be determined l>y a future conference of German and 
Chinese representatives. The Chinese Government shall afford every 
facility and protection and extend every welcome to representatives 
of the German Railway C'>ti^[Kiny operating in (Jhinese territory. 
Profits derived from the Wf.iking of these railways shall be justly 
^iivided//-^ rota between the ^^liareholders without roi^ard to naiionality. 
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The object of constructing these lines is solely the development of 
commerce. In inaugurating a railway system in Shantung Germany 
entertains no treacherous intention towards China, and undertakes not 
to unlawfully seize any land in the province. 

Art. IV. — The Chinese Government shall allow German subjects 
to hold and develope mining property for a distance of 30 // from each 
side of these railways and along the whole extent of the lines. The 
following places where mining operations may be carried on are 
particularly specified along the northern railway from Kiaochow to 
Tsinan, Weihsien, Pa-shan-hsien and various other points ; and along 
the Southern Kiaochow-Tsinan-Chinchow line, Chinchow-fu, Luiwu- 
hsien, etc. Chinese capital may be invested in these operations and 
arrangements for carrying on the work shall hereafter be made by a 
joint conference of Chinese and German representatives. All German 
subjects engaged in such works in Chinese territory shall be properly 
protected and welcomed by the Chinese authorities and all profits 
derived shall be fairly divided between Chinese and German shareholders 
according to the extent of the interest they hold in the undertakings. 
In trying to develope mining property in China, Germany is actuated 
by no treacherous motives against this country, but seeks alone to 
increase commerce and improve the relations between the two countries. 

If at any time the Chinese should form schemes for the develop- 
ment of Shantung, for the execution of which it is necessary to obtain 
foreign capital, the Chinese Government, or whatever Chinese may be 
interested in such schemes, shall, in the first instance, apply to German 
capitalists. Application shall also be made to German manufacturers for 
the necessary machinery and materials before the manufacturers of any 
other Power are approached. Should German capitalists or manu- 
facturers decline to take up the business the Chinese shall then be at 
liberty to obtain money and materials from sources of other nationality 
than German. 

This convention requires the sanction of His Majesty the Emperor 
of China and His Majesty the Emperor of Germany. When the 
sanction of His Majesty the Emperor of China reaches Berlin the 
agreement approved by His Majesty the Emperor of Germany shall be 
handed to the Chinese Ambassador. When the final draft is agreed to 
by both parties four clean copies of it shall be made, two in Chinese 
and two in German, which shall be duly signed by the Chinese and 
German Minister at Berlin and Peking. Each Power shall retain one 
Chinese copy and one German copy, and the agreement shall be 
faithfully obseived on either side. 

Dated, the fourteenth day of the second moon of the twenty-fourth 
year of Kuang Hsii. (March 6th, 1898.) 
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PUOTOCOLE FINAL 



Nous sommes heureux de pouvoir etre les premiers a ofFrir k nos 
lecteurs le texte authentique du Protocole final que nous venons de 
recevoir de Pekin : 

Les Plenipotentiaries : 

d'Allemagne : 
Son Excellence M. A. MUMM von SCHWARZENSTEIN ; 

d'Autriche-Hongrie * 
Son Excellence le Baron M. CZIKANN von WAHLBORN; 

DE Belgique: 
Son Excellence M. JOOSTEN ; 

d^Espagne : 
Son Excellence M. B. J. de COLOGAN ; 

DES Etats-Unis d'Am^rique : 
Son Excellence M. W. W. ROCKHILL ; 

DE France : 
Son Excellence M. P. BEAU ; 

DE LA Grande-Bretagne : 
Son Excellence Sir ERNEST SATOW ; 

dItalie : 
Son Excellence le Marquis SALVAGO RAGGI ; 

DU Japon : 
Son Excellence M. JIUTARO KOMURA ; 

DES Pays Bas : 
Son Excellence M. F. M. KNOBEL ; 

DE RUSSIE : 

Son Excellence M. M. de GIERS ; 

DE Chine : 
Son Altesse YI-K*OUANG, Prince du Premier Rang K'ING, President 
du Ministere des Affaires Etrangbres ; 

Et 

Son Excellence LI HONG-TCHANG, Comte du Premier Rang 
SOU-YI, Tuteur de I'Heritier Presomptif, Grand Secretaire du 
Wen-Houa-Tien, Ministre du Commerce, Surintendant des Ports 
du Nord, Gouverneur General du Tcheli ; 

se sont reunis pour constater que la Chine s^est conformde, k la 
satisfaction des Puissances, aux conditions enumer^es dans la Note du 
2 2 decembre 1900 et qui ont 6t6 acceptees, dans leur entier, par 
S. M. TEmpereur de Chine, par un decret en date du 27 decembre 
1 900. (annexe no. i). 
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Art. I. (ii). — Par un Edit Imperial du 9 juin dernier (annexe no, 
.2) Tsai-feng, Prince du Premier Rang Tch*oun, a ete nomme Ambas- 
sadeur de Sa Majestd I'Empereur de Chine et a ete charge, en cette 
quality, de porter^ Sa Majeste TEmpereur d'Allemagne I'expression des 
regrets de Sa Majesty I'Empereur de Chine et du Gouvernement Chi- 
nois, au sujet de Tassassinat de feu Sbn Excellence le Baron von 
Ketteler d'Allemagne. 

Le Prince Tch'oun a quitte Pekin le 12 juillet dernier pour 
executer les ordres qui lui ont ete donnas. 

Art. I (b). — Le Gouvernement Chinois a declare qu'il erigera sur 
ie lieu de I'assassinat de feu Son Excellence le Baron von Ketteler un 
^monument commemoratif, digne du rang du defunt, et portant una 
inscription en langues latino, allemande et chinoise, qui exprimera les 
regrets de Sa Majeste TEmpereur de Chine a propos du meurtre 
conimis. 

Leurs Excellences les Plenipotentiaries Chinois ont fait savoir h 
Son Excellence le Plenipotentiare d'Allemagne, par une lettre en date du 
22 juillet dernier (antiexe no j)^ (ju'un portique de toute la largeur de 
la rue est ^rige sur le dit lieu et que les iravaux ont commence le 25 
juin dernier. 

Art. II (a) — Des Edits Impeiiaux en date des 13 et 21 fevrier 
1901 (afinexes fios. 4, 3 ct 6), ont inflige les peines suivantes aux prin- 
cipaux auteurs des attentats et des crimes commis contre les Gouverne- 
ments Etrangers et leurs nationaux. 

Tsai-yi, Prince Toiian et Tsai-lan, Due Fou-kuo, ont et(5 traduits 
pour etre executes devant la Cour d'assises d'Automne et il a et^ stipule 
que si I'Empereur croit devoir leur faire grace de la vie, ils seront exiles 
au 1'urkestan et y seront emprisonnes a perpetuite, sans que cette peine 
puisse jamais etre commuee. 

Tsni-hiun, Prince Tchouang, Ving-nien, President de la Cour des 
Censeurs, et Tchao Chou-kiao, President au Ministere de la Justice, 
ont ^t^ condamn^s a se donner la mort. 

Yu-hien, Gouverneur du Chan-si, Ki-sieou, President au Ministere 
des Rites, et Siu Tch'eng-yu, preccdemment Directeur de gauche au 
Ministere de la Justice, ont ete condamnes a la peine de mort. 

La degradation posthume a eie prononcee contre Kang-yi, Sous- 
Grand Secretaire d'Etat, President au Ministere de Tlnterieur; Siu-t*ong, 
Grand Secretaire d'Etat et Li Pmg-heng, ancien Gouverneur General 
du Sze-Trh*ouan. 

Un 6dit Imperial du 13 fevrier 1901 (annexe no, /Ja. rehabilit6 
la memoire de Siu Yont<-Vi, President au Ministere de la Guerre, 
Li-Chan, President au Ministere des Finances, Hiu King-Tcheng. 
Directeur de gauche au Ministere de I'lnterieur, Lien-Yuan, Vice- 
Chancelier au Grand Secretariat, et Yuan-Tch'ang, Directeur a la Cour 
des Sacrifices, qui avaient ete mis a mort pour avoir proteste contre les 
abominables violations du droit international commises au cours de 
Fannie derniere. 

Le Prince Tchouang s'est donne la mort le 21 fevrier 1901, 
Yung-Nien et Tchao-Chou-Kiao le 24; Yu-Hien a cie execute le 
22, enfin K*i-Sieou et Siu-Tch'eng-Yu, le 26. 

Tong-Fou-Siang, General au Kan-Sou, a ete prive de ses fonctions 
par ifedit Imperial du 13 fevrier en attendant qu'il soit statue sur la 
peine definitive a lui infliger. 
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Des 6dits Imperiaux des 29 avril et 19 aoiit 1901 ont inflig^des 
peines graduelles aux fonctionnaires des provinces reconnus coupables 
des crimes et attentats com mis au cours de I'^te dernier. 

Art. II. (b). — Un jfedit Imperial promulgu^ le 19 aodt 1901 (annexe 
no. 8) a ordonn^ la suspension des examens officiels pendant cinq ans 
dans toutes les villes ou des etrangers ont ^t^ massacres ou ont subi des 
traitements cruels. 

Art. III. — Afin d'accorder une reparation honorable pour Tassassinat 
de feu M. Sougiyama, Chancelier de la Legation du Japon, Sa Majesty 
I'Empereur de Chine a, par un fidit Imperial du 18 juin 1091 (annexe 
no, g)^ designe le Vice-President au Ministere des Finances, Nat'ong, 
com me Envoy<S Extraordinaire, et I'a charge specialement de porter 
a Sa Majesty I'Empereur du Japon Texpression des regrets de Sa 
Majeste I'Empereur de Chine et de son Gouvernement au sujet de 
Tassassinat de feu M. Sougiyama. 

Art. — IV. Le Gouvernement Chinois s'est engag^ a eriger un 
monument expiatoire dans chacun de cimetieres etrangers ou 
internationaux qui ont et^ profanes et dont les tombes ont ete d^truites. 
D'accord avec les representant des Puissances, il a ^t^ convenu que 
les Legations interessdes donneront les indications pour I'^rection de ces 
monuments, h. charge, par la Chine d'en couvrir tous les frais, ^valu^s h. 
dix mille taels pour les cimetieres de Pekin et des environs, k cinq mille 
taels pour les cimeiieres des provinces. Ces sommes ont ^t^ versees, 
et la liste de ces cimetieres est ci-jointe (annexe no. 10) . 

Art. V. — La Chine a accepte de prohiber sur son territoire 
^importation des amies et des munitions ainsi que du materiel destin^ 
exclusivement k la fabrication des armes et des munitions. 

Un ifedit Imperial a ete rendu le 25 aodt 190 1 (annexe no. 11 )^ 
pour interdire cette importation pendant une dur^e de deux ann^es. 

De nouveaux Edits pourront etre rendus par la suite pour proroger 
le terme de deux ans en deuk ans, dans le cas de n^cessit^ reconnue 
par les Puissances. 

Art. VI. — Par un 6dit Imperial en date du 22 mai 1901 
(annexe no. 12) Sa Majeste I'Empereur de Chine s'est engage h. payer 
aux Puissances une indemnity de quatre cent cinquante millions de Hai 
Kouan taels. Cette somme repiesente le total des indemnit^s pour 
les Etats, les soci^tes, les particuliers et les Chinois vises k TArticle 
VI de la Note du 22 decembre 1900 (i). 

(a) Ces quatre cent cinquante millions constituent une dette en 
or, calcuMe au cours du Hai Kouan tael par rapport k la monnaie d'or 
de chaque pays tcls qu'ils sont indiques ci-apres : 

I Hai Kouan Tael = Marks ... ... ... ... 3,055 

=Couronnes austro-hongroises ... 3,595 

— Dollar or... ... ... ... 0,742 

= Francs ... ... ... ... 3,750 

= Livre sterling ... ... ... 0,3^ od 

*~*~ jl en ... ... ... ... 1,407 

= Florins neerlandais ... ... 1,796 

=Rouble or ... ... ... 1,412 

(au titre de dolies 17,424). 

Cette somme en or sera productive d'int^rets a quatre pour cent 
Tan et le capital en sera rembourse par la Chine en trente neuf ann^es 

(i) Le Protocole marque, par erreur, 1901. 
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dans les conditions indiquees au plan d'amortissement ci-joint (annexe 
^^- ^3)' Le capital et les interets seront payables en or ou au taux 
de change correspondant aux dates des di verses echeances. 

Le fonctionnement de Tamortissement commencera le ler Janvier 
1902 pour finir k Texpiration de Tannic 1940. Les amortissements 
seront payables annuellement, la premiere ^ch^ance etant fix^e au ler 
Janvier 1903. Les interets seront compt^s k partir du ler juillet 1901, 
mais le Gouvernement Chinois aura la faculte de se liberer, dans un 
delai de 3 ans, commengant le ler Janvier 1902, des arr^rages du ler 
semestre finissant le 31 decembre 1901, a la condition toutefois de 
payer des interets composes a quatre pour cent Tan sur les sommes 
dont le versement aura ainsi ete differe. Les interets seront payables 
semestriellement, la premiere echeance etant fixee au ler juillet 1902. 

(b) Le service de la Dette sera effectue k Shanghai et de la 
maniere suivante : 

Chaque Puissance se fera representer par un delegu^ dans une 
Commission de banquiers qui sera charg^e d'encaisser le montant des 
interets et des amortissements qui lui sera verse par des autorites 
chinoises d^sign^es a cet efFet, de le repartir entre les int^ress^s et 
d'en donner quittance. 

(c) Le Gouvernement Chinois remettra au Doyen du Corps 
Diplomatique k Pdkin, un bon global qui sera transforme ult^rieure- 
ment en coupures revctues de la signature des Del^i^u^s du Gouverne- 
ment Chinois d^sign^s a cet effet. Cette operation et toutes celles se 
rapportant k I'^tablissement des titres seront effectuees par la Com- 
mission precit^e conform^ment aux instructions que les Puissances 
enverront a leurs delegues. 

(d) Le produit des ressources affectees au paiement des bons sera 
verse mensuellement entre les mains de la Commission. 

{e) Les ressources affectees a la garantie des bons sont enumerees 
ci aprfes : 

1°. — Le reliquat des revenus de la Douane Maritime Imperiale apres 
paiement de I'int^ret et de Tamortissement des emprunts anterieurs 
gagds sur ces revenus, augmentes du produit de I'eldvation a cinq pour 
cent effectifs du tarif actuel sur les importations maritimes, y compris 
les articles qui jusqu'k present entraient en franchise, k I'exception du 
riz, des c^r^ales et des farines de provenance ^trangere ainsi que de 
Tor et de Targent monnay^s ou non monnayes. 

2°. — Les revenus des Douanes indigenes administrees dans les 
ports ouverts par la Douane maritime Imperiale. 

3°. — L'ensemble des revenus de la gabelle, sous reserve de la 
fraction affectee pr^cedemment k d'autres emprunts Strangers. 

L'elevation du tarif actuel sur les importations a cinq pour cent 
effectifs est consentie aux conditions ci-apres. 

La mise en vigueur de cette elevation commencera deux mois 
apres la date de la signature du present protocole, et il ne sera fait 
d'exception que pour les marchandises en cours de route, au plus tard 
dix jours apr^s cette date. 

1°. — Tous les droits sur les importations pergus ad valorem seront 
convertis en droits specifiques autant qu'il sera possible de le faire, et 
dans le plus bref delai. Cette conversion sera etablie com me suit : 

On prendra comme base d'evaluation la valeur moyenne des 
marchandises au moment de leur debarquement pendant les trois 
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anndes 1897, 1898 et 1899, c*est-^-dire la valeur du march^, deduction 
faite du montant des droits d'entr^e et des frais accessoires. 

En attendant le resultat de cette conversion, les droits seront 
parous ad valorem, 

2. — Le cours du Pei-ho et celui du Whang-pou seront am^lior^s 
avec la participation financi^re de la Chine. 

Art. VII — Le Gouvernement Chinois a accept^ que le quartier 
occup^ par les Legations f<it consid^r^ comme un quartier sp^cialement 
rdserv^ a leur usage et plac^ sous leur police exclusive, od les Chinois 
n'auraient pas le droit de r^sider, et qui pourrait etre mis en ^tat de 
defense. 

Les limites de ce quartier ont ete ainsi fixees sur le plan ci-joint 
(annexe no. 14). 

A Touest, la ligne, i, 2, 3, 4, 5 ; 
Au nord, la ligne 5, 6, 7, 8, 9, 10; 
A Test, la rue Ketteler : 10, 11, 12. 

Au sud, la ligne 12, i, tir^elelong du pied exterieur de la muraille 
tartare en suivant les bastions. 

Par le protocole annexe k la lettre du 16 Janvier 1901, la Chine a 
reconnu a chaque Puissance le droit d'entretenir une garde permanente 
dans le dit quartier pour la defense de sa Legation. 

Art. VIII. — Le Gouvernement Chinois a consenti a faire raser les 
forts de Takou et ceux qui pourraient empecher les libres communica- 
tions entre P^kin et la mer. 

Des dispositions ont etc prises a cet effet. 

Art. IX. — Le Gouvernement Chinois a reconnu aux Puissances, 
par le protocole annex^ k la lettre du 16 Janvier 1901, le droit d^occuper 
certains points, k determiner par un accord entre Elles, pour maintenir 
les communications libres entre la capitale et la mer. 

Les points occup^s par les Puissances sont : Houan-ts*oun, Lang- 
fang Yang-Ts*oun, Tien-tsin, Kiun-leang-tchang, T*ang-kou, Lou-tai, 
T*ang-chan, Louan-tcheou, Tchang-li, Ts'in-wang-tao, Chan-hai-Kouan. 

Art. X. — Le Gouvernement Chinois s'est engag^ k afficher et a 
publier pendant deux ans dans toutes les villes de district les Edits 
Imperiaux suivants : 

(a) 6dit du ler f^vrier 1901 (annexe no. i^) portant defense 
perp^tuelle sous peine de mort, de faire partie d'une society anti- 
^trang^re ; 

(b) 6dits des 13 et 21 fevrier, 21 avril et 19 aoiit 1901 contenant 
I'^numeration des peines qui ont eie inflig^es aux coupables. 

(c) Edit du 19 aoUt 1901 supprimant les examens dans toutes les 
villes ou des Strangers ont ^te massacres ou ont subi des traitements 
cruels ; 

(d) 6dit du ler fevrier 1901 (annexe no. 16) declarant que tons 
les Gouverneurs g^n^raux, Gouverneurs et fonctionnaires provinciaux 
ou locaux, sont responsables de I'ordre dans leur circonscription et, qu'- 
en cas de nouveaux troubles anti-etrangers ou encore d'autres infractions 
aux trait^s qui n'auraient pas ^t^ imm^diatement r^prim^s et dont les 
coupables n'auraient pas ^t^ punis, ces fonctionnaires seront imm^diate- 
ment r^voques sans pouvoir etre appeles a de nouvelles fonctions ni 
recevoir de nouveaux honneurs. 
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Uaffichage de ces 6dits se poursuit progressivement dans tout 
TEmpire. 

Art. XI. — Le Gouvernement Chinois s'est engag^ k ndgocier les 
amendements juges utiles, par les Gouvernemcnts fitrangers, aux 
trait^s de commerce et de navigation, et les autres sujets touchant aux 
relations commerciales, dans le but de les faciliter. 

D^s ma ntenant et par suite de stipulations inscrites k Tarticle VI 
au sujet de Tindemnite, le Gouvernement Chinois s'engage a concouriF 
k I'amdlioration du cours des rivieres Pei-ho et Whang-pou comme il 
est dit ci-dressous. 

(a) Les travaiix d'am^lioration de la navigabiiite du Pei-ho, com- 
mences en 1898 avec la cooperation du Gouvernement Chinois, ont ^t^ 
repiis sous la direction d'une Commission internationale. 

Aussitot apres que I'administration de Tien-tsin aura ete remise au 
Gouvernement Chinois, celui-ci pourra se faire representer dans cette 
Commission et vcrsera chaque annee une somme de soixanie mille 
Hai Kouan taels pour Tentretien des travaux. 

(d) II est cree un Conseil fluvial charge dc la direction et du 
controle des travaux de rectification du Whang-pou et d'amelioration du 
cours de cette riviere. 

Ce conseil est compose de membres representant les int^rets da 
Gouvernement Chinois et ceux des Strangers dans le commerce mari- 
time de Shanghai. 

Les frais necessites par les travaux et I'administration gen^rale de 
Tentreprise sont evalues k la somme annuelle de quatre cent soixante 
mille Hei Kouan taels pendant les vingt premiere annees. 

Cette somme sera fournie par moiti^ par le Gouvernement Chinois 
et par les int^resses Strangers. 

Le detail des stipulations se rapportant a la composition, aux 
attributions et aux revenus du Conseil fluvial, fait Tobjet de Vannexe 
no, 77. 

Art. XII. — Un 6dit Imperial du 24 juillet 1901 (annexe no. 18) a. 
r^form^ rOffice des Affaires 6trang^res, (Tsong-li-yamen) dans le sens 
indiqu^ par les Puissances, c'est k dire Ta transforme en un Ministere 
des Affaires Etrang^res (Wai-wou-pou) qui prend rang avant les six 
autres Ministbres d'Etat ; 

Le meme Edit a nommd les principaux Membres de ce Ministere. 

Un accord s'est etabli egalement au sujet de la modification duv 
ceremonial de Cour relatif a la reception des Representants Etrangers,. 
et a fait I'objet de plusieurs notes des Plenipoientiaires Chinois nomm^s 
dans un memorandum ci-joint {annexe no. ig). 

Enfin il est express^ment entendu que, pour les declarations 
sus-enoncees et les documents annexes ^manant des Plenipotentiaires 
Strangers, le texte fran9ais fait seul foi. 

Le Gouvernement Chinois s'^tant ainsi conforme, a la satisfaction 
des Puissances, aux conditions ^numer^es dans la Note pr^citee du 22 
d^cembre 1900, les Puissances ont acc^d^ au de^sir de la Chine de voir 
cesser !a situation cr^ee par les d^sordres de I'^t^ 1900. 

En consequence les Plenipotentiaires Etrangers sont autorises k 
declarer au nom de leurs Gpuvernemenis que, k I'exception des Gardes 
des Legations mentionn^es '^ Tart VII, les troupes internationales 
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evacueront completement la ville Je Pdkin, le 17 septembre 1901 et, a 
Texception des endroits mentionnesk Tarticle IX, se retireront de la 
province du Tcheli, le 22 sepu -mbre 1901. 

Le present Protocole final a etd ^tabli en douze exemplaires identi- 
ques et sign^s par tous les Pietiipotentiaires des Pays Conlractants. Un 
exemplaire sera remis a cha< un des Pl^nipotentiaires Etrangers et un 
exemplaire sera remis aux Plenii)otentiaires Chinois. 

Pekin le 7 septembre 1901. 



Signe : A. von MUMM. 
M. CZIKANN. 
JOOSTENS. 
B. J. DE COLOGAN. 
W. W. ROCKHILL. 
BEAU. 

ERNEST SATOVV. 
SALVAGO RAGGI. 
JIUTARO KOMURA. 
F. M. KNOBEL. 
M. DE GIERS. 



YI-K*OUANG. 

LI HONG-TCHANG. 



Pour copie conforme : 

Les Secretaires : 

A. d'ANTHOUARD. 

B. BRODIENSKY. 
REGINALD TOWER. 
G. BOHLEN. 
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ENGLISH TRANSLATION 



OF THE 



THE PEACE PROTOCOL. 



(Signed at Peking on the jth of September^ igoi.) 



The Plenipotentiaries: — 

Of Germany: His Ex. A. MummvonScHWARZENSTEiN. 

Of Austro-Hungary: „ Czikann de Wahlborn. 

Of Belgium : „ M. Jogstens. 

Of Spain: „ M. B. J. de Cologan. 

Of United States of America: „ Hon. W. W. Rockhill. 

Of France: „ M. P. Beau. 

Of Great Britain : „ Sir Ernest Satow. 

Of Italy: „ Marquis Sal vago Raggi. 

Of Japan : „ M. Jiutaro Komura. 

Of Holland : „ M. F. M. Knorel. 

Of Russia : „ M. M. de Giers. 

and 

Of China: His Highness I-Kuang, Prince of the first rank Ching, 
President of the Board of Foreign Affairs; and His Excellency Li 
HuNG-CHANG, Count of the first rank, Tutor of the Heir Presumptive, 
Grand Secretary of the Wen-hua Tien Hall, Minister of Commerce, 
Superintendent of Northern Trade, Governor-General of Chihli, have 
met in order to establish that China has announced her agreement 
to the satisfaction of the Powers, with the conditions which are set forth 
in the note of 22nd December, 1900, which were accepted as a whole 
by His Majestv the Emperor of China by an Edict of 27th December, 
1900 (annex i). 

Art. Ia. — By an Imperial Edict of 9th June of this year (annex 
2) Tsai F6ng, Prince of first rank Chun, has been appointed Ambassador 
of H.M. the Emperor of China, and in this capacity has been com- 
manded to express to H.M. the German Emperor the regret of H.M. 
the Emperor of China and the Chinese Government for the death of 
the German Ambassador, His Excellency Baron von Ketteler. 

Prince Chun left Peking on the 12th July of this year to carry 
out the mission entrusted to him. 
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Art. Ib. — The Chinese Government has announced that it will 
erect, on ihe spot of the murder of His Excellency Biron von Ketteler, 
a Memorial Monument corresponding to the rank of the deceased, 
with an inscription in L<itin, German, and Chinese, which shatl express 
the regret of H,M. the Emperor of China for the murder done. 

Their Excellencies the Chinese Plenipotentiaries have informed 
His Excellency the German Plenipoiertiary by a letter nf aznd July 
of this year (annex 3) that an arch will be erecled across the entire 
breadlh of the street on the spot mentioned and that the woik was be- 
gun on the 25lh June of this year. 

Art. IIa. ^Imperial Edicts of the 13th and aist February, igor 
(annexes 4, 5 and 6) pronounce the following punishments upon the 
chief culprits iur the attacks and crimes which took place against the 
friendly Governments and their subjects. 

Tsai Yi, Prince Tuan, and Tsai Lan, Duke Fu Koo, have been 
condemned to death at the autumn assizes, and it is further determined 
that if the Emperor thinks their lives should be spared, they shall t^e 
banished to Turkestan and there shall he imprisoned for life, with no 
possibility that the punishment shall ever be commuted. 

Tsai Hsun, Prince Chuang, Ying Nien, President of the Censorship 
and Chao Shu-chiao, President of the Board of Punishments, shall be 
condemned to commit suicide. 

Yii Hsien, Governor of Shaiisi, Ch'i Hsiu, President of the Buard 
of Ceremonies, Hsu Cheng-yij, formerly Director in the Board of 
Punishments, shall be condemned to death. 

Degradation after death has been pronounced against Kang Yt, 
assistant member of the Grand Secretariat and President of the Board 
of Civil Office, Hsii Tung, member of the Grand Secretariat, and Li 
Ping-hSng, formerly Governor-Genera! of Szechuan. 

■ An Imperial Edict of i3lh February, 1901 (annex 7), has rehaWIi- 
tated the memory of the President of the Board of War, Hsu Yung-yi, the 
President of the Board of Revenue, Li Shan, the Director of the 
Board of Civil Office, Hsu Ching-ch'eng, the Vice-Chan eel I or of the 
Grand Secretariat. Lienyuan, and the Director of the Court of 
Sacrifices, Yuan Chang, who were executed because they protested 
against the unheard-of offences against international rightswhich took 
place during the last year. 

Prince Chuang has committed suicide on the 21st February, 190J ; 
Ying Nien and Chau Shu-chiao on the 24th; Yii Hsien has been executed 
on the aand February, igoi; Chi Hsiu and Hsu Cheng-yu on the 36th. 

The Geneial of Kansu, Tung Fu-hsiang, has been deprived of his 
o£Gce by Imperial Edict of i3lh February, 1901. until it shall be decided 
what final punishment shall be pronounced sg.iinst him. 

Imperial Edicts o( 39th April, and of igth August, 1901, have 
pronounced suitable punishments against Provincial authorities who 
confessedly have been guilty of crimes or murder during the course of 
last summer. 

Art. IIb. — An Imperial Edict which was promulgated on the igtb 
August, 1901 (annex 8), has ordered the suspension of the official 
examinations during five years, in all towns where foreigners were 
murdered or were subjected to harsh treatment. 



[ 292 ] 

Art. III. — In order to make suitable amends for the murder of 
Mr. Sugiyama, Chancellor of the Japanese Legation, H.M. the Emperor 
of China, by an Imperial Edict of i8th June, 1901 (annex 9), has 
appointed the Vice-President of the Ministry of Finance, Na Tung, 
kn Extraordinary Ambassador, and commanded him in particular to 
convey to H. M. the Emperor of Jaf)an the expression of the regret of 
H.M. the Emperor of China and his Government for the murder of 
Mr. Sugiyama. 

Art. IV. — The Chinese Government has undertaken to erect an 
expiatory monument in each of the foreign or international cemeteries 
which has been desecrated or in which grave monuments have been 
destroyed. 

To this end it has been arranged with the representatives of the 
Powers that the Legations concerned will indicate what is necessary for 
the erection of these monuments, with the undertaking on the part of 
China to bear all the costs, which are fixed at 10,000 tads for the 
cemeteries in Peking and its neighbourhood, and 5,000 in the provinces. 
These sums have been paid, and the list of these cemeteries is herewith 
affixed (annex 10). 

Art. V. — China has agreed to forbid the importation of arms and 
ammunition as well as of all material exclusively employed for the 
manufacture of arms and of ammunition. 

An Imperial Edict was published on 25th August, 1901 (annex 11), 
which forbids such importations for two years. 

Further Edicts may be promulgated in the future in order to extend 
this period every two years, in case the Powers deem it necessary. 

Art. VI. — In an Imperial Edict of 22nd May, 1901, H.M. the 
Emperor of China has undertaken to pay the Powers an indemnity of 
450 millions Haikuan taels. This sum represents the total of the 
indemnity for the Slates, societies, individuals and Chinese which are 
mentioned in Article 6 of the Note of 22nd December, 1900. 

(a) — These 450 million taels form a debt in gold in which the rate 
of the Haikuan Tael is calculated in the gold currency of each country 
in the following manner: — 

1 Haikuan Tael = Marks 3-^55 

Austro-Hungarian Kroners 3-595 

Gold Dollar 0.742 

Francs 3-750 

Pound Sterling, Shanghai 3s. od. 

Yen 1407 

Dutch Gulden i-796 

Gold Rouble 1.412 

(at the rate of Dolies) 17-424 

This sum in gold shall bear interest at the rate of 4 per cent a 
year and the principal is to be reimbursed by China in thirty-nine years 
on the conditions indicated in the plan of amortisation annexed hereto 
(annex No. 13). The capital and interest will be payable in gold or at 
the rate of exchange corresponding to the different dates of maturity. 
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The operation of the amortisation will commence on the ist 
January, 1902, and end at the expiration of the year 1940. The 
amortisations will be payable annually, the first date of maturity being 
fixed as the ist January, 1903. 

The interest will be calculated to begin from the ist July, 1901, 
but the Chinese Government will have the privilege of freeing itself in 
a period of three years, commencing on ist January, 1902, of the 
arrears of the first half-year ending 31st December, 1901, on the 
condition, however, of paying interest at four per cent per annum on 
the sums of which the payment will have been thus deferred. The 
interest will be payable half-yearly, the first maturity being fixed for the 
ist July, 1902. 

(b). — The service of the debt will be effected at Shanghai in the 
following manner : — 

Each Power will be represented by a delegate in a commission of 
bankers, which will be charged with the collection of the amount of the 
interest and the amortisations, which will be paid to the said 
commission by the Chinese authorities designated for that purpose, 
to divide this among those interested and to give a receipt, 

(c). — The Chinese Government will remit to the doyen of the 
Diplomatic Corps at Peking a lump coupon which will be subsequently 
transformed into notes provided with the signatures of the delegates of 
the Chinese Government designed for that purpose. Each operation, 
and all those which are connected with the establishment of the titles, 
will be effected by the aforesaid commission conformably to the in- 
structions which the Powers will send to their delegates. 

(^.) The product of the resources to be devoted to the payment 
of the coupons will be paid monthly into the hands of the commission. 

(^.) The resources to be devoted to the guarantee of the coupons 
are enumerated hereafter: — 

I. — The balance of the revenues of the Imperial Maritime Customs 
after payment of the interest and the amortisation of the previous loans 
pledged on these revenues, augmented by the product of the raising to 
an effective five per cent of the actual tariff on maritime imports, 
including articles which have hitherto entered free, with the exception 
of foreign rice, cereals and flour, as well as gold and silver, coined or 
uncoined. 

2. — The revenues of the native Customs administered in the open 
ports by the Imperial Maritime Customs. 

3. — The total of the revenue of the gabelle, under reserve of the 
fraction previously affected to other foreign loans. 

The raising of the actual tariff on imports to an effective five per 
cent is consented to on the following conditions — 

The putting in operation of that increase will commence two 
months after the date of the signature of the present protocol, and 
there will be only exceptions for merchandise en route at the latest ten 
days after that date. 

I. — All the duties on importations levied ad valorem will be 
converted into specific duties as far as it is possible to do so and with 
the least delay. This conversion will be established as follows : — The 
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average value at the time of their disembarkation during the three 
years, 1897, 1898, 1899, will be taken as the basis of the valuation — 
that is to say, the value on the market, deduction being made of the, 
import duties and the accessory expenses. 

Until the result of that conversion is known, the duties will be 
imposed ad valorem. 

2 — The course of the Peiho and the Huangpu will be improved 
with the financial participation of China. 

Art. VII. — The Chinese Government has agreed that the quarter 
occupied by the Legations shall be considered as a quarter specially 
reserved to their usage and placed under their exclusive police, where 
the Chinese shall not have the right to reside, and which may be put 
into a state of defence. The limits of the quarter have been thus fixed 
on the plan annexed (annex No. 14): — 

I. — To the west, lines i, 2, 3, 4» 5 ; 

XL — To the north, lines 5, 6, 7, 8, 9, 10; 

III. — To the east, Ketteler Street, lines 10, 11, 12; 

IV. — To the south, lines 12 — i; drawn along the foot of the 
exterior of the Tartar wall, in following the bastions. 

By the protocol annexed to the letter of i6th January, 1901, China 
ha3 recognised that each Power has the right to retain a permanent 
guard in the said quarter for the defence of its Legation. 

Art. VIII. — The Chinese Government has consented to have the 
Taku forts razed, and those which could prevent free communication 
between Peking and the sea. 

Dispositions have been taken to this effect. 

Art. IX. — The Chinese Government has recognised that the 
Powers, by the protocol annexed to the letter of the i6th January, 
1901, have the right to occupy certain points to be determined by 
agreement between them, in order to maintain free communication 
between the capital and the sea. 

The points occupied by the Powers are — Huangtsun, Langfong, 
Yangtsun, Tientsin, Ch*enliangch*eng, Tangku, Lutai, Tangshan, Lan- 
chow, Changli, Chinwangtao, Shanhaikuan. 

Art X. — The Chinese Government has engaged to post and 
publish during two years in all the district towns the following Imperial 
Edicts (annex No. 15) : — 

(a.) Edict of the ist February, 1901, perpetually forbidding, under 
pain of death, membership of an anti-foreign society. 

(d,) Edicts of 13th and 21st February, 21st April, and 19th 
August, 1 90 1, containing the enumeration of the punishments which 
have been inflicted on the guilty. 

{c.) Edict of the 19th of August, 1 901, suppressing the examinations 
in all the towns where foreigners have been massacred or have been 
subjected to harsh treatment. 

(d.) Edict of ist February, 1901 (annex No. 16), declaring that 
all the Governors-General, Governors and functionaries, provincial or 
local, are responsible for order in their districts and that in case of a 
renewal of anti-foreign troubles, or even of other infractions of the 
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treaties, which are not immediately repressed, and of which those guilty 
shall not have been punished, these functionaries will be immediately 
dismissed, and shall not be appointed to new positions nor receive 
new honours. 

The posting of these Edicts is done consistently throughout the 
whole Empire. 

Art. XI. — The Chinese Government has engaged to negotiate 
amendments judged useful by the Foreign Governments to the treaties 
of commerce and navigation, and other subjects touching commercial 
relations, with the view of facilitating these. 

From now and in consequence of the stipulations inscribed in 
Article VI on the subject of the indemnities, the Chinese Government 
has engaged to co-operate in the amelioration of the course of the rivers 
Peiho and Huangpu, as set out below : — 

(a.) The work of improving and making properly navigable the 
Huangpu, commenced in 1898, with the co-operation of the Chinese 
Government, have been recommenced under the direction of an inter- 
national commission. 

As soon after as the administration of Tientsin shall have been 
remitted to the Chinese Government, that government may be 
represented in that commission, and shall pay each year a sum of sixty 
thousand Haikuan taels for the up-keep of the works. 

(If.) There is created a River Council charged with the direction 
and control of the works of the Huangpu and of the improvement of 
the course of the river. 

This council is composed of members representing the interest 
of the Chinese Government and those of foreigners in the maritime 
commerce of Shanghai. 

The expense necessitated by the works and the general administration 
of the enterprise have been estimated at the sum of 460,000 Haikuan 
taels duriug the first twenty years. 

This sum will be furnished, half by the Chinese Government and 
half by the the foreigners interested. 

The details of the stipulations in connection with the composition, 
the attributions and the revenues of the fluvial council are the subject 
of the annex No. 17. 

Art XII. — An Imperial Edict of 24th July, 1901 (annex No. 18), 
has reconstructed the Office of Foreign Affairs (Tsungli Yamen) in the 
direction indicated by the Powers, that is to say, has transformed it into 
a Ministry of Foreign Affairs (Wai-wu-pu), which takes rank before the 
other six Ministries of State. 

The same edict has named the principal members of this ministry. 

An accord is equally established on the subject of the modification 
of the ceremonial of the Court relative to the reception of the foreign 
representatives, and has been the subject of several notes of the Chinese 
Plenipotentiaries named in a memorandum herewith annexed (annex 
No. 19). 

Finally, it is expressly understood that, for the declarations above 
named and the documents attached emanating from the Foreign 
Plenipotentiaries, the French text is alone authentic. 
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The Chinese Government having thus conformed, to the satisfac- 
tion of the Powers, to the conditions enumerated in the aforesaid Note 
of 22nd December, 1900, the Powers have acceded to the desire of 
China to see the situation created by the disorders of the summer of 
1900 come to an end. In consequence the Foreign Plenipotentiaries 
have authorised the declaration, in the name of their Governments, 
that, with the exception of the Legation Guards mentioned in Article 
VII, the international troops will completely evacuate the town of 
Peking, the 17th September, 1901, and with the exception of the places 
mentioned in Article IX, will retire from the province of Chihli, on the 
22 nd of September, 1901. 

The present final protocol has been established in twelve identical 
copies and signed by all the Plenipotentiaries of the contracting coun- 
tries. A copy will be remitted to each of the Foreign Plenipotentiaries 
and a copy will be remitted to the Chinese Plenipotentiaries. 



Certified copy. 



(Signed) 



A. VON MUMM. 
M. CZIKANN. 
JOGSTENS. 

B. J. COLGGAN. 
AV. W. ROCKHILL. 
BEAU. 

ERNEST SATGW. 
SALVAGG RAGGI. 
JIUTARG KGMURA. 
F. M. KNGBEL. 
M. DE GIERS. 



CHING. 

LI HUNG-CHANG. 



Secretaries :- 



A. D'ANTHGUARD. 

B. BRGNDIENSKY. 
REGINALD TGWER. 

G. BOHLEN HALBARD. 
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ANNEXE No. i. 
EDIT IMPERIAL du 27 decembre igoo. 

(Traduction.) 
(Sceau de PEmpereur,) 

Le 6® jour de la 11® lune de la 26® ann^e de Kouang-Siu (27 
decembre 1900), T^dit siiivant a €i€ rendu. 

"Nous avons pris connaissance de tout le tdl^gramme de Yi- 
K'ouang et de Li Hong-tchang. II convient que Nous acceptions 
dans leur entier les douze articles qu'ils Nous ont soumis." 

"Respect k ceci!" 



ANNEXE No. 2. 
ifeDIT IMPERIAL du g juin igoi. 

( Traduction, ) 

"Nous conferons a Tsai-feng, Prince du premier rang, Tch'oun, 
le titre d'Ambassadeur extraordinaire et le chargeons de se rendre en 
Allemagne pour s'acquitter respectueusement de la mission que Nous 
lui confions. 

Tchang-Yi, Lecteur k la Grande Chancellerie, et Yin-tch*ang, 
Lieutenant Gouverneur militaire, I'accompagneront en qualite de secre- 
taires." 



ANNEXE No. 3. 

Depeche du Prince KHng et de Li Hong-tchang.^ du 22 juillet igoi, 
d son Excellence M. de Mumm^ Plenipotentiaire d\4ll€magne, 

(Traduction.) 

R^PONSE officelle: 

Le 3e jour de la 5^ lune de la pr^senle annee, (le 18 juin 1901), 
Nous avons re^u de Votre Excellence la communication officielle 
ci-apres : 

"Messieurs Jouei-ldang, secretaire, et Lien-fang, taotai en 
expectative, d^l^gues charges de Texecution de I'article I de la Note 
Collective stipulant Terection d'un monument comm^moratif sur le lieu 
de Tassassinat du Baron von Ketteler, ci-devant Ministre d'Allemagne, 
sont entres il .y a quelque temps en pourparlers avec ma Legation, 
et ont abord^ la question du mode d'exdcution de ce monument. 

" Au cours de nombreux entretiens, ils ont d^clar^ que si Ton 
tenait a ce qu'un portique comm^moratif en marbre de Ta-li et 
s'^tendant sur toute la largeur de Tavenue de Tch'ong-wen-men, fut 
^rig^ sur le lieu de Tassassinat, le travail serait trop long, en raison des 
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difficultes de transport des materiaux ; mais que, pour ce qui etait de 
trouver quelque autre moyen consistant soit a transferer sur le lieu de 
I'assassinat un portique plac^ actuellement ailleurs, soit k dresser un 
portique neuf, soit k faire usage d'un portique ancien que Yon 
transporterait, ils s'en remettaient a la decision de mon Gouvernement. 

" J'ai aussitot demand^ par le telegraphe a mon Gouvernement de 
me faire connaitre ses vues. 

" La reponse qui vient de nie parvenir me fait savoir que Sa 
Majeste TEmpereur d'Allemagne a decide lui meme qu'il devait etre 
6rigt un portique neuf tenant toute la largeur de la rue. 

"Je dois en consequence vous prier instamment de prendre de 
promptes mesures pour que les travaux puissent commencer imm^- 
diatement. 

"Nous, Prince etMinistre, avons aussitot present aux dits secrdtaires- 
et taotai d*agir de conformite. Suivant le rapport qu'ils nous ont adress^, 
"les travaux ont ^t^ commences le lo® jour de la 5® lune (25 juin) par 
les fondations. Mais un certain temps est n^cessaire pour Textraction 
des pierres, leur taille et le transport des materiaux ; et on ne peut que 
veiller a ce que les ouvriers fassent tous leurs efforts pour mener 
activement le travail." 

Outre que Nous avons prescrit de Nous tenir au courant de 
Tachevement des travaux. Nous croyons devoir adresser la presente 
reponse officielle a Votre Excellence en La priant d'en prendre note. 



ANNEXE No. 4. 

EDIT IMPERIAL du 13 fevrier igor. 

(Traduction.) 

Depuis la 5® lune (fiu mai), les Boxeurs ont souleve des troubles 
dans la Capitale, et ont ouvert les hostilites contre des pays amis. Yi- 
K*ouang et Li Hong-Tchang negocient la paix k P^kin avec les Repre- 
sentants des Puissances et tout un arrangement pr^liminaire a deja €x€ 
signe. 

(Si) Nous Nous reportons au debut de ces ^venements, (nous 
trouvons qu'ils sont dus) k plusieurs Princes et Ministres stupides, fous, 
completement ignorants, turbulents, qui ont foule aux pieds les lois. 
Ils ont eu la plus grande confiance dans des moyens pervers et ont 
entrafne la Cour. Non seulement ils ont refus^ d'ob^ir a Nos ordres 
pour aneantir les Boxeurs, mais ils ont et^ jusqu'a les croire et, 
sottement, ils se sont mis k attaquer (les Legations). Aussi ce mauvais 
feu prit une grande extension et les circonstances ne permirent pas de 
Tarreter, plusieurs dizaines de millions de malfaiteurs s'etant rassembl^s 
au bas du coude et de Taisselle (c'est-k-dire un point tres important). 
De plus les meneurs forcerent des g^n^raux et des soldats ignorants a 
attaquer les Legations et c'est ainsi que des maux incroyables ont s^vi 
pendant plusieurs mois. 

Les dieux tutelaires de I'Empire ont ete en danger, les tombes 
Imperiales et les temples des Ancetres ont tremble, le pays a ^te d^vaste^ 
les habitants sont plonges dans la mis^re. Aucune parole ne saurait 



esprimer les dangers que Nous et S.M. I'lmp^ralrice Uouairi&re avons 
CDurus. Notre cceur el noire tele en souffrent encore maintenant; nos 
pleuTs et nos res sentiments se coiifondent. C'est vous, Princes ct 
Ministres, qui en ajoutant foi aux paroles perverses et en laissant agir les 
malfaiteurs, avez mis en danger, au Ciei, nos Ancfilres et ni>s dieux et 
qui, ici-bas, avez fait endurer au people ces calamitds. Uemandez-vous 
quel est le chatiment que vous meritez? 

Nous avons dejd rendu deux d^crels. Mais comprenant que des 
peines si I^gferes pour des fautes si grandes ne pouvaient suffire i vous 
faire expiet vos crimes, Nous devons vous infliger de nouveaux chSti- 
ments plus s^veres, selon voire degr6 de culpability. 

Tsai-Hiun, Prince Tchouang, d6ji degrade, a laiss^ les Boxeurs 
attaquer les Legations. II a, de sa propre autorit^, public des procla- 
mations contraires aux trait^s : il a ajout^ foi I^gferenient aux diresdes 
malfaiteurs ;il a fait d^capiterillegalemen tun grand nombrede personnes; 
il s'est rnontr^ en verii^, grossier et inintelligenl. Nous I'invitons, par 
faveur, k se suicider. Nous chargeons. Ko Pao-houa, president par 
interim de la Cour des Censeurs, d'alUer constater (le suicide). 

Tsai-Vi, Prince Touan, dej^ degrade, a entrain^ avec lui plusieurs 
Princes et Pei Lo (Princes du 3" rang). II a gcoul^ l^gferement les 
Boxeurs et soltement il a conseille de se battre. C'est ainsi que tous 
ces troubles ont (delate; ses fautes, en verite, ne peuvenl etre ^carl^es. 
Tsai-Lan, due Fou-Kouo, r^trograd^, a de concertavec Tsai-Hiun, solte- 
ment public des proclamalicms contraires aux trait^s. II doit <5galement 
etre puni pour ses fautes. Nous les privons de leurs litres de noblesse, 
mais, consid:Jrant qu'ils font partie de notre famille, Nous ordonnons, 
par une faveur speciale que Nous leur accordons, qu'ils soient envoyes 
dans le Sin-Kiang (111), ofi ils seront condamni^s k perp^luil^ i la prison. 
On enverra d'abord des deliJgu^s pour les surveiller. 

Yu-Hien, gouverneur degrade, a cru soltement, lorsqu'il exer^ait 
pr^c^demmenl les fonctions de gouverneur au Chaniong, aux philtres 
des Boxeurs. Arriv^ k P^kin, 11 en a vani6 les louanges, si bien que 
plusieurs Princes et Ministres onl subi sa mauvaise influence. Etaot 
gouverneur du Chansi, il a massacre un grand nombre de missionnaires 
et de Chretiens. C'est plus qu'un imbecile, qu'un fou, qu'un assassin, 
c'est le plus grand coupable et I'auleur de loutes ces calamil^s. II a 
deja el^ envoy^ au Sin-Kiang et, pensant qu'il est arrive au Kan-sou, 
Nous ordonnons que, sur I'ordre que nous envoyons, il soil immddiale- 
decapile. Nous chargeons le juge provincial Ho Foukoueun, de 
constatet I'application de la peine. 

Kang-Yi, Sous-grand Secretaire d'Elat, President au Ministere de 
I'lnt^rieur, ayant pret6 son appui aux Boxeurs, des troubles graves 
6clatferent. II continua i publier des proclamations contraires aux 
traites. Un chatiment severe devait i I'origine lui etre infligd, mais il 
est motl de maladie, Nous ordonnons que les grades qu'il possedait 
primitivement lui soient retires et qu'il soil aussitdt degrade. 

Tong Fou-siang, g^i^ral au Kan-sou, degrade et laisse en fonctions, 
est entrf (dans Pekin) pour defendre (la ville) avec les troupes plac<5es 
sous ses ordres; it n'a pas sii exercer une discipline s^v^re. Ignorant 
de plus les questions Internationales, il suivait ses id^es et agissait 
d'une fa9on inconsiden^e. Kien que les attaques contre les Legations 
lui fussent ordonnees par les susdits Princes d^grad^s, il est difficile 
cependanl de I'absoudre de toutes fautes. Nous devions d'abord le 
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punir s^verement, mais, songeant aux services signal^s qu^il a rendu 
au Kan-sou et aux sympathies parmi les Musulmans et les Chinois, 
par un acte de cl^mence extraordinaire, Nous ordonnons qu'il soit 
imm^diatement ddgrad^. 

Ying-Nien, President de la Cour des Censeurs, retrograde et 
replace, s'est oppos^ a ce que Tsai-Hiun public de sa propre autorit^ 
des proclamations contraires aux trait^s. Nous pouvons tenir compte 
de celte circonstance, mais comme il n'a pas su vaincre (cette 
resistance) par la force, il est en somme difficile de Pabsoudre de ses 
fautes. Nous ordonnons, par une marque de grande bienveillance, 
qu*il soit degrade. Nous le condamnons k mort et il attendra en 
prison qu'il soit statue sur son cas. 

Tchaou Chou-kiao, President au Ministere de la Justice, degrade 
et laisse en fonctions, n*avait jamais montre jusqu'alors aucun senti- 
ment d'animosite darts les relations avec les Puissances Etrangeres. 
Ayant fait une enquete sur les Boxeurs il ne tint aucun propos en leur 
faveur, mais par sa negligence des fautes furent commises. Nous 
ordonnons, par une marque de grande bienveillance, qu'il soit degrade. 
Nous le condamnons a mort et il attendra en prison qu^il soit statue 
sur son cas. 

Nous ordonnons qu' Ying-Nien et Tchaou Chou-kiao soient 
d'abord enfermes dans la prison de la capitale du Chen Si. 

Siu Tonp, Grand Secretaire d'Etat, et Li Ping-heng, ancien 
Gouverneur General du Sze-tchouen, retrograde et deplace, sont morts 
pour la patrie, mais tout le monde reconnait leurs fautes. Nous 
ordonnons de les degrader et Nous leur retirons les honneurs 
posthumes que Nous leur avions conferes. 

Apres la promulgation de ce decret, tous nos pays amis devront 
considerer que les evenements causes par les Boxeurs ne sont dds en 
verite qu*aux principaux fauteurs de desordre et nullement aux desirs 
de la Cour. 

Nous, Empereur, ne punissant pas a la legere plusieurs des 
principaux fauteurs de desordre, les mandarins et les populations de 
TEmpire comprendront aussitot que les consequences de telles affaires 
sont des plus graves. 

Respect h ceci 1 



ANNEXE No. 5. 
^DIT IMPERIAL du ij fevrier igoi. 

(Traduction.) 

" K*i-Sieou, President au Ministbre des Rites et Siu Tch*eng-yu, 
precedemment Directeur de gauche au Ministere de la Justice, seront 
d'abord degrades. 

Nous ordonnons a Yi-K*ouang el h, Li Hong-tchang de rechercher 
les preuves exactes de leur culpabilite et de Nous adresser aussitot un 
rapport. lis seront punis avec la plus grande severite. 

Respect k ceci ! ' ' 
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ANNEXE No. 6. 
6DIT imperial du 21 fevrier igoi, 

(Tradition.) 

Edit rendu et transmis t^legraphiquement le 3®*jour de la i^® lune 
(21 fevrier 1901), et re^u par le Grande Chancellerier. 

Par un Edit ant^rieur, Nous avions dejk s^vbrement puni, suivant 
leur cas, tous les hauts fonctionnaires auteurs piincipaux des maux 
presents. Mais Nous avons regu, il y a quelques temps, un rapport 
tdldgraphique de Yi-K'ouang et de Li Hong-tchang, Nous disant que, 
d'apres une depeche officielle des Ministres Pl^nipotentiaires des 
diverses Puissances, de nouvelles aggravations de peines dtaient 
n^cessaires et Nous suppliant de prendre une decision. 

Outre Tsai-Hiun, auquel il a ^te prescrit de se suicider, et Yu-Hian, 
centre lequel la peine de la decapitation immediate a ^te prononc^e, et 
pour chacun dcsquels des ddlegu^s seront charges d'aller verifier 
(rexdcution des sentences), Nous d^cidons que la peine applicable k 
Tsai-Yi (Prince Touan) et k Tsai-Lan (Due Lan) est la decapitation 
avec sursis ; toutefois, en consideration des liens de parent^ qui les 
unissent a Nous, Nous leur faisons la faveur toute sp^ciale de les 
envoyer sur les confins de TEmpire, au Turkestan, oil ils seront empri- 
sonn^s a perp^tuite. Un d^l^gue charg^ de les conduire sous escorte 
sera d^signd et partira au premier jour. 

Pour Kang-Yi, dont les crimes ^taient plus graves, la peine k 
appliquer aurait et^ la decapitation sans delai ; mais comme il est d^j^ 
mort de maladie, il lui sera fait grace d'un nouvel examen de son cas. 

Pour Ying-Nien et Tchao Chou-k'iao, dont la peine, suivant Nos 
prec^dentes decisions, devait etre la dfcipitation avec sursis. Nous 
ordonnons qu'il soient invites a se suicider et Nous diargeons Ts'en 
Tch*-oun-hiuan, Gouverneur du Chan-si d'aller controler (leur mort). 

Pour K'i-Sieou et Siu Tc*heng-yu que les Puissances ddsignent 
comme les protecteurs acharnes des bandits Boxeurs et, comme ayant 
tout particulierement fait du mal aux etrangers, Nous avions prec^dem- 
ment edicts leur destitution; Nous ordonnons (aujourd'hui) k Yi- 
K'ouang et k Li Hong-tchang de demander aux Puissances, par depeche, 
leur remise, et de les faire aussitot executer. L'un des Presidents 
du Ministere de la Justice sera charg^ de controler (leur execution). 

Quant k Siu T^ong, qui a compromis les grands int^rets gdn^raux 
en accordant k la l^gere confiance aux Boxeurs, et k Li Ping-heng dont 
les habitudes de vantardise ont deliber^ment engendr^ ces malheurs, la 
peine k leur appliquer aurail ^te la decapitation avec sursis ; mais 
prenant en consideration qu'iis se sont suicides en voyant approcher le 
d^sastre, qu'iis ont dej5. et^ degrades, et que les honneurs posthumes 
qui leur avaient et^ decernes ont ete annul^s et retires, il convient de 
ne pas revenir sur leur cas. 

La nature des crimes commis par les principaux auteurs du mal a 
ete exposee, d'un fa^on claire et detailiee dans de precedents decrets. 

Respect k ceci ! 
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ANNEXE No. 7. 
tDlT IMPERIAL du 13 fevrier igoi, 

(Traduction.) 

"Les troubles suscit^s par les Boxeurs dans le courant de le 
5* lune(mai — juin) ayant augment^ de jour en jour, la Couravait deux 
partis difficiles k prendre, soit de prendre des mesures coercilives, soit 
de les apaiser. Dans Tespoir qu*une voie nous serait indiqu^e les 
Ministres furent appel^s plusieurs fois en audience. 

Nous avons maintes fois interrog^ Siu Yong-yi, President au 
Ministfere de la Guerre, Li-Chan, President au Minist^re des Finances, 
Hiu King-tcheng, Directeur de gauche au Ministere de Tlnt^rieur, 
Lien-Yuan, Vice-Chancelier du Grand Secretariat, Yuan-Tchang, Direc- 
teur k la Cour des Sacrifices. 

Dans leur discours et dans leurs pens^es, tous admirent que les 
deux m^thodes ^talent possibles. Plusieurs Ministres fauieurs de 
d6sordres, profitant aussitot de cette circonstance, les accuserent 
injustement, remirent des m^moires dans lesquels ils les d^nonfaient. 
C'est ainsi qu'ils furent punis s^v^rement dans leur personne. 

Mais songeant que Siu Yong-yi et autres ont fait preuve d'un 
grand zele pendant plusieurs anndes et qu'ils se sont tonjours occupes 
de questions internationales, quails pouvaient etre fideles et qu'ils se 
sont montr^s laborieux, nous devons leur accorder une faveur. 

Nous ordonnons que Siu Yong-yi, Li-Chan, Hiu King-tcheng, 
Lien-Yuan et Yuan-Tchang soient r^int^gr^s dans leurs anciens grades. 
Que le Ministbre que I'affaire concerne en soit inform^. 

Respect k ceci ! " 



ANNEXE No 8. 

6dIT IMPERIAL du ig aoUt 1901. 

(Traduction,) 

6dit re^u par la Grande Chancellerie le 6® jour de la 7® lune de la 
.27®ann6e de Kouang-Siu (le 19 aoiit 1901). 

*'Vu le rapport de ce jour par lequel Yi-K*ouang et Li-Hong- 
tchang Nous font savoir que les Puissances ^trangbres ont decide la 
suspension pendant cinq ann^es des examens civils et militaires dans 
les localit^s qui ont ^t^ le theatre de troubles. 

" Consid^rant qu'il est declare que cette suspension devra rester 
applicable aux examens locaux de licence de Chou-t'ien et de T*ai- 
yuan; 

" Vu ia liste comprenant les localites de : 

" Provinces du Chan-Si: T*ai-yuan-fou, Hin-tcheou, T*ai-kou-hien, 
Ta-t*ong-fou, Fen-tcheou-fou, Hiao-yi-hien, K*in-wo-hien, Ta-ning-hien, 
Ho-tsin-hien, Yo-yang-hien, So-p*ing fou, Wen-chouei-hien, Cheou- 
yang-hien, P*ing-yang-fou, Tch*ang-ize-hien, Kao-p*ing-hien, Tse-tcheou- 
fou, Si-tcheou, P*ou-hien, Kiang-tcheou, Kouei-houa-tch*eng, Souei- 
j^uan-tch'eng ; 
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" Province du Ho-nan : Nan-yang-fou, Kouang-tcheou ; 

"Province du Tche-kiang: K'iu-tcheou-fou ; 

" Province du Tch^-li : P^kin, Choun-t*ien-fou, Pao-ting-fou, Yong- 
ts*ing-hien, T*ien-tsin-fou, Choun-te-fou, Wang-tou-hien, Houai-lou-hien, 
Sin-ngan-hien, T*ong-tcheou, Wou-yi-hien, King-tcheou, Soua«g-p*ing- 
hien. 

"Trois provinces de Mandchourie: Cheng-king ( = Moukden), 
Kia-tze-tch*ang, Lien-chan, Yu-k'ing-ki^, Pei-lin-tze, Hou-lan-tch*eng; 

"Province du Chen-si: Ning-kiang-tcheou; 

" Province du Hounan : Heng-tcheou-fou ; 

" Nous ordonnons que dans toutes ces localit^s, les examens civils 
et militaires seront suspendus pendant une dur^e de cinq ann^es, et 
Nous prescrivons k tous les Gouverneurs g^n^raux, Gouverneurs et 
Examinateurs des provinces visees, d'agir de conformity et de faire 
publier des proclamations." 

Respect k ceci ! 



ANNEXE No 9. 

tDlT IMPERIAL du 18 juin igoi. 

(Traduction,) 

Edit regu par t^l^graphe de Si-ngan-fou, le 3® jour de la 5® lune 
(18 juin 1 901). 

Nous confdrons a M. Na-t*ong, second Vice-President du 
Ministere des Finances, le bouion mandarinal du premier 
rang, et le d^signons comme Envoy^ special pour se rendre au Japon 
et s'y acquitter respectueusement de la mission dont Nous le chargeons. 

Respect k ceci ! 



ANNEXE No. 10. 

Liste de cimetiferes situds aux environ de P^kin et qui ont ^t^ 
profanes. 

Cimetifere anglais ... ... ... ... .•• un 

„ frangais ... ... ... ... ... cinq 

f* X UwwC ••• ••• ••• ■•• ••• m • • U ilJ 



Total ... ... sept 



ANNEXE No. 11. 
6dIT imperial du 25 aoUt 1901. 

(Traduction.) 

Nous ordonnons k tous les Mar^chaux tartares, Gouverneurs g^n^- 
raux et Gouverneurs des provinces, ainsi qu'aux taotais des Douanes 
dMnterdire, d'abord pour une dur^e de deux ans, I'importatipn des 
engins de guerre ainsi que du materiel servant exclusivement k leur 
fabrication de provenance ^trang^re. — Avisez le Ministere que cela 
concerne. 

Respect k ceci ! 



[ 304 ] 

ANNEXE No. 12. 

Depeche du Prince KHng et de Li Hong-tchang h M. de Cologarty 
Ministre d*Espagfie^ Doyen du Corps Diplomatique (2g mat igoi)^ 

(Traduction.) 

Le 12® jour de la 4® lune de la 27^ ann^e de Koiiang-Siu (le 29 
tnai 1901^. 

R^ponse officielle. 

Le 7® jour de la 4® lune de la presente annee He 24 tnai 1901), 
nous avons regu de Votre Excellence la communication officielle 
ci-aprbs : 

" J'ai rhonneur d'accuser reception k Votre Altesse et Votre Ex- 
cellence de la lettre qu'EUes ont bien voulu m'adresser en r^ponse a ma 
communication en date du 7 mai au sujet des indemnitds. Dans la 
lettre a laquelle Votre Altesse et Votre Excellence vienntnt de r^pondre^ 
nous leur faisons connaitre que le chiffre dcs d^penses effectuees et des 
pertes subies [)ar les Puissances s'elevait a la somme approximative de 
quatre cent cinquante millions de taels calcul^e jusqu'au i®*" juillet. 

En r^ponse a cette communication, Votre Altesse et Votre Excel- 
lence m'ont fait connaitre que le Gouvernement Chinois proposait de 
s'acquitter de celte somme envers les Puissances au moyen de verse- 
ments mensuels de 1,250,000 taels pendant 30 ann^es. 

Les Reprr'sentants des Puissances n'ontpas manqu^ de transmettre 
cette proposition a leurs Gouvernements. Mais ils doivent appeler 
I'attention de Votre Altesse et celle de Votre Excellence sur le 
fait, que le total des versements proposes par le Gouvernement Chinois 
ne repr^sente que le capital de la somme indiqu^e, sans qu'il ait ^t^ 
tenu compte du calcul des int^rets. 

Je prie en consequence Votre Altesse et Votre Excellence de 
vouloir bien nous faire connaitre le plus tot possible les intentions du 
Gouvernement Chinois k cet egard." 

En traitant dans une precedente depeche la question des indem- 
nites, nous avons expose ^ Votre Excellence I'etat de pdnurie du 
Tr^sor Chinois. Dans sa derni^rc communication Votre Excellence 
veut bien nous faire observer que les versements annuels de 15 millions 
de taels que nous avons proposes ne representent que le capital, et 
vous appelez maintenant notre attention sur la question des int^rets. 

Estimant nous-memes, qu'outre le capital, il y avait lieu de tenir 
compte d'interets annuels a quatre jwur cent, nous avons d^ja, par 
tel^gramme, soumis au Trone des propositions k ce sujet; et, en 
r^ponse, nous avons regu un Edit Imperial portant que *'le chiffre des 
"indemnites ^ payer aux Puissances de quatre cent cinquante millions 
"avec interets a quatre pour cent est approuv^, et nous commandant 
"de prendre les mesures necessaires pour donner suite k cette decision." 

Nous n'avons done plus qu'i nous conformer aux ordres du Trone. 

Toutefois ceci nous oblige a rappeler a Votre Excellence que les 
ressources financi^res de la Chine sont tellement limit^es qu'aucun 
prelevement n'est possible en dehors des 15 millions de taels que nous 
avons d6jk propose k Votre Excellence d'aifecter sp^cialement au 
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paiement des indemnit^s. Or puisqu'ils doivent faire face non seule- 
ment au payement du capital, mais aussi au service des int^rets, nous 
n'avons d'autre alternative k proposer que de prolonger le terme des 
payements que nous avions fix^ d'abord k 30 ann^es, de telle maniere 
que les versements efFectu^s pendant la premiere p^riode de ce terme 
aussi prolong^ soient consid^r^s comme destines k ^teindre le capital 
pendant que ceux op^r^s au cours de la seconde p^riode serviraient k 
liquider le compte des int^rets : tout payement cesserait alors par suite 
de Textinction de la dette. La Douane Imp^riale Maritime d^j^ 
charg^e, comme nous le proposions, des versements du capital, serait 
^galement charg^e du versement des int^rets. Quant au chiffre des 
int^rets annuels il serait entendu qu'il diminuerait proportion nelle- 
ment d'ann^e en ann^e k mesure de Textinction progressive du capital. 

Nous avons I'honneur de prier Votre Excellence de vouloir bien 
nous faire connaitre ce qu^elle pense du mode de procedure que noirs 
lui proposons ci dessus pour acquitter le capital et les int^rets, ou, si k 
son avis il ne vaudrait pas mieux consid^rer une partie des 15 millions 
versus annuellement comme un k compte sur les int^rets a servir. Ces 
details demandent un examen attentif et exigent une entente pr^alable 
et complete. 

La Chine ayant ainsi montre tout son bon vouloir en accddant aux 
demandes des Puissances sur la question des indemnitds, et prendant 
toutes les dispositons n^cessaires pour en asssurer le payement integral, 
nous esp^rons avoir bientot la satisfaction d'apprendre que les Puis- 
sances se trouvent k meme de fixer une date prochaine de T^vacuation. 

Nous avons I'honneur de prier Votre Excellence de vouloir bien 
porter cette communication k la connaissance des Repr^sentants des 
Puissances. 
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ANNEXE No. 13.— PLAN 
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par un amortissement 
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4.18433 de toute la 
somme de Tls. 450, 
000,000 i partir de 
1902. 


4.23773 ou, y compris 
le precedent taux, 4. 
42,206 de toute la som- 
me de Tls. 450,000,000 
k partir de 191 1 


4.75200 ou, y compris 
le precedent taux, 5. 
17406 de toute la som- 
me de Tls. 450,000,000 
k partir de 191 5 


4.26677 ou y compris 
le pr6c6dent taux, 5- 
44083 de toute la som- 
me de Tls. 450,000,000 
k partir de 1916 
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D'AMORTISSEMENT 



S^rie E 



Tls. ii5,cxx),ooo 

Eteinte en 1940 

par un amortissement 

annuel de 

9.449% en 

9 ans commen9ant 

en 1932 



Int. 



Tls. 
4,600,000 



Montant des sommes 

dues pour les 
Series A, B, C, D, E. 



Annuites de la dette 

existante garantie 

par les Douanes M. I. 

et les Likins 



Tls. 
18,829,500 



Int. etAm. 15,466,350 



6.41477 ou, y compris 
le pr^c^dent taux, 7. 
855^ <5e toute la som- 
me de Tls. 450,000,000 
h partir dc 1932 



19,899,300 



23^283,300 
24,483,800 



35.350.150 



Montant total 

a payer 

Tls. 982,238,150 



Tls. 

23,600,000 

23,300,000 

23,300,000 

24,100,000 

23,900,000 

23,700,000 

23,400,000 

23,400,000 

23,200,000 

22,800,000 

22,600,000 

22,400,000 

22,100,000 

19,400,000 

18,500,000 

18,500,000 

18,500,000 

18,500,000 

18,500,000 

18,500,000 

18,500,000 

18,500,000 

18,500,000 

18,500,000 

18,500,000 

18,500,000 

18,500,000 

18,500,000 

18,500,000 

18,400,000 

7,500,000 

6,300,000 

5,900 000 

5,900,000 

5,900,000 

5,900,000 

5,900,000 

5,900,000 

5,900,000 



Montant total 

de la dette 

etrang^re 



Tls. 
42,429,500 
42,129,500 
42,129,500 
42,929,500 
42,729,500 
42,529,500 
42,229,500 
42,229,500 
42,029,500 
42,699,300 
42,499.300 
42,299,300 
41.999,300 
42,683,300 
42,983,800 
42,983,800 
42,983,800 
42,983,800 
42,983,800 
42,983,800 
42,983,800 
42,983,800 
42,983,800 
42,983,800 
42,983,800 
42,983,800 
42,983,800 
42,983,800 
42,983,800 
42,883,800 
42,850,150 
41,650,150 
41,250,150 
41,250,150 
41,250,150 
41,250,150 
41,250,150 
41,250,150 
41,250,150 
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ANNEXE No. 14. 

Description des limites du quartier des Legations k P^kin. 

Le point i est situe sur la muraille sud de la ville tartare a cent pieds 
k Test du cote est de la superstructure de la Tsien Men. De ce point 
la limite court, sur une longueur de deux cent seize pieds, suivant una 
ligne presque directement nord, jusqu'au 

point 2, coin sud-est de la balustrade en pierres blanches qui 
^ntoure Tespace ouvert, pav^, devant Tentr^e principale de la Cit^ Im- 
p^riale. 

De ce point, la limite court sur une longueur de trois cent dix 
pieds, le long du c6t^ est de cette balustrade, presque directement au 
nord jusqu^au 

point J situe sur le cot^ nord de la route qui fait suite a la rue des 
Legation?, et qui est a Tintersection de la limite venant de 2 et d'une 
ligne tiree en prolongement du cote nord de la rue des Legations. 

De ce point la ligne court sur une longueur de six cent quarante 
et un pieds et demi (niesures autour et dans les coins du niur), le long 
du cot^ nord de la rue des Legations jusqu'au 

poifit 4, k cent quarante six pieds a Touest du coin (sud-ouest) de 
la Gaselee Road, mesures le long du nord de la lue des Legations. 

Depuis ce point, la limite court, sur une longueur de deux mille cent 
cinquante deux pieds (mesures autour et dans les coins des constructions 
actuellement existantes, et, dans les espaces converts entre les construc- 
tions), le long d'une ligne parall^le k Talignement general du cot^ gauche 
de la Gaselee Road et k cent cinquante-sept pieds a I'ouest cote ouest, 
de la porte qui meme de la Gaselee Road k la cour exterieure de la Cit^ 
Imp^riale, jusqu'au 

point J, sur la face sud du mur sud de la cour exterieure de la Cit^ 
Imp^riale, et a cent cinquante-sept pieds depuis le cote ouest de la porte 
au bout de la Gaselee Road. 

Depuis ce point, la ligne court sur une distance de mille deux cent 
quatre-vingt-huit pieds presque directement dans Test le long du mur 
jusqu'au 

point 6, coin sud-est de la cour exterieure de la Cite Imp^riale. 

De la, la ligne court presque directement au nord, le long du mur, sur 
une distance de deux cents dix-huit pieds mesures en droite ligne jusqu'au 

point 7, coin nord-est de la cour exterieure. 

De la, la ligne court presque droite dans Test, sur une distance de 
six cent quatre-vingt-un pieds jusqu'au 

point S, coin sud-est de la muraille de la Cite Imperiale. 

De ce point, la limite court presque directement du nord, sur une 
distance de soixante-cinq pieds, le long du mur, jusqu'au 

point p, a soixante-cinq pieds du coin sud-est du mur de la Cite 
Imperiale. 

De Ik, la limite court directement k Test sur une longueur de trois 
mille dix pieds jusqu'au 

point lOy sur le cote ouest de la Ketteler Strasse et a trois cents 
pieds du coin d'intersection de la Ketteler Strasse et de la Viale Italia. 
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De ce point, la limite court presque directement au sud, le long de 
la face ouest de la Ketteler Strasse jusqu'au 

point 11^ coin nord-ouest de la vo^te de la Hata Men, sur la muraille 
sud de la ville tartare. 

De la, la limite court le long du mur et comprend la rampe ouest 
de la Hata Men jusqu'au 

point 12, sur le mur, a cent pieds a I'ouest de la superstructure de 
la Hata Men. 

A partir de 12, la limite suit la face sud de la muraille comme le 
montre le plan, y compris les bastions et va rejoindre i. 

Les points du plan dont les rel^vements sont pris sont les suivantsi 

A. — Point h. cent sept pieds de la superstructure de la Tsien Men, 
mesure k Test le long du bord nord du fatte du mur de la ville tartare. 

B. — Point sur le sommet du bord nord du mur de la ville tartare, 
juste au-dessus du milieu du canal d'^coulement des eaux. 

C. — Coin nord-ouset de la superstructure de la Hata Men. 



ANNEXE No 15. 
EDIT IMPERIAL du ler fevrier igoi, 

(Traduction.) 

Dans toutes les provinces, des bandits ont appel^ des adherents et 
fonde des soci^tes anti-^trangferes. Divers edits I'ont interdit formelle- 
ment. Nous I'avons repet^ maintes fois et cependant, dans ces 
dernieres annees, il y a encore eu, dans tous les districts du Chan-tong 
des sectes du nom de Ta-tao houei (Societe des Grands Couteaux) et 
Y-Ho-kien (Boxeurs) qui se sont propagees partout pour tuer et voler 
sciemment. EUes ont gagne peu a peu le territoire du Tche-li et ont 
penetre brusquement dans la capitale ou les etablissements etrangers 
ont ete incendies et les Legations attaquees. Des crimes ont et^ ainsi 
commis contre des pays voisins et des fautes ont ^t^ faites contre 
I'intdret general. Pour ne pas avoir assure la protection, nous avons 
encouru des responsabilites considerables. 

Vous, peuple, qui en temps ordinaire vous nourrissez et vivez des 
produits de cette terre, qui tous avez ete combles des bienfaits de 
['Empire, vous avez os^ cependant inciter ces bandits a desirer se battre 
a enseigner des methodes pour jeter des sorts et a s'adonner a de fausses 
pratiques. Vous avez r^siste t(§merairenient a vos mandarins, vous les 
avez massacres, vous avez assassine des etrangers, et puis vous avez et^ 
cause de ces calamites inouies qui par dessus tout ont plonge dans la 
douleur votre Souverain et vos peres. 

Nous ne pouvons pcnser h. ce qui a eie fait, sans eprouver un 
ressentiment plus profond encore. Nous avons deja present formelle- 
ment aux Commandants en chef de toutes les regions de faire leurs 
efforts les plus sinceres pour dtouire ces soci^tes. II importe de 
supprimer le mal jusque dans sa racine, aussi les Princes et les Ministres, 
qui ont prete leur appui aux Boxeurs, subiront-ils les peines les plus 
severes, conformes a leurs crimes, et, afin d'inspirer la crainte, tous les^ 
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examens civils et militaires seront supprimes pendant cinq ans dans 
toutes les villes oii des etrangers ont et^ massacres ou ont subi des 
traitements cruels. 

Craignant que les populations ignorantes des campagnes n'aient 
pas connaissance (de ces punitions), de nouvelles interdictions s^veres 
seront faites sp^cialement afin d'eviter que Ton n'execute des gens qui 
n'auraient pas ^te avisos. 

Vous, soldats et peuple, vous devez savoir qu'il est formellement 
defendu par la loi de former des societes secretes ou d'en faire partie. 
Nos ancetres n'ont jamais montre la moindre indulgence dans la repres- 
sion contre des soci^t^s de malfaiteurs. 

D*ailleurs, les Puissances Etrangeres sont toutes des pays amis, les 
Chretiens sont des enfants de notre sang que la Cour regarde avec la 
meme bienveillance, et Elle ne saurait admettre d'avoir pour eux des 
sentiments differents. Tous les Chinois, chr^tiens ou non, qui seraient 
maltraites devront se plaindre aupres des autorit^s et attendre qu'un 
jugement juste et Equitable soit rendu. Comment pouvez-vous ne plus 
tenir compte des lois p^nales? 

Ensuite, lorsque tout est perdu, ceux qui sont habiles se sauvent 
au loin et les naifs sont mis k mort. La loi pardonne difficilement et 
tout ceci est vraiment fort triste. A partir de la publication du present 
edit, chacun devra s'amender et se repentir des enseignements qu'il 
a regus. 

Si des malfaiteurs endurcis et incorrigibles venaient encore k 
former clandestinement des societes anti-^trangeres, ils seraient punis de 
mort ainsi que quiconque ferait partie de ces societes. On ne pourra 
avoir pour eux la moindre indulgence. 

Les Marechaux tartares, les Gouverneurs generaux, Gouverneurs 
et Hautes Autorites provinciales qui ont le devoir de diriger les popu- 
lations, devront donner des instructions tres precises k leurs subordon- 
n^s de publier des proclamations s^veres etde faire imprimer sur papier 
jaune le present d^cret qui sera affich^ partout. II importe que toutes 
les families soient avisees, qu'on les exhorte toutes au bien et que nul 
n'ignore que la volonte de la Cour est que tous sachent bien que Ton 
punit afin d'dviter d'infliger d'autres punitions. 

Que cet edit soit porte dans tout TEmpire k la connaissance de 
tous. 

Respect k ceci ! 



^ANNEXE No. i6. 
DECRET IMPERLAL, du 24 dccevibre 1900, 

(Traduction.) 

II a ete stipule dans les traites passes entre la Chine et les Puissances 
Etrangeres que les nationaux de ces Puissances auront la faculte de 
penetrer dans Tinterieur. 

La Cour, pour assurer et maintenir les relations avec les autres 
pays, a d€\k rendu des decrels prescrivant que Ton fasse les efforts les 
plus sinceres dans les provinces pour assurer la Protection. Cependant 
les autorites locales s'etant relachees peu a ptu (dans I'exercice de 



[ 311 ] 



malfaileurs et des 
va de semblables 



■leuis functions), des troubles ont ete causes par h 
attaques ont etc dirigees conlre les Strangers, On a 
incidents se renouveler plusieurs fois. 

Nous comprenons que nos qualitSs ont ^t^ trop faibie^ pour 
amener le peuple ignorant k se rijformer, ce qui nous a conduit a 
commettre des fautes imraenses. Pas un seul mandarin local n'a su, 
en temps ordinaire, faire connaitre les affaires europdenes et aucun n'a 
compris rimportance des relations etrangferes. Aussi la conflagration 
s'est-elle dlendue partout mena^ant I'Empire, et s'ils s'interrogent en 
eux-memes, ils ne se sentiront pas tranquiltes. 

Dorenavant, chacun d'entre vous devra s'appliquer h repousser ses 
ressentiments et a d^pouiller ses pr^jugiSs, Vous devez savoir que, de 
tout temps, I'entretien de relations amicales avec les pays etrangers a 
^te une regie fondamentale. Les gens qui arrivent en Chine venant de 
loin, soit comme marchands pour y fehanger leurs produits, soil comme 
voyageurs pour augmenier leurs connaissances scientifiques, ou encore 
comme missionnaires pour pr^cher la religion dans le but d'exborter 
les gens h. faire le bien, ont franchi les montngnes et traverse les mers 
au prix de grandes fatigues. 

Puisque la Chine passe pour un pays civilise, elle doit praliquer les 
devoirs d'un bote envers ses invites. D'ailleuis, les Chinois qui, dans 
ces dernit:res anndes, se sont rendus k I'^iranger sont au moins plusieurs 
centaines de milk. Leurs personnes et leurs biens dependent de la 
garantie que leur assurent les Puissances qui leur ont donne leur 
protection. Comment pourrions-nous continuer de trailer differeniraent 
leurs nationaux? 

Nous ordonnons de nouveau i toutes les Hautes Autoriles civiles 
et mililaires responsables de loutes les provinces de prescrire k leurs 
subordonnes de proieger, de la fa^on la plus efficace, les agents et 
nalionaux des Puissances ^trangj:rea qui viendraient dans ieurs circon- 
scriptions. Dans le cas ou des malfaiteurs audacieux pousseraient k 
maltraiter et masaacrer des Strangers, on devra sur le champ aller 
r^iablir I'ordre, arreter les coupables et les chStier. Aucun retard ne 
devra y etre apport^. Si, par suite d'in difference, ou plus, de tolerance 
volontairc, de grandes calamit6s venaient k se produire, ou 
ei des infractions aux trait^s venaient k se produire et n'^taient 
pas immddiatement reprim^es et punies, les Gouverneurs G^n^raux, 
■Gouverneurset Fonctionaires provinciauxoulocaux responsables seront 
r6voqu6s sans pouvoir etre appelds k de nouvelles fonctions, dans 
d'autres provinces ou esperer d'Stre r^integres, ni recevoir de nouveaux 
bonneurs. 

Le present d^crei devra fitre imprim^ et public afin de pr^yenir les 
mandarins et !e peuple et mettre fin k toutes ces habitudes indignes. 

Respect a ceci ! 
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ANNEXE No. 17. 
THE FOLLOWING IS THE ENGLISH TRANSLATION. 

[Official Tran5lation,'\ 

REGULATIONS FOR THE IMPROVEMENTS OF THE 

COURSE OF THE HUANGPU. 



Section I. — A River Conservancy Board is hereby instituted at 
Shanghai for the Huangpu River. 

Section II. — The Board will act a double capacity; firstly as an 
agency for the restoration and improvement of the waterway, and 
secondly as an agency for its control. 

Section III. — The jurisdiction of the Board shall extend from a 
line drawn from the lower limit of the Kiangnan Arsenal towards the 
mouth of Arsenal Creek, to the red buoy in the Yangtze. 

Section IV. — The Board shall consist of — 

(ay-ThQ Taotai ; 

(b) — The Commissioner of Customs at Shanghai; 

(c) — Two members elected by the Consular Body; 

(d) — Two members of the General Chamber of Commerce of 
Shanghai elected by the Committee of the said Chamber ; 

(e) — Two members representing shipping interests, elected by 
shipping Companies, commercial firms and the merchants, the total of 
whose entrances and clearances at Shanghai, Woosung and other ports 
on the Huangpu exceeds 50,000 tons per annum; 

(f) — A member of the Municipal Council of the International 
Settlement ; 

(g) — A member of the Municipal Council of the French Conces- 
sion; and 

(h) — A representative of each country the total of whose entrances 
and clearances at Shanghai, Woosung and any other port of the 
Huangpu exceeds 200,000 tons a year. Said representative shall be 
designated by the Government of the country interested. 

Section V. — The ex officio members shall hold office as long as 
they fill the position by virtue of which they sit on the Board. 

Section VI. — The representatives of the Municipal Councils and 
of the Chamber of Commerce shall be elected for a period of one year. 
Thay may be immediately re-elected. 

The term of office of the members to be designated by the 
Governments, provided for under paragraph h of section IV, shall 
also be one year. 

The term of the other members is for three years. They may be 
immediately re-elected. 

Section VII. — In case of a vacancy during a term, the successor 
of the outgoing member shall be designated for one year or for three 
years, according to the class to which he belongs. 



Section VIII. — The Board shall elect its Chairman and Vice- 
Chairman from among its members, for a term of one year. If there is 
no majority at the election of Chairman, the Senior Consul shall be 
requested to give a casting vote. 

Section IX. — In case of the absence of the Chairman, the Vice- 
Chairman shall take his place. If both of them are absent, the 
members present shall choose among themselves a Chairman for the 
occasion. 

Section X. — In al! meetings of the Board, if votes are equally 
divided, the Chairman shall have a casting vote. 

Section XI. — Four members form a quorum. 

Section XII. — The Board shall appoint the officials and em- 
ployees deemed necessary for carrying out the works and enforcing 
its regulations ; it shall fix their salaries, wages and gratuities, and 
shall pay them out of the funds placed al its disposal; it may 
make regulations, take every measure necessary concerning its staif, 
which it can dismiss at pleasure. 

Section XIII, — The Board decides on the necessary measures 
for the regulation of the traffic, including the placing of moorings in 
the river and the berthing of vessels, between the limits mentioned in 
Section III, and on all water courses (such as Soochow Creek and 
others) passing through the French Concession or the International 
Settlement at Shanghai and the foreign quarter at Woosung, as well as 
on all the other creeks emptying into the river, for a distance of two 
English miles above tbeir mouths. 

Section XTV. — The Board has power to expropriate the private 
moorings and to establish a system of public moorings in the river. 

Section XV.— The authorisation of the Board is necessary to 
carry out any dredging: to build bunds; to construct jetties or to 
place pontoons and hulks in (he section of the river mentioned in 
Section XlII, including the Soochow and other creeks. The Board 
may, at its discretion, refuse such permission. 

Section XVI. — The Board has full power to remove all obstacles 
in the river or the above mentioned creeks, and to recover, if necessary, 
the cost of so doing from those responsible. 

Section XVII. — The Board has control of al! Soaring lighters, 
buoys, beacons, land marks and light signals within the section of the 
river and within the creeks mentioned in Section XlII, as well as over 
such marks on the shore as may be necessary for the safe navigation of 
the river, with the exception of light houses, which shall remain subject 
to Article XXXII of the Treaty of 1S5S between Great Britain and 
China. 

Section XVIII.— The improvement and conservancy works of 
the Huaogpu shall be entirely under the technical control of the 
Board, even should the carrying out of them necessitate works beyond 
the limits of its jurisdicrion. In this case the necessary orders will be 
transmitted by and the work will be done with the consent of the 
Chinese authoriries. 

Section XIX. — The Board shall receive and disburse all the funds 
collected for the works and take, in conjunction with the competent 
authorities, all proper and efficacious measures to ensure the collection 
of the taxes and the enforcement of the regulations. 
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Section XX. — The Board shall appoint the Harbour Master and 
his staff. This department shall act, within the limits of the powers 
assigned to the Board, in the section of the river indicated in Section 
XIII. 

Section XXI. — The Board shall have power to organize a police 
and watch service to secure the execution of its regulations and orders. 

Section XXII. — The Board shall have the direction and control 
of the Shanghai (lower Yangtze) pilot service. Licenses for pilots for 
ships bound for Shanghai shall only be issued by the Board and 
at its discretion. 

Section XXIII. — In case of infractions of ^its regulations, the 
Board shall sue offenders in the following way : — 

Foreigners, before their respective Consuls, or competent judicial 
authority; Chinese, or foreigners whose governments are not represented 
in China, in the Mixed Court, in the presence of a foreign assessor. 

Section XXIV. — All suits against the Board shall be brought 
•before the Court of Consuls at Shanghai. The Board shall be repre- 
sented in suits by its Secretary. 

Section XXV. — Members of the Board and persons employed by 
it, shall not incur any personal responsibility for the votes and acts of 
the Board for contracts made or expenses incurred by the said Board, 
when the said votes, acts, contracts and expenses concern the carrying 
out or the enforcement, under the authority or by order of the Board, 
or of one of its branches, of the regulations enacted by the said Body. 

Section XXVI.— Besides the provisions mentioned in Section 
XIII of this Annex, the Board has power to enact, within the limits of 
its competency, all necessary ordinances and regulations and to fix fines 
for the violation thereof. 

Section XXVII. — The Ordinances and Regulations mentioned 
in Section XXVI shall be submitted for the approval of the Consular 
Body; if two months after presenting the draft of the proposed ordin- 
ances or regulations the Consular Body has made no objection or sug- 
gested no modification, it shall be considered as approved and shall 
come into force. 

Section XXVIII. — The Board has power to acquire by purchase 
the lands necessary for carrying out the works of improvement and 
conservancy of the Huangpu, and to dispose of them. 

If, for this purpose, it shall be deemed necessary to expropriate 
land, the rules laid down in Article VI (a) of "The Land Regulations 
forthe Foreign Settlements of Shanghai North of the Yang-king-pang" 
shall be followed. The price shall be fixed by a committee consisting 
of:— 

I. — A person chosen by the authority to whose jurisdiction the 
owner is subject; 

2. — One chosen by the Board; and 

3. — One chosen by the Senior Consul. 

Section XXIX. — Riparian owners shall have the refusal of all the 
land made in front of their properties by the reclamation carried out 



for the improvement of ihe waterw'ays in question. The purchase price 
of these lands shall be fixed by cominiitee composed in the same 
manner as provided for in Section XXVIII, 

Section XXX.— The Revenue of the Board will be composed of: 

f'aj— An annual tax of one lenth of one per cent on the assessed 
value of all lands and buildings in the French concessions and the 
International Settlement. 

(b) — A tax of equal amount on all property with water frontage on 
the river Huangpn, between a line drawn from the lower limit of the 
Kiangnan Arsenal Coward the mouth of Arsenal Creek to the place 
where the Huangpu falls into the Yangtze. The assessed value of 
this property shall be fixed by the committee mentioned in Section 
XXVIII. 

(c) — A tax of five candereens per ton on all vessels of non-Chinese 
type and of a tonnage exceeding 150 tons entering or leaving the Port 
of Shanghai, Woosung, or any other port on the Huangpu. 

Ships of non-Chinese type of 150 tons and under, shall pay a 
quarter of the above-mentioned tax. These taxes shall only be leviable 
on each vessel once every four months, irrespective of the number of 
its entrances and clearances. 

Foreign built ships navigating the Yangtze and only stepping at 
Woosung to lake their river papers shall be exempt from the above 
mentioned taxes, on condition that on their way up and down Ihey 
shall not carry on any commercial transactions at Woosung. TJiey 
shall, however, be allowed to take in water and supplies at Woosung. 

(d.) — A tax of one tenth of one per cent on all merchandise 
passing the Customs at Shanghai, Woosung or any other port on the 
Huangpu. 

ff.J— An animal conlribulion from the Chinese Government equal 
in amount to the conlribulion furnished by the different foreign 
interests. 

Section XXXI. — The collection of the taxes enumerated in 
Section XXX shall be effected through the medium of the following 
authorities: — 

('Tax <i.) — By the respective municipalities ; 

("Tax b.) — To be collected from persons under the jurisdiction 
of Governments represented in China, by their respective Consuls; the 
taxes to be collected from Chinese, or from persons whose Governments 
are not represented in China, by the Taolai ; 

fTAXES c and d.) — By the Imperial Maritime Customs. , 

Section XXXII. — Should the total annua! revenue.'? of the Board 
not be sufficient for the payment of the interest and the amortisation 
of the capital to be bonowed for carrying out the works, for keeping 
up the complete works and for the service in general, the Board shall 
have the power to increase in the same proportion the various taxes on 
shipping, on land and building and on irade^ to a figure sufficient to 
supply its recognised needs. This increase shall be applicable in the 
same proportion to the contribution of the Chinese Government 
mentioned in paragraph (f) of Seclioo XXX. 

Section XXXIII,— The Board shall give notice to the High 
Commissioner ol Soiiihein Trade and the Consular Body of ihe 
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necessity for the increase mentioned in Section XXXII. It shall only 
come into force after its approval by the Consular Body. 

Section XXXIV. — The Board shall submit to the High Commis- 
sioner of Southern Trade and to the Consular Body within six months 
after the closing of each financial year, its annual accounts, accompanied 
by a detailed report on the general management and the receipts and 
expenditures during the preceding twelve months. This report shall 
be published. 

Section XXXV. — If the exact and published accounts of receipts 
and expenditures show a balance of receipts over expenses the taxes 
mentioned in Section XXX shall be proportionally reduced by the 
Board and the Consular Body, acting conjointly. This reduction shall 
be applicable in the same proportion to the contribution of the Chinese 
Government mentioned in paragraph (ej o( Section XXX. 

Section XXXVI. — After the expiration of the first term of three 
years the signatories shall examine by common accord such of the 
provisions contained in the present Annex as may require revision. 
A fresh revision may take place under the same conditions every three 
years thereafter. 

Section XXXVII. — Within the limits mentioned in Section XIII, 
and subject to their approval by the Shanghai Consular Body, the 
ordinances of the Board shall have the force of law for all foreigners. 

Peking, 7th September, 1901. 



ANNEXE No. 18. 
EDIT IMPERIAL du 24 juillet igor, 

(Traduction.) 

Le 9^ jour de la 6'' lune, la Grande Chancellerie a re^u I'edit 
ci-apres : 

" La creation de fonctionnaires et la determination de leurs attri- 
butions ont jusqu'ici ^te reglees d'apres les necessites des temps. Or, 
en ce moment oil un nouveau traite de paix est conclu, les relations 
internationales vont au premier rang des affaires importantes, et il est 
plus que jamais n^cessaire de recourir a des hommes capables pour 
s'occuper de tout ce qui a rapporl a I'etablissement de Tamiti^ dans les 
relations et de la confiance dans le langage. 

" Uoffice des Affaires etrangeres cree autrefois pour traiter les 
questions internationales, existe bien depuis des rnn^es, mais ^tant 
donne que les Princes et Ministres qui le composaient n'exer^aient 
pour la plupart ces fonctions qu'accessoirement a d'autres, ils ne pou- 
vaient s'y consacrer exclusivement. II convient done naturellemeni de 
cr^er des fonctions speciales afin que chacun ait son attribution propre. 

"Nous ordonnons en consequence que TOffice des Affaires 
etrangeres (Tsong li ko kouo che-wou yamen) soit chang^ en Mini- 
stere des Affaires Etrangeres (Wai Wou-pou) et prenne rang avant les 
six Ministeres. Et Nous designons Yi-Kouang, Prince du premier rang 
K'ing, com me President du Ministere des Affaires Etrangeres. 
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" M. Wang Wen-chao, Grand Secretaire d'Etat du Ti-jen Ko est 
nomm^ President-adjoint au Ministere des Affaires Etrangeres; M. 
K'in Hong-ki, President du Ministere des Travaux Publics passe avec 
le m^me titre au Ministere des Affaires Etrangeres oil il est nomm^ 
President-adjoint j M. Sin Ch^ou-p^eng, Directeur de la Cour des 
Haras et M. Lien Fang, Expectant Sous-directeur M^tropolitain de 3°^* 
ou 4™® rang, sont mommas premier et second Directeurs (ou Sous- 
Secretaires). 

"En ce qui regarde la fixation du personnel, les rbglements qui 
devront pr^sider k son choix, les emoluments a attribuer aux Ministres, 
Directeurs et autres Agents, Nous prescrivons aux Conseillers de 
Gouvernement, de se concerter avec le Ministre du Personnel, et de 
nous adresser promptement leurs conclusions par voie de rapport. 

Respect k ceci ! 



ANNEXE No. 19. 

MEMO RAND UM 

sur le ceremonial a observer da?ts les audiences sole?ineUes. 

I. — Les audiences solennelles donnees par Sa Majeste TEmperfiur 
de Chine au Corps Diplomatique ou aux Representants des Puissances 
separement auront lieu dans la salle du Palais appeiee "K*ien-ts*ing 
Kong." 

2. — En allant a ces audiences solennelles ou en en revenant les 
Representants des Puissances seront portes dans leur chaise jusqu'^ 
Texterieur de la porte King-yun. A la porte King-yun ils devront 
descendre de la chaise danslaquelle ils sont venus et etre portes dans une 
petite chaise (i chiao) jusqu'au pied des marches de la porte K*ien-ts*ing. 

En arrivant k la porte K*ien-ts'ing les Representants des Puissances 
devront descendre de chaise et s'avancer k pied jusqu^en presence de Sa 
Majeste dans la salle K*ien-ts*ing Kong. 

En partant, les Representants des Puissances devront retourner k 
leur residence de la meme maniere qu'ils seront venus. 

3. — Quand un Representant d'une Puissance aura k presenter k Sa 
Majeste TEmpereur ses lettres de creance ou une communication du 
Chef de TEtat par lequel il est accredite, I'Empereur fera envoyer a la 
residence du dit Representant pour la porter au Palais une chaise k 
porteurs avec des garnitures et des glands jaunes, telles que celles qui 
sont k I'usage des Princes de la famille Imperiale. Le dit Representant 
sera reconduit chez lui de la meme maniere. Une escoite de troupes 
sera de egalement envoyee k la residence du dit Representant pour 
I'accompagner a Taller et au retour. 

4. — En presentant ses lettres de creance ou une communication du 
Chef de I'Etat par lequel il est accredite, I'Agent Diplomatique, pen- 
dant qu*il portera les dites lettres ou communications, passera par les 
ouvertures centrales des portes du Palais jusqu^k ce qu'ils soit parvenu 
■en presence de Sa Majeste. En revenant de ces audiences, il se 
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conformera, en ce qui concerne les portes par lesquelles il pourra avoir 
k passer, aux usages d6]k ^tablis k la Cour de P^kin pour les audiences 
donndes aux Repr^sentants Etrangers. 

5. — UEmpereur recevra directement entre ses mains les leltres et 
communications ci-dessus mentionn^es que les Repr^sentanls Etrangers 
pourront avoir k lui remettre. 

5. — Si Sa Majesty d^cidait d'inviter k un banquet les Repr^sen- 
tants des Puissances il est bien entendu que ce banquet devra lieu dans 
une des salles du Palais Imperial et que Sa Majesty devra y assister en 
personne. 

7. — En un mot, le ceremonial adopts par la Chine k l^gard des 
Representants Etrangers ne pourfa etre, en aucun cas, diff(^rent de celui 
qui r^sulte d'une parfaite ^galit^ entre les Pays concern^s et la Chine, 
sans aucune perte de prestige de part et d'autre. 
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